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Operator Safety

Symbols And Warnings

The safety alert symbol A is used to identify safety
information about hazards that can result in personal injury. A
signal word (DANGER, WARNING, or CAUTION) is used with
the alert symbol to indicate the likelihood and the potential
severity of injury. In addition, a hazard symbol may be used to
represent the type of hazard.

A DANGER indicates a hazard which, if not avoided,

will result in death or serious injury.

A WARNING indicates a hazard which, if not avoided,

could result in death or serious injury.

A CAUTION indicates a hazard which, if not avoided,

might result in minor or moderate injury.

CAUTION, when used without the alert symbol,
indicates a situation that could result in damage to
the product.

Owner’s Information

Know your product: If you understand the unit and how the
unit operates, you will get the best performance. As you read
this manual, compare the illustrations to the unit. Learn the
location and the function of the controls. To help prevent an
accident, follow the operating instructions and the safety
rules. Keep this manual for future reference.

Responsibility Of The Owner

WARNING: This cutting machine is capable of
A throwing objects. Failure to observe the follow-

ing safety instructions could result in serious
injury to the operator or bystanders.

The responsibility of the owner is to follow the
instructions below.

4

Safe Operation Practices
For Pedestrian Controlled Rotary Walk-behind
Mowers

. General Operation

1. Read, understand, and follow all instructions on the ma-
chine and in the manual(s). Be thoroughly familiar with
the controls and the proper use of the walk-behind mow-
er before starting.

2. Familiarize yourself with all of the safety and operating
decals on this equipment and on any of its attachments
or accessories.

3. Do not put hands or feet near or under rotating parts.

4. Only allow responsible individuals, who are familiar with
the instructions, to operate the walk-behind mower.

5. Inspect the area where the mower is to be used. Your
equipment can propel small objects at high speed caus-
ing personal injury or property damage. Stay away from
breakable objects, such as house windows, auto glass,
greenhouses, etc.

6. Keep the area of operation clear of all persons, particu-
larly small children, and pets.

7. Wear appropriate clothing such as a long-sleeved shirt
or jacket. Also wear long trousers or slacks. Do not
wear shorts.

8. Do not wear loose clothing which could get caught in this
equipment.

9. Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields when operating walk-behind mower to protect
your eyes from foreign objects which can be thrown from
the unit.

10. Always wear work gloves and sturdy footwear. Leather
work shoes or short boots work well for most people.
These will protect the operator’s ankles and shins from
small sticks, splinters, and other debris, and improve
traction.

11. It is advisable to wear protective headgear to prevent the
possibility of being struck by small flying particles, or be-
ing struck by low hanging branches, twigs, or other ob-
jects which may be unnoticed by the operator.

12. Do not operate the walk-behind mower without proper
guards or other safety protective devices in place.

13. Use this equipment only for its intended purpose. Do not
operate the mower over loose material, such as gravel,
sticks, rubbish, etc., that cause risk of thrown objects and
damage to the mower.

14. See manufacturer’s instructions for proper operation and
installation of accessories. Only use accessories ap-
proved by the manufacturer.

15. Operate only in daylight or good artificial light.

16. Do not operate the walk-behind mower while under the
influence of alcohol, drugs or other medication which can
cause drowsiness or affect your ability to operate this
machine safely.

17. Never operate walk-behind mower in wet grass. Always
be sure of your footing; keep a firm hold on the handle
and walk; never run.

18. Before each use, inspect the throttle control lever and
cable. Make sure that the cable is free and that the lever
is not damaged. Also check the cable linkage running to
the carburetor for kinks, loose fittings, and obstructions.
Verify that the control bail is working properly.
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19. Stop the engine (motor) when crossing gravel drives,
walks, or roads.

20. Watch for traffic when operating near, or when crossing
roads.

21. Stop the engine (motor) whenever you leave the equip-
ment, before cleaning repairing or inspecting the unit, be
sure that all moving parts have stopped. Let the engine
cool, disconnect the spark plug wire and move it away
from the spark plug.

22. If the equipment should start to vibrate abnormally, stop
the engine (motor), disconnect the spark plug wire and
prevent it from touching the spark plug. Check immedi-
ately for the cause. Vibration is generally a warning of
trouble.

23. After striking a foreign object, stop the engine (motor).
Remove the wire from the spark plug. Inspect the walk-
behind mower for damage. If damaged, repair before
starting and operating the walk-behind mower.

24. Regularly inspect the walk-behind mower. Make sure
parts are not bent, damaged or loose.

25. Never pick up or carry the walk-behind mower while the
engine is running.

26. Prolonged exposure to noise and vibration from petrol
engine powered equipment should be avoided. Take in-
termittent breaks and/or wear ear protection from engine
noise as well as heavy work gloves to reduce vibration in
the hands.

Il. Slope Operation

Slopes are a major factor related to slip and fall accidents
which can result in severe injury. All slopes require extra cau-
tion. If you feel uneasy on a slope, do not mow it.

Do mow across the face of slopes; never up and down.
Do remove objects such as rocks, tree limbs, etc.

Do watch for holes, ruts, or bumps. Tall grass can hide ob-
stacles.

Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments. The
operator could lose footing or balance.

Do not mow excessively steep slopes.

Do not mow excessively steep slopes (maximum 15 de-
grees) or areas where the ground is very rough. Exercise
extreme caution when changing direction on slopes.

Do not mow on wet grass. Reduced footing could cause slip-
ping.

lll. Children

Tragic accidents can occur if the operator is not alert to the

presence of children. Children are often attracted to the mow-

er and the mowing activity. Never assume that children will

remain where you last saw them.

1. Keep children out of the mowing area and under the
watchful care of a responsible adult.

2. Be alert and turn walk-behind mower off if children enter
the area.

3. Before and while moving backwards, look behind and
down for small children.

4. Never allow children to operate the walk-behind mower.

5. Use extra care when approaching blind corners, shrubs,
trees, or other objects that may obscure vision.
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IV.

1.

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

Service

Use extra care in handling petrol and other fuels. They
are flammable and vapors are explosive.

a. Use only an approved container.

b. Never remove fuel cap or add fuel with the engine
running. Allow engine to cool before refueling. Do
not smoke.

c. Never refuel the machine indoors.

d. Never store the machine or fuel container inside
where there is an open flame, such as a water
heater.

e. If the fuel tank has to be drained, this should be
done outdoors. The drained fuel should be stored in
a container specifically designed for fuel storage or it
should be disposed of carefully.

f.  Old oil and petrol should be carefully poured into
containers especially designed for oil and fuel.

g. Filled containers should be carefully transported to a
collection center for proper recycling.

Never run an engine indoors or inside a closed area.

Never make adjustments or repairs with the engine (mo-
tor) running. Disconnect the spark plug wire, and keep
the wire away from the plug to prevent accidental starting
(remove the ignition key if equipped with an electric
start). Always wear eye protection when you make ad-
justments or repairs.

Check the engine mounting bolts at frequent intervals for
proper tightness.

Keep all nuts and bolts tight and keep equipment in good
condition. If items are replaced, make sure the mounting
fasteners are tight.

Never tamper with safety devices. Check their proper
operation regularly.

When servicing or repairing the walk-behind mower, do
not tip the machine over or up unless specifically
instructed to do so in this Manual. Service and repair
procedures can be done with the walk-behind mower in
an upright position. Some procedures will be easier if the
machine is lifted on a raised platform or working surface.

To reduce fire hazard, keep walk-behind mower free of
grass, leaves, or other debris build-up. Clean up oil or
fuel spillage. Allow walk-behind mower to cool before
storing.

Stop and inspect the equipment if you strike an object.
Repair, if necessary, before restarting.

Always disconnect spark plug wire before cleaning, re-
pairing, or adjusting.

Do not change the engine governor setting or over-
speed the engine.

Clean and replace safety and instruction decals as nec-
essary.

To guard against engine over-heating, always have en-
gine debris filter mounted and clean.

Inspect walk-behind mower before storage.

Use only original equipment or authorized replacement
parts.

Replace the cutting blade with factory authorized part.
5



Description

The walk-behind lawn mower is an engine powered rotary
type mower. The engine drives a cutting blade located under
the mower housing. The blade lifts and cuts through the
grass. The height of cut can be adjusted to give the lawn the
desired finish. The cut pieces of grass are either collected
into a rear mounted grass bag or, on some mowers, it can be
recycled to feed the lawn. Recycling the cut grass is known
as “mulching”. Push models require the operator to push the
mower. Self-propelled models have a rear wheel drive system
to make mowing easier.

Intended Use/Limits Of Use

The walk-behind lawn mower is designed to cut lawn grass.
Any other use is not permitted. It is not designed to cut grass
over 15cm in length or grass mixed with tall weeds. The lawn
mower is only suitable for private use in a domestic garden. It
is not suitable for cutting grass in public parks or playing
fields.

Features and Controls

(Figure 1) Compare the following features and controls with
your model. Make sure that you know the location and
understand their purpose.

A. Engine Stop Lever
Upper Handle

Knob or Locking Lever
Lower Handle

Rear Door

Engine

Height Adjuster
Nameplate

Grass Bag

Recoil Starter Handle
Drive Lever (Self-propelled model)
Mulcher Plug

FXEC"TOMmMOUOW

Pictorals

IMPORTANT: The following pictorials are located on your unit
or on literature supplied with the product. Before you operate
the unit, learn and understand the purpose for each pictorial.

Safety Warning Pictorials (Figure 23)

A. WARNING

B. IMPORTANT: Read Owner’s Manual Before Operating
This Machine.

C. WARNING: Thrown Objects. Keep Bystanders Away.
Read User Instructions Before Operating This Machine.

D. WARNING: Do Not Use This Machine On Slopes Greater
Than 10 Degrees.

E. WARNING: No Step.

F. WARNING: Keep Feet And Hands Away From Rotating
Blade.

G. CAUTION: Disconnect Spark Plug Wire Before Servicing
Unit.

H. WARNING: Crushed Fingers.

Control And Operating Pictorials (Figure 24)
Slow

Fast

Oil

Fuel

. Engine - Start/Run/Stop

Drive Control Lever - Engaged/Disenaged

ZErxe-

Assembly

lllustrations and pictorials begin on page 1.

Unpacking instructions

The mower was fully assembled at the factory. When the

mower was put in the carton, the handle was put in the stor-

age position. To put the handle in the operating position, fol-
low the steps below.

1. Remove the mower from the carton.

2. (Figure 2) Raise the lower handle (A) until the ends of the
lower handle are locked in the operating position (B).
Tighten knob (D) until the lower handle is secure.

3. (Figure 3)Remove knob (A) and the fasteners from the
lower handle (C) Put the upper handle (B) in the operating
position. Tighten the knobs (A) until the upper handle and
lower handle are locked in place.

4. (Figure 4) To mount the recoil starter rope, you must first
engage the engine stop lever (F). Slowly pull the recoll
starter handle (G) and install the recoil starter rope into
the rope guide (H).

5. (Figure 2) On self-propelled models, secure the cables to
the handle with the cable retainers (F).

CAUTION: Be careful when you fold or raise the handle.
Do not damage the cables. A cable that is bent will not
work correctly. Before you use the unit, replace a bent or
damaged cable.

How To Assemble The Grass Bag

1. (Figure 5) Slide the frame assembly (A) into the open end
of the grass bag (B).

2. (Figure 6) Make sure the handle (C) is on the outside of
the grass bag. Attach the clips (D) to the frame assembly

(E).

How To Mount The Grass Bag (Figure 7)

1. To mount the grass bag on the mower, raise the rear door
(F). Hold the handle (G) of the grass bag and mount the
grass bag hooks (H) onto the rear door pivot rod (I). Low-
er the rear door.

IMPORTANT: Make sure the grass bag hooks (H), are

mounted on the rear door pivot rod (I).
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How To Prepare The Engine

WARNING: For the type of petrol and oil to use,

see the Operator’s Manual for the engine. Al-

ways use a safety petrol container. Do not
smoke when adding petrol to the engine. When inside
an enclosure, do not fill with petrol. Before you add
petrol, stop the engine. Let the engine cool for several
minutes.

CAUTION: The engine does not contain OIL or PETROL.
Before you start the engine, make sure you add oil according
to the instructions in the Operator’s Manual for the engine. If
you start the engine without oil, it will be damaged beyond
repair and will not be covered under warranty.

For the type of petrol and oil to use, see the Operator’s
Manual for the engine. Before you use the unit, read the in-
formation on Safety, Operation, Maintenance, and Storage.

How To Change The Mulcher Plug

WARNING: Before you remove or install the
mulcher plug, disconnect the spark plug wire
and keep it away from the spark plug.

(Figure 8) Some models have an optional mulcher plug. Use
the mulcher plug (A) to mulch the grass for a clean, fine cut.
To discharge the grass into the grass bagger, remove the
mulcher plug as follows.

How To Remove The Mulcher Plug
1. (Figure 9) Raise the rear door (B).
2. Remove the mulcher plug (A) from the discharge opening.

How To Install The Mulcher Plug
1. (Figure 9) Raise the rear door (B).
2. Slide the mulcher plug (A) into the discharge opening.

Operation

lllustrations and pictorials begin on page 1.

Engine Stop Lever (Figure 10)

Release the engine stop lever (A) and the engine and the
blade will automatically stop. To start and run the engine, hold
the engine stop lever (A) in the operating position (B).

Before you start the engine, operate the engine stop lever
several times. Make sure that the engine stop cable moves
freely and that the engine stop lever operates correctly.

How To Stop The Engine (Figure 10)

To stop the engine, release the engine stop lever (A). Discon-
nect the wire and keep it away from the spark plug to keep
the engine from starting.

en

Rear Wheel Drive System (Figure 11)

WARNING: For safe operation, the drive system
A must immediately disengage when the drive

lever is released. If the drive system does not
disengage correctly, do not operate the mower until the
drive system is adjusted or repaired by an authorized
service centre.

Self-propelled models have a rear wheel drive system.

Operate the drive system as follows.

1. Hold the engine stop lever (A) in the operating position.
Start the engine.
NOTE: To stop the engine, release the engine stop lever
(A).

2. Push the drive lever (C) completely forward. The drive
system is now engaged and the mower will move forward.

3. To disengage only the drive system, release the drive le-
ver (C). In the disengaged position (D), the mower will
stop moving forward but the engine will continue to run.

4. To disengage both the drive system and also to stop the
engine, completely release the engine stop lever (A).

NOTE: When the drive system is disengaged on a new unit, it

is possible for the rear wheels to rotate if lifted off the ground.

This is normal with a new belt and will stop after one or two

hours of operation.

How To Start The Engine

WARNING: The blade will rotate when the engine
‘l runs.

IMPORTANT: Before you start the engine, operate the engine
stop lever several times. Make sure that the engine stop
cable moves freely and that the engine stop lever operates
correctly.

1. Check the oil. See the Operator’s Manual for the engine.

2. Fill the fuel tank with regular unleaded petrol. See “How
To Prepare The Engine”.

3. Make sure the spark plug wire is connected to the spark
plug.

4. (Figure 12) Engines with primer: For most temperature
conditions, firmly push the primer bulb (E) three times. In
cooler weather, additional priming may be needed. A
warm engine will usually not require priming. Every time
you push the primer button, wait two seconds.

NOTE: When starting a new engine for the first time, push
the primer bulb five times.

NOTE: Excessive priming can flood the carburettor with
fuel. See “The Engine Will Not Start” in the Troubleshoot-
ing section.

5. (Figure 11) Self-propelled models: Make sure the drive
lever (C) is in the disengaged position (D).

6. (Figure 13) Stand behind the mower. Use one hand to
hold the engine stop lever (A) in the operating position as
shown. Use the other hand to hold the recoil starter han-
dle (F).

7. Slowly pull the recoil starter handle until resistance is felt,
then pull quickly to start the engine. Slowly return the re-
coil starter handle.

8. If the engine does not start in 5 or 6 tries, see the Trouble-
shooting section.
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Before Operation Of The Mower

WARNING: Check the condition of the grass bag

for wear or deterioration. If worn or damaged,

replace the parts only with approved factory re-
placement parts.

To completely fill the grass bag, operate the engine with the
throttle control (if equipped) in the fast position.

* To completely fill the grass bag (if equipped) operate the
engine with the throttle control (if equipped) in the fast
position.

e Make sure the grass bag (if equipped) is properly
mounted.

¢ Check the condition of the grass bag for wear or
deterioration. If worn or damaged, replace the parts only
with approved factory replacement parts.

How To Adjust The Height Of Cut

WARNING: The blade will rotate when the engine

runs. Before you change the height of cut, dis-

connect the spark plug wire and keep it away
from the spark plug.

Models With Individual Wheel Adjusters (Figure 15)

To change the height of cut, move the position of the adjuster
arm (A) at each wheel as follows.

1. Disengage the adjuster arm (A).
2. Move the adjuster arm to another position.

3. Make sure that each adjuster arm is in the same position
so that the mower will cut level.

Models With Single-Lever Adjuster
(Figure 16 and Figure 17)

To change the height of cut, move the position of the adjuster
arm (B) as follows.

1. Disengage the adjuster arm (B).
2. Move the adjuster arm to another position.

How To Empty The Grass Bag

WARNING: Before you remove the grass bag,

stop the engine. Before you remove any grass

from the mower housing, disconnect the spark
plug wire and keep it away from the spark plug.

1. (Figure 7) Raise the rear door (A).

2. Hold the handle (B) of the grass bag. Lift the frame as-
sembly (C) over the rear door pivot rod (D).

3. (Figure 13) Empty the grass from the grass bag (E).

Mowing Tips

Some models have an optional mulcher plug. If the mulcher
plug is installed, the grass is finely cut and will easily recycle.
Because the nutrients are returned to the soil, the lawn will
need less fertilizer.
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The following tips will increase performance and improve the

appearance of the lawn.

* The grass must be dry. If the grass is wet, it will be difficult
to cut and cause heavy clumps of grass.

¢ The grass must not be too tall. The maximum height to
effectively cut is 9.8 cm. Set the height adjusters so that
only the top third of the grass is cut.

¢ |f the grass is more than 9.8 cm high, two mowings will be
necessary. For the first mowing, set the height adjusters in
the highest position. Then, lower the height adjusters for
the second mowing.

¢ Keep a sharp edge on the blade. A blade that is not sharp
will cause the ends of the grass to become brown.

¢ Clean the bottom of the mower housing. If grass and other
debris accumulate on the bottom of the mower housing,
performance will be reduced.

To improve the quality of cut, try the following:

* raise height of cut

e cut more frequently

e operate at a slower ground speed

* reduce width of cut

¢ change direction

* mow a second time

Maintenance

Engine Maintenance
lllustrations and pictorials begin on page 1.
Use the following maintenance section to keep your unit in
good operating condition. Before you start the engine, read
this manual and also the Operator’s Manual for the engine.
All the maintenance information for the engine is in the
Operator’s Manual for the engine.
WARNING: Before you make an inspection, ad-
justment, or repair, disconnect the spark plug
wire and keep it away from the spark plug.

Engine Tipping

(Figure 14) Caution: Do not tip the engine with the spark plug
down.

When you service the engine, inspect the blade, or clean the
bottom of the mower housing; make sure to always tip the
engine with the spark plug up. Transporting or tipping the en-
gine with the spark plug down will cause the following.

e hard starting

e engine smoking

¢ spark plug fouling.

¢ oil or fuel saturation of the air filter

Lubrication

1. For maximum performance, lubricate the wheels and all
pivot points with engine oil every 25 hours.

2. To lubricate the engine, refer to the Operator’s Manual for
the engine.

NOTE: Do not lubricate the engine stop cable. Lubricants will

damage the cable and prevent the cable from moving freely.

Replace the cable if bent or damaged.
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How To Clean The Mower Housing

WARNING: The blade will rotate when the engine

runs. Before you clean the mower housing, stop

the engine and disconnect the spark plug wire
and keep it away from the spark plug.

If grass and other debris accumulate on the bottom of the
mower housing, performance will be reduced. After you mow,
clean the mower housing as follows.

1. Stop the engine.

2. Disconnect the wire from the spark plug.

3. Clean the top and the bottom of the mower housing.

How To Remove The Drive Belt

To remove or service the drive belt, take the mower to an
approved service dealer.

How To Adjust The Drive Cable (Figure 19)

WARNING: Before you adjust the drive cable,
release the engine stop lever and wait for the
engine to stop.

If the drive system does not engage and disengage correctly,
check the handle for correct assembly. Make sure that all
parts are in good condition, not broken or bent, and that all
fasteners are tight.

Worn parts will change the performance of the drive system.

When you mow in high thick grass or on hills, the drive

system can slip if the drive cable is too loose. If the drive

system slips, adjust as follows or take the mower to an
authorized service centre.

1. (Figure 19) If the drive system slips, turn the cable adjust-
er (A) one turn in the direction as shown in the illustration.
Operate the mower and test the drive system.

2. If the drive system still slips, turn the cable adjuster one
more turn to shorten the cable. Again, test the drive sys-
tem.

3. Repeat the adjustment and test until the drive system
does not slip.

4. Before you begin to mow, make sure the drive system will
correctly disengage and that the mower will stop. If the
drive system will not disengage, take the mower to an
authorized service centre before you operate the mower.

Blade Service (Figure 20)

WARNING: Before you inspect the blade (B) or

the blade adapter (E), disconnect the spark plug

wire and keep it away from the spark plug. If the
blade hits an object, stop the engine. Disconnect the
wire to the spark plug. Check the unit for damage.

Frequently check the blade (B) for wear or damage such as
cracks. Frequently check the bolt (A) that holds the blade.

Keep the bolt tight. If the blade hits an object, stop the engine.

Disconnect the wire to the spark plug. Check the blade
adapter (E) for damage. Check for a bent or damaged blade,
a badly worn blade, or other damage. Before you operate the
unit, damaged parts must be replaced with factory replace-
ment parts. For safety, replace the blade every two years.
Keep a sharp edge on the blade. A blade that is not sharp will
cause the ends of the grass to become brown. To remove or
service the blade, take the mower to an approved service
dealer.
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Check The Level Of Cut (Figure 20)

Test the unit in a small area. If the height of cut is not level or
if the cut grass is not discharged or does not cut even, see
the Troubleshooting section.

Folding Handle Storage

CAUTION: Be careful when you fold or raise the handle. Do
not damage the cables. A cable that is bent will not work cor-
rectly. Before you use the unit, replace a bent or damaged
cable.

How To Fold The Handle

1. (Figure 21) On models with knobs (A), loosen the knobs
(A) that hold the upper handle (B) to the lower handle (C).

CAUTION: As you fold or raise the handle, make sure that
the cables are not caught between the upper and lower
handles or around the handle fasteners.

2. (Figure 22) Rotate the upper handle (B) toward the back
of the unit.

3. Push in on the ends of the lower handle (C).

4. Rotate the handle forward over the engine as shown.
Make sure that the cables are not damaged.

How To Raise The Handle

1. (Figure 22) Pull the lower handle (C) back until the ends
of the lower handle lock into the operating position. Then
secure with fasteners.

2. Lift the upper handle (B) into the operator’s position.
3. (Figure 21) On model with knobs (A), tighten the knobs.

How To Prepare The Mower For Storage

WARNING: Do not remove petrol while inside a
building, near a fire, or while you smoke. Petrol
fumes can cause an explosion or a fire.

1. Drain the fuel tank.

2. Let the engine run until it is out of petrol.

3. Drain the oil from the warm engine. Fill the engine crank-
case with new oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder. Pour one ounce
of oil into the cylinder. Slowly pull the recoil starter handle
so that the oil will protect the cylinder. Install a new spark
plug in the cylinder.

5. Clean the dirt and debris from the cylinder cooling fins and
the engine housing.

Clean the bottom of the mower housing.
Completely clean the mower to protect the paint.
Put the unit in a building that has good ventilation.

Make sure the grass bag is empty of grass. Grass remain-
ing in the bag during storage will damage the bag.

© © N
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How To Order Replacement Parts

Use only manufacturer’s authorized or approved replacement
parts. Do not use attachments or accessories not specifically
recommended for this product. In order to obtain proper
replacement parts you must supply the model number which
is located on the product nameplate.

When ordering the following information is required:

¢ Model Number

e Serial Number

e Part Number

¢ Quantity

If you are not able to get parts or service in the manner given
above, then contact:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW?7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Troubleshooting

The Engine will not start.

1. Make sure the fuel tank is filled with clean petrol. Do not
use old petrol.

2. On acold engine, push the primer button (optional on
some models) five times.

3. Make sure the wire for the spark plug is connected to the
spark plug.

4. Adjust the carburettor. See the Operator’s Manual for the
engine.

5. There is too much petrol in the engine cylinder. Remove
and dry the spark plug. Pull the recoil starter handle sev-
eral times. Install the spark plug. Connect the wire to the
spark plug. Start the engine.

6. The engine is difficult to start in heavy or high grass. Move
the mower to a clean dry surface.

7. Make sure the engine stop lever is in the operating posi-
tion.

8. Make sure the fuel valve is in the ON position. See the
Operator’s Manual for the engine.

The Engine will not stop.
1. Release the engine stop lever.

2. Check the engine stop cable. Replace the cable if bent or
damaged.
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The Engine performance is bad.

1. Check the height of cut settings. Raise the height of cut if
the grass is high.

2. Check the bottom of the blade housing. Clean the blade
housing of grass and other debris.

3. Check the wire to the spark plug. Make sure the wire is

connected.

Clean the engine cooling fins of grass and other debris.

5. Check the carburettor adjustments. See the Operator’s
Manual for the engine.

6. Check the spark plug gap. Set the spark plug gap at 0.76
mm (0.030 in).

7. Check the amount of oil in the engine. Fill with oil if neces-
sary.

8. Check the engine air cleaner. See the Operator’s Manual
for the engine.

9. The petrol is bad. Drain and clean the fuel tank. Fill the
fuel tank with clean petrol.

»

Excessive Vibration.

1. The blade is not balanced. Remove the blade and replace
with a factory replacement blade.

2. Check for a bent or broken blade. A damaged blade is
dangerous and must be replaced.

3. Check the blade adapter. Replace a broken blade adap-
ter.

4. If the vibration continues, take the mower to an authorized
service centre.

The grass will not discharge correctly.

1. Clean the bottom of the mower housing.

2. Check for a badly worn blade. Remove and sharpen the
blade. For safety, replace the blade every two years with a
factory replacement blade.

The grass is not cut even.

1. Check the height adjustment at each wheel. The height
adjustment must be the same for each wheel.

2. Make sure the blade is sharp.

3. Check for a bent or broken blade. A damaged blade is
dangerous and must be replaced.

4. Check for a broken blade adapter. Replace a broken
blade adapter.

5. Move the throttle control (if equipped) to the fast or start
position.

6. Check the throttle control (if equipped). Make sure that the
throttle control is not in the choke position.

7. Move the throttle control (if equipped) to the fast position.
Check the speed of the engine according to the Opera-
tor’s Manual for the engine.

BRIGGSandSTRATTON.COM



WARRANTY POLICY Effective 09/07

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton Power Products Group, LLC will repair or replace, free of charge, any part(s) of the product that is
defective in material or workmanship or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement
under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for and is subject to the time periods and
conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in your area. For warranty
service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at www.murray.com.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a
particular purpose, are limited to one year from purchase, or to the extent permitted by law and and all implied
warranties are excluded. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion is
permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some
states or countries do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above
limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you may also have other
rights which vary from state to state or country to country.

WARRANTY TERMS
Product Type Consumer Use Commercial Use
Walk-behind Lawn Mower 2 years 90 days

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail consumer or commercial end user, and continues for the period of time
stated in the table above. “Consumer use” means personal residential household use by a retail consumer. “Commercial use” means all other
uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once product has experienced commercial use, it shall thereafter be
considered as commercial use for purposes of this warranty.

No warranty registration is necessary to obtain warranty. Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase
date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the product will be used to determine the warranty.

ABOUT YOUR WARRANTY

We welcome warranty repair and apologize to you for being inconvenienced. Any Authorized Service Dealer may perform warranty repairs.
Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for warranty service may not be appropriate. For example, warranty
service would not apply to the product if damage occurred because of misuse, lack of routine maintenance, shipping, handling, warehousing or
improper installation. Similarly, the warranty is void if the serial number on the product has been removed or the product has been altered or
modified.

This warranty covers product related defective material and/or workmanship only. To avoid misunderstanding which might occur between the
customer and the Dealer, listed below are some of the causes of product failure that the warranty does not cover.

. Normal Wear: Small Engine Powered Equipment, like all mechanical devices, needs periodic parts and service to perform well. Warranty
does not cover repair when normal use has exhausted the life of the product or part.

. Installation: This warranty does not apply to product that has been subjected to improper or unauthorized installation, alteration or modifi-
cation. Nor installations that prevent starting, cause unsatisfactory engine performance.

. Improper Maintenance: The life of this product depends upon the conditions under which it operates, and the care it receives. Recom-
mended maintenance and adjustment intervals are stated in the Operator’s Manual. Often product, such as tillers, edgers, rotary mowers,
are used in dusty or dirty conditions, which can cause what appears to be premature wear. Such wear, when caused by dirt, dust, or other
abrasive material entering the product because of improper maintenance is not covered by warranty. The warranty will not cover repairs
due to problems caused by replacement parts that are not original manufactured part(s).

* Incorrect and/or insufficient fuel or lubrication: This warranty does not cover damage caused by the use of stale fuel, or altered gaso-
lines. Damage to engine or engine components ie, combustion chamber, valves, valve seats, valve guides, burned starter motor windings
caused by use of alternate fuels such as liquified petroleum, natural gas, are not covered unless engine is certified for this operation.
Parts which are scored or broken because product was operated with insufficient, contaminated or incorrect grade of lubricating oil as well
as product components damaged due to lack of lubrication are not covered.

. Operational Misuse: Proper operation of the product is stated in the Operator’s Manual. Product damaged by overspeeding, overheating,
or operation in a confined area without sufficient ventilation. Product broken by excessive vibration caused by a loose engine mounting,
loose or unbalanced blades, impellers, overspeeding, or bent crankshaft due to striking of solid object. Damage or malfunctions resulting
from accidents, abuse, or improper servicing or freezing or chemical deterioration, as well as operating in excess of recommended capaci-
ties as outlined in the Operator’s Manual are not covered.

. Routine tune-up, wear items or adjustments: This warranty excludes wear items such as oil, belts, blades, o-rings, filters, etc.

*  Other exclusions: Repair or adjustments for part(s) that are not manufactured by Briggs & Stratton are not covered. This warranty ex-
cludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturers control. Also excluded are used, re-
conditioned, and demonstration products.

Warranty service is available only through Authorized Service Dealers. Locate your nearest dealer in our locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Sikkerhed for operatoren

Symboler og advarsler

Advarselssymbolet A anvendes til at fremhaeve
sikkerhedsoplysninger om farer, der kan medfore alvorlig
personskade. Ordene FARE, ADVARSEL og FORSIGTIG
anvendes sammen med advarselssymbolet til at angive, hvor

stor risikoen for skader er og omfanget eller alvoren af sddanne

personskader. Desuden anvendes et faresymbol til at angive
den relevante type fare.

A FARE angiver en farlig situation, som vil medfare
dod eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

A ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan

medfore dod eller alvorlig personskade, hvis den
ikke undgas.

A FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan

medfore mindre eller moderat personskade, hvis
den ikke undgas.

FORSIGTIG, hvor dette anvendes uden

advarselssymbolet, angiver det en situation, hvor der
kan ske skade pa produktet.

Ejeroplysninger
Kend dit produkt: Hvis du forstar maskinen, og hvordan

maskinen fungerer, opnar du den bedste ydelse. Sammenlign
illustrationerne med maskinen, nar du leeser denne manual.

Leer, hvor kontrollerne er placeret, og hvordan de fungerer.

Falg brugervejledningen og sikkerhedsreglerne for at undga
ulykker. Gem denne manual med henblik pa fremtidig vejled-

ning.

Ejerens ansvar

ADVARSEL: Denne plzeneklipper kan slynge
A genstande omkring. Hvis de folgende

sikkerhedsinstruktioner ikke overholdes, kan det

medfare alvorlig personskade for brugeren eller andre
personer, der er i narheden.

Ejeren har ansvaret for at folge instruktionerne herunder:

Sikre procedurer
For fodgaengerkontrollerede walk-behind
motorplaeneklippere

12

© =

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

Generel betjening

Lees, forsta og folg alle instruktioner pa maskinen og i
manualerne. F& et grundigt kendskab til kontrollerne og
den korrekte anvendelse af pleeneklipperen, for du star-
ter.

Seet dig ind i alle sikkerheds- og funktionsbillederne pa
denne maskine samt pa dens udstyr og tilbehgr.

Anbring ikke heender eller fadder teet pa eller under rote-
rende dele.

Lad kun ansvarlige personer, der har kendskab til in-
struktionerne, betjene plaeneklipperen.

Undersag omradet, hvor plaeeneklipperen skal anvendes.
Din maskine kan slynge sma genstande rundt ved hgj
hastighed, hvilket kan medfere skader pa personer eller
ting. Kom ikke i naerheden af genstande, der let gar i
stykker sdsom vinduer, autoglas, drivhuse, etc.

Anvend kun maskinen i sikker afstand fra andre menne-
sker, iszer sma barn og kaeledyr.

Veer ifgrt hensigtsmaessigt tgj sdsom en langeermet traje
eller jakke. Brug ogsa lange bukser eller slacks. Arbejd
ikke ifort shorts.

Beer ikke lost tgj, der evt. kan blive fanget i maskinen.

Beer altid beskyttelsesbriller med sideskaerme, nér du
anvender plaeneklipperen, for at beskytte dine gjne mod
fremmede genstande, som maskinen kan slynge rundt.

Brug altid arbejdshandsker og solidt fodtgj. Arbejdssko af
leeder eller korte stavler er ideelle for de fleste personer.
Disse vil beskytte brugerens ankler og skinneben fra sma
pinde, splinter og andet. Traekkraften vil ogsa blive forbe-
dret.

Det er tilradeligt at baere beskyttelsesudstyr til hovedet
for at undga at blive ramt af sma flyvende partikler eller
af lavtheengende grene, kvister eller andre genstande,
som brugeren maske ikke har set.

Anvend ikke plaeneklipperen uden passende beskyttel-
sesskaerme eller andre beskyttelsesanordninger monte-
ret.

Brug kun denne maskine til det, den er beregnet til. Brug
ikke pleeneklipperen over lgst materiale, sdsom grus,
pinde, affald m.m., der medfarer en risiko for, at genstan-
de bliver slynget rundt, og at pleeneklipperen bliver be-
skadiget.

Se producentens instruktioner om korrekt anvendelse og
installation af tilbehgr. Brug kun tilbehgr, der er godkendt
af producenten.

Benyt kun maskinen i dagslys eller godt kunstigt lys.

Anvend ikke plaeneklipperen, mens du er pavirket af al-
kohol, medicin eller andet, der kan forarsage dgsighed
eller reducere din evne til at betjene denne maskine sik-
kert.

Benyt aldrig pleeneklipperen i vadt grees. Hav altid et sik-
kert fodfeeste; bevar et fast greb om handtaget og g3; lob
aldrig.

Kontrollér altid gasregulatoren og kablet for brug. Kon-
trollér, at kablet er frit, og at handtaget ikke er beskadi-
get. Kontrollér ogsa kabelfgringen til karburatoren for
kneek, lase monteringer og tillukninger. Kontrollér, at kon-
trolbgjlen fungerer korrekt.

Stop motoren, ndr du krydser grusveje, gangstier eller
veje.

Hold gje med trafik, nar du slar pleene teet pa veje eller
krydser dem.

BRIGGSandSTRATTON.COM



21. Stop motoren, hver gang du forlader maskinen, og for du
rengor, reparerer eller kontrollerer maskinen. Veer sikker
pa, at alle bevaegende dele er stoppet. Lad motoren kole
af, afmontér teendrarskablet og tag det veek fra teendro-
ret.

22. Hvis maskinen far useedvanligt kraftige vibrationer: Stop
motoren, afmontér teendrarskablet og serg for, at det ikke
ror teendraret. Undersgag straks, hvad arsagen er. Vibra-
tioner er generelt en advarsel om, at der er noget galt.

23. Stop motoren, hvis en fremmed genstand er blevet ramt.
Tag kablet vaek fra taendraret. Kontroller plasneklipperen
for skader. Reparér pleeneklipperen, far du starter og
benytter den, hvis den er beskadiget.

24. Kontrollér regelmaessigt plaeneklipperen. Kontrollér, at
der ikke er nogle bgjede, beskadigede eller lose dele.

25. Saml aldrig pleeneklipperen op, og bzer den aldrig, mens
motoren er i gang.

26. Undga at blive udsat for langvarig staj og vibrationer fra
motordrevent udstyr. Tag pauser indimellem og/eller an-
vend hgreveern, der beskytter dig mod motorstgj, samt
kraftige arbejdshandsker for at reducere vibrationer i
hzenderne.

Il. Graesslaning pa skraninger

Skraninger er ofte involveret i forbindelse med glide- og faldu-
held, der kan medfare alvorlig personskade. Veer ekstra for-
sigtig pa alle skraninger. Sla ikke plaenen pa en skraning, hvis
du feler dig usikker pa det sted.

Sla pleenen patveers af skraningen; aldrig op og ned.
Fjern objekter sdsom sten, grene, etc.

Hold oje med huller, riller og bump. Hgijt graes kan gemme
forhindringer.

SIa ikke pleene i neerheden af stejle nedgange, grafter eller
volde. Brugeren kan miste fodfeestet eller balancen.

Sla ikke plaene pa meget stejle skraninger.
SIa ikkeplzenen pa ekstra stejle skraninger (maksimum 15

grader) eller p& meget ujeevne terreener. Veer ekstremt forsig-
tig, nér du skifter retning pa skraninger.

Sla ikke plaene pa vadt grees. Et nedsat fodfaeste kan medfe-
re glidning.

lll. Born

Der kan opsta tragiske ulykker, hvis brugeren ikke er op-
maerksom pa bgrn i neerheden. Barn bliver ofte tiltrukket af
plaeneklippere og aktiviteterne i forbindelse med pleeneklip-
ning. Regn aldrig med, at barn hele tiden er, hvor du sidst sa
dem.

1. Hold bern veek fra omradet, hvor der foretages plaenek-
lipning. Overlad dem til en ansvarlig og opmaerksom vok-
sen.

2. Veer opmeerksom og sluk pleeneklipperen, hvis der kom-
mer bgrn ind i omradet.

3. Se bagud og ned, for og mens du gar bagleens, for at
sikre, at der ikke er born til stede.

4. Giv aldrig barn lov til at styre plaeneklipperen.

5. Veer ekstra forsigtig, nar du nzermer dig blinde hjerner,
buske, treeer og andre genstande, der kan nedsaette ud-
synet.

da

IV. Service

1. Veer seerligt forsigtig, nar du handterer benzin og andre
braendstoffer. De er brandfarlige, og dampene er eksplo-
sive.

a. Benyt kun en godkendt beholder.

b. Tag aldrig breendstofdeekslet af og fyld aldrig
braendstof pa, mens motoren karer. Lad motoren
kole af, far der fyldes breendstof pa. Ryg ikke.

c. Fyld aldrig breendstof pa maskinen indendars.

d. Opbevar aldrig maskinen eller braendstofbeholderen
indendars, hvor der er dben ild sdsom en
vandvarmer.

e. Hvis det er ngdvendigt at tamme braendstoftanken,
bor det gares udendgrs. Det udtgmte breendstof bar
opbevares i en beholder, der er konstrueret specielt
for opbevaring af breendstof, eller det bor kasseres
med forsigtighed.

f.  Gammel olie og benzin bear forsigtigt heeldes i
beholdere, der er konstrueret specielt til olie og
benzin.

g. Fyldte beholdere bor transporteres med forsigtighed
til et indsamlingssted med henblik pa korrekt
genbrug.

2. Lad aldrig en motor kare indenfor eller i et lukket omrade.

3. Foretag aldrig justeringer eller reparationer, mens moto-
ren er i gang. Afmontér teendrarskablet og hold kablet
veek fra teendroret for at forhindre utilsigtet start (Tag
teendingsngglen ud, hvis maskinen er udstyret med elek-
trisk start). Anvend altid gjenbeskyttelse, nar du laver
justeringer eller reparationer.

4. Kontrollér hyppigt, at motorens montagebolte er stram-
met korrekt.

5. Alle matrikker og bolte skal veere spaendt, og udstyret
skal holdes i god stand. Hvis der foretages udskiftning af
dele, skal det sikres, at monteringsanordninger er
speendt.

6. Pil aldrig ved sikkerhedsanordninger. Kontrollér regel-
maessigt, at de fungerer korrekt.

7. Nar du servicerer eller reparerer pleeneklipperen: Vip
eller laeg ikke maskinen ned, medmindre der specifikt er
instruktioner i denne manual om at gare dette. Service
og reparation kan udfgres med plaeneklipperen i opret-
stdende position. Nogle procedurer vil blive nemmere,
hvis maskinen laftes pa en heevet platform eller arbejds-
flade.

8. For at reducere brandfare: Hold pleeneklipperen fri af
grees, blade og andre ophobede rester. Aftor olie- eller
breendstofspild. Lad plaeneklipperen afkale for opbeva-
ring.

9. Stop og undersgg udstyret, hvis du rammer en genstand.
Reparér maskinen om nadvendigt, for du starter igen.

10. Afmontér altid teendrarskablet far rengaring, reparation
eller justering.

11. Lav ikke om pa indstillingerne for motorregulatoren og
kor ikke motoren for hurtigt.

12. Rengor og udskift sikkerheds- og instruktionsbillederne,
nar der er behov herfor.

13. For at beskytte mod overophedning af motoren: Hav altid
motorens restfilter monteret og hold det rent.

14. Kontrollér pleeneklipperen far opbevaring.
15. Brug kun originalt udstyr eller autoriserede reservedele.
16. Udskift skeerekniven med en fabriksgodkendt kniv.
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Beskrivelse

Motorplaeneklipperen er en motordrevet pleeneklipper af
rotor-typen. Motoren driver en skaerekniv, som sidder under
plaeneklipperhuset. Kniven lafter graesset, og klipper det over.
Hojden pa greesset kan reguleres, sa pleenen far det gnskede
udseende. Det afskarne graes samles enten i en
bagvedmonteret greespose, eller det genanvendes pa nogle
pleeneklippere, sa det gader pleenen. Genanvendelse af
afskaret graes kaldes “bioklipning”. En
motorplaeneklippermodel, der skal skubbes, kreever at
operatgren skubber den. Selvkgrende modeller har et
baghjulstrukket system, som letter plaeneklipning.

Pataenkt anvendelse/Begraensninger for
anvendelse

Motorplaeneklipperen er designet til at klippe graesplaener.
Anden anvendelse er ikke tilladt. Den er ikke designet til at
klippe grees, der er laengere end 15 cm eller grees med hgijt
ukrudt. Motorplaeneklipperen er kun beregnet til privat brug i
egen have. Den er ikke beregnet til klipning af graes i parker
eller pa legepladser.

Udstyr og betjeningselementer

(Figur 1) Sammenlign det falgende udstyr og
betjeningselementer med din model. Sgrg for, at du kender
placeringen og forstar deres formal.

Motorens stophandtag
@verste handtag

Greb eller lasehandtag
Nederste handtag
Baglem

Motor
Hgajdestilleskruesamling
Meerkeplade
Graespose
Startsnorens handtag
Karehandtag (Selvkarende model)
Bioklipdeekplade

rxe-"IOomMmoowp

Tegninger
VIGTIGT: De folgende tegninger er placeret pa din maskine

eller i litteratur, der falger med produktet. For du benytter ma-
skinen, bar du leere og forsta formalet med hver tegning.

Tegninger med sikkerhedsadvarsler (Figur 23)

A. ADVARSEL

B. VIGTIGT: Lees manualen, fgr du benytter denne maskine.

C. ADVARSEL: Genstande kan blive slynget omkring. Hold
andre personer pa afstand. Lees brugervejledningen, for
du benytter denne maskine.

D. ADVARSEL: Benyt ikke denne maskine pa skraninger, der
er over 10 grader.

E. ADVARSEL: Traed ikke.

F. ADVARSEL: Hold fodder og haender vaek fra den
roterende skaerekniv.

G. FORSIGTIG: Afmontér taendrarskablet, for du servicerer
maskinen.

H. ADVARSEL: Fingre kan knuses.

Tegninger af betjeningselementer og funktioner
(Figur 24)

Langsom

Hurtig

Olie

Braendstof

. Motor - Start/Kar/Stop

Karekontrolhandtag - Aktiveret/Deaktiveret

Z=ErXxe

Montering

De forste illustrationer og tegninger vises pa side 1.

Vejledning om udpakning

Pleeneklipperen blev fuldt samlet pa fabrikken. Da

pleeneklipperen blev emballeret, blev handtaget sat i

opbevaringsstilling. Folg trinene herunder for at seette

handtaget i funktionsstilling.

1. Tag pleeneklipperen ud af emballagen.

2. (Figur 2) Loft det nederste handtag (A), indtil det neder-
ste handtags ender lases i funktionsstillingen (B). Til-
spaend grebet (D), indtil det nederste handtag sidder fast.

3. (Figure 3) Afmonter grebet (A) og fastgeringsanordnin-
gerne fra det nederste handtag (C) Seet det gverste hand-
tag (B) i funktionsstilling. Tilspaend grebene (A), indtil det
gverste handtag og det nederste handtag lases pa plads.

4. (Figur 4) For at montere startsnoren, skal du forst aktive-
re motorens stophandtag (F). Traek langsomt i startsno-
rens handtag (G), og monter startsnoren i snorens fgring

5. (Figure 2) Pa selvkgrende modeller, skal kablerne fastge-
res til hdndtaget med kabelholdere (F).
ADVARSEL: Veer forsigtig, nar du folder eller Iafter hand-
taget. Undga at beskadige kablerne. Et bajet kabel funge-
rer ikke korrekt. Udskift et bgajet eller beskadiget kabel, for
du benytter maskinen.

Samling af graesposen.

1. (Figur 5) Fgr rammen (A) ind i den dbne ende af graespo-
sen (B).

2. (Figur 6) Serg for, at handtaget (C) er pa greesposens
yderside. Fastger clipsene (D) pa rammen (E).

Montering af graesposen (Figur 7)

1. Loft baglemmen (F) for at montere graesposen pa plee-
neklipperen. Hold fat i greesposens handtag (G) og mon-
tér greesposens kroge (H) pa baglemmens svingstang (l).
Saenk baglemmen.

VIGTIGT: Kontrollér, at graesposens kroge (H) er monteret pa

baglemmens svingstang (l).
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Klarggring af motoren

ADVARSEL: Se hvilken type benzin og olie, der
A skal bruges, i motorens brugervejledning. Benyt

altid en godkendt braendstofbeholder. Ryg ikke,
nar du kommer braendstof i motoren. Kom ikke
breendstof i, nar du er i et lukket rum. Stop motoren, for
du kommer braendstof i. Lad motoren kole af i flere
minutter.

FORSIGTIG: Motoren blev afsendt fra Briggs & Stratton uden
OLIE og BRAENDSTOF. Inden du starter motoren, sgrg altid
for at pafylde olie i henhold til de instruktioner, der er angivet i
betjeningsvejledningen for motoren. Hvis du starter motoren
uden pafyldning af olie, vil den blive beskadiget og vil ikke
kunne repareres mere og derfor ikke vaere daekket af garan-
tien.

Se hvilken type benzin og olie, der skal bruges, i motorens
brugervejledning. Inden maskinen tages i brug, bor du
gennemlaese informationen vedrarende sikkerhed, betjening,
vedligeholdelse og opbevaring.

Skift af bioklipdakpladen

ADVARSEL: For du fjerner eller monterer
bioklipdeekpladen , skal du afmontere teendrors-
kabelet og holde det vaek fra taendroret.

(Figur 8) Nogle modeller har en valgfri bioklipdaekplade.
Benyt bioklipdeekpladen (A) til at give greesset en ren, fin
beskeering. For at tamme greesset ind i graesposen, skal du
afmontere bioklipdeekpladen som falger.

Afmontering af bioklipdaekpladen
1. (Figur 9) Loft baglemmen (B).
2. Afmontér bioklipdeekpladen (A) fra udtemningsabningen.

Montering af bioklipdeekpladen
1. (Figur 9) Loft baglemmen (B).
2. For bioklipdeekpladen (A) ind i udtemningsabningen.

Betjening
De forste illustrationer og tegninger vises pa side 1.

Motorens stophandtag (Figur 10)

Slip motorens stophandtag (A), og motoren og skeerekniven
stopper automatisk. For at starte og benytte motoren: Hold
motorens stophandtag (A) i funktionsstillingen (B).

For du starter motoren, skal du beveege motorens
stophandtag flere gange. Kontrollér, at motorens stopkabel
beveeger sig frit, og at motorens stophandtag fungerer
korrekt.

Afbrydelse af motoren (Figur 10)

Slip motorens stophandtag (A) for at stoppe motoren.
Afmontér kablet og hold det veek fra teendraret for at forhindre
motoren i at starte.

da

Baghjulstrukkent system (Figur 11)
ADVARSEL: For sikker benyttelse skal
A koresystemet straks deaktiveres, nar
korehandtaget slippes. Hvis karesystemet ikke
deaktiveres korrekt: Benyt ikke pleeneklipperen, for
koresystemet er blevet justeret eller repareret af et
autoriseret servicecenter.

Selvkarende modeller har et baghjulstrukket system. Betjen

karesystemet som folger.

1. Hold motorens stophandtag (A) i funktionsstillingen. Start
motoren.

BEMAERK: Slip motorens stophandtag (A) for at stoppe
motoren.

2. Skub kerehandtaget (C) helt frem. Karesystemet er nu
aktiveret, og plaeneklipperen bevaeger sig fremad.

3. For kun at deaktivere karesystemet, skal du slippe kore-
handtaget (C). | den deaktiverede position (D), holder
plaeneklipperen op med at beveege sig fremad, men moto-
ren vil fortsat kere.

4. For bade at deaktivere karesystemet og stoppe motoren
skal du slippe motorens stophandtag fuldsteendig (A).
BEMAERK: Nar keresystemet er deaktiveret pa en ny maski-
ne, er det muligt, at baghjulene roterer, hvis de lgftes fra jor-
den. Dette er normalt med en ny driviem og harer op efter en

eller to timers brug.

Start af motoren

A ADVARSEL: Skarekniven roterer, nar motoren

er i gang.

VIGTIGT: Beveeg motorens stophandtag flere gange, for du

starter motoren. Kontrollér, at motorens stopkabel beveeger

sig frit, og at motorens stophandtag fungerer korrekt.

1. Kontrollér olien. Se motorens brugervejledning.

2. Kom blyfri lavoktanbenzin i benzintanken. Se "Forberedel-
se af motoren”.

3. Kontrollér, at teendrarskablet er monteret pa teendrgret.

4. (Figur 12) Motorer med spaedning: Under de fleste tem-
peraturforhold skal spaedebolden (E) trykkes hardt ind tre
gange. Under kalige vejrforhold kan der veere behov for
yderligere spaedning. En varm motor skal normalt ikke
spaedes. Vent i to sekunder, hver gang du har trykket pa
speedeknappen.

BEMAERK: Nar en ny motor startes faorste gang, skal
spaedebolden trykkes ind 5-6 gange.

BEMAERK: Hvis der spaedes for meget, kan karburatoren
drukne i breendstof. Se under "Motoren vil ikke starte” i
afsnittet om fejlfinding.

5. (Figur 11) Selvkerende modeller: Kontrollér, at kare-
handtaget (C) er i deaktiveret position (D).

6. (Figur 13) Sta bagved pleeneklipperen. Hold motorens
stophandtag (A) i funktionsstilling med den ene hand, som
vist. Hold fat i startsnorens handtag (F) med den anden
hand.

7. Treek langsomt i snoren, indtil du meerker modstand, og
traek derefter hurtigt for at starte motoren. Seet langsomt
startsnorens handtag tilbage igen.

8. Hvis motoren ikke starter efter 5 eller 6 startforsag, henvi-
ses der til instruktionerne i "Fejlsggningsoversigten”.

Inden brug af motorplaeneklipperen

ADVARSEL: Kontroller greesposen for slitage
A eller nedsat anvendelighed. Hvis den er slidt

eller beskadiget, udskift da kun delene med
godkendte reservedele.
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For at fylde graesposen helt: Betjen motoren med
gasregulatoren (hvis maskinen er udstyret med en sadan) i
hurtig position.

e For at fylde graesposen helt (hvis monteret) betjen
motoren med gasregulatoren (hvis maskinen er udstyret
med en sédan) i hurtig position.

e Kontrollér, at graesposen (hvis monteret) er monteret
korrekt.

¢ Kontrollér graesposen for slitage eller nedsat
anvendelighed. Hvis den er slidt eller beskadiget, udskift
da kun delene med godkendte reservedele.

Indstilling af klippehgjden

ADVARSEL: Skarekniven roterer, ndr motoren
er i gang. Afmontér taendrorskablet og hold det
vaek fra taeendroret, for du andrer klippehgjden.

Modeller med individuelle hjul-indstillere (Figur 15)

For at eendre klippehgjden skal du flytte positionen for
indstillingsarmen (A) ved hvert hjul som folger:

1. Frigoer indstillingsarmen (A).
2. Flyt indstillingsarmen til en anden position.

3. Kontrollér, at hver indstillingsarm er i den samme position,
sa plaeneklipperen klipper lige.

Modeller med én indstillingsarm

(figur 16 og figur 17)

For at eendre klippehgjden skal du flytte positionen for
indstillingsarmen (B) som fglger:

1. Friger indstillingsarmen (B).
2. Flytindstillingsarmen til en anden position.

Tomning af greesposen

ADVARSEL: Stop motoren, for du fjerner
A graesposen. Afmontér taendrorskablet og hold

det vaek fra teendroret, for du fjerner grees fra
plaeneklipperhuset.

1. (Figur 7) Loft baglemmen (A).

2. Hold fat i greesposens handtag (B). Laft rammemonterin-
gen (C) over baglemmens svingstang (D).

3. (Figur 13) Tom greesset fra graesposen (E).

Tips om pleeneklipning.

Nogle modeller har en valgfri bioklipdaekplade. Hvis
bioklipdeekpladen er installeret, bliver greesset fintklippet og
kan let genbruges. Da naeringsstoffer p& denne made falder
tilbage pa jorden, kreever greespleenen mindre gadning.
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De folgende tips vil oge ydelsen og gare greespleenen

paenere.

e Greesset skal veere tort. Hvis greesset er vadt, bliver det
sveert at sld, og der kommer store graesklumper.

e Graesset ma ikke veere for hgjt. Maksimumshgijden for en
effektiv pleeneklipning er 9,8 cm. Saet hgjdestilleskruerne
séledes, at kun den gverste tredjedel af greesset klippes.

¢ Huvis graesset er hgjere end 9,8 cm, er det nodvendigt at
sla pleenen to gange. Seet hgjdestilleskruerne i den
hgejeste position, ndr pleenen slas forste gang. Seet
derefter hgjdestilleskruerne ned, nar pleenen slas anden
gang.

e Sorg for at skaerekniven forbliver skarp. En slgv
skaerekniv vil bevirke, at graessets ender bliver brune.

¢ Renger bunden af pleeneklipperhuset. Hvis der ophobes
graes og andet pa bunden af pleeneklipperhuset, bliver
ydelsen nedsat.

For at forbedre kvaliteten af pleeneklipningen, kan du prave

folgende:

* forog klippehgjden

¢ sla graespleenen hyppigere

¢ Betjen plaeneklipperen ved langsommere hastighed.

¢ reducér klippebredden

e /Endring af retning

* sla greesset en gang mere

Vedligeholdelse

Vedligeholdelse af motoren
De forste illustrationer og tegninger vises pa side 1.
Lees det falgende vedligeholdelsesafsnit for at holde din
maskine i god stand. Lees denne brugervejledning samt
motorens brugervejledning, for du starter motoren. Al
information om vedligeholdelse af motoren er i motorens
brugervejledning.
ADVARSEL: Inden der foretages eftersyn,
A justering eller reparation, skal teendrorskablet
afmonteres og holdes vak fra teendroret.

Vipning af motoren

(Figur 14) Forsigtig:: Vip ikke motoren med teendroret nede.
Kontrollér skeerekniven og renger bunden af
pleeneklipperhuset, nar du servicerer motoren; Husk altid at
vippe motoren med taendroret oppe. Transporteres eller
vippes motoren med taendroret nede, vil det medfare
folgende:

o startvanskeligheder,

¢ rggudvikling fra motoren

¢ tilsmudsning af teendraret,

e |uftfilteret gennemveedes af olie eller benzin

Smgring

1. Smer hjulene og alle drejepunkter med motorolie, hver
gang maskinen har vaeret anvendt i 25 timer.

2. Se, hvordan motoren smgres i motorens brugervejled-
ning.

BEM/ERK: Smor ikke motorens stopkabel. Smaremidler vil

beskadige kablet og forhindre det i at beveege sig frit. Udskift

kablet, hvis det er blevet bgijet eller beskadiget.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Renggoring af pleeneklipperhuset

ADVARSEL: Skarekniven roterer, ndr motoren
A er i gang. Stop motoren og afmontér teendrors-

kablet og hold det vaek fra teendraret, for du
rengor pleeneklipperhuset.

Hvis der ophobes graes og andet pa bunden af

pleeneklipperhuset, bliver ydelsen nedsat. Nar du har slet

plaenen, rengar da pleeneklipperhuset som falger:

1. Standsning af motoren

2. Afmontér kablet fra teendraret

3. Rengor den gverste og den nederste del af planeklipper-
huset.

Udtagning af drivremmen

Hvis drivremmen skal afmonteres eller efterses, skal
motorpleeneklipperen indleveres pé et godkendt
servicevaerksted.

Justering af drivkablet (figur 19)

ADVARSEL: Slip motorens stophandtag og vent
péa, at motoren stopper, for du justerer drivka-
blet.

Kontrollér, om handtaget er monteret korrekt, hvis
karesystemet ikke aktiveres og deaktiveres korrekt.
Kontrollér, at alle dele er i god stand, ikke i stykker eller
bgjede, og at alle fastspaendingsbolte er fastspaendte.

Slidte dele vil nedszette karesystemets ydelse. Nar du klipper

i hajt tykt grees eller pa bakker, kan karesystemet glide ud,

hvis drivkablet er for lgst. Hvis karesystemet glider ud: Juster

som folger eller tag plaeneklipperen til et autoriseret
servicecenter.

1. (Figur 19) Hvis koresystemet glider ud: Drej stramme-
skruen (A) en omgang i den retning, der er vist i illustratio-
nen. Anvend pleeneklipperen og kontrollér keresystemet.

2. Hovis koresystemet stadig glider ud: drej strammeskruen
en omgang mere for at afkorte kablet. Kontrollér karesys-
temet igen.

3. Gentag justeringen og kontrollen, indtil karesystemet ikke
glider ud.

4. Kontrollér, at karesystemet deaktiveres korrekt, og at plae-
neklipperen vil stoppe, far du begynder at sla plaenen.
Hvis kaoresystemet ikke bliver deaktiveret: Tag plaeneklip-
peren til et autoriseret servicecenter, for du benytter plae-
neklipperen.

Servicering af skaerekniv (Figure 20)

ADVARSEL: For du kontrollerer skaerekniven (B)
A eller skeereknivens adapter (E): Afmontér teend-

rorskablet og hold det veek fra teendroret. Stop
motoren, hvis kniven rammer en genstand. Afmontér
kablet til teendroret. Kontrollér, om maskinen er
beskadiget.

Kontrollér hyppigt, om skaerekniven (B) er slidt eller har
skader sdsom revner. Kontrollér hyppigt bolten (A), der
fastholder kniven. Hold bolten fastspaendt. Stop motoren, hvis
kniven rammer en genstand. Afmonter kablet til teendroret.
Kontrollér, om skeereknivens adapter (E) er beskadiget.
Kontrollér, om kniven er bgjet eller beskadiget, eller om
kniven er meget slidt eller har andre skader. Far du benytter
maskinen, skal beskadigede dele udskiftes med reservedele
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fra fabrikken. Udskift skaerekniven hvert andet ar for en
sikkerheds skyld. Hold knivens kant skarp. En skaerekniv, der
ikke er skarp, vil fa greessets ender til at blive brune. Hvis
skeerekniven skal afmonteres eller efterses, skal
motorpleeneklipperen indleveres pa et godkendt
servicevaerksted.

Kontrollér klippehgjden (Figure 20)

Kontrollér maskinen pa et lille omrade. Hvis klippehgjden ikke
er jeevn, eller hvis det afklippede grees ikke udtommes, se
afsnittet Fejlfinding.

Opbevaring med sammenfoldet handtag

ADVARSEL: Veer forsigtig, nar du folder eller lgfter handtaget.
Undga at beskadige kablerne. Et bgjet kabel fungerer ikke
korrekt. Udskift et bgjet eller beskadiget kabel, for du benytter
maskinen.

Sammenfoldning af hdndtaget

1. (Figur 21) Modeller med greb (A): Lasn grebene (A), der
holder det gverste handtag (B) sammen med det nederste
handtag (C).
ADVARSEL: Nar du sammenfolder eller Iafter handtaget,
sorg da for, at kablerne ikke bliver fanget mellem det
gverste og nederste handtag eller rundt om handtagenes
fastgarelseselementer,

2. (Figur 22) Drej det gverste handtag (B) mod maskinens

bagside.

Tryk ind pa det nederste handtags ender (C).

4. Drej handtaget frem over motoren, som vist. Serg for, at
kablerne ikke bliver beskadiget.

w

Loftning af handtaget

1. (Figur 22) Trzek det nederste handtag (C) tilbage, indtil
det nederste handtags ender lases i funktionsstillingen.
Foretag fastgering med fastgaringsskruer.

Laft det overste handtag (B) til funktionsstillingen.
3. (Figur 21) P4 modeller med greb (A): stram grebene.

N

Klargering af pleeneklipperen til opbevaring

ADVARSEL: Udtom ikke benzin inde i en
“ bygning, nzer aben ild, eller ved tobaksrygning,
da benzindampe kan resultere i eksplosion eller
brand.
1. Tom braendstoftanken.
2. Lad motoren vaere i gang, indtil der ikke er mere benzin i.
3. Tem olien fra den varme motor. Fyld motorens krumtap-
hus med ny olie.
4. Fjern teendraret fra cylinderen. Haeld en ounce (omkring
30 g) olie i cylinderen. Traek langsomt i startsnorens hand-
tag, sa olien beskytter cylinderen. Monter et nyt teendrer i
cylinderen.
Rens snavs og rester fra cylinderens kolefinner og motor-
huset.
Rengor den nederste del af plaeneklipperhuset.
Renggr plaeneklipperen helt for at beskytte lakeringen.
Placer maskinen i en bygning med god ventilation.
Sarg for, at greesposen er tom. Rester af grees i posen vil
beskadige posen under opbevaring.

o
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Bestilling af reservedele

Anvend kun reservedele, som er blevet autoriseret eller
godkendt af producenten. Der ma ikke anvendes udstyr og
tilbehgr, som ikke er anbefalet specielt for denne maskine.
For at sikre, at de korrekte reservedele bestilles, skal
modelnummeret pa denne plaeneklipper angives (se
meerkepladen).

Ved bestilling er falgende information pakraevet:

¢ Modelnummer

e Serienummer

¢ Delnummer

e Antal

Hvis du ikke er i stand til at f& dele eller service ifalge
ovenstaende procedure, kan du kontakte:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CWwW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Fejlfinding

Motoren vil ikke starte.

1. Kontrollér, at der er pafyldt rent braendstof pa braendstof-
tanken. Anvend ikke gammelt breendstof.

2. Motoren er kold: Tryk pa speedeknappen (valgfri pa nogle
modeller) fem gange.

3. Kontrollér, at kablet til teendraret er koblet til teendroret.

Justér karburatoren. Se motorens brugervejledning.

5. Der er for meget braendstof i motorens cylinder: Fjern og
ter teendrgret. Treek i startsnorens handtag flere gange.
Montér teendrgret. Montér kablet pa teendraret. Start mo-
toren.

6. Motoren er sveer at starte i taet eller hgijt graes: Flyt plee-
neklipperen til en ren, tor overflade.

7. Kontrollér, at motorens stophandtag er i funktionsstilling.

8. Kontrollér, at braendstofventilen er i ON-position. Se moto-
rens brugervejledning.

»

Motoren vil ikke standse.
1. Slip motorens stophandtag.

2. Kontrollér motorens stopkabel. Udskift kablet, hvis det er
blevet bgijet eller beskadiget.

Motorens ydelse er forringet:

1. Kontrollér klippeindstillingernes hajde. @g klippehgjden,
hvis graesset er hoijt.
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2. Kontrollér bunden af skaereknivens hus. Fjern grees og
rester fra skaereknivens hus.

3. Kontrollér teendrarets kabel. Kontrollér, at kablet er monte-
ret.

4. Fjern graes og rester fra motorens kalefinner.

5. Kontrollér karburatorens indstillinger. Se motorens bruger-
vejledning.

6. Kontrollér elektrodeafstanden i taendroret. Seet elektrode-
afstanden i teendraret p& 0,76 mm.

7. Kontrollér oliemeengden i motoren. Pafyld olie om nad-
vendigt.

8. Kontrollér motorens Iuftfilter. Se motorens brugervejled-
ning.

9. Braendstoffet er uanvendeligt. Tom og renggr breendstof-
tanken. Kom rent breendstof i braendstoftanken.

For kraftig vibration:

1. Kniven er ikke balanceret. Tag kniven af og udskift den
med en ny fra fabrikken.

2. Kontrollér, om kniven er bgijet eller breekket. En beskadi-
get kniv er farlig og skal udskiftes.

3. Kontrollér skeereknivens adapter. Udskift en gdelagt
adapter.

4. Huvis vibrationerne fortsaetter, skal plaeneklipperen bringes
til et autoriseret servicecenter.

Graesset udtommes ikke korrekt.

1. Rengor den nederste del af pleeneklipperhuset.

2. Kontrollér, om skeerekniven er meget slidt. Tag kniven af
og slib den. Udskift for en sikkerheds skyld kniven hvert
andet ar med en ny fra fabrikken.

Graesset er ikke klippet jeevnt.

1. Kontroller hgjdeindstillingen for hvert hjul. Hajdeindstillin-
gen skal veere den samme for hvert hjul.

2. Kontrollér, at skaerekniven er skarp.

3. Kontrollér, om kniven er bgijet eller breekket. En beskadi-
get kniv er farlig og skal udskiftes.

4. Kontrollér, om knivens adapter er beskadiget. Udskift
knivens beskadigede adapter.

5. Seet gasregulatoren (hvis monteret) i stillingen FAST eller
START.

6. Kontrollér gasregulatoren (hvis monteret). Kontrollér, at
gasregulatoren ikke er i choker-stilling.

7. Flyt gasregulatoren (hvis monteret) til stillingen FAST.
Kontrollér motorens hastighed i henhold til motorens bru-
gervejledning.

BRIGGSandSTRATTON.COM



GARANTIBEVIS Galdende fra 09/07

BEGRANSET GARANTI

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC vil uden beregning reparere eller erstatte den eller de dele af produktet, som er behaeftet
med materiale- eller fabrikationsfejl eller begge dele. Det er koberen, der daekker de transportomkostninger for produkter, som er sendt
til reparation eller som skal udskiftes. Denne garanti er gaeldende for og underlagt de tidsperioder og betingelser, som er naevnt
nedenfor. For udferelse af garantiarbejde find den neermeste autoriserede serviceforhandler i dit omréde. For udferelse af
garantiarbejde find den naermeste autoriserede serviceforhandler pa vores kort over serviceforhandlere pa hjemmesiden
www.murray.com.

Der findes ingen anden udtrykkelig garanti. Stiltiende garantier, herunder de garantier for salgbarhed eller egnethed til et specielt
formal, er begraenset til et ar fra kebsdatoen eller i den udstraekning, de er tilladt i falge loven og alle underforstaede garantier er
undtaget fra garantien. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er undtaget i det omfang undtagelsen er tilladt i folge
loven. Nogle lande tillader ikke begreensninger pa, hvor lang tid en underforstaet garanti geelder, og nogle lande tillader ikke undtagelse
eller erstatningsbegreensning af haendelige skader eller falgeskader, hvorfor ovennaevnte undtagelse maske ikke gaelder for dig. Denne
garanti giver dig seerlige juridiske rettigheder, og du kan have andre rettigheder, som varierer fra land til land.

GARANTIBETINGELSER
Produkittype Almindelig brug Erhvervsmaessig brug
Walk-behind greesslamaskine 2ar 90 dage

Garantiperioden Igber fra den dato, hvor den forste privatkunde eller erhvervskunde kabte produktet, og Iaber i den tidsperiode, der er anfort i
ovenstaende tabel. “Almindelig brug” betyder brug i privat husholdning af en almindelig privatbruger. “Erhvervsmaessig brug” henviser til al
@vrig brug, herunder brug til erhvervs-, indteegts- eller lejeformal. Nar et produkt har veeret anvendt erhvervsmaessigt, skal det herefter anses
for at veere et redskab til erhvervsbrug i henhold til denne garanti.

Fremvisning af garantibevis er ikke pakraevet for at gere garantien gaeldende. Gem din kabskvittering. Hvis du ikke kan fremvise
dokumentation for den oprindelige kabsdato pa det tidspunkt, hvor garantikravet gares geeldende, vil produktets fremstillingsdato blive brugt
som grundlag for garantiperioden.

OM GARANTIEN

Vi udferer gerne garantiarbejde og undskylder for den ulejlighed, du har haft i forbindelse hermed. En autoriseret serviceforhandler kan udfore
de ngdvendige garantireparationer. De fleste garantireparationer udfgres rutinemaessigt, men nogle gange kan gnsker om garantiarbejde ikke
imgdekommes. Garantien geelder f.eks. ikke, hvis skaden pa produktet opstod som falge af forkert brug, mangel pa regelmzessig
vedligeholdelse, ukorrekt transporthandtering, opbevaring eller montering. Garantien bortfalder ligeledes, hvis produktets serienummer er
fiernet, eller hvis produktet er eendret eller modificeret.

Denne garanti deekker kun produktrelaterede materiale- og/eller fabrikationsfejl. For at undga, at der opstar misforstaelser mellem kunden og
forhandleren, er der nedenfor anfert nogle arsager til produktdefekter, som ikke er omfattet af garantien.

. Normal slitage: Lille motor Ligesom alt andet mekanisk udstyr skal dele til motorredskaber efterses regelmaessigt og udskiftes for at yde
det optimale. Garantien omfatter ikke reparationsarbejde, hvis produktet eller en del deri er slidt op som falge af normal brug.

. Montering: Denne garanti omfatter ikke produkter, der har veeret udsat for forkert eller uautoriseret montering, eendringer eller modifika-
tioner. Den omfatter heller ikke monteringsarbejde, der forhindrer start eller forarsager utilfredsstillende motorydelse.

. Forkert vedligeholdelse: Dette produkts levetid afheenger af de forhold, det anvendes under, og dets vedligeholdelse. De anbefalede
vedligeholdelses- og justeringsintervaller er angivet i betjeningsvejledningen. Produkter som f.eks. fraesere, kantfraesere og rotorplaenek-
lippere anvendes ofte under meget stovede eller snavsede forhold, hvilket kan forarsage, hvad der tilsyneladende er for tidlig slitage.
Slitage, som skyldes snavs, stav eller andre slibende materialer, der er kommet ind i produktet pa grund af forkert vedligeholdelse, er ikke
omfattet af garantien. Garantien omfatter ikke reparationer, der skyldes problemer som fglge af udskiftningsdele, som ikke er originalt
fremstillede dele.

*  Forkert og/eller utilstraekkeligt braendstof eller smoring: Denne garanti omfatter ikke skader, der er forarsaget af brug af gammelt
braendstof eller alternative benzinblandinger. Beskadigelse af motoren eller motorkomponenter, dvs. forbreendingskammer, ventiler, ventil-
seeder, ventilstyr eller breendte startmotorviklinger som folge af brug af alternative breendstoffer, som f.eks. flydende petroleum eller natur-
gas, er ikke omfattet, medmindre motoren er certificeret til denne type drift. Dele, som er ridset eller knaekket, fordi produktet er betjent
med utilstreekkelig eller forurenet smareolie eller en smoreolie af forkert kvalitet, samt produktkomponenter, som er beskadiget som falge
af manglende smaring, er ikke omfattet.

*  Driftsmaessig misbrug: Den korrekte anvendelse af produktet fremgar af betjeningsvejledningen. Beskadigelse af produktet som folge af
for hgje omdrejningstal, overophedning eller anvendelse i et lukket rum uden tilstraekkelig ventilation er ikke omfattet. Produkter, der er
gdelagt pa grund af for voldsomme vibrationer som felge af las motormontering, lgse eller ubalancerede skeereknive, impellere eller kar-
sel med for hgje omdrejningstal, eller bajet krumtapaksel pa grund af pakersel af en fast genstand, er ikke omfattet. Beskadigelse eller
funktionsfejl, der skyldes uheld, misbrug, forkert eftersyn, frost eller kemisk nedbrydning, samt anvendelse ud over den anbefalede kapa-
citet som beskrevet i betjeningsvejledningen, er ikke omfattet.

*  Rutinemaessig optuning, slitagedele eller justeringer: Denne garanti omfatter ikke slitagedele sdsom olie, remme, skeereblade, O-rin-
ge, filtre osv.

*  Andre undtagelser: Reparation eller justeringer af den eller de dele, som ikke er fremstillet af Briggs & Stratton er ikke omfattet af garan-
tien. Denne garanti deekker ikke fejl som fglge af naturkatastrofer eller andre force majeure begivenheder udenfor fabrikantens
kontrol. Produkter, som er brugte, istandsatte eller demoprodukter, er heller ikke omfattet af garantien.

Kun autoriserede servicefornandlere kan udfere servicearbejde. Find din naermeste serviceforhandler p& vores kort over serviceforhandlere pa
hjemmesiden BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Sicherheit der Bedienungsperson

Symbole und Warnhinweise

Das Warnsymbol (A) kennzeichnet Sicherheitsinformationen
zu Risiken, die zu Verletzungen fUhren kénnen. Zusammen mit
dem Symbol wird ein Signalwort (GEFAHR, ACHTUNG oder
VORSICHT) verwendet, um den Grad der Gefahr und die
Schwere der méglichen Verletzung anzugeben. Darlber hinaus
kann ein Gefahrensymbol zur Kennzeichnung der Art der Ge-
fahr benutzt werden.

A GEFAHR kennzeichnet ein Risiko, das zu Tod oder
schweren Verletzungen fiihrt, wenn der Hinweis
nicht beachtet wird.

ACHTUNG kennzeichnet ein Risiko, das zu Tod
oder schweren Verletzungen fiihren kann, wenn der
Hinweis nicht beachtet wird.

VORSICHT kennzeichnet ein Risiko, das zu
kleineren bis mittleren Verletzungen fiihren kann,
wenn der Hinweis nicht beachtet wird.

Wenn VORSICHT ohne das Warnsymbol steht,
kennzeichnet es eine Situation, die zu Produktscha-
den fiithren kann.

Informationen fur den Besitzer

Machen Sie sich mit dem Produkt vertraut: Wenn Sie das
Gerat und seine Funktionen kennen, bekommen Sie die opti-
male Leistung. Vergleichen Sie beim Lesen dieser Anleitung
die Abbildungen mit dem Geréat. Machen Sie sich mit den
Positionen und Funktionen der Bedienungselemente vertraut.
Zur Vermeidung von Unféllen mussen die Bedienungshinwei-
se und die Sicherheitsregeln befolgt werden. Bewahren Sie
diese Anleitung fur spater auf.

Verantwortlichkeit des Besitzers
ACHTUNG: Diese Schneidmaschine kann
A Gegenstande hochschleudern. Wenn die
folgenden Sicherheitsanweisungen nicht befolgt
werden, kénnen die Bedienungsperson oder
umstehende Personen schwer verletzt werden.
Es liegt in der Verantwortlichkeit des Besitzers, die
nachstehenden Anweisungen zu befolgen.

Sichere Betriebspraktiken
Fur handgefiihrte Kreiselméaher

. Allgemeiner Betrieb

1. Lesen und befolgen Sie alle Anweisungen an der Ma-
schine und in den Anleitungen. Machen Sie sich griind-
lich mit den Bedienungselementen und der korrekten
Bedienung des handgefihrten Rasenméahers vertraut,
bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.
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10.

11.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Machen Sie sich mit allen Aufklebern zu Sicherheit und
Bedienung an diesem Geréat und an allen verwendeten
Zusatzvorrichtungen oder Zubehdrteilen vertraut.

Halten Sie Hande oder FuBe nicht neben oder unter ro-
tierende Teile.

Erlauben Sie nur verantwortungsbewussten Personen,
die mit der Bedienungsanleitung vertraut sind, den hand-
gefuhrten Rasenméaher zu bedienen.

Untersuchen Sie den Einsatzbereich des Rasenméhers.
Das Gerét kann kleine Gegenstéande mit hoher Ge-
schwindigkeit hochschleudern und dadurch Verletzungen
oder Sachschéden verursachen. Halten Sie sich von
zerbrechlichen Gegenstanden wie Hausfenstern, Auto-
scheiben, Gewéachshausern usw. fern.

Im Einsatzbereich dlrfen sich keine Personen, insbeson-
dere kleine Kinder, oder Haustiere aufhalten.

Tragen Sie angemessene Kleidung wie langarmlige
Hemden oder Jacken. Tragen Sie auch lange Hosen,
keine kurzen.

Tragen Sie keine lose Kleidung, die sich in diesem Gerat
verfangen kénnte.

Tragen Sie bei Betrieb des handgefiihrten Rasenmahers
immer einen Gesichtsschutz oder eine Schutzbrille mit
seitlicher Abschirmung, um Ihre Augen vor Fremdkér-
pern zu schitzen, die vom Gerat hochgeschleudert wer-
den konnen.

Tragen Sie immer Arbeitshandschuhe und festes Schuh-
werk. Arbeitsschuhe aus Leder oder kurze Stiefel sind fur
die meisten Personen am besten. Sie schiitzen die Kno-
chel und Schienbeine vor kleinen Asten, Splittern und
anderen Fremdkérpern und verbessern die Trittfestigkeit.
Es ist ratsam, einen Kopfschutz zu tragen, um nicht von
kleinen Partikeln in der Luft oder von tiefhdngenden
Asten, Zweigen oder anderen Gegenstanden getroffen
zu werden, die von der Bedienungsperson eventuell
nicht bemerkt werden.

. Setzen Sie den handgeflihrten Rasenméher nicht ohne

angebrachte Sicherheits- und Schutzvorrichtungen ein.
Verwenden Sie dieses Gerat nur flr seinen vorgesehe-
nen Zweck. Setzen Sie den Rasenmaher nicht Gber lo-
sem Material wie Kies, Zweigen, Abfall usw. ein, wo das
Risiko besteht, dass Gegensténde hochgeschleudert
werden und der Rasenmaher beschadigt wird.

Siehe Herstelleranweisungen zu richtiger Bedienung und
Installation von Zubehérvorrichtungen. Benutzen Sie nur
Zubehdrvorrichtungen, die vom Hersteller zugelassen
sind.

Setzen Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder gutem
kinstlichen Licht ein.

Setzen Sie den handgefuhrten Rasenmaher nicht unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten
ein, die Benommenheit verursachen oder Ihre Fahigkeit
zur sicheren Bedienung dieser Maschine beeintrachtigen
kénnen.

Setzen Sie den handgefuihrten Rasenmaher niemals in
nassem Gras ein. Achten Sie immer auf sichere FuBstel-
lung; halten Sie die Griffstange gut fest und gehen Sie;
laufen Sie nicht.

Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz Drosselklappenhebel
und Kabel. Achten Sie darauf, dass das Kabel frei be-
weglich und der Hebel nicht beschédigt ist. Uberprifen
Sie auch das zum Vergaser gehende Kabelgestange auf
Knicke, lose Anschliisse und Behinderungen. Uberprifen
Sie, ob der Steuerblgel richtig funktioniert.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie Kieseinfahrten, We-
ge oder StraBen Uberqueren. )
Achten Sie beim Einsatz neben StraBen oder beim Uber-
queren von StraBen auf den Verkehr.
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21. Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie das Gerat verlassen
und bevor Sie das Gerat reinigen, reparieren oder Uber-
prufen, und vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen
Teile stillstehen. Lassen Sie den Motor abkuhlen, ziehen
Sie das Ziindkabel ab und halten Sie es von der Ziind-
kerze fern.

22. Sollte das Gerat ungewohnlich zu vibrieren beginnen,
stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie das Zindkabel ab
und halten Sie es von der Zlindkerze fern. Uberprifen
Sie unverzlglich die Ursache. Vibrationen sind gewéhn-
lich ein Anzeichen fur Stérungen.

23. Stoppen Sie den Motor, wenn der Rasenméaher auf einen
Fremdkorper gestoBen ist. Ziehen Sie das Kabel von der
Zundkerze ab. Uberprifen Sie den Rasenmaher auf
Schéaden. Wenn der Rasenmaher beschadigt ist, muss er
repariert werden, bevor er erneut in Betrieb genommen
werden darf.

24. Uberprifen Sie den handgefiihrten Rasenméaher regel-
maBig. Achten Sie darauf, dass keine Teile verbogen,
beschéadigt oder lose sind.

25. Heben Sie den Rasenméher niemals hoch und tragen
Sie ihn nicht, wahrend der Motor lauft.

26. Vermeiden Sie es, sich Uber langere Zeitraume dem Ge-
rédusch und den Vibrationen von Benzinmotorgeraten
auszusetzen. Machen Sie Pausen und/oder tragen Sie
einen Gehorschutz sowie schwere Arbeitshandschuhe,
um die Vibrationen in den Handen zu verringern.

Il. Einsatz an Hangen

Héange sind eine hauptséachliche Ursache fur Unfélle, bei de-
nen die Bedienungsperson ausrutscht und fallt und schwer
verletzt werden kann. Alle Hange erfordern besondere Vor-
sicht. Wenn Sie sich an einem Hang unwohl flihlen, mahen
Sie ihn nicht.

Méhen Sie quer zum Hang, niemals auf und ab.

Entfernen Sie Gegenstande wie Steine, Aste usw.

Achten Sie auf Locher, Furchen oder Hocker. Hohes Gras
kann Hindernisse verdecken.

Maéhen Sie nicht neben Gruben, Gréaben oder Bdschungen.
Sie kénnten Ihren Halt oder Ihr Gleichgewicht verlieren.
Méhen Sie keine besonders steilen Hange.

Miéhen Sie keine besonders steilen Hange (maximal 15
Grad) oder Bereiche mit sehr unebenem Boden. Seien Sie
bei Richtungséanderungen an Hangen besonders vorsichtig.
Miéhen Sie nicht auf nassem Gras. Sie kdnnen lhren Halt
verlieren und ausrutschen.

lll. Kinder

Es kann zu tragischen Unféllen kommen, wenn die Bedie-

nungsperson nicht auf die Anwesenheit von Kindern achtet.

Kinder flhlen sich oft vom Rasenmaher und seinem Betrieb

angezogen. Gehen Sie niemals davon aus, dass Kinder dort

bleiben, wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

1. Halten Sie Kinder unter der Obhut eines verantwortungs-
bewussten Erwachsenen vom Mahbereich fern.

2. Seien Sie aufmerksam und stellen Sie den handgefuhr-
ten Rasenmaher ab, wenn sich Kinder dem Arbeitsbe-
reich nahern.

3. Sehen Sie vor und wahrend des Rickwartsmahens nach
hinten und unten, um sich zu vergewissern, dass sich
dort keine kleinen Kinder befinden.

4. Erlauben Sie Kindern niemals, den Rasenmaher zu be-
dienen.

5. Seien Sie bei der Annaherung an unibersichtliche Ek-
ken, Bische, Baume oder andere Objekte, die die Sicht
blockieren kénnen, besonders vorsichtig.

IV. Service
1. Seien Sie beim Umgang mit Benzin und anderen Kraft-

de

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.

stoffen besonders vorsichtig. Sie sind entflammbar und

ihre Dampfe sind explosiv.

a. Verwenden Sie nur zugelassene Behalter.

b. Nehmen Sie nie den Tankdeckel ab und fillen Sie
kein Benzin nach, wéhrend der Motor lauft. Lassen
Sie den Motor vor dem Nachtanken abkuhlen.
Rauchen Sie nicht.

c. Betanken Sie die Maschine niemals in Gebauden.

d. Stellen Sie die Maschine oder Kraftstoffbehalter
niemals in Rdumen ab, in denen sich eine offene
Flamme wie z. B. ein Warmwasseraufbereiter
befindet.

e. Wenn der Kraftstoff aus dem Tank abgelassen
werden muss, muss das im Freien geschehen. Der
abgelassene Kraftstoff muss in einem speziell fir
diesen Zweck konstruierten Behalter aufbewahrt
oder vorsichtig entsorgt werden.

f.  Altes Ol und Benzin mussen vorsichtig in speziell
dafUr konstruierte Behalter gefullt werden.

g. Geflllte Behalter mussen vorsichtig zu einer
Recycling-Sammelstelle transportiert werden.

Lassen Sie Motoren niemals in Geb&uden oder ge-

schlossenen Bereichen laufen.

Nehmen Sie niemals Einstellungen oder Reparaturarbei-

ten bei laufendem Motor vor. Ziehen Sie das Ziindkabel

ab und halten Sie es von der Ziindkerze fern, um unge-
wollten Start zu vermeiden (ziehen Sie den Ziindschlis-
sel ab, wenn das Gerat mit E-Start ausgerUstet ist).

Tragen Sie bei Einstellungen oder Reparaturen immer

einen Augenschutz.

Kontrollieren Sie haufig den festen Sitz der Motorbefesti-

gungsschrauben.

Sorgen Sie dafirr, dass alle Schrauben und Muttern fest

sitzen und das Gerat in gutem Zustand ist. Wenn Teile

ausgetauscht werden, ist darauf zu achten, dass die Be-
festigungselemente wieder fest angezogen werden.

Hantieren Sie niemals an Sicherheitsvorrichtungen her-

um. Kontrollieren Sie regelméaBig die Funktion aller sol-

cher Vorrichtungen.

Kippen Sie die Maschine bei Wartungs- oder Reparatu-

rarbeiten nicht, sofern Sie in dieser Anleitung nicht aus-

drucklich dazu aufgefordert werden. Wartungs- und

Reparaturarbeiten kénnen mit dem Rasenmaher in auf-

rechter Position durchgefuhrt werden. Einige Arbeiten

werden erleichtert, wenn die Maschine auf eine erhdéhte

Plattform oder Arbeitsflache gehoben wird.

Halten Sie den Rasenmaher zur Reduzierung der Feu-

ergefahr frei von Gras, Laub und anderen Fremdkdrpe-

ransammlungen. Wischen Sie verschittetes Ol oder

Kraftstoff auf. Lassen Sie den Rasenmaher vor der Lage-

rung abkuhlen.

Stoppen und untersuchen Sie das Gerat, wenn es auf

einen Gegenstand trifft, und flhren Sie gegebenenfalls

vor der erneuten Inbetriebnahme die erforderlichen Re-
paraturen durch.

Ziehen Sie vor Reinigung, Reparatur oder Einstellungen

immer das Zindkabel ab.

Verandern Sie nicht die Einstellung des Motorreglers und

Uberdrehen Sie den Motor nicht.

Reinigen und ersetzen Sie bei Bedarf die Sicherheits-

und Anweisungsaufkleber.

Zum Schutz vor Motorlberhitzung muss immer ein

Fremdkorperfilter am Motor angebracht sein und sauber

gehalten werden.

Uberprifen Sie den Rasenméher vor der Lagerung.

Verwenden Sie nur Original-Geréteteile oder zugelasse-

ne Ersatzteile.

Nehmen Sie zum Austausch des Schnittmessers ein

vom Werk zugelassenes Ersatzteil.
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Beschreibung

Bei diesem handgefliihrten Rasenmaher handelt es um einen
Kreiselmaher mit Benzinmotor. Der Motor treibt ein
Schnittmesser an, das sich unter dem Mahergehause
befindet. Das Messer hebt und schneidet das Gras. Die
Schnitthéhe kann verstellt werden, um dem Rasen das
gewunschte Aussehen zu geben. Die abgeschnittenen
Grashalme werden entweder in einem hinten am Maher
angebrachten Grasfangsack aufgefangen oder an einigen
Mahern zur Dingung des Rasens ausgeworfen.
Schiebemaher miissen vom Anwender geschoben werden.
Selbstfahrende Modelle haben zur Erleichterung des Mahens
ein Hinterrad-Antriebssystem.

Beabsichtigte
Anwendung/Anwendungseinschriankungen

Dieser handgefuhrte Rasenméher ist zum Mé&hen von Gras
bestimmt. Andere Anwendungen sind nicht zulassig. Der
Maher ist nicht fur Gras Uber 15 cm Lange oder fir Gras mit
hohem Unkraut bestimmt. Der Rasenméher ist nur fur
privaten Gebrauch in einem Garten geeignet. Er darf nicht
zum Mahen von Gras in 6ffentlichen Parks oder auf
Spielwiesen eingesetzt werden.

Funktionen und
Bedienungselemente

(Abbildung 1) Vergleichen Sie die folgenden Funktionen und
Bedienungselemente mit Ihrem Modell. Vergewissern Sie
sich, dass Sie die Positionen aller Bedienungselemente und
ihre Funktionen kennen.

Motorstopphebel

Obere Griffstange

Knopf oder Sperrhebel
Untere Griffstange
Hintere Tur

Motor

. Hoéheneinstellvorrichtung
Typenschild
Grasfangsack
Rucklaufstartergriff
Antriebshebel (selbstfahrendes Modell)
Bodenauswurtkappe

FXE~IOMmMOO®P

Symbole

WICHTIG: Die folgenden Symbole befinden sich an lhrem
Gerat oder in der dem Gerat beiliegenden Dokumentation.
Bevor Sie das Geréat in Betrieb nehmen, machen Sie sich

bitte mit den einzelnen Symbolen und ihren Bedeutungen

vertraut.

Warnsymbole (Abbildung 23)

A. ACHTUNG

B. WICHTIG: Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung durch,
bevor Sie dieses Geréat in Betrieb nehmen.

C. ACHTUNG: Hochgeschleuderte Gegenstande. Im
Arbeitsbereich dirfen sich keine Personen aufhalten.
Lesen Sie vor Inbetriebnahme dieses Gerats die
Anwenderanweisungen.
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D. ACHTUNG: Dieses Gerat darf nicht an Neigungen tber

10 Grad eingesetzt werden.

ACHTUNG: Nicht betreten.

ACHTUNG: Hande und FuBe vom rotierenden

Schnittmesser fern halten.

G. VORSICHT: Vor Wartungsarbeiten am Geréat das
Zundkabel abziehen.

H. ACHTUNG: Quetschgefahr fir Finger.

mm

Bedienungssymbole (Abbildung 24)
. Langsam

Schnell

o]

Kraftstoff

. Motor - Start/Betrieb/Stopp
Antriebssteuerhebel - eingerlickt/ausgerickt

3

Aufstellung

Die Abbildungen und Symbole beginnen auf Seite 1.

Auspacken des Rasenmahers

Der Rasenméaher wurde im Werk komplett zusammengebaut.

Beim Verpacken im Karton wurde die Griffstange auf

Lagerungsposition gestellt. Um die Griffstange auf

Betriebsposition zu stellen, die nachstehenden Schritte

befolgen.

1. Den Rasenmaher aus dem Karton nehmen.

2. (Abbildung 2) Die untere Griffstange (A) anheben, bis
ihre Enden in Betriebsposition (B) einrasten. Den Knopf
(D) festziehen, bis die untere Griffstange sicher gehalten
wird.

3. (Abbildung 3)Den Knopf (A) und die Befestigungsele-
mente von der unteren Griffstange (C) entfernen. Die obe-
re Griffstange (B) auf Betriebsposition stellen. Die Kndpfe
(A) festziehen, bis obere und untere Griffstange in ihrer
Position verriegelt sind.

4. (Abbildung 4) Um das Rucklaufstarterseil anzubringen,
muss zuerst der Motorstopphebel (F) eingerastet werden.
Langsam am Rucklaufstartergriff (G) ziehen und das
Rucklaufstarterseil in der Seilfiihrung (H) anbringen.

5. (Abbildung 2) Bei selbstfahrenden Modellen die Kabel
mit den Kabelbindern (F) an der Griffstange sichern.
VORSICHT: Beim Herunter- und Hochklappen der Griff-
stange vorsichtig vorgehen. Darauf achten, dass die Ka-
bel nicht beschadigt werden. Ein verbogenes Kabel
funktioniert nicht richtig. Bevor das Gerat eingesetzt wird,
mussen verbogene oder beschadigte Kabel ausgetauscht
werden.

Anbringen des Grasfangsacks

1. (Abbildung 5) Den Rahmen (A) in das offene Ende des
Grasfangsacks (B) schieben.

2. (Abbildung 6) Darauf achten, dass sich die Griffstange
(C) an der AuBenseite des Grasfangsacks befindet. Die
Klammern (D) am Rahmen (E) befestigen.

Anbringen des Grasfangsacks (Abbildung 7)

1. Um den Grasfangsack am Rasenmaher anzubringen, die
hintere Tur (F) hochziehen. Den Giriff (G) des Grasfangs-
acks halten und die Sackhaken (H) an der Drehstange
der hinteren Tdr (I) anbringen. Die hintere Tur wieder her-
unterlassen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



WICHTIG: Darauf achten, dass die Sackhaken (H) an der
Drehstange (I) der hinteren Tur sitzen.

Vorbereitung des Motors

ACHTUNG: Fiir Benzin- und Oltyp siehe
A Motor-Bedienungsanleitung. Immer einen

Sicherheitsbenzintank verwenden. Beim
Nachtanken nicht rauchen. In geschlossenen Rdumen
darf kein Benzin eingefiillt werden. Vor dem
Nachtanken den Motor abstellen. Den Motor mehrere
Minuten lang abkuhlen lassen.

VORSICHT: Der Motor enthalt weder OL noch BENZIN. Vor
Start des Motors muss entsprechend den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung flr den Motor Ol nachgefulit werden.
Wenn der Motor ohne Ol gestartet wird, wird er so bescha-
digt, dass er nicht mehr repariert werden kann. Dieser Scha-
den wird nicht von der Garantie abgedeckt.

Fir Benzin- und Oltyp siehe Motor-Bedienungsanleitung. Vor
Einsatz des Gerats die Informationen zu Sicherheit, Betrieb,
Wartung und Lagerung lesen.

Wechsel der Bodenauswurfkappe

ACHTUNG: Bevor die Bodenauswurfkappe
A abgenommen oder angebracht wird, das Ziind-

kabel abziehen und von der Ziindkerze fern hal-
ten.
(Abbildung 8) Einige Modelle haben eine optionale
Bodenauswurfkappe. Die Bodenauswurfkappe (A) wird zum
Mulchen des Grases fiir einen sauberen, feinen Schnitt
verwendet. Zum Auffangen des Grases im Grasfangsack
muss die Bodenauswurtkappe wie folgt entfernt werden.

Entfernen der Bodenauswurfkappe
1. (Abbildung 9) Die hintere Tur (B) hochziehen.

2. Die Bodenauswurfkappe (A) von der Auswurféffnung ab-
nehmen.

Anbringen der Bodenauswurfkappe
1. (Abbildung 9) Die hintere Tir (B) hochziehen.

2. Die Bodenauswurtkappe (A) in die Auswurfoéffnung schie-
ben.

Betrieb

Die Abbildungen und Symbole beginnen auf Seite 1.

Motorstopphebel (Abbildung 10)

Wenn der Motorstopphebel (A) losgelassen wird, stoppen
Motor und Schnittmesser automatisch. Zum Start und Betrieb
des Motors den Motorstopphebel (A) in Betriebsposition (B)
halten.

Bevor der Motor gestartet wird, den Motorstopphebel
mehrmals betétigen. Darauf achten, dass sich das
Motorstoppkabel frei bewegen kann und der Motorstopphebel
ordnungsgeman funktioniert.

Abstellen des Motors (Abbildung 10)

Zum Stoppen des Motors den Motorstopphebel (A) loslassen.
Das Ziindkabel abziehen und von der Ziindkerze fern halten,
damit der Motor nicht starten kann.

de

Hinterrad-Antriebssystem (Abbildung 11)
ACHTUNG: Fiir sicheren Betrieb muss sich das
A Antriebssystem sofort auskuppeln, wenn der
Antriebshebel losgelassen wird. Wenn sich das
Antriebssystem nicht richtig auskuppelt, darf der
Rasenmaher nicht in Betrieb genommen werden,
solange das Antriebssystem nicht von einer

Vertragswerkstatt eingestellt oder repariert worden ist.

Selbstfahrende Modelle haben ein Hinterrad-Antriebssystem.

Das Antriebssystem wird wie folgt betétigt.

1. Den Motorstopphebel (A) in Betriebsposition halten. Den
Motor starten.

HINWEIS: Zum Stoppen des Motors den Motorstopphebel
(A) loslassen.

2. Den Antriebshebel (C) ganz nach vorne schieben. Das
Antriebssystem ist jetzt eingekuppelt, und der Rasenma-
her bewegt sich vorwarts.

3. Um nur das Antriebssystem auszukuppeln, den Antriebs-
hebel (C) loslassen. In ausgekuppelter Position (D) be-
wegt sich der Rasenmaher nicht weiter vorwarts. Der
Motor lauft jedoch weiter.

4. Um das Antriebssystem auszukuppeln und gleichzeitig
den Motor zu stoppen, den Motorstopphebel (A) ganz
loslassen.

HINWEIS: Wenn das Antriebssystem an einem neuen Gerat

ausgekuppelt wird, kdnnen sich die Hinterréder drehen, wenn

sie vom Boden abgehoben werden. Das ist bei einem neuen

Riemen normal und hért nach ein oder zwei Betriebsstunden

auf.

Start des Motors

ACHTUNG: Das Schnittmesser dreht sich, wenn
der Motor lauft.

WICHTIG: Bevor der Motor gestartet wird, den Motorstopphe-
bel mehrmals betatigen. Darauf achten, dass sich das
Motorstoppkabel frei bewegen kann und der Motorstopphebel
ordnungsgema funktioniert.

1. Das Ol kontrollieren. Siehe Bedienungsanleitung fur den
Motor.

2. Den Kraftstofftank mit bleifreiem Normalbenzin flllen. Sie-
he "Vorbereitung des Motors”.

3. Darauf achten, dass das Zundkabel an der Zundkerze
angeschlossen ist.

4. (Abbildung 12) Motoren mit Kraftstoffbalg: Fir die mei-
sten Temperaturen den Kraftstoffbalg (E) dreimal driicken.
Bei kalterem Wetter kann weiteres Vorpumpen erforder-
lich sein. Ein warmer Motor braucht gewéhnlich nicht vor-
gepumpt zu werden. Nach jeder Betatigung des
Pumpknopfs zwei Sekunden warten.

HINWEIS: Beim ersten Start eines neuen Motors den
Kraftstoffbalg finfmal dricken.

HINWEIS: Zu starkes Vorpumpen kann den Vergaser mit
Kraftstoff iberfluten. Siehe "Motor springt nicht an” im
Fehlersuchabschnitt.

5. (Abbildung 11) Selbstfahrende Modelle: Darauf achten,
dass der Antriebshebel (C) auf ausgekuppelter Position
(D) steht.

6. (Abbildung 13) Stellen Sie sich hinter den Rasenmaher.
Mit einer Hand den Motorstopphebel (A) wie gezeigt in
Betriebsposition halten. Mit der anderen Hand den Ruck-
laufstartergriff (F) halten.

7. Langsam am Rucklaufstartergriff ziehen, bis Widerstand
spurbar wird. Dann schnell ziehen, um den Motor zu star-
ten. Den Rucklaufstartergriff langsam zuricklaufen las-
sen.
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8. Wenn der Motor nach 5 oder 6 Versuchen nicht anspringt,
siehe Fehlersuchabschnitt.

Vor Betrieb des Rasenméahers

ACHTUNG: Den Grasfangsack auf Verschlei3
oder Beschadigung untersuchen. Verschlissene
oder beschadigte Teile nur durch vom Werk
zugelassene Ersatzteile austauschen.
Um den Grasfangsack vollsténdig zu fullen, den Motor mit
dem Gashebel (falls vorhanden) in schneller Position laufen
lassen.
¢ Um den Grasfangsack (falls vorhanden) vollstandig zu
fullen, den Motor mit dem Gashebel (falls vorhanden) in
schneller Position laufen lassen.
e Darauf achten, dass der Grasfangsack (falls vorhanden)
richtig angebracht ist.
e Den Grasfangsack auf VerschleiB oder Beschadigung
untersuchen. Verschlissene oder beschadigte Teile nur
durch vom Werk zugelassene Ersatzteile austauschen.

Einstellung der Schnitthéhe

ACHTUNG: Das Schnittmesser dreht sich, wenn
A der Motor lauft. Vor Einstellung der Schnitth6he

das Zindkabel abziehen und von der Ziindkerze
fern halten.

Modelle mit separaten Radeinstellvorrichtungen
(Abbildung 15)

Zur Anderung der Schnitthéhe den Einstellhebel (A) an jedem
Rad wie folgt auf eine andere Position stellen.

1. Den Einstellhebel (A) ausrlcken.

2. Den Einstellhebel auf eine andere Position stellen.

3. Darauf achten, dass sich jeder Einstellarm in der gleichen
Position befindet, damit der Rasenméaher waagerecht
steht.

Modelle mit Einhebel-Einstellvorrichtung
(Abbildung 16 und Abbildung 17)

Zur Anderung der Schnitthéhe den Einstellhebel (B) wie folgt
auf eine andere Position stellen.

1. Den Einstellhebel (B) ausriicken.

2. Den Einstellhebel auf eine andere Position stellen.

Entleeren des Grasfangsacks

ACHTUNG: Bevor der Grasfangsack
abgenommen wird, den Motor abstellen. Bevor

Gras aus dem Rasenmahergehéause entfernt
wird, das Ziindkabel abziehen und von der Ziindkerze
fern halten.

1. (Abbildung 7) Die hintere Tur (A) hochziehen.

2. Den Grasfangsack an seinem Giriff (B) halten. Den Rah-
men (C) Uber die Drehstange (D) der hinteren Tur heben.

3. (Abbildung 13) Das Gras aus dem Grasfangsack (E)
entfernen.

Tipps zum Mahen

Einige Modelle haben eine optionale Bodenauswurfkappe.
Wenn die Bodenauswurfkappe angebracht ist, wird das Gras
fein geschnitten und verteilt sich leicht auf dem Rasen. Da die
Nahrstoffe dem Boden zuriickgegeben werden, braucht der
Rasen weniger Dinger.
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Durch die folgenden Tipps kénnen die Leistung des
Rasenméhers und das Aussehen des Rasens verbessert
werden.

e Das Gras muss trocken sein. Wenn das Gras nass ist, ist
es schwer zu schneiden und es bilden sich dicke
Grasklumpen.

¢ Das Gras darf nicht zu hoch sein. Die maximale
Grashohe fur gute Ergebnisse beim Mahen ist 9,8 cm. Die
Hoéheneinstellvorrichtungen so einstellen, dass nur das
obere Drittel des Grashalms abgeschnitten wird.

e Wenn das Gras hoher ist als 9,8 cm, muss es zweimal
gemaht werden. Beim ersten Mahen die
Hoéheneinstellvorrichtungen auf héchste Position stellen.
Dann die Einstellvorrichtungen fur den zweiten
Mahdurchgang tiefer stellen.

¢ Fr eine scharfe Schnittmesserkante sorgen. Wenn das
Schnittmesser nicht scharf ist, werden die
Grashalmenden nach dem M&hen braun.

¢ Die Unterseite des Rasenméahergehauses reinigen. Wenn
sich Gras und andere Fremdkorper an der Unterseite des
Rasenméahergehauses ansammeln, verringert sich die
Mahleistung.

Zur Verbesserung der Schnittqualitdt Folgendes versuchen:

e die Schnitthéhe hoher stellen

e haufiger mahen

e mit langsamerer Grundgeschwindigkeit mahen

¢ die Schnittbreite verringern

¢ die Richtung dndern

* ein zweites Mal mahen

Wartung

Wartung des Motors
Die Abbildungen und Symbole beginnen auf Seite 1.
Durch Befolgung der Angaben in diesem Wartungsabschnitt
wird das Gerat in gutem Betriebszustand gehalten. Vor Start
des Motors zuerst diese Anleitung sowie die
Bedienungsanleitung fir den Motor lesen. Alle
Wartungsinformationen fur den Motor befinden sich in der
Bedienungsanleitung fur den Motor.
ACHTUNG: Vor Uberpriifungen, Einstellungen
A oder Reparaturen das Ziindkabel abziehen und
von der Ziindkerze fern halten.

Kippen des Motors

(Abbildung 14) Vorsicht:: Den Motor nicht so kippen, dass
die Zindkerze unten ist.

Bei Wartungsarbeiten am Motor das Schnittmesser
kontrollieren bzw. die Unterseite des Rasenmahergeh&uses
reinigen. Darauf achten, dass der Motor immer so gekippt
wird, dass die Ziindkerze oben ist. Wenn der Motor mit der
Zundkerze nach unten transportiert oder gekippt wird, kommt
es zu folgenden Problemen.

e schwerer Start

¢ rauchender Motor

e ZindkerzenverruBung

+ Durchtrénkung des Luftfilters mit Ol oder Kraftstoff

Schmierung
1. Fir maximale Leistung die Rader und alle Drehpunkte alle
25 Stunden mit Motorél schmieren.

BRIGGSandSTRATTON.COM



2. Zum Schmieren des Motors siehe die Bedienungsanlei-
tung fir den Motor.

HINWEIS: Nicht das Motorstoppkabel schmieren. Schmier-
mittel beschadigen das Kabel und behindern seine Beweg-
lichkeit. Das Kabel austauschen, wenn es verbogen oder
beschadigt ist.

Reinigung des Rasenméahergehéuses

der Motor lauft. Vor Reinigung des

Rasenmahergehéauses den Motor stoppen und
das Ziindkabel abziehen und von der Ziindkerze fern
halten.

g ACHTUNG: Das Schnittmesser dreht sich, wenn

Wenn sich Gras und andere Fremdkérper an der Unterseite
des Rasenmahergehauses ansammeln, verringert sich die
Mahleistung. Nach dem Mahen das Rasenméahergehause wie
folgt reinigen.

1. Den Motor abstellen.
2. Das Kabel von der Ziindkerze abziehen.

3. Die Ober- und Unterseite des Rasenméhergehauses rei-
nigen.

Abnehmen des Antriebsriemens

Bringen Sie den Rasenméher fir Ausbau oder Wartung des
Antriebsriemens zu einem Fachhandler.

Einstellung des Antriebskabels (Abbildung 19)

ACHTUNG: Vor Einstellung des Antriebskabels
den Motorstopphebel loslassen und warten, bis
der Motor stoppt.

Wenn das Antriebssystem nicht richtig ein- und ausgekuppelt
wird, kontrollieren, ob die Griffstange richtig angebracht
wurde. Darauf achten, dass alle Teile in gutem Zustand und
nicht gebrochen oder verbogen sind, und dass alle
Befestigungselemente fest sitzen.

Verschlissene Teile beeintrachtigen die Leistung des
Antriebssystems. Beim Mahen in hohem dichten Gras oder
an Hangen kann das Antriebssystem rutschen, wenn das
Antriebskabel zu lose ist. Wenn das Antriebssystem rutscht,
muss es wie folgt eingestellt oder der Rasenméher zu einer
Vertragswerkstatt gebracht werden.

1. (Abbildung 19) Wenn das Antriebssystem rutscht, die
Kabeleinstellvorrichtung (A) wie in der Abbildung gezeigt
um eine Umdrehung drehen. Den Rasenmaher laufen
lassen und das Antriebssystem testen.

2. Wenn das Antriebssystem immer noch rutscht, die Kabe-
leinstellvorrichtung um eine weitere Umdrehung drehen,
um das Kabel zu verkirzen. Dann das Antriebssystem
erneut testen.

3. Die Einstellung solange wiederholen und das Antriebssy-
stem testen, bis es nicht mehr rutscht.

4. Bevor mit dem Mahen begonnen wird, darauf achten,
dass das Antriebssystem richtig ausgekuppelt wird und
der Rasenmaher stoppt. Wenn das Antriebssystem nicht
ausgekuppelt wird, muss der Rasenmaher zu einer Ver-
tragswerkstatt gebracht werden, bevor er wieder einge-
setzt werden darf.
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Wartung des Schnittmessers (Abbildung 20)
ACHTUNG: Vor Uberpriifung des
A Schnittmessers (B) oder des
Schnittmesseradapters (E) das Ziindkabel 16sen
und von der Ziindkerze fern halten. Wenn das
Schnittmesser auf einen Gegenstand trifft, den Motor
stoppen. Das Kabel von der Ziindkerze abziehen. Das
Gerat auf Schaden tiberpriifen.
Das Schnittmesser (B) haufig auf Verschlei3 oder Schaden
wie z. B. Risse uberprifen. RegelméBig die Schraube (A)
kontrollieren, mit der das Schnittmesser befestigt ist. Die
Schraube muss fest sitzen. Wenn das Schnittmesser auf
einen Gegenstand trifft, den Motor stoppen. Das Kabel von
der Zindkerze abziehen. Den Schnittmesseradapter (E) auf
Schéaden lberprifen. Kontrollieren, ob das Schnittmesser
verbogen, beschadigt oder stark verschlissen ist oder ob
andere Schaden vorliegen. Bevor das Gerat in Betrieb
genommen wird, missen beschadigte Teile durch
Original-Ersatzteile ausgetauscht werden. Zur Sicherheit ist
das Schnittmesser alle zwei Jahre auszutauschen. Flr eine
scharfe Schnittmesserkante sorgen. Wenn das Schnittmesser
nicht scharf ist, werden die Grashalmenden nach dem Mahen
braun. Bringen Sie den Rasenmaher fir Ausbau oder
Wartung des Schnittmessers zu einem Fachhandler.

Kontrolle der Schnittflache (Abbildung 20)

Das Gerat auf einer kleinen Flache testen. Wenn die
Schnitthdhe nicht eben ist oder wenn das geschnittene Gras
nicht ausgeworfen oder nicht gleichmaBig geschnitten wird,
siehe das Kapitel Fehlersuche.

Herunterklappen der Griffstange zur Lagerung
VORSICHT: Beim Herunter- und Hochklappen der Griffstange
vorsichtig vorgehen. Darauf achten, dass die Kabel nicht be-
schadigt werden. Ein verbogenes Kabel funktioniert nicht
richtig. Bevor das Geréat eingesetzt wird, mussen verbogene
oder beschéadigte Kabel ausgetauscht werden.

Herunterklappen der Griffstange

1. (Abbildung 21) An Modellen mit Knépfen (A) die Kndpfe
(A) I6sen, mit denen die obere Griffstange (B) an der un-
teren Griffstange (C) befestigt ist.
VORSICHT: Beim Herunter- oder Hochklappen der Griff-
stange darauf achten, dass die Kabel nicht zwischen der
oberen und unteren Griffstange oder an den Befest-
igungselementen der Stangen eingeklemmt werden.

2. (Abbildung 22) Die obere Griffstange (B) zur Rickseite
des Geréts drehen.

3. Die Enden der unteren Griffstange (C) nach innen drik-
ken.

4. Die Griffstange wie gezeigt nach vorne tiber den Motor
drehen. Darauf achten, dass die Kabel nicht beschadigt
werden.

Hochklappen der Griffstange

1. (Abbildung 22) Die untere Griffstange (C) zurtickziehen,
bis ihre Enden in Betriebsposition einrasten. Dann die
Griffstange mit Befestigungselementen sichern.

2. Die obere Griffstange (B) in Betriebsposition hochklap-
pen.

3. (Abbildung 21) An Modellen mit Knépfen (A) die Kndpfe
festziehen.

Vorbereitung des Rasenmahers zur Lagerung

ACHTUNG: Benzin nicht in Gebauden oder
A neben offenen Flammen ablassen und dabei
nicht rauchen. Benzindampfe konnen Feuer oder
Explosionen verursachen.
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1. Den Kraftstoff aus dem Tank ablassen.

Den Motor laufen lassen, bis das Benzin ausgeht.

3. Das Ol vom warmen Motor ablassen. Das Motorkurbelge-
hause mit frischem Ol flllen.

4. Die Ziindkerze vom Zylinder abnehmen. Eine Unze Ol in
den Zylinder gieBen. Langsam am Rucklaufstartergriff
ziehen, damit das Ol den Zylinder schiitzen kann. Eine
neue Zundkerze im Zylinder anbringen.

5. Schmutz und Fremdkérper von Zylinderkuhlrippen und
Motorgeh&use beseitigen.

6. Die Unterseite des Rasenméahergehauses reinigen.

7. Den Rasenmaher komplett reinigen, um die Lackierung zu
schiitzen.

8. Das Gerat in einem Gebaude mit guter Beluftung abstel-
len.

9. Darauf achten, dass sich kein Gras im Grasfangsack be-
findet. Durch Gras, das wéhrend der Lagerung im Sack
bliebt, wird der Sack beschadigt.

n

Bestellung von Ersatzteilen

Es durfen nur Ersatzteile verwendet werden, die vom
Hersteller zugelassen oder anerkannt sind. Es dirfen keine
Zusatzvorrichtungen oder Zubehérteile verwendet werden,
die nicht speziell fir dieses Gerat empfohlen werden. Zum
Erhalt der richtigen Ersatzteile muss die Modellnummer
angegeben werden, die sich am Typenschild des Gerats
befindet.

Bei Bestellungen mussen die folgenden Informationen
angegeben werden:

¢ Modellnummer

e Seriennummer

¢ Teilenummer

* Menge

Wenn Sie auf die oben genannte Weise keine Teile bzw.
Service erhalten kénnen, wenden Sie sich bitte an:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Fehlersuche

Der Motor springt nicht an.

1. Darauf achten, dass der Kraftstofftank mit sauberem Ben-
zin gefillt ist. Kein altes Benzin verwenden.

2. An einem kalten Motor den Pumpknopf (optional an eini-
gen Modellen) fiinfmal drlicken.

3. Darauf achten, dass das Zundkabel an der Ziindkerze
angeschlossen ist.

4. Den Vergaser einstellen. Siehe Bedienungsanleitung fur
den Motor.

5. Es befindet sich zuviel Benzin im Motorzylinder. Die Ziind-
kerze herausnehmen und trocknen. Mehrmals am Ruck-
laufstartergriff ziehen. Die Zindkerze einsetzen. Das
Kabel an der Zindkerze anschlieBen. Den Motor starten.

6. Der Motor ist in schwerem oder hohem Gras schwer zu
starten. Den Rasenméher auf eine saubere trockene
Oberflache schieben.

7. Darauf achten, dass der Motorstopphebel auf Bedie-
nungsposition steht.
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8. Darauf achten, dass der Kraftstoffhahn auf Position ON
steht. Siehe Bedienungsanleitung fur den Motor.

Der Motor geht nicht aus.

1. Den Motorstopphebel loslassen.

2. Das Motorstoppkabel kontrollieren. Das Kabel austau-
schen, wenn es verbogen oder beschadigt ist.

Die Motorleistung ist schlecht.

1. Die Schnitth6heneinstellungen Uberprifen. Die Schnitthd-
he in hohem Gras hoéher stellen.

2. Die Unterseite des Schnittmessergehauses Uberprufen.
Das Schnittmessergehause von Gras und anderen
Fremdkdrpern reinigen.

3. Das Kabel zur Ziindkerze Uberprifen. Darauf achten,
dass das Kabel angeschlossen ist.

4. Die Motorkuhlrippen von Gras und anderen Fremdkdrpern
reinigen.

5. Die Vergasereinstellungen kontrollieren. Siehe Bedie-
nungsanleitung fur den Motor.

6. Den Elektrodenabstand kontrollieren und auf 0,76 mm
einstellen. )

7. Die Olmenge im Motor uberprifen. Bei Bedarf Ol einfil-
len.

8. Den Motorluftfilter kontrollieren. Siehe Bedienungsanlei-
tung fir den Motor.

9. Das Benzin ist schlecht. Den Kraftstofftank leer laufen
lassen und reinigen. Den Kraftstofftank mit sauberem
Benzin fiillen.

Starke Vibrationen.

1. Das Schnittmesser ist nicht ausgewuchtet. Das Schnitt-
messer ausbauen und gegen ein Original-Ersatzschnitt-
messer austauschen.

2. Uberpriifen, ob das Schnittmesser verbogen oder gebro-
chen ist. Ein beschadigtes Schnittmesser ist gefahr-
lich und muss ausgetauscht werden.

3. Den Schnittmesseradapter liberprifen. Ein gebrochener
Schnittmesseradapter muss ausgetauscht werden.

4. Wenn die Vibrationen andauern, den Rasenméaher zu ei-
ner Vertragswerkstatt bringen.

Das Gras wird nicht richtig ausgeworfen.

1. Die Unterseite des Rasenmahergeh&uses reinigen.

2. Uberprufen, ob das Schnittmesser stark verschlissen ist.
Das Schnittmesser ausbauen und schérfen. Zur Sicher-
heit das Schnittmesser alle zwei Jahre gegen ein Original-
Ersatzschnittmesser austauschen.

Das Gras wird nicht gleichméaBig gemaht.

1. Die HOheneinstellung an jedem Rad kontrollieren. Die
Hoéheneinstellung muss an jedem Rad gleich sein.

2. Darauf achten, dass das Schnittmesser scharf ist.

3. Uberprtfen, ob das Schnittmesser verbogen oder gebro-
chen ist. Ein beschadigtes Schnittmesser ist gefahr-
lich und muss ausgetauscht werden.

4. Uberprufen, ob der Schnittmesseradapter gebrochen ist.
Ein gebrochener Schnittmesseradapter muss ausge-
tauscht werden.

5. Den Gashebel (falls vorhanden) auf Position "Fast”
(schnell) oder "Start” stellen.

6. Den Gashebel Uberprifen (falls vorhanden). Darauf ach-
ten, dass der Gashebel nicht auf Choke-Position steht.

7. Den Gashebel (falls vorhanden) auf schnelle Position stel-
len. Die Motordrehzahl entsprechend der Bedienungsan-
leitung fur den Motor uberprifen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



GARANTIESCHEIN Giiltig ab 09/07

EINGESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG

Briggs & Stratton Power Products Group LLC repariert oder ersetzt kostenlos jedes Teil des Produkts, das Material- oder
Verarbeitungsschaden oder beides aufweist. Transportkosten flr Produkte, die zu Reparatur oder Austausch unter dieser Garantie
eingereicht werden, sind vom Kaufer zu tragen. Diese Garantie gilt fir die nachstehend aufgefihrten Zeitrdume und unterliegt den
angegebenen Bedingungen. Wenden Sie sich fur Garantieleistungen an den nachsten Fachhandler. Sie finden Fachhandler in unserem
Héandlerverzeichnis unter www.murray.com.

Es gibt keine andere ausdriickliche Gewahrleistung. Inbegriffene Garantieleistungen, einschlieBlich solcher fiir
Gebrauchstauglichkeit und Eignung fiir einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab Kaufdatum beschréankt, oder alle
inbegriffenen Gewahrleistungen sind, soweit gesetzlich zugelassen, ausgeschlossen. Haftung fiir Neben- oder Folgeschaden ist
in dem Umfang ausgeschlossen, in dem ein derartiger Ausschluss gesetzlich zugelassen ist. In einigen Landern sind
Einschrankungen zur Geltungsdauer einer inbegriffenen Garantieleistung oder der Ausschluss oder die Einschrankung von Neben-
oder Folgeschaden nicht erlaubt, weswegen die obigen Einschrankungen und Ausschliisse unter Umsténden fiir Sie keine Gltigkeit
haben. Diese Garantie verleiht Ihnen bestimmte Rechte. Daneben kdénnen Sie noch andere Rechte haben, die von Land zu Land
unterschiedlich sind.

GARANTIEFRISTEN
Produkttyp Private Nutzung Gewerbliche Nutzung
Handgefuhrter Rasenméaher 2 Jahre 90 Tage

Die Garantiezeit beginnt am Datum des Kaufs durch den ersten Einzelhandelskunden bzw. gewerblichen Endbenutzer und dauert
entsprechend den Angaben in oben stehender Tabelle. "Private Nutzung” bezieht sich auf die Nutzung in privaten Haushalten durch
Einzelhandelsverbraucher. "Gewerbliche Nutzung” bezieht sich auf alle anderen Arten der Nutzung, einschlieBlich der Nutzung zu
gewerblichen, gewinnbringenden oder Ausleihzwecken. Nachdem das Produkt einmal fur gewerbliche Zwecke genutzt wurde, gilt es fir den
Zweck dieser Garantie als gewerblich genutztes Produkt.

Die Garantie ist auch ohne Registrierung rechtskraftig. Bewahren Sie Ihren Kaufbeleg gut auf. Wenn Sie bei der Forderung von
Garantieleistungen keinen Beleg fiir das erste Kaufdatum vorlegen kénnen, wird die Garantie anhand des Datums der Herstellung des Gerats
bestimmt.

ZUR GARANTIE

Wir fihren gern Garantiereparaturen fur Sie durch und entschuldigen uns fur etwaige Unannehmlichkeiten. Garantiereparaturen kénnen von

allen Vertragshandlern durchgeflihrt werden. Bei den meisten Garantiereparaturen handelt es sich um Routinearbeiten; mitunter ist jedoch der

Anspruch auf die Garantieleistung nicht gerechtfertigt. Beispielsweise wird keine Garantieleistung erbracht, wenn das Produkt durch falschen

Gebrauch, durch mangelhafte Wartung, unsachgemaBen Transport, unsachgemaBe Handhabung oder Lagerung oder durch falsche

Anwendung beschédigt wurde. Ebenso besteht kein Garantieanspruch, wenn die Seriennummer am Produkt entfernt wurde oder Anderungen

am Produkt vorgenommen wurden.

Diese Garantie deckt nur produktbezogene Material- und Verarbeitungsschaden ab. Um Missverstéandnisse zwischen dem Kunden und dem

Handler zu vermeiden, sind nachstehend einige der Ursachen fir Produktschaden aufgefiihrt, die von der Garantie nicht abgedeckt werden.

. Normaler VerschleiB3: An Geréaten, die von kleinen Motoren angetrieben werden, missen - wie bei allen mechanischen Geraten - regel-
maBig Wartungsarbeiten durchgefiihrt und Teile erneuert werden, damit das Gerat einwandfrei funktioniert. Die Garantie bietet keinen
Anspruch auf Reparatur, wenn das Produkt oder ein Teil durch normalen Gebrauch verschlissen ist.

* Installation: Diese Garantie gilt nicht fiir Produkte, die falsch oder unzulassig installiert oder modifiziert worden sind, noch firr Installatio-
nen, bei denen Starts verhindert oder ungentigende Motorleistung verursacht wird.

. Unzureichende Wartung: Die Lebensdauer dieses Produkts héangt von den Betriebsbedingungen und der Pflege ab, die es erhélt. Die
empfohlenen Wartungs- und Einstellungsintervalle sind in der Bedienungsanleitung aufgefuhrt. Oft werden Produkte wie Gartenfrasen,
Kantenschneider oder Kreiselmaher unter staubigen oder schmutzigen Bedingungen eingesetzt, bei denen ein Zustand verursacht wer-
den kann, der wie vorzeitiger VerschleiB aussieht. Derartiger Verschlei3, der durch Schmutz, Staub oder andere scheuernde Materialien
verursacht wurde, die aufgrund unzureichender Wartung in das Produkt eingedrungen sind, wird nicht von der Garantie abgedeckt. Die
Garantie deckt keine Reparaturen bei Problemen ab, die durch Ersatzteile anderer Hersteller verursacht worden sind.

*  Falscher und/oder unzureichender Kraftstoff oder Schmierung: Diese Garantie deckt keine Schaden ab, die durch Verwendung von
altem oder modifiziertem Kraftstoff verursacht wurden. Schaden an Motor oder Motorkomponenten wie Brennraum, Ventilen, Ventilsitzen,
VentilfiGhrungen oder durchgebrannte Anlasserwicklungen, zu denen es durch Verwendung von alternativen Kraftstoffen wie Flissiggas
oder Erdgas gekommen ist, werden nur von der Garantie abgedeckt, wenn der Motor ausdriicklich flr deren Verwendung zugelassen ist.
Teile, die wegen Betrieb des Produkts mit unzureichendem oder verunreinigtem Kraftstoff oder Schmierél oder Kraftstoff mit falscher Ok-
tanzahl verschleiBen oder kaputt gehen, sowie Produktkomponenten, die durch unzureichende Schmierung beschadigt werden, werden
nicht von der Garantie abgedeckt.

. Missbréuchlicher Betrieb: Der richtige Betrieb des Produkts wird in der Bedienungsanleitung beschrieben. Produktschaden durch Uber-
drehen, Uberhitzen oder Einsatz in geschlossenen Bereichen ohne ausreichende Beluftung, Produktschéden durch GberméaBige Vibratio-
nen aufgrund loser Motormontage, loser oder unausgewuchteter Schnittmesser, Impeller, Uberdrehen oder verbogene Kurbelwelle durch
Auftreffen auf einen festen Gegenstand, Schaden oder Fehlfunktionen durch Unfélle, falsche Wartung, Frost, chemische Zersetzung oder
Betrieb oberhalb der empfohlenen Nennwerte entsprechend der Bedienungsanleitung werden nicht abgedeckt.

«  Routinewartungen, VerschleiBteile oder Einstellungen: Diese Garantie schlieBt VerschleiBteile wie Ol, Riemen, Schnittmesser, O-Rin-
ge, Filter usw. aus.

* Andere Ausschliisse: Reparatur oder Einstellung von Teilen, die nicht von Briggs & Stratton hergestellt wurden, werden nicht von der
Garantie abgedeckt. Diese Garantie schlieBt Schaden durch héhere Gewalt und Naturereignisse aus, die sich der Kontrolle des
Herstellers entziehen. Gebrauchte, instandgesetzte und Demonstrationsprodukte sind ebenfalls ausgeschlossen.

Garantiearbeiten sind nur bei Vertragshandlern erhéltlich. Den néchsten Handler finden Sie auf unserem Handlerverzeichnis unter
BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Ao@paAela Xeplotn

ZUuBoAa kat Mpoeldomnolioelg

To ouuBolo cuvayepuou A XPnoJoroleitat yla thv
avayvwpLon TANPOPOPLWY aopANELOG OE OXEDN UE
KvdUVOUG OL OTIo{oL UTIOPOUV VA ETILPEPOUV TIPOCWTIKO
Tpaupatiopd. To oupBoAo cuvayeppol cuvodelsTal amnd pia
evOelKTIKN A£EN (KINAYNOZ, MPOEIAOIMNOIHZH ry
MPOZOXH), dnAwTikA TG MBavoTNTAG TPAUMUATIONOU Kat
g evdexopevng coBapdtntag autoU. ErumA€oy, pmnopei va
Xpnowuoroteitat kat £va oUPBOAO KvdUvVou, EVOELKTIKO TOU
TUTIOU KLvduvou.

A H €vdelgn KINAYNOZ sniovet kivduvo o

oroiog, €av dev anogeuybel, 6a MpoKaAEaeL
6dvato 1} coBap6é TPAUUATLOMO.

A H €vdelgn MPOEIAOINOIHZH ONAWVEL Kivouvo

o otoiog, €av dev anogeuxdel, 6a pnopouoe va
npokaAéoel 6dvarto 1} copapdé TPAUUATLOMG.

AH €vdelEn

MPOZOXH OnAwvel Kivduvo o otoiog, €dv dev
amnogpeuxel, (CWG va MPOKAAECEL TPAUHATLONO
MiKpoU 1 pecaiou Baduou.

H €vdelgn FIPOZOXH, étav xpnotlporoleitat
Xwpiq To oupBoAo cuvayeppou, SNAWVEL HLa
KaTaotaon n oroia 6a Ynopouloe va MPOKAAETEL
BAGBN Tou MpoidvTog.

MAnpogopieqg katdxou

Fvwpiote 10 MPOidv gag: MNa va anoAauBavete
BEATIOTN enidoon TnG povAdag 0ag, KATAVONOETE TN
Aettoupyia Tng. Kabwg daBalete To Tapodv eyxelpidlo,
OUYKpPIVETE Ta oxnuata pe tn povada. Mabete tn BEon
KaL Tn Asttoupyia Twv poxAwv. Mpog amnoguyn
atuynuarog, akoAoubeite Toug Kavoveg Asttoupyiag kat
acpaleiag. QUAGETE To TapdV eyXELPIOLO yLa HEAANOVTLKN
xpron.
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EuBuvn katdéxou
MPOEIAOMOIHZH: To mapdv KomTLKG
A unxdvnua pmopel va ektoEeloel
avtikeipeva. Mn cupuéppwon Ue TIg
ak6Aoubeq odnyieq aogpaleiag pmnopei va
NpokKaA€oel gopapols TPAUPATLOMOUG OTOV
XELPLOTN 1} OTOUG MAPLOTAHEVOUG.
H euBivn tou Katdxou ouvictatatl 6To va akoAoubel
TIG Mapakdtw odnyieq.
MpakTikég yLa acgpaln Aettoupyia
Ma ta neploTpoPlkd wboUpeva XAOOKOTITLKA,
XelpL{opeva anod neld

. Tevikn Aettoupyia

1. AwaBdacte, katavonoTe Kal akoAoubeiote OAeQ TIQ
0dnyieq mou avaypdgpovtal EMAvw 0TO Pnxavnua kat
pEoa oto(a) eyxewpidio(a). Mpwv EKKIVACETE TN
Aeltoupyia, e€olkelwbeite pPe Toug HOXAOUG KAl TN
OwOTNA XPron Tou whoupevou XAOOKOTITIKOU.

2. Etokewwbeite pe 6Aa Ta aUTOKOAANTA OXETLKA UE TNV
aopdAlela Kat Tov XEpLopd Tou apovTog eEOMALOHOU,
KaBwg Kat PHE TUXOV TPOCAPTAMATA 1] TIAPEAKOUEVA
Tou.

3. Mnv Balete ta xe€pLa 1 Ta oGdLa 0ag KOVTA o€ 1) KATWw
ard mepLoTPEPOPEVA EEAPTHMATA.

4. O XePLOPOG TOU WBOUPEVOU XAOOKOTITLKOU
ETULTPETETAL HOVO Og uTeUBuvoug eVHALKEG oL oTtoloL
yvwpiCouv TIq odnyieg.

5. EAgygte Tnv meploxn otnv ornoia Ba xpnotporomnBei
TO XAOOKOTITIKO. O €EomALou6G Tou dLabeTeTe umopel
va eKTOEEUOEL MIKPA QVTIKE{PEVA PE UEYAAN
TaXUTNTA, TPOKAAWVTAG TPAUUATIOMO 1) UALKEG {NULEQ
Mnv nmAnoldlete Kovtd o elBpaucta avTKeipueva
onwg, mapdbupa OTILTLWY, TCAMLA AQUTOKLVATOU,
BepuoOKATILA, K.ATL.

6. ®povtiCete va unv undpyeL oTnv neploxn Aettoupyiag
TOU pnxavnuatog kaveva aAAo atopo, wWiaitepa PIKpa
nadd 1 katowkidia {wa.

7. ®opdte Ta KATdAAnAa pouxa, OMwgG UTAOULEG 1
OOKAKLO JE MAKPLA paviKia Kat pakpld rmavteAdvia.
Mnv @opdte copTtodkLa.

8. Mnv gopdte @apdld pouxa mou Ba umopoucav va
TLaoTtouv OTov £EOTALOMO.

9. Katd tov XEpLoud Tou wBoUPEVOU XAOOKOTITIKOU,
popdTte navta yuaAld ac@aleiag 1 yuaAld pe
TIPOCTATEUTIKA Yla va TIPOCTATEYETE TA PATLA 0QG
and E€va owpata mou PTopel va eKToEEUOEL N
povada.

10. ®opdte nmavta ydavtia epyaciag kat yepd manoutola.
Na moAAoUg avBpwrioug KatdAAnAa eivat Ta
OeppdTIva TanouTola 1 Ta PIoTAKLa, Ta onoia a
TMPOCTATEWOUV TOUG aCTPAYAAOUG KAl TLG KVANEG TOU
Xelplot anod EuAapdkia, aykddua | aAa
utntoAeippata kat 8a evioyuoouv tn dUvaun Pe tnv
oroia o XelPLoTAG whel To pnyxavnua.

11.  XuvioTdtal n Xprnon NMpooTateuTikou KAAUPUATOG OTO
KEPAAL TIPOG ATIOPUYA TPAUUATIOUOU amd PKPA
owpaTtidia mou Bpiokovtal otov agpa 1 arnd KAadld
og XaunAo uyog 1 dAAa avtikeipeva ta omoia o
XELPLOTNG EVOEXOMEVWG VA PNV TIPOCEEEL.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Mnv xelpiCeote 10 WBOUPEVO XAOOKOTITIKO XWwpPIg oL
KATAAANAOL TIPOPUAAKTNPEG 1} AAAEG TIPOCTATEUTIKEG
oLatda&elg va Pplokovtal EyKateoTnPEVEG OTN BEoN
TOUG.

Xpnotpotoleite tTov €v AOYw €EOTIALOUOS POVO yla TN
Xpron yLa tnv oroia npoopifetat. Mnv Aettoupyeite
TO XAOOKOTITLKO O€ onueia 6mou umdpyouv dlacTiapta
UAKG OTwG XaAikia, kAadid, anoppigpata, KA., he
KivOUVO EKTOEEUONG AVTIKELPMEVWY KAl TIPOKANONG
BAGBNG OTO XAOOKOTITIKO.

lNa Tov owoTd XEPLOUO Kal TNV TomoBETNoN Twv
TapEAKONEVWY, BAETE 0dNYyiEq TOU KATACKEUAOTN).
XpNOLPOTIOINOTE HOVO TA EYKEKPLUEVA amd ToV
KATAOKEUAOTH TTIAPEAKOUEVA.

XPNOLUOTIOLEITE MOVO PE (PUOLKO pwG NUEPAG 1 ME
KAAS TEXVNTO PWTLOUO.

Mnv xelpileote 10 WOBOUUEVO XAOOKOTITIKO UTIO TNV
ETNPELA AAKOOA, VAPKWTLKWY OUCLWV 1] AAAWV
(PappAKwV Ta oroia YTopouV va ETILPEPOUV UTtvnAia 1
va ennpedoouyv TNV Lkavoétnta acpaiouq XELPLopoU
Tou TapdvTog UNYXAviMATOG.

Mnv Aettoupyeite TO0 wBOUUEVO XAOOKOTITIKO OE UYpPO
ypaoidl. BeBawwbeite 6TL otnpileoTte KAAG Kat OTL
kpatdte otabepd tn XelpoAapn evéow Padifete. Mnv
TPEXETE TIOTE.

Mpw amné kabe xprion embewpeite Tov poxAd ykaliou
Kat To KaAwdlo. BeBawwbeite 6TL TO KAAWdLO eival
€Aelbepo KaL 0 HoxAOG Oev €xel uttooTel {nuLa.
Erniong, eA€éyxeTe TOV OUVOEOUO TOU KAAWDioU Tou
0dnyel 0TO KAPUTIUPATEP YL TUXOV CUCTPOPEG,
Xahapeg ouvdeoelg Kat gpagiuo. Befawwbeite 6TL N
pPaRdog acpaleiag Aettoupyeil Kavovika.

2TaPatioTE TN AELTOUPYia TOU Kivntrpa otav
olaoxiCete povomndrtia | dpduoug pe XaAikia.

‘Otav Xelplleote TO XAOOKOTTIKO KOVTA 0E dpOpoUg N
oétav toug dlaocxiCeTe, EAEYXETE TNV KUKAOYpOpIa.
2TauaTAOTE TN AstToupyia Tou Kivntripa Kabe ¢popd
TIOU agriveTe Tov €EOTIALOMO 1) TIPLV amnod Tov
KaBapLopod, Tnv EMLOKEUN 1] TNV ETIBEWPNON TNG
povadag kai BePaiwbeite 6TL 6Aa Ta Klvoupeva
etaptnipata sival otapatnueva. AenoTte Tov Kvnthipa
vVa KPUWOEL, arnocuvOEoTE TO KAAWALO0 ToU UTouli Kat
QATIOMAKPUVETE TO amod auto.

e mepintwon mou o eEomALoN6G apyioel va doveital
nepa arnoéd To cuvnoLoPEVO, CTAUATACTE TOV KLvNTrpa,
QAToCUVOEOTE TO KAAWALO TOU UToull Kal amnoguyeTe
v eTagpn Tou Pe 1o prouli. AvalnTiote aueowg tnv
attia. H dévnon anoteAeil ouvnBwg mpositdorioinon
BAGRNG.

Metd anéd npdokpouon pe EEvo avTIKEIPEVO,
OTAUATACTE TOV KLVNTAPAQ, aPalpECTE TO KAAWDLO
amnd To Prnoull kat eAEYETE TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO
yla TUXOV (NULEG. Z€ TEPIMTWON ToU £XEL UTIOOTEL
({nuLa, €TLIOKEUAOTE TO TPV TO B€oeTe §ava oe
AeLToupyia Kat To XPNOLUOTIOACETE.

EmnBewpeite TAKTIKA TO WBOUUEVO XAOOKOTITLKO.
Bepawwbeite 6TL dev undpyouv Auylopeva, pbapusva
N XaAapd tomobetnuéva eEaptnuata.

el

25. Mnv avaonKwveTE KAl PNV HETAPEPETE 0E Kapia
neplnTwon 1o wBoUPEVO XAOOKOTITLKO EVW O
Kwnmpag eivat oe Aettoupyia.

26. lMpemneL va anogelyeTe TNV MAPATETAPEVN €KBEON
otov B6pupo Kal TIg dOVACELG TIOU TIPOoKaAouvTal amnod
eEomAlopo pe PevQvokivntrpa. Kavete taktd
OlaAsippara kau/ni popdte wtoacTideg, Kabwg Kat
XovTpd yavtia epyaciag.

Il. Aeiltoupyia o emkALVEQ £€dapog

To erukAwveg €dagog amoteAel onuavTtikd napdyovta
atuxnuatwyv Adyw oAiocbnong kat mtwong, Ta omola
propel va mpokaA€oouv goBapous Tpaupatiopoug. Na
elote WOlaitepa MPOCEKTIKOL OTAV BPIOKECTE OE ETIKALVEG
€dagog. Edv dev alobaveoTe Aveta, punv XPNOLUOTIOLEITE
TO XAOOKOTITLKO.

Mnv Aeitoupyeite 10 XAOOKOTITIKO TTApAAANAa Tpog TV
KAlON Tou €TKALVOUG £0APoug, aAAd eykdpola TIpog auTo.
A@alpgore avTikeipeva dnwg NMETPEG, KAAdLA dEVIPwWY,
K.ATL.

IMpoog&te Tuxdv TpuNeg, auhdkia i uywpata. To ypaoidt
pEYAAou Uyoug prmopel va kpupel epmodia.

Mnyv A\eirtoupyeite TO XAOOKOTITIKO KOVTA OE YKPEMOUG,
TAPPOUG 1 avaxwpata, dOTL 0 XEPLOTNG MIopel va XAoel
Tov €AEYXO 1 TNV LOOppoOTIia TOU.

Mnv Aeitoupyeite TO XAOOKOTITIKO OE TIOAU avwualo
£0a¢og.

Mnv Aeitoupyeite 10 XAOOKOTTIKO OE TIOAU AmOTONO
€0agpog (MEyLoTn KAlon 15 poipeg) 1 o€ TEPLOXEG OTIOU TO
€0agog cival oAU Tpaxu. Npooexete WLaitepa Katd TNV
aAlayn Tng Kateubuvong oe EMKALVEG €0apOG.

Mnv Aeitoupyeite 10 XAOOKOTITIKO OE UYPO ypaoidl, dLoTL
0 MELWWMEVOG EAEYXOG TNG HovAdag UTopel va TPOKAAETEL
oAioBnon.

lll. Nawda

Edv o xelplotrg dev yvwpilel 6TL YUpw TOU UTIAPYOUV

nawdLd, evoExeTal va TPOKANBoUv Tpaylkd atuxnuata.

Juxvd, Ta nadld yonteuovtal and 1o XAOOKOTITIKO Kal TN

oladikaoia komng. Exere oto puuaAd oag OtL ta nawdld

HETAKLVOUVTAL CUVEXWG.

1. ®povtiote va unv mAnolalouv maidld KovTa oTnv
TIEPLOXN KOTIAG KAl va ETLTNEOUVTAL TIPOCEKTLKA aTtd
urieuBuvo evrjAka.

2. Na eioTe €toluol va oTapatAoeTEe TN Acttoupyia Tou
wBoupevou XAOOKOTITIKOU O€ TEPITITWON TIOU GTNV
nepLoxn eloeABouv maldLa.

3. Tpw kat kKatd tn dldpKkela Tng Kivnong oag mpog ta
niow, eAEYETE Miow Kal KATwW yla Tuxdv mapoucia
MLKPWV TTatdLwy.

4. e kapia nepintwon pynv agrvete awdd va
XelpiCovtatl To wOBOUPEVO XAOOKOTITLKO.

5. Na eiote Wlaitepa nmpooekTikol 6Tav MAnolalete oc
«TUPAEQ» Ywvieg, Bauvoug, devdpa 11 dAAa
avTikeipeva mou pmnopel va epmnodiouv tnv
opatoTNTA.

IV. Zuvtiipnon

1. Na elote Blaitepa MPOOEKTIKOL KATA TOV XELPLOPO

™Q Bevdivng 1 AAwv Kauoipwy, JLOTL eival eupAeKkTa
Kal oL avaBbuULACELG TOUG EKPNKTLKEG.
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a. XPnOLJOTIOLEITE POVO EYKEKPLUEVO BOXELO.

b. Mnv agaipeite og kapia neplnTwon To MWHA ToU
doxeiou kauoipou oUTe va TPOooBETETE KAUOLO
€VW 0 Kvnthpag Aettoupyel. Apriote tov va
KPUWOEL TIpLV EavayepuloeTe ue Kauoluo. Mnv
kamnvilete.

c. Mnv yeuiCete note 1O PNXAvNUa PE KAUOLPO OE
EO0WTEPLKO XWPO.

d. Mnv amobnkeuete MOTE TO pPNXAvnua 1 T
oegapevn Kauoipou og KAELOTO XWPO OTou
urtdpxel avolyth eAdya, oTiwg Bepuavinpag
vepou.

e. To adelacpa tng de€auevng KAUTioU TIPETEL va
yivetai og eEwTtePLkd Xwpo. To kadotpo Ba
TPEMEL va anobnkeuetal o doxelo €OLKA
KATAOKEUAOMEVO yla anoBriKeuon Kauoipou 1 va
QTOPPITITETAL TIPOOEKTLKA.

f.  To maAd AGdL kat n Bevlivn TpEMEL va
EKKEVWVOVTAL Kal TOToBETOUVTAL HE TIPOCOXT| OF
doxela €dkd oxediaocpeva yta Aadt kat Bevdivn.

g. Ta yepdarta doxeia MPEMEL va HETAPEPOVTAL UE
TIPOCOXN 0E KEVTPO CUAAOYNG YyLa KATAAANAN
avakukAwaon.

Mnv Aettoupyeite Tov KlvnTtrpa evtog KAELGTOU

XWPou.

Mnv Sle€ayete pubpioelg i ETLOKEUEG eV AeLlToupyel

0 Kwvnthpag. Na va amopuyete avemBuuntn ekkivnon

QATocUVOEOTE TO KAAWALO Tou UToudi Kal ppovTioTe

va pnv €pbel og emagn Pe To Umoull (apalpeote TN

MiCa ekkivnong €dav dLabeTEL NAEKTPLKN EKKivNnoN).

Katd tn die€aywyn pubpuioswyv 1) ETILOKEUWY, POPATE

TAvTa MPOCTATEUTIKA MATLWV.

EAEYXETE TAKTIKA TA PTIOUAGVLIO OTAPLENG TOU

KNthpa woTe va eivat opuyta.

Alatnpeite 6Aeq TIQ BidEQ KAl TOUG KOXAIEG OPLXTA

kat Tov eEomAlopd o€ Kaln katdaotaon. Katd v

avTikatdotaon Twv eEaptnudatwy, Bepaiwbeite 6TL oL

dlatdgelg otepEwaong 1 ouvdeong sival kald
aoPAALOUEVEG.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Mnv nepalete tiq datd&elg aopaleiag. EAEyxeTe
TOKTLKA TN CWwOoTA AstToupyia Toug.

Kata tn didpkela ouvtipnong 1 ETLOKEUNRG ToU
wBoupeVou XAOOKOTITIKOU, Unv TLECETE TO UnXAavnua
TPOG TA KATW OUTE VA TO AVAONKWVETE, EKTOG Kal
€Av urdpyouv TETOLEG 0dNyYieq 0TO TAPOV EYXELPIBLO.
O dladlkaoieq ouvtPNONG Kat ETILOKEURG UTTopouv va
dle€ayovrtal evw To wBoUPEVO XAOOKOTITIKO BplokeTal
og 6pbla B€on. H dieEaywyn oplopevwy dLadlkaolwy
OleukoAuveTal étav To Pnxavnua Bpioketal mavw o
nMAaTpOopua i UNEPUYPWHEVN ETILAvELa Epyaaiag.

lMa Tov MepLopLopd Tou KLvOUVOoU TIUPKAYLAG,
@POVTI(eTE va Unv cucowpeleTal Ypaoidl, puUAAa i
AaAAa uroAeippata oto wBoUUeEVO XAOOKOTITLKO.
KaBapilete Tuy6Vv TiLTolAEg and Aadt 1) kadotyo.
APNoTE TO WOBOUPEVO XAOOKOTITLKO VA KPUWOEL TIPLV
TO amnobnkeUoeTe.

2e neplntwon mPOcKPoUoNG PE KATIOLO avTLKEIEVO,
OTaUaTAOTE TN ActToupyia Kat eAEYETE TOV
eLomAlopo. Enokeudote, €dv analteitat, mpwv v
€Tavekkivnon tou.

ATmoouvdEeTE NMAvVTAa TO KAAWDLO ToU PToUL TipLy aro
Tov KaBaplopd, tTnv erokeun R T dte€aywyn
pubuioswv.

Mnv aAAalete Tov pUBULOTA AcLToupyiag Tou Kivnthpa
Kal unv tov Asttoupyeite o€ unepBoAkn Taxutnta.
KaBapilete Kat avTikabloTATE TA AUTOKOAANTA
agpaleiag kat odnylwv avaloya UE TIG avAyKkeg.

lNa npootacia Tou Kwntripa and urnepbepuavan,
PPOVTI(ETE TO PIATPO UTIOAELUPATWY Va elval avta
TomoBeTnuUEVO Kat kabapod.

Mpwv amné tnv anobrkeuon, emnbewpeite TO wBOUUEVO
XAOOKOTITLKO.

Xpnotporoleite povo yvnolo eEOMALOUO 1} EYKEKPLUEVA
avTAAAQKTLKA.

AvTlKQTaoTAOTE TN AEMida KOMNG PE £PYO0TACLAKA
EYKEKPLUEVO AVTAANAKTLKO.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Mepiypagn

To wBoupevo XAOOKOTITIKO ival TIEPLOTPOPLKO
NAEKTPOKIVNTO XAOOKOTITLKO. O KlvnTApAg PEPEL PLa
KOTITIKN AeTiida KATW and 1o MePPANUA Tou
XAookortikod. H Aemida avaonkwveTtal kat KOBeL To
ypaaidt. Na v eniteuén Tou eBUPNTOU ATIOTEAECNATOGQ
TO Uyog KoTtig propel va puButotel. To Koppegvo ypaoidt
OUAAEyETAL 0E KAAABL TO omoio €ival POCAPTNUEVO OTO
XAOOKOTITIKO, 1}, OE OPLOPEVA XAOOKOTITIKA, UTIOPEL va
avakukAwBel yla va xpnotlueloel wg Allmaopa ywa to
ypaoidt. H avakukAwon Tou KoPUEVOU Ypaaotdlou eivat
YVWOTH wq "TeEpaXopog”. Ta wboupeva poviEla anattouv
wWBnon amnd tov Xeplotr. Ta AuTOKLVOUHEVA HOVTEAQ
dLabetouv ouotnua PeTadoong kivnong otoug Tiow
TpoxoUug yLa Tn OLEUKOAUVOT) TNG KOTING Tou ypaaotdLou.

Mpotewvépevn xprion/MepLoplopoi

To wBoupevo XAOOKOTITIKO £lval OXEBLACUEVO yla KOTIN
ypaoldiou. Agv emitpeneTal onoladnmnote AAAn xprion Tou.
Aev gival oxedlaopEvo yla Kot ypaodlod Uyoug avw Twv
15 cm 1} ypaodlou avapePeLlyuEvou ue X0pTa peyalou
Uyoug. To XAooKoTITLKO £lval KATAAANAO POVO YLa WOLWTLKNA
XpPnon o€ kniroug oritiwy. Agv givat kataAAnAo ywa tnv
KOTIN ypaoldlou o€ dnuocla Tapka 1 Madlkeg Xapeg.

XapakTnpeLoTLKA Kat
dLatd&elg eAEyyou

(Eikova 1) TuykpiveTE TA XAPAKTNELOTIKA Kal TG
dLatdéelg eAEyXOU TIOU avaPEPOVTaAL aKOAOUBwG E TO
povteAo Tou dlabgtete. BePawwbeite 6TL yvwplleTe N
B€on Toug Kat OTL KATAVOE(TE TO OKOTIO TOUG.

MoxA6g dlakomng AeLToupyiag Tou Kwvntnpa
Avw xelpoAapn

XelpouoxAég i HoxAog acpaiiong

Katw xelpohapn

Micw Gupa

Kwntnipag

PuBulo g uyoug

ETik€éTa mpoidvtog

KaAdabL cuAhoyng ypaotdLou

XelpoAaPn ekkvnTh

MoxA6g petddoong kivnong (AutompowBoupevo
MOVTEAO)

L. Buopa tepaxiopou

AeTI@MMOOW>

Ewovidia

JHMANTIKO: Ta mapakdtw €lkovidla Ppiokovtal EMavw
0Tn povada oag 1 MapEXoVTAL O EVTUTN Hopgpn padl pe
To mpoidv. Mpwv B€oete og Aettoupyia Tn povAada, TPETEL
va YvwpIlleTe KaL va £XETE KATAVONOEL TOV OKOTIO TOU
KaBe elkovidiou.

Mpoewdomowntikd elkovidia yla tTnv acpdAiela

(Eikova 23)

A. TPOEIAOINOIHZH

B. XHMANTIKO: lMpwv B€cete og Aettoupyia Tn pnxavn,
OLapaocTe TO EYXELPIOLO XPrOoNG.

el

C. MPOEIAOMOIHZH: EKTOEEUON QVTIKELMEVWV.
ArmopakpuveTe Toug Yupw. MNplv BEceTe og Aettoupyia
TO punxavnua, daBacte TIG 0dnyieg Xprong.

D. MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnotporoleite To mapdv
pnxdavnua o€ mAayleg pe kAlon avw twv 10 polpwv.

E. NMPOEIAOMOIHZH: Mnv natdre.

F. NMPOEIAOMOIHZH: Mnv mAnotaleTe ta nodla Kat Ta
XEPLO 0ag KOVTA 0TV mepLoTpepouevn Aemida.

G. MNPOZOXH: Na va ano@uysTte avemBuuntn KKivnon,
ATIOCUVOECTE TO KAAWBLO TOU PToudi kat
QTOMAKPUVETE TO amd To Uroudi mpLv and Tnv
ETILOKEUN).

H. NMPOEIAOMOIHZH: Kivduvog cUuvBAywNng daKTUAwWY.

EwkovidLa yLa tov €AeyX0 Kat tn Aettoupyia

(Eixdva 24)

l. Apya

J. Tpriyopa

K. Ad4dL

L. Kauowuo

M. Kwntipag — Ekkivnon/Aettoupyia/Madon

N. MoxAo6g eAeyxou petddoong kivnong —
ZUMUTIAEYUEVOG/ ATIOCUUTIAEYUEVOQ

2uvapuoAdynon

O AeTdvTeq KaL Ta elkovidia apyifouv and tn oeAida
1.

Odnyieg ywa tnv agaipeon tng ouokeuaociag
To xAookomTikO cuvapuoloyrBnke MANPwG 0TO
gpyootaaoto. Otav To XAOOKOTITIKO TOMOBETAONKE O TN
ouoKkeuaoia Tou, n XewpoAaPn ntav otn BEon
amobrkeuong. MNa va B€cete TN XelpoAaPny otn B€on
Aeltoupyiag, akoAoubnoTe Ta MapakATw PBrpata.

1. ApalpeoTte TO XAOOKOTITLKO ard Tn CuoKeuaoia Tou.

2. (Eikdva 2) InKwoTe TV KAtw XelpoAafn (A) €wg
6tou Ta akpa NG acpaiiocouv otn BEon Aettoupyiag
(B). Zpi&te KNG TOV TIEPLOTPEPOUEVO XELPOMOXAS (D)
€wg 6Tou acpaiioel n KATw XeLpoAapn.

3. (Ewkova 3)ApalpeoTe TOV TIEPLOTPEPOUEVO
XELPOHOXAS (A) Kat TIg dlatdgelg ouvdeang NG KATwW
XelpoAapPng (C) Ocote tnv dvw xelpohapn (B) otn
B6€on Aettoupyiag. ZPiETe TOUG MEPLOTPEPOUEVOUG
XElpopoxAoug (A) €Ewg 6tou n Avw Kat KATtw XeLpohapn
agpaAiioouv.

4. (Eikova 4) l'a va tonoBeTioeTe TO OXOLVi TOU
EKKLVNTT], TIPETIEL TIPWTA VA OUUTIAEEETE TOV HOXAO
dlakomig Aettoupyiag tou Kwvntnpa (F). Tpapr&te
apya tn XewpoAapn tou ekkvntn (G) kat TonobeTAOTE
TO OXOLW( TOU EKKLVNTH aTov 0dnyd tou oxolviou (H).

5. (Ewkdva 2) Zta autokivoupeva PovteEAa, aocpalioTte
Ta KaAwdla oTn xelpoAapn pe tig datdielg
ouyKpPAtnong Twv KaAwdiwv (F).

MMPOXZOXH: Mpoogxete 6tav avadlMAWVETE 1
ONKWVETE TN XeLpoAan. Mnv npokaAeite ¢pBopeg ota
kaAwdia. ‘Eva kuptwpgvo kKahwdio dev Aettoupyel
owoTtd. MNpwv XPNOLUOTooETE TN Hovada,
QVTIKATAOTACTE Ta KaAwdLla Tou £€xouv oTPePBAWBEL 1
Kataotpagel.
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ZuvappoAdynon tou KaAadiou cUAAOYNG

ypaoldLou

1. (Ewkodva §) Inpw&te To ouykpdTNUa Tou mAatciou (A)
TIPOG TO AVOLKTO AKPOo Tou KaAabBiou GuAloyng
ypaodiou (B).

2. (Ewkova 6) BeBawwbeite 6TL n Xelpohapn (C) Bpioketal
€Ew amnod tTo KaAdbL cuAhoyng ypaotdiou. MNpoocaptroTe
Ta dykwotpa (D) oto cuykpdTnua tou mAaigiou (E).

TomoB€tTnon Tou kaAabol ouAAoyrig ypaoldiol

(Figure 7)

1. Ta va tomoBetroeTe TO KAAABL CUANOYNAG YpaoLdLou
OTO XAOOKOTITIKO, avaonkwaoTte Tnv Tiocw Bupa (F).
Kpatriote tn XelpohaPri (G) tou kaAabou cuAAoynig
ypaoldLou Kat ToToBETNOTE TA AYKLOTPA TOU KaAablou
(H) otov &&ova tng mnicw Bupag (I). Aprote Tnv mniow
Bupa va YaunAwoeL.

2HMANTIKO: BeBawwbeite 6TL Ta Aykiotpa tou Kahabiou

oUAAoyNg Ypaowdou (H) eival otepewpgva otov dgova tng

niocw Bupag (I).

Mpoetolpaaia Tou Kwvntrpa

MPOEIAOMOIHZH: ZxeTkd pe 10
A npopAenopevo eidog Bevlivng kat Aadlou,

avatpeETe 0To eYXELPIBLO Xpriong Tou
Kwntpa. Na 1o Kaluolho va XenolhoToleite ndvta
doxeio aopaleiag. Mnv kanvilete étav yepilete
ue Bevlivn 1o pelepBoudp. Mnv yepilete TO
pelepBoudp 6tav BplokeoTe o€ KAELOTO HEPOG.
Awakéyte TN AeLtToupyia Tou KwvnTripa mpwv
veuioete to pelepBoudp. APrOTE TOV KlvnTiipa
MEPLKA AETITA YyLA VA KPUWOEL.

[MPOXOXH: O kwntnpag dev mieptexet AAAI i BENZINH.
MpoTou eKKIVACETE TOV KLvNTNpPa, Bepalwbeite OTL £XETE
npooBeoel AAdL oUppwva Pe TG 0dnyieg mou mapeyovtat
OTO €YXELPiIOLO Xpriong. Eav B€oete Tov KivntiApa og
Aettoupyia xwpig AGdL, 8a unootel averavopbwtn PAGRN N
oroia dev KaAUTTETAL QMO TNV €yyunon.

[Na tov tuno Bevivng ToU TIPETIEL VA XPNOLUOTIONCETE
avatpegTe OTIG 0dnyleg xpnong tou Kvntnpa. MNpwv anod
N XPrion tTng povadag, dlaBacte TIG MANPoPopleq
OXETIKA PE TNV acPdalela, Tn Aettoupyia, T cuvtrpnon
Kat Tnv arnobnrikeuon.

AvTtikatdotaon BUOUATOG TEHAXLOHOU
MPOEIAOMOIHZH: Mpwv apatpéoeTe 1
A TonoletrioeTe TO BUOHA TEHAXLOMOU,
arnoouvdEoTE TO KAAWdLo Tou pmouli kat
KPATHOTE TO MAKPLd and 1o pnouli.
(Eikova 8) Opiopgva povtela SLabBETouV mpoalpeTIKG
Buoua Tepaylopou. Xpnoluormoleiote To Bucua
Tepaxwopou (A) ya kaBapod kat TEAELO KOWLUO YPaaLdLou.
[Ma ™ ocuAAoyn Tou ypaotdlol 6To KaAABbL, apalpecTe TO
Buoua TeEpayLOpOU akoAouBwvTag Ta NMapakatw PrAuarta.

Agaipeon Tou BUCHATOG TEHAXLOHOU

1. (Ewkova 9) Avaonkwaote tnv miocw Bupa (B).

2. Agalpeote 1O Buopa tepaywopou (A) ard tn Bupida
anoéppLyng
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TomoB€tnon Buocuartog TegayLopou

1. (Ewkova 9) Avaonkwote tnv niocw Bupa (B).

2. Inpwte TO PUcpa Tepayopou (A) otn Bupida
anoéppwyng.

XELPLOMOG
O AeTdvTeq KaL Ta elkovidia apyifouv and tn oeAida
1.

MoxAdg diakomng Aettoupyiag Tou Kivntrpa
(Ewxova 10)

AneAeuBepwoTe TO POXAG dLakorrg AetTtoupyiag Tou
kwntripa (A). O kwvntripag kat n Aemida 6a otapatrioouv
autopata. Na va eKKWVAoETE Kal va BEoeTe oe Aettoupyia
TOV KLVNTAPA, KPatnoTe TO JoXAS dlakornig Acttoupyiag
Tou Kwvntrpa (A) otn B€on Aettoupyiag (B).

MpLv EKKLVACETE TOV KLVNTNPQ, XELPLOTEITE TO POXAO
OLAKOTING AELTOUPYIAG TOU KLVNTHPA APKETEG (POPEG.
BepBawwbeite 6TL TO KAAWDLO BLAKOTIAG AELTOUPYIOG TOU
Kvntpa Kweltal eAeuBepa kat 6TL 0 HOoXAOG TOU Klvnthpa
Aeltoupyel ocwoTd.

Awakonni Aettoupyiag Tou Kwvntripa (Etkova 10)
lMa va dakdyeTe T Aettoupyia Tou Kvntnipa,
aneAeuBepwote To poXASG Tou kwvntnpa (A). AnoouvdeaTte
TO KAAWDLO KAl ATTOMAKPUVETE TO amd TO UToUll woTe va
ATOTPEWYETE TNV EKKIVNON TOU KlvnTrpa.

ZUotnua Kivnong otoug niocw tpoxoug

(Ewxova 11)

MPOEIAOMOIHZH: MNa acgpalr Aettoupyia,

A T0 gUotnua petddoong kivnong mpemnelL va

ATMOCUUNAEKETAL apéowq éTav
aneAeuBepwveTtal 0 HoXAGG peTAdooNg Kivnong.

Edv 1o oUuotnua petddoong kivnong dev

anoouunAex0el cwotd, unv B€tete o Aettoupyia

TO XAOOKOTTIKG €éwg 6TOU TO cUoTnUa YeTAdoaNg

kivnong puduiotei | enokevaotel and

eEouolodotnuévo ouvepyeio ouvtripnong.

Ta autonpowbBoupeva povtela dlabETouv oucTnua

kivnong otoug miow TPoxouqg. XeELPLOTEITE TO oUCTNUA

Kivnong wg akoAoubwg.

1. Kpatnote 10 poxAS dlakomnig Asttoupyiag Tou
kwvntripa (A) otn B€on Acttoupyiag. Osote o
AeLToupyia Tov Klvntnpa.

JHMEIQXH: Ta va oTtapatrioeTe ToV Kwnthpa,
aneAeuBepwoTe TO HOXAG dLakoTG AsLtToupyiag Tou
Kwntipa (A).

2. M&ote 10 poxAd peTddoong kivnong (C) pEXPL KATw.
To ouoTnua PETAdOONG KivnNONg CUMTIAEKETAL KAl TO
XAOOKOTITIKO KLVE(TAL TIPOG TA EUTIPOG.

3. TN va anooupnAegete puovo 1o CUCTNUA PETAdOONG
kivnong, aneAeubepwote 10 HOXAO peTAdoong kivnong
(C). Otav o poxAog tebel otn BEON amooUPTAEENG
(D), To XxAooKomTKS Ba oTAMATACEL va KLvelTal pog
Ta eumnpog alld o Kwnnpag Ba ouveyioel va
AeLltoupyel.

4. Ta va anoCuunAgEETE TO oUCTNUA HETAdOONG Kivnong
Kat mapdAAnAa va dlakéyete TN AeLttoupyia Tou
KwvnTrpa, anodeopeloTte NMANPWG TO HOXAO SLAKOTIAG
Aeltoupyiag tou Kwvntipa (A).
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2HMEIQXH: ‘Otav og uwa kawvoupyla povdada 1o cuotnua
METAdOONG KivnOoNng amMoCUUTIAEKETAL, OL TIiow TpoXol eival
mBavov va TMEPLOTPEPOVTAL OE TIEPITITWOTN AVUPWONG
Toug armod To £dagog. AuTO elval QuUOLKO Kal opeileTal 0TO
OTL 0 Wavtag eivat kawvoupylog aAAd 6a otauathoouv va
TEPLOTPEPOVTAL ETELTA aTd pia 1 duo wpeg Acttoupyiag.

Exkkivnon kwvntripa

MPOEIAOMOIHZH: Katd tn didpkela
AeLtoupyiag Tou Kivnthipa, n Aenida
MEPLOTPEPETAL.

JHMANTIKO: Tlpwv EKKIVAOETE TOV KLVNTNPQ, XElpLoTeiTe
TO JOXAO dLakommg AELTOUPYIaG TOU KLVNTHPA apKETEG
Popeg. BeBawwbeite 6Tl To KaAwdLO dlakoTng Aettoupyiag
TOou Kvnthpa Kiveitatl eAeuBepa kat OTL 0 HOXAOG BLAKOTIAG
AeLtoupyiag Tou Kwvntrpa Asttoupyei cwota.

1. EA€yEte 1O AADL. AvaTpeETe OTO £YXELPIOLO 0dNyLWV
XPriong Tou Kvntrpa.

2. Tepiote TN 6egapevn kauoipou pe arAr, apoAuBon
BevCivn. BAene "TpoeTolpacia Tou Kwnthpa”.

3. Befawwbeite 611 TO KAAWDSLO TOU Pouli ivat
OuvOEDEUEVO OTO UTTOULL.

4. (Ewkova 12) Kivntipeg pe pEMPBPAVN EKKLVIIOEWG:
lNa Aettoupyia 0TIG OUVABELG KALPLKEG OUVONKEG,
meote otabepd To Toudp (poucka 1 pepPpavn) (E)
TPELG POPEG. € XAUNAOTEPEG BepoKpacieq umopel va
anatte{tat mpoobetn npornAnpwon. ‘Evaqg (eotédg
Kwvntrpag dev Xpelaletal ouvrbwg TPoTARpwWoN.
Mepipgvete dUo deutepoAemnta KABe popd Tou TECETE
™v pepBpdvn.

ZHMEIQXH: Otav B£tete 0 ActToupyia yla mpwTn
@Popd €vav Kavoupylo Kvntripa, TLESTE TNV YEPPPAvN
TIEVTE (POPEG.

ZHMEIQXH: H untepBoAkn TipomAripwon uropel va
utiepXELAOEL TO KapuUTUPATEP PE Kauolpo. BAEmne "O
Kwnmpag dev EeKva@el” oTnv evoTNTA QVTIHMETWTILONG
TIPORBANUATWY.

5. (Ewkova 11) AutomnpowBoulpeva HovTEAQ:
BeBawwbeite 6Tl 0 poXAOG peTAdoONG Kivnong (C)
Bpioketal otn B€on anocupnAegng (D).

6. (Ewkodva 13) Ztabeite niow and to XAOOKOTITIKG. Me
TO £va XEPL KPATNOTE TO HOXAO dLAKOTING AELToupyiag
Tou kwvntripa (A) otn B€on Aettoupyiag, OTIWG
@aivetat. Me To AA\o XEpL KPATAOTE TN XELPOAAPH ToU
oxowviou ekkivnong (F).

7. Tpaprngte apyd tn XewpoAafn Tou oxowviol £wg 6Tou
awcBavbeite avtioTaon, €nelta Tpafnte andtoua ya
va B€oete o€ Aettoupyia Tov Kivnthpa. Enavagpepete
apyd tn XewpoAapn Tou oxowviou eKkivnong.

8. Ze mepintwon 1ou 0 Kvnthpag Oev ekKvel uetd amnod 5
N 6 mpoomdbeleg, avatpeETe 0TV evéTNnTaA
QVTLUETWTILONG TIPOBANUATWV.

Mpwv B€oete o AetToupyia TO XAOOKOTITLKO

MPOEIAOMOIHZH: EA€yETe TO KAAGOL
A GUAAOYNRG YpaoldLou yia Tuxov ¢pBopéq. Xe

nepintwon nou to KaAdot eival pBapuévo 1
KATECOTPAHUHEVO, AVTLKATACTHOTE HOVO LE
EYKEKPLUEVO EPYOOTACLAKG AVTAAAAKTLKO.

el

lNa va yepioete MARpwg To KAAdBL cuAAoyng ypaaotdiou,

AELTOUPYNOTE TOV KLvNTHpa YE TO POXAO ykallou (epdoov

utidpyel) otn B€on fast.

e [a va yepioete MARPwWG To KAAdBL GUAAOYNQ
ypPaodLoU (EpOoov UTIAPXEL), AELTOUPYNOTE TOV
KLvnTripa YE To JOXAO ykaldlou (EpOOooV UTIAPYXEL) OTN
B€on fast.

e Befawwbeite 6L TO KAAAOBL CUANOYNG YPAOCLOLOU
(eqpooov undpyel) eival cwoTd TomoBeTNUEVO.

e EAEyYETe TO KAAGBL CUNOYNG Ypaaotdou yLla Tuxov
¢pBopEQ. e mepinTwon 1ou To KAAAbL ivat pBapuevo
N KATECTPAPMUEVO, QVTIKATACTAOTE POVO UE
EYKEKPLUEVO EPYOOTACLAKO AVTAAAAKTLKO.

PUOuLon tou Uyoug komng
MPOEIAOMOIHZH: Katd tn didpkela
A Aeittoupyiag Tou Kivntripa n Aenida
neplotpePetal. Mpwv aAAdgete to Uyog
KOTING, AnoouvdEoTe TO KaAwdLo Tou pmnouli kat
ATOMAKPUVETE TO amnoéd to pmnouli.

MovTtéAa pe EEXWPLOTOUG PUBULOTEG TPOXWV

(Eixdva 15)

lMa va aAAé@EeTe 1o UYPOQ KOTIAG, METAKLVACTE TN B€0on Tou

Bpayiova pubuiong (A) oc kdbBe TPoxd, WG akoAoubwg.

1. AmnoouumnA€gte to PBpayiova pubuiong (A).

2. MetakwnoTte 10 Bpaxiova pubuiong oe GAAn B€on.

3. Befawwbeite 611 6A0L oL Bpaxioveg pubuiong Bpiokovtat
otnv dla avtiotolxn B€on WOTE TO XAOOKOTITIKO va
KOBeL opolduopPa.

MovtéAa pe €évav poXAS pUuBuiong Uyoug
(Ewkodva 16 kat Eikova 17)

lNa va aA\G&eTe TO VYOG KOTING METAKLVAOTE TO Bpaxiova
pubuong (B) wg akoAoubwg.

1. AnoouumAggte 1o Bpayiova pubuiong tou Uyoug (B).
2. Metakwnote 10 Bpayxiova pubuiong oe GAAn B€on.

Exkkévwon tou Kahabol cuAAoyrig ypaoLdiou.

MPOEIAOMOIHZH: Mpw agpalpgécete TO

A KaAdeL cuhloyng ypaoldiou, dlakdyTte T

Aettoupyia tou Kivntrpa. Mpwv agpalpgécete

TO YpaoidL and 1o nepipAnua Tou XAOOKOTTLKOU,

amnoouvdEoTe TO KAAWdLo Tou pTouli Kat

apatpe€cte To ané to unouli.

1. (Ewkdva 7) InkwoTte tnv miow Bupa (A).

2. Kpatnote tn xetpoAapn (B) Tou kahabiou cuhloyng
ypaodLou. AvaonKwoTE TO CUYKPOTNHA TOU TTAaLoiou
(C) nmavw ané tov d&ova tng mnicw Bupag (D).

3. (Ewkdva 13) Adeidote to ypaoidl and 1o kaAadt (E).

ZUMBOUAEGQ yLa TNV Kot ypaoidiou

Oplopgva povteAa dLaBETouV rmpoatlpeTiko Pucpa
Tepaxopou. Eav tonoBetnBel To BUoOuA TEPAXLOMOU, TO
ypPaoidL kéBeTal OpOLOUOPPA KAl AVAKUKAWVETAL EUKOAQ.
‘ETol, eneldn ta BpeMTIKA OTOLXEIO ETOTPEPOUV OTO
€0agpog, TO ypacidl anattel AtydTtepo Alacpa.
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OL akéAouBeq cupuBouleg Ba augnoouv Tnv anddoon kat Ba
BeATwwooOUV TNV €UPAvIoN Tou ypaotdiou.

e To ypacidt mpenel va eivat oteyvo. Ze nepinTwon mou
TO ypaoidl eivat uypd, Ba eivat SUGKOAO GTNV KOTI| TOU
Kat 6a dnuioupyel TMUkva patodkia arnod ypaoiol.

e To ypacidt dev mpETEL va £xeL peydAlo Uyog. To
MEYLOTO UYog yla anoTteAeouaTtikn ko eival 9,8 cm.
MpocappodoTe KATA TETOLOV TPOTIO TOUG PUBULOTEG
Uyoug woTe va KéBetal povo 1o dvw €va Tpito Tou
ypaotdiou.

e Je mepinTwaon Tou To ypacoidl elval peyalutepo amnod
9,8 cm o€ Uyog, Ba xpetacTouv duo komeg. Na Tnv
TIPWTN KOTIA, TIPOCAPUOCTE TOUG PUBULOTEG KOTIAG
oTnv uynAdétepn B€on. MNa tn deUteEPN KOTIA,
XAPNAWOCTE TOUG.

e Alatnpeite ™ Aemida akoviopEvn, dLOTL N PpBappEvN
EVOEXOMEVWG VA KATACOTPEWEL TO ETMAVW UEPOG TOU
ypaodLou.

¢ KabBapioTte 10 KATW PEPOG TOU TEPIPAUATOG TOU
XAookormtikou. Edv cucowpeubei ypacidl kat Aowrtd
UTTIOAE(PMATA OTO KATW MEPOG TOU TEPLPANMATOG TOU
XA\ookorTikou, 1 anodoon Ba pelwbei.

lMa va BeATwoete TNV modTNTa KOG, OOKLMACTE TaA

akéAouba:

e auENoTE TO UYOG KOTING

* KOBete TO YpaaoidL Mo ouyva

® AELTOUPYNOTE OTN XapnASTEPN TaxutnTa

® UEWWOTE TO TMAATOG KOTINAG

* aM\da&te mnopela

® XPNOLYOTIOLEIOTE TO PnXAvnua akoun pia ¢gopd

ZuvthHpenon

ZuvTipnon Tou Kwvnthipa
O AeldvTeg Kal Ta elkovidia apxifouv ané tn oeAida
1.

Xpnotpotoleiote TNV akdAoubn evédtnTa CUVTHPENONG YLa
va dLaTnproeTe TN povada oag o€ Kahn katdotaon. MNpw
Beoete oe Aeltoupyla Tov Kwvnthipa, dlapacte To apov
eYXELPOL0 Kabwg Kat To eyxelpidlo odnylwv Tou Klvntrpa.
‘OAeqg oL TTAnpogopieq ouvTAPNONG YLa TOV KLvnTrpa
Bplokovtal 0TO £YXELPIOLO 0dNYLWV XPHONG.

MPOEIAOMOIHZH: Mpwv and tn dieEaywyn
A eA€yxou, pUBMLONG 1] ETILOKEUNG AMOCUVOEETE

TO KaAwdLo Tou pmouli KaL anopakpUveTE 1O
anoé to pnoudli.

KAion tou Kivntripa

(Ewkova 14) Mpoooxri: Mnv divete oTtov kwvntrpa KAon pe
TO Proudi Tpog Ta KATW.

‘Otav ekteAeite gpyacieq EMOKEUNG OTOV Kvntnpa i
emBewpeite ™ Aenida 1 kabapilete TO KATW PEPOG TOU
mePPANUATOG Tou XAOOKOTITIKOU, BeBaiwbeite OTL divete
mavta KAon oTov KlvnTthpa JUE To PToudl TIpog Ta EMAVW.
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H petagopd 1 n kKAion tou Kwvntrpa pe To umoudi mpog ta
Katw Ba mpokaA€oel Ta akoAouba.

e AuokoAia ekkivnong

e Karnvé oTtov Kwvntrpa

e Mmnoukwua Tou uroudi

e Alamnotiopd Tou PpiATpou agpa pe AAdL | KauoLuo

Ainavon

1. TN peylotn anédoon, ALmaiveTe TOUG TPOXOUG Kal OAa
Ta onpeia Twv agévwy pe AAdL pnxavig kabe 25 wpeg.

2. lNa va Mdavete tov Kvntipa, avatpegte oT1o
EYXELPIBLO 0dNyLWV XPriong Tou KvnTrpa.

ZHMEIQXH: Mnv AlTtalveTe TO KAAWDLO OLAKOTING

Aeltoupyiag Tou Kwvnthipa. Ta AumavTikd 6a KataoTpeWouv

TO KaAwdLo Kal Ba anotpgywouv tnv eAelbepn Kivnon Tou.

AVTIKOTAOTAOTE TO KAAWDLO OE TIEPITITWON TIOU E£XEL

oTPeEPAWBEL 1§ €xeL urtootel PAGRN.

Kabaplopoég tou meplBAjLATOC TOU
XAOOKOTITLKOU
MPOEIAOMOIHZH: Katd tn didpkela
A Aeittoupyiag Tou Kivntripa n Aenida
neplotpePetal. Mpwv kabapioete TO
nepiBAnua tTou XAOOKOTITLKOU, SLaKOWTE TN
AeLToupyia Tou KvnTripa, anocuvdEoTe TO KAAWDLO
Tou pmouli KaL anopakpuveTé 1o ané to pmnoudi.
Edv ouoowpeubei ypaaoidt kat Aotmd uroAeipypata oTto
KATW PEPOG TOU TEPLPANUATOG TOU XAOOKOTITIKOU, N
amnédoon Ba pewwbel. Metd and tnv komr, kabapiote TO
rnepi{BAnua Tou XAOOKOTITIKOU, WG AKOAOUBwWG.
1. Awakéyte TN Aettoupyia Tou Kwvntrpa.
2. Anoocuvd<oTte TO KaAWdLo amd 1o proudi.
3. KaBapiote TO EMAvw Kal KATW PEPOG TOU
nePPANUATOG TOU XAOOKOTITIKOU.

Agaipeon tou pdvta petddoong Kivnong
lNa va agalpgoete 1 va emudlopbwoeTte Tov LHavta
peTAdoONG KivnoNg, METAPEPETE TO XAOOKOTITIKO OE
EYKEKPLUEVO OUVEPYEIO oUVTAPNONG.

PUOuLon tou kKaAwdiou petddoong kivnong
(Ewxova 19)

MPOEIAOMNOIHZH: Mpwv pubuioete TO
A KaAwdLo yetddoong kivnong, aprioTe TOV

HOXAGS diakonng Aettoupyiag Tou Kwvntrpa
KalL MEPLUEVETE EwG 6TOU dLakoTel n Aettoupyia
TOU KLvnTipa.
Edv to cuotnua petddoong Kivnong dev CUUTIAEKETAL KAl
QATIOCUMTMAEKETAL OWOTA, EAEYETE €AV N XELPOAARN €XEL
ouvappoAoynBel cwoTd. BeBawwbeite 6TL 6Aa Ta UEPN
elvalL oe Kahkn katdotaon, 6t dev eival oTtacugva oute
€xouv oTpeBAwOel KaL 6TL OAeq oL dlaTdelg ouvoeong
elvalr oQLyPEVEG.
Ta pBapueva eEaptripata aAAolwvouv Thv anoédoon Tou
ouoTipatog puetdadoong kivnong. Otav Acttoupyeite To
XAOOKOTITIKO Og TUKVO ypacoidL 1 ae AdPoug, To cuoTnua
petddoong kivnong pmopel va oAloBrioel €av To KAAWDLO
peTAdoong kivnong eivat moAu xalapo. Edv to cuotnua
METAdOONG Kivnong oALoBnoEL, TOTE mpofeite OTIQ
ak6Aoubeq pubpioelg A HETAPEPETE TO XAOOKOTITLKO OE
€E0UCLOBOTNUEVO CUVEPYEIO CUVTHPNONG.
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1. (Ewxdva 19) Edv 1o ouotnua petddoong kivnong
oA\loBrioel, oTpeYTte TO PUBPLOTH KaAwdiou (A) uia
@opd TPOG TNV Kateubuvon mou gaiveTatr atn AsCavta.
@gote og Aettoupyia To XAOOKOTITIKO Kal OOKIPMACTE TO
ouoTnpa PETAdoong Kivnong.

2. Edv to cuotnua petadoong kivnong e§akohoubel va
oAloBaivel, OTPEYTE TOV PUBULOTH KaAwdiou akdun pia
@opd yLa va HELWOETE TO UAKOG TOU KaAwdiou.
AoKlpaoTe Kat TdAL To oUoTnUa PETAdoong Kivnong.

3. EmavaAdpBete TIq pubuioslg kat tn SOKLUn €wg OTOU TO
ouoTnpa PETAd0oNG Kivnong oTapatnost va
oAwobBaivel.

4. TMpw EeKVAoeTE va KOPRETE TO ypaoidl, Pefaiwbeite OTL
TO oUoTnua petadoong kivnong 6a amocupmAexdei
OwoTA Kal To XAookomTikd Ba otapatioel. Edv to
ouoTnUa METAd0ONG Kivnong OV AmOCUNTIAEKETAL,
METAPEPETE TO XAOOKOTITIKO O £E0UCLOOOTNUEVO
ouvepyeilo ouvtnpnong, mpLv To B€cete o Aettoupyia.

ZuvTtripnon Aenidag (Etkova 20)

MPOEIAOMOIHZH: Mpw and tnv enBewpnon
A NG Aenidag (B) fj tng dtdtagng oThpLERG Tng

(E), anocuvd€ote To KaAwWSLo Tou prouli kat
ATOPAaKPUVETE TO amnod to pnoull. Ze nepintwon
npdéokpouong tTng Aemnidag oe avrikeipevo,
otapatioTe TN AcLToupyia Tou Kivnthpa.
Amnoouvdg€ate To KaAwdLo amnd to pmnouli. EAEyEte
N Hovada yia tuxov {nuiég.

EA€yxete TakTikd ™ Aenida (B) yia tuxdv ¢pBopgg onwg,
yla rapddelyua, pwyHeG. EAEYXETE TAKTIKA Ta PTIOUAGVLIA
(A) Tou cuykpatouv TN Aemida. Z¢plyyeTe TA UTTOUAGVLA.
2e nepintwon npoéokpouong TN Acmidag oe avTlkeipevo,
OTAMATACTE TN AELtToupyia Tou Kivnthpa. AMocuveEDTE TO
KaAwdLo amnd to pmoudi. EAgyETe ) ddta&n oTthRpENg TnNg
Aenidag (E) yra tuxov {nuieg. EAEyETe €av n Aemida £xeL
Auyioel i €xeL urtootel BAGPN, av sival uttiepPoAika
PpBappevn N €xeL kataoTpagel. Mplv BEoeTe o AetToupyia
™ povada, TPETIEL va avVTIKATAOTACETE Ta
KAQTECOTPAUPEVA PEPN ME EPYOOTAOLAKA AVTAAAAKTIKA. [a
Aoyoug acgaAeiag, avTikataothoTe TN Acmida Kabe duo
Xpoévia. Alatnpeite tn Aemida akoviGPEVN, BLOTL N
POapuevn Aemida evOEXOUEVWG VA KATACTPEWEL TO ETIAVW
MEPOG TOU ypaoldou. Ma va agapeate R va
eTdLopBwoeTe TN Aemida, HETAPEPETE TO XAOOKOTITLKO OFE
EYKEKPLUEVO ouvepyelo ouvTApnong.

EAeyxoq Tou Uyoug konng (Etkova 20)
AoKluaoTe TO pnyxavnua o pia pikpn rieptoxn. Eav to
Uyog Kotg Ogv elval OoLOMoPPO 1§ €AV TO YpaoidL dev
aroppinteTal 1} dev KOPETAL OUOLOPOPPA, AVATPEETE OTNV
evoTNTA AVTIUETATTION MPoPAnuUdTwy.

Amnobrkeuon avadlnAoUpevng XeLpoAapnig

[MPOXOXH: MpooExete 6TAV QVABLTIAWVETE 1) ONKWVETE TN
XELPoAaRr. Mnv mpokaAeite ¢pBopeg ota KaAwdia. ‘Eva
KUPTWUEVO KaAwdLo dev Acttoupyel cwotd. Mpwv
XPNOLPoTIOoETE TN povada, avTlkaTaoTAoTE Ta KaAwdla
TIouU €X0uv OoTPEPAWOEL 1§ KataoTpagel.

el

AvadinAwon tng XelpoAapnig

1. (Eikova 21) ta povtéAa mou dlaBeTouv
TMEPLOTPEPOUEVO XELPOPOXAS (A), XaAQPWOTE TOV
XELPOUOXAS (A) Tou cuykpaTtel TNV dvw YelpoAapn (B)
ME TNV KaTw (C).
MPOXOXH: Kabwg avadlmAWVETE 1} AVAONKWVETE TN
XelpoAapn, BeBawwbeite 6TL Ta KaAAwdia dev
MTAEKOVTAL JETAEU TNG Avw Kal KATw XELPOoAaPnig n
YUpw amd Tig datdéelg ouvdeong Tng XELPoAapng.

2. (Ewkova 22) Neplotpewte TV Avw XepoAaBn (B)
TPOG TO THOW PEPOG TNG MOovAdag.

3. MéEote mpog Ta peoa ta Akpa TG KATW XELPOAARNG
(C).

4. TeploTpeywte TN XEWPOAQPN TIPOG TA EUTIPOG MAvw arod
TOV KLVNTAPa, OTwg gaivetal otnv €lkova. Bepawwbeite
OTL Oev mpokaleital ¢pBopd ota kalwdla.

Avuwwcn XELPOAaBNig
(Ewkdva 22) Tpaprgte tnv KATw Xetpohapn (C) mpog
Ta niow €wg 6tou Ta dkpa tng acpaiicouv otn BEon
Aeltoupyiag. ZTn ocuvexela, acPpaliote
XPNOLMOTIOLWVTAG TLG ALATAEELG CUYKPATNONG.

2. AvaonkwoTe Tnv avw xelpohafn (B) otn B€on
Aeltoupyiag.

3. (Ewkdva 21) Zta poviela mou dlabgtTouv
TIEPLOTPEPOUEVO XELPOMOXAS (A), oplETE TOV.

Mpoetolpacia Tou XAookomTikou yLa
anobnkeuon

MPOEIAOMOIHZH: Mnv agpatpeite tn Beviivn

A étav BpioKkeoTe 0TO ECWTEPLKS KTLpiou,

KovTd o€ pwTLd 1§ evw kanvilete. Ta
Kauogagpla tng Bevlivng pnopolv va mpokaAéoouv
€Kpngn 1} Mupkayld.

1. Adelaote tn dcgauevr Kauoiuou.

2. AQnoTe Tov KlvnThpa va AELTOUPYNOEL £wg OTOU
TeAewwoel n Pevlivn.

3. AgapeoTte TO AGdL Ao Tov Kvntipa evw autog eivat
(e0TOG KAl yepioTe TO KAPTEP ME VEO.

4. Agaipgote 1O pmouli and tov KUAWVOpo. MpoobeaTte
Alyo AGdL otov KUALWVOpO Kat TpaPngte apyd
XEPOAQPN Tou EKKLVNTI autduaTtng enavagpopdg 1ot
WOTE TO AASL va TPOCTATEUEL TOV KUALVOPO.
EykataothoTe Kawvouplo pmouli otov KUALVDPO.

5. AmnopakpuveTe OKOvVN Kat urtoAeippata and ta
mTeEPUYLA YUENG TOU KUAivOpou KaL amd To nepifAnua
TOU KvnThpa.

6. KaBapilete TO KATW UEPOG TOU TEPLPANATOG TOU
XAOOKOTITIKOU.

7. Ta va MpooTaTeWeTe TO XpwWHa Kabapiote KaAd To
XAOOKOTITLKO.

8. Tomnobeteiote TN povAda o€ KAELGTO XWPO PE KAAd
agpLouo.

9. Befawwbeite 611 TO KAAABL CUANOYNAG YpaoldLou eivatl
adeto. To ypaoidl ou mapapevel oTo KAAABL CUANOYNIG
KaTd tn dlapkela tTng arnobrikeuong propel va
KATAOoTPEWEL TO KAAAOL.

MapayyeAia avtaAAAKTLKWOV
Xpnotluotoleite Povo €£0UcLOO0TNUEVA 1] EYKEKPLUEVA AT
TOV KATAOKEUAOTH avTaAAaKTKA. Mnv xpnoluomnoteite
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avTaAAaKTIKA 1) tapeAKOEVA Ta oTola dEV CUVIOTWVTAL
YLO TO CUYKEKPLUEVO TIpoidy. MNa va mpounbeuteite Ta
KaTtAAANAa avtaAAaKTIKA, TIPETEL va AVAPEPETE TOV
apLbud Tou HovTEAOU TOU BPIlOKETAL OTNV ETIKETA TOU
TIPOLOVTOG.

lNa v napayyeAia anattouvral Ta akéAouba otolxeia:
e ApBuog povtENOU

e ApBuoég oelpdg

e ApBuog eEaptrpatog

e [looétnta

Edv dev umnopeite va Bpeite avtalAaKTIKA 1} urinpeoieq
ETILOKEUNG OUPPWVA PE TIG AVWTEPW TIEPLYPAPEG,
arneubuvbeite:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CWwW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Avixveuon BAaBwv

O kwntipag dev naipvel pnpootd.

1. BePawwbeite 611 n degauevn kauoipou eival yepdtn pe
kaBapr| (ppeokia) Bevlivn. Mnv xpnotporoteitat maiid
Bevlivn.

2. Mg tov Kwvntipa Kpuo, TILECTE TNV HEPPPAVN(OE
oplop€va HovTEAQ €ival TIPOALPETLKO) TIEVTE (POPEG.

3. BePawwbeite 611 TO KAAWDLO TOU Poul( ivat
OUVOEDEPEVO OTO MTTOUC(.

4. PuBpiote to Kapurmupatep. AvatpeETe OTO EYXELPIOLO
XProNG TOU KvnTrpa.

5. Ynapxel unepPfoAikn oocotnta Peviivng otov KUALVOPO
TOU KvnTripa. APalpecTe Kal OTEYVWOTE TO MTTOULL.
TpaPnEte TN XeLPOAQRN TOU OXOLVLOU EKKIVNONG
APKETEG (POPEG. TOTIOBETNOTE TO MTOUCl. ZUVOEDTE TO
KaAwdLo oto umouli. @¢ote oc Aettoupyia Tov
Kvntnpa.

6. O kwnTrpag duckoAeUsTal va EEKLVAOEL OE TIUKVO 1
WnAO ypaoidl. MeTapePETE TO XAOOKOTITIKO OE KabBapn
OTEYVN EMLPAVELQ.

7. Befawbeite 6TL 0 poYXAOG dlakoTig Asttoupyiag tou
Kwnmpa Bploketatl otn 6€on Acttoupyiag.

8. BePawwbeite 611 n BaABida kauciuou BpiokeTal oTn
8€on ON. Avatpegte 0TO EYXELPIOLO PE TIG 0dNYieq
XPriong Tou Kwntrpa.

O kwntipag dev oTapartdael.

1. AmneAeuBepwoTe TO HOXAG SLakomng Asttoupyiag tou
Kvntnpa.

2. EA€yEte TO KAAWDLA dLaKoTG AcLtToupyiag Tou
Kntpa. AVTIKATAOTHOTE TO KAAWDLO €AV £XEL
oTpePAWOEL 1§ €xeL unootel PAARN.

H andédoon tou Kwvntripa dev eival KaAn.
1. EA€yEte TO Uyog Twv pubuicewv Komng. AuEnote To
Uyog KoTg €av 1o ypacidl eival ynho.
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2. EA€yETe TO KATW PEPOG TOU TEPLBARUATOG TNG
Aenidag. KaBapiote to nepifAnua tng Aemidag anod
ypacidL kat AAAa uttoAsippata.

3. EA€yEte TO KAAWOLO TOU pumoudi. BeBawwbeite 6TL TO
KaAwdLo eival ouvoedeuEvo.

4. KabBapiote ta ntepuyla YUugng Tou Kvntripa aro
ypacidL kat AAAa uttoAsippara.

5. EA€yEte TIg pubpioelg Tou kapumupatep. Avatpegte
OTO EYXELPIBLO 0BNYLWV XPNIONG TOU KLvNnTrpa.

6. EAEyEte TO dlAkevo 01O umoudi kat pubuiote To OTA
0,76 mm (0,030 ivtoeg).

7. EA€yEte Tnv moodtnta Aadlou oToV Kvntrpa.
2uumnAnpwoTte AAdL epdoov anatteitat.

8. EAEyEte TO PiATPO agpa Tou KwvnThpa. Avatpegte 010
EYXELPIBLO XPrIoNG TOU Kvntrpa.

9. H mowdtnta tng Bevlivng dev eival KaAr. AdslaoTe Kat
kaBapiote ™ de§apevn kauoipou. MepioTte ™ degapevn
Kauoiuou pe kabapn Bevlivn.

YnepBoAikoil kpadaopol.

1. H Aenida dev eival (uyootabuLopevn. AQpalpecTe TN
Aemida Kal avTIKATACTAOTE TNV HE EPYOCTACLAKO
QvVTAAAQKTLKO.

2. EA€yEte €dv n Aemida £xeL oTpePAwbel 1} eival
onacpévn. Mua kateotpappévn Aenida eivat
eTikivduvn Kal MpEmeL va avtikataotadel.

3. EA€yEte n dldtagn oplEng tng Aemidag.
AvTikatacTtRoTe Tn onacpévn didtagn otripEng
e Aemnidag.

4. Eav oL kpadagpoi cuveyiCovtal, TIPOCKONIOTE TO
XAOOKOTITIKO O £E0UCLOBOTNUEVO KEVTPO CUVTHPNONG.

To ypaoidL dev anoppintetal cwotd.
KaBapilete TO KATW PEPOG TOU TEPLPANMATOG TOU
XAOOKOTITLKOU.

2. EA€yEte €dv n Aenida sival pBappevn. ApalpeaTe Kat
akoviote Tn Aemnida. MNa Adyoug acpaleiag,
avTikataotAote N Aemida kabe duo xpovia pe
€PYOOTACLAKO AVTAAAQKTLKO.

To ypaoidL dev k6BeTaAL OpOLOpOPPaA.

1. EA€yE&te Tn puBuLON Uyouqg og KABe Tpoxo. H pubuion
Uyoug TpeMneL va gival n dla o 6Aoug Toug TPOoXoUG.

2. Befawwbeite 6tL n Aenida eival akoviopgvn.

3. EA€yEte €dv n Aenida £xel oTpePAwbel 1 ival
onacpévn. Mua kateotpappévn Aenida eivat
€TLKIVOUVN Kal MpEMeL va avtikataotabel.

4. EMAeyETe €dv n dlataén othpEng g Aenidag sival
onacuevn. AVTLKATAOTAOTE Tn onacpévn dldtagn
oTHPLENG TNG Aemidag.

5. Metakwnote Tov HOXAO Tou YKallou (epdaov untdpxel)
oTn B<on fast | otn 6€on start.

6. EAEYETe TOV HOXAO YKa{loU (epdoov UTIAPXEL).
BeBawwbeite 6TL 0 poxAOG ykadiou dev BpiokeTal 0Tn
B6€on choke.

7. Metakwnote To JOXAO Tou yKallou (epdaov uttdpxel)
oTn B€on fast. EA€y§te Tnv Ta)UTNTA TOU Kwntrpa
oUpPwva PE TO EYXELPIOLO Twv 0dNyLWwV XProng Tou
Klvntnpa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



MOAITIKH EFTYHZHZ loxUet ané tov 09/07

NEPIOPIZMENH EINMYHZH

H Briggs & Stratton Power Products Group, LLC Ba emniokeudoel 1§ 6a avtikataoTHoEL, Xwpiq kapia dikr oag emBdpuvon, kabe eEaptnua 1
€£apTAMATA TOU KLVNTHPa Twv oTioiwv To UALKG 1§ n Katepyaoia toug R apgotepa eival eAatTwpatikd. Ta €6oda petagpopdg ya ta
efapTtriuaTa nou urtoBAAAovTal yla ETILOKEUN 1 avTlkatdotaon aTo nAaiolo Tng nmapoucag eyyunong emntBapuvouv Tov ayopacsTh. H
mapouoa €yyunon LoXUEL yLa TA XPOVIKA JLacTAUATA KAl UTIO TOUG OPOUG TIOU avagepovTal mapakdatw. MNa egunnpgtnon Bacet tng
€yyunong arneubuvBeite 0to MANCLECTEPO EEOUCLODOTNHEVO GUVEPYEIO TUVTAPNONG Tou Ba Bpeite 0TO XAPTN AVTILIMPOCWNWY, OTNV
LoTtooeAida pag www.murray.com.

Aev undpxet dAAn pnTr eyyunon. Ou unodnAoUUEVEG EYYUNOELG, CUMTIEPIAQUBAVOUEVWV KAl EKE(VWV TNG EMTIOPEUCLHATNTAG KAl
™G KaTaAAnAdTntag yla €va CUYKEKPLHEVO aKoT TiepLopifovTal 0To XPoVvikS StdoTnua evoeg €Toug amné Tnv nuepounvia
ayopdg, 1} oto Babuod mou emLTpENEL 0 VOHOG, OAEG oL utodnAoupeveg eyyunoelg e§atpouvrtat. Kapia eyyinon dev kaAUnTel Tig
CUUNWMATIKEG 1} EMAKOAOUBEG {NMLEG, OTO METPO MOU AQUTO EMLTPEMETAL AN TO VOHO. KAmoleg Xwpeg 1y MOMTE(EG dev EMLTPEMOUV
TEPLOPLOPOUG WG TIPog TN dtdpkela plag urtodnAoUupevng €yyunong, Kat KATOLEG XWPEG 1 TIOALTEIEG DEV ETILTPETIOUV TOV ATIOKAELOUS 1) TOV
TIEPLOPLOYO TWV CUUTITWHATIKWY 1 €MakOA0UBwY {NULWV KAl CUVETIWG O TIapamndvw TEPLOPLOPOG KAl ATIOKAELOUOG EVOEXETAL VA PNV
epappofovTal otnv nepintwaon cag. Auth n €yyunon 0dg mapeXeL €LOLKA VOULKA dlkalwpata Kat evOEXeTaL Miong va €XETE kat AAAa
SlkalwpaTa mou dlapepouv anod Xwpa o Xwpa Kal arnod noAlteia o€ noAlteia.

OPOI THZ EFTYHZHZ
TUnog npoidvrtog Xprion and 15wwtn EmnayyeApaTtikn Xprion
QBoupeVO XAOOKOTITIKO 2 €1n 90 nuepeg

H mepiodog Loxuog tTng £yyunong apxiCel Tnv nuepounvia ayopdq amnod tov apxlkd ayopacTtr, oTnv MePIMTwon ALaviKAG MWANONG, 1 Tov TEAKO
XPNOTN, OTNV TEPITITWON EMAYYEAPATIKAG XPNONG, KAl cuvexileTal yla Tn XPOVLKN Tiepiodo Tou dnAWwveTal aTov napandvw mivaka. "Xprion anod
ayopao T’ onuaivel Xpnon o€ olkia TPOCWTILKAG dLaMoVG amd Tov apxlké ayopaoTr Alavikng nMwAnong. "EmayyeApatikh Xprion” anuaivel 0Aeq
TIG GAAEQ XPNoELg, oupmepAapBavopgvng Kat TG XProng yla eUNoptkd okomd, xpron emni apolPn 1 okord evolkiaong. Epdoov €va mpoidv €xet
Xpnotporondel yla enayyeApatikoug okoroug, oTo MAaiolo Tng napoudoag eyyunong 6a Bewpeital 4Tt eival emayyeAHATIKAG XPNONG.

Aev anatteital CUUTANPWON KAPTAG yla va €XeTe £yyunon. GUAGETE TO aMOBELKTIKO ayopdg. EAv dev MPooKopioETE aMOdEIKTIKO TNG apXLKAg
ayopdg tn oTLyMA TNG aitnong yla eMOKeun BACEL TNG €YYUNONG, O POOdLOPLOUOG TNG TIEPLODOU £yyunong Ba Baclotel oTnv nuepounvia
KATAOKEUNG TOU TIPOIOVTOG.

ZXETIKA ME THN EITYHZH Az

Euxapiotwg avaAapfavoupe tnv ETILOKEUN €QOCOV UMAPXEL £YYUNON Kal {NTOUPE CUYYVWUN Yla TNV Talatnwpia cag. Kabe eEouclodotnuevo
ouvepyeio pmnopel va avalappavel eMOKeugg Bacel TG €yyunong. Ol EPLOCOTEPEG ETILOKEUEG PACEL £yyUnong egumnpetouvTal
TPOYPAUMATIONEVA, AAAA KATIOLEG (POPEG TA ALTAKATA YLa ETILOKEUN dev KaAUTiTovTal and Tnv €yyunon. lMNa napddetypa, n €yyunon dev loxueL
ge nepinTwon mou n {nNuLd Tou TIPoOVTOG CUVERN AdYw KAKAG METAXEIPLONG, EAAEWWPNG TIPOYPANMATIONEVNG CUVTINPNONG, HETAPOPAG, XELPLOMOU,
arnobrikeuong 1 akatdAAnAng eykatdaotaong. Mapopoiwg, n €yydnon dev LOYXUEL € TIEPITITWON TIOU N NUEPOUNVIA KATACKEUNG 1 0 aplBuog oelpdqg
TOU TIPOidvVTOog €xeL apatpedel 1§ To TPoidv €xel aANowwBel 1) TpoTtoTionBel.

H napouoa yyunon kaAumtel pévo eAATTWHATIKG UALKS Kal/f epyacia Tou oxeTileTal pe 1o Tpoldv. MNa va arnogpelyovTal oL mapeEnynoeLg mou

Ba uropoucav va mpokUyouv PETAgU Tou MEAATN KAl TOU AVTLITPOCWIIOU, avVa@PEPOVTAL TIAPAKATW OPLOPEVEG amd TIG atTieq PAABNG Twv

MpPolévTwyY TLG oToieq dev KAAUTITEL N yyunaon.

. Kavovikny ®8opd: O EEOTAIONOG HE HIKPO KLVNTHPA OMWG OAEG OL UNXAVEG, XPELA{ETAL TIEPLODLKY) OUVTHPNON TWV EEAPTNHATWY
TIPOKELPEVOU va Aettoupyel owoTtd. H mapodoa €yyunon dev KAAUMTEL TNV ETILOKEUN OE TIEPLTITWOELG OTIOU £va TIPOLOV 1 €EAPTNMA, META
amnd Kavovikr Xpron, oAOKANPwoe Tov KUKAO {wng Tou.

. Eykatdotaon: H napoluoa yyunon dev KaAUTITEL TIPOLOVTA TOU £YKATAOTABNKAV, aAlowwbnkav i TpomoromBnkav pe akataAAnAo 1 un
EYKEKPLUEVO TPOTIO, OUTE EYKATAOTACELG TOU EUTIODI{OUV TNV EKKIVNOT TOU KLVNTAPA KAl £XOUV WG ATOTEAECHA TN W LKAVOTIONTLKA
amnédoon Tou.

. Mn apuélouca ouvtrpnon: H dldpkela {wng ToU TIApOVTog TPoiOVTog EaPTATAL AMO TLG OUVONKEG UTIO TLG OoToieq AsLToupyel Kat armod
TOV TPOTIO CUVTNPNONG TOU. XTO EYXELPIOL0 avagpeEPOVTAL TA CUVIOTWHEVA OLaCTAUATA CUVTAPNONG Kal pUBPLONG. Xuxva Ta TpoilovTa, Onwg
TLY. OKATITLKA, KOPTEG AKPWY, TIEPLOTPOPLKA XOPTOKOTITIKA, XPNOLUOTIOLOUVTAL OE CUVBNKEG OKOVNG Kal BPwHLAg oL otoleg propel va
npokaAgaouv mPdéwpn pBopd. H eyyunon dev kaAumtel ¢pBopd n onoia npokaleital and okdévn, Bpwputd 1 arnod uAlkd To omolo £xeL
dleloduoel 0To MPOLOV Kal Ttapapevel o€ autod e€altiag akataAANANG cuvTiENoNng. ZTnv €yyunon dev neplthapBavovtal miong ETLOKEUEG
BAaBwv Tou TipoKANRBNKav Adyw Xpriong Mn Yviolwv avTaAAaKTIKWY.

e AkataAAnAdtnra Kai/r} avendpkela Kauoipou 1 AtmavTtikou: H rnapouoa gyyunon dev kalurtel {nuieg mou mpokaAouvtal amnd tn
Xpnon akatdAAnAou kauoipou 1} aAAowwpgva kauolda. Emiong, dev kalumtovtal BAGBeg otov kivntipa 1) oe eEaptriuatd Tou, T.X. 6dAapo
Kauong, BaABideg, £dpava BaABidwv, odnyol BaABidwy, kapgva Tnvia Tou ekklvnTApa AGyw XProng EVAAAAKTIKWY KAUCIHwY OTwg
UYPOTIOINUEVO TIETPEAALO, (PUOLKO AEPLO, EKTOG KAl €AV O KLvNTHPag €lval TLOTOTIONUEVOG yla Aelttoupyia pe autd ta kavolya. H mapouoca
€yyunon dev KaAUTTeL €EapTAMATA PE PWYMEG 1) OTIAC{JATA ToU TIPOKARBNKav amné AeLToupyia Tou TPOIOVTOG XwPIG apKETO ALTIAVTIKOG, YE
"HoAuougvo” AadL 1 pe AadL akatdAAnAou Babuou, kabwg Kat eEaptripaTa Ta omoia €xouv uttooTel {nuLd Adyw €AALIoUg Airtavong.

. EogpaApévn Xxprion: H owaotn AcLToupyia Tou TIPoiOVTOG avapEPETaL 0To eyXeELpidlo Xprong. Mpoidvta nou unéotnoav BAGRN Adyw
uUTEPBOALKNG TaXUTNTAG, UttepBEpUavong 1 AELToupyiag Oe TIEPLOPLOPEVO XWPO XWPIQ EMAPKN agplopd. Mpoldvta 1ou €xouv oTidgel AOyw
uTtEPBOAIKWY BOVIOEWV OL OTIOIEG TIPOKANONKAV amd Un OTEPEA GUVAPHOAGYNON TOU KLvNTNPa, AQCKAPLOPEVEG 1 UN (UYOOTABULOMEVEG
AETOEG, MTEPWTEG, UTIEPBOALKN TaXUTNTA 1} OTPABWHEVO GTPOPAaAoPOpo afova AOYw XTUTIAHATOG OE OTEPED aVTLKEIMEVO. H gyyunon dev
KaAumtel {nuieg 1} SUOAELTOUPYIEG TIOU TIPOKARBNKav amnd atuyxnua, Kakn Xpnon, akatdAAnAn cuvtripnon, ddppwon Adyw wuéng n ¢pBopa
and XnNULka, kabwg kaL o€ MePINTwon AELToupyiag MEPAV TWV CUVIOTWHEVWY dUVATOTATWY TIOU TIEPLYPAPOVTAL GTO EYXELPIOLO XPrRoNG.

. Mpoypappatiopévn YEVIKN cuvtripnon, pBapuéva otolxeia rj pubpioelg: H napodoa eyyudnon dev kaAumtel pBappéva atoxeia, Onwg
AGBL, pavteg, Aemideg, eAaoTikoug OaKTUAioUG, pIATPA, K.ATL

. AAAeg eEalp€oelg: H mapouoa eyyunon dev KAAUTITEL TNV ETILOKEUN 1] pubpioelg eEapTnuatwy Ta oroia dev kataokeudalovtat amd T
Briggs & Stratton Corporation. H mapouca €yyunon dev kaAuntel BAABeQ ou opeilovTal oe Beounvieg 1 oe Adyoug avwTEpag Biag mou
elval meépav Tou EAEYXOU TOU KATAOKEUAOTH. Aev KaAUTITOVTAL ETIONG HETAXELPLOMEVA, EMOKEUAOUEVA KABWG Kal Tipoidvta ta
oroia xpnotpornotouvTal yia enidelgn.

OL EMOKEUEG ME £YYUNON YivovTtal pévo peow £50ULOB0TNUEVWY CUVEPYEIWY GUVTHPNONG Tou Ba Bpeite oTov XAptn avalitnong Twv

QAVTLMPOoWTNwY aTnv LotooeAida pag BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Seguridad del Operario

Simbolos y Advertencias

El simbolo de aviso de seguridad A se utiliza para identificar
la informacién de seguridad relacionada con los peligros que
pueden ocasionar lesiones personales. Se sefaliza con una
palabra (PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION) con el
simbolo de aviso para indicar la probabilidad de una lesién y su
gravedad potencial. Ademas, un simbolo de peligro puede ser
utilizado para representar el tipo de peligro.

A PELIGRO indica un peligro que si no es evitado,

ocasionara la muerte o heridas graves.

A ADVERTENCIA indica un peligro que si no es

evitado, podria ocasionar la muerte o heridas
graves.

PRECAUCION indica un peligro que si no es

evitado, podria ocasionar heridas menores o
moderadas.

PRECAUCléN, cuando es usado sin el simbolo

de aviso, indica una situacién que podria ocasionar
danos en el producto

Informacion del Propietario

Conozca su producto: Si usted conoce la unidad y sabe
como funciona, obtendra el mejor rendimiento. Al leer este
manual, compare las ilustraciones con la unidad. Descubra la
ubicacién y funcién de los controles. Para evitar accidentes,
siga las instrucciones de operacién y las normas de seguri-
dad. Guarde este manual para futura referencia.

Responsabilidad del Propietario
ADVERTENCIA: Esta maquina cortadora puede
A arrojar objetos. Si no se respetan las
instrucciones de seguridad que se detallan, el
operador o algun transetnte podrian sufrir heridas
graves.

Es responsabilidad del propietario que se respeten las
instrucciones detalladas a continuacion.

Practicas de Operacion Seguras
Para Maquina Cortacésped Rotante Manual

. Operacion General

1. Lea, comprenda y respete todas las instrucciones que se
encuentran en la maquina o los manuales. Familiaricese
con los controles y el uso adecuado de la maquina corta-
césped manual antes de comenzar.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Familiaricese con todas las calcomanias de seguridad y
operacion en este equipo y en todos sus acoplamientos
0 accesorios.

No coloque las manos o los pies cerca ni debajo de las
partes rotantes.

Sélo deje que personas responsables, que estén familia-
rizadas con las instrucciones, operen la maquina corta-
césped manual.

Revise el area donde se utilizara la maquina cortacés-
ped. Su equipo puede expulsar pequefos objetos a alta
velocidad causando lesiones personales o dafnos a la
propiedad. Manténgase alejado de superficies que pue-
dan quebrarse, como ventanas, cristales de automoviles,
invernaderos, etc.

Mantenga el area de operacién despejada de personas,
especialmente de nifos pequenos y mascotas.

Utilice vestimenta adecuada, como una camisa o cha-
queta de mangas largas. Ademas, use pantalones largos
o deportivos. No use pantalones cortos.

No use ropa suelta que pueda quedar atrapada en el
equipo.

Siempre utilice gafas o anteojos de seguridad con pro-
teccién lateral cuando opere la maquina cortacésped
manual para proteger los 0jos de objetos extrafios que
pueden ser arrojados por la unidad.

Siempre utilice guantes de trabajo y calzado reforzado.
Generalmente se utilizan zapatos de trabajo de cuero o
botas cortas. Este tipo de calzado protege los tobillos y
las pantorrillas del operador de astillas, esquirlas y otros
desechos, y ademas mejora la traccion.

Se recomienda utilizar un casco protector para evitar la
posibilidad de ser golpeado por pequenas particulas,
ramas bajas, palitos o alglin otro objeto que no haya sido
advertido por el operador.

No opere la maquina cortacésped manual sin colocar en
su lugar los resguardos u otros dispositivos disefados
para su proteccion y seguridad.

Use este equipo sélo para el objetivo con que fue crea-
do. No pase la maquina cortacésped por superficies que
contengan material suelto, como gravas, palos sueltos,
residuos, etc., que podrian provocar el riesgo de que
algun objeto salga disparado y de dafnos a la maquina
cortacésped.

Consulte las instrucciones del fabricante para operar la
maquina e instalar de manera adecuada los accesorios.
Sélo utilice los accesorios aprobados por el fabricante.
Sélo utilice la maquina con luz solar o con buena luz
artificial.

No opere la maquina cortacésped manual si se encuen-
tra bajo los efectos del alcohol, o de drogas o medica-
mentos que puedan causar adormecimiento o que
puedan afectar su capacidad para operar esta maquina
de manera segura.

Nunca pase la maquina cortacésped manual sobre cés-
ped humedo. Asegurese siempre de tener una buena
base de apoyo; sostenga bien la manija y camine, no
corra.

Antes de cada uso, revise la palanca y el cable de con-
trol del acelerador. Asegurese de que el cable esté libre
y de que la palanca no esté dafnada. También comprue-
be que el cable que va al carburador no tenga torcedu-
ras, aditamentos flojos ni obstrucciones. Verifique que el
freno de control este funcionando bien.

Detenga el motor cuando atraviese senderos de gravas,
caminos o rutas pavimentados.

Preste atencion al transito cuando utilice la maquina cer-
ca de un cruce de rutas o cuando lo atraviese.
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21. Apague el motor siempre que se aleje del equipo, antes
de limpiar, reparar o revisar la unidad y asegurese de
gue todas las piezas moviles se hayan detenido. Deje
que el motor se enfrie, desconecte el cable de la bujia y
aléjelo de la bujia.

22. Si el equipo empieza a vibrar de manera anormal, deten-
ga el motor, desconecte el cable de la bujia y evite que el
motor entre en contacto con la bujia. Identifique la causa
inmediatamente. La vibracion generalmente es la adver-
tencia de un problema.

23. Si golped un objeto extrano, detenga el motor. Retire el
cable de la bujia. Revise si la maquina cortacésped su-
fri6 algun dano. Si la maquina cortacésped esta danada,
reparela antes de volver a operarla.

24. Revise la maquina cortacésped manual de manera regu-
lar. Asegurese de que las piezas no estén dobladas, da-
fadas o sueltas.

25. Nunca levante o transporte la maquina cortacésped ma-
nual mientras el motor esta en funcionamiento.

26. Se debe evitar la exposicién prolongada al ruido y a la
vibracién proveniente del motor de gasolina. Tome des-
cansos intermitentes, o utilice proteccién auditiva para
aislar el ruido del motor y guantes de trabajo para reducir
la vibracién en las manos.

Il. Operacion en Pendientes

Las pendientes son el principal factor relacionado a los acci-
dentes por resbalones o caidas, que pueden tener como re-
sultado lesiones graves. Todas las pendientes requieren
especial precaucion. Si no se siente seguro trabajando en
pendientes, no le corte el césped.

Corte horizontalmente en las pendientes; nunca corte hacia
arriba y hacia abajo.

Retire objetos como rocas, restos de arboles, etc.

Preste atencion a pozos, surcos u obstaculos. El césped
alto puede ocultar los obstaculos.

No corte cerca de precipicios, zanjas o terraplenes. El opera-
dor podria perder la base de apoyo y la estabilidad.

No corte en pendientes demasiado pronunciadas.

No corte en pendientes excesivamente pronunciadas (maxi-
mo 15 grados) o en areas donde el terreno sea muy escabro-
s0. Tenga especial cuidado cuando cambie de direccion si se
encuentra cortando el césped en una pendiente.

No corte césped himedo. Si no tiene una buena base de
apoyo podria resbalarse.

lll. Nihos

Pueden ocurrir accidentes tragicos si el operador no esta

alerta a la presencia de ninos. Los nifios generalmente se

sienten atraidos por la maquina cortacésped y por la activi-
dad de cortar el césped. Nunca suponga que los nifios se
guedaran donde los vio por Ultima vez.

1. Mantenga a los nifios alejados del area de corte y déje-
los bajo el cuidado de un adulto responsable.

2. Manténgase alerta y apague la maquina cortacésped si
hay nifios en el area.

3. Antes y mientras esta retrocediendo, mire detras y deba-
jo suyo para asegurarse de que no haya ningun nifio
pequeno cerca.

4. Nunca permita que los nifios operen la maquina corta-
césped manual.

5. Preste especial atenciéon cuando se acerque a curvas
ciegas, arbustos, arboles u otros objetos que puedan
obstruir la vision.

IV. Servicio Técnico

1. Preste especial atenciéon cuando manipule gasolina 'y
otros combustibles. Son inflamables y los vapores pue-
den ser explosivos.

es

10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

a. Solo utilice recipientes aprobados.

b. Nunca retire la tapa de combustible o agregue
combustible con el motor en marcha. Deje que el
motor se enfrie antes de volver a cargar
combustible. No fume cerca de la maquina.

c. Nunca cargue combustible en interiores.

Nunca almacene la maquina o un recipiente con
combustible donde haya una llama expuesta, como
por ejemplo un calentador de agua.

e. Siel tanque de combustible debe ser drenado, esto
debe ser realizado en exteriores. El combustible
drenado debe ser almacenado en un recipiente
especificamente disefiado para el almacenamiento
de combustible o se lo debe descartar teniendo
especial cuidado.

f.  El aceite y la gasolina usados deben ser vertidos
cuidadosamente en recipientes especialmente
disenados para aceite y combustible.

g. Losrecipientes llenos deben ser transportados
cuidadosamente a un centro de recoleccion para
gue sean reciclados adecuadamente.

Nunca encienda el motor en interiores o en un area ce-
rrada.

Nunca realice ajustes o reparaciones con el motor en
marcha. Desconecte el cable de la bujia y mantenga el
cable alejado de la bujia para evitar un arranque acci-
dental (saque la llave de encendido si tiene encendido
electrénico). Siempre utilice proteccién ocular cuando
realice ajustes o reparaciones.

Revise los tornillos de montaje del motor con cierta fre-
cuencia para controlar si tienen el ajuste correcto.

Mantenga todas las tuercas y tornillos apretados y man-
tenga el equipo en buenas condiciones. Si se reempla-
zan piezas, asegUrese de que los sujetadores de
montaje queden apretados.

Nunca altere los dispositivos de seguridad. Compruebe
regularmente que funcionen bien.

Cuando le haga el mantenimiento o repare la maquina
cortacésped manual, no incline la maquina a menos que
esté especificado en el Manual. Los procedimientos de
mantenimiento y reparacioén pueden ser realizados con la
maquina cortacésped manual en posicién vertical. Algu-
nos procedimientos son mas faciles si la maquina se
coloca en una plataforma o superficie de trabajo elevada.
Para reducir el riesgo de incendio, evite que se acumu-
len en la maquina cortacésped hojas, césped u otros
desechos. Limpie los derrames de aceite o combustible.
Deje que la maquina cortacésped manual se enfrie antes
de guardarla.

Detenga la maquina y revise el equipo si golpea un obje-
to. En caso de ser necesario, reparela antes de volver a
arrancar el equipo.

Siempre desconecte el cable de la bujia antes de limpiar,
reparar o ajustar el equipo.

No cambie el ajuste del regulador del motor ni sobreace-
lere el motor.

Limpie y reemplace las calcomanias de seguridad e ins-
trucciones cuando sea necesario.

Para proteger el motor de un posible recalentamiento,
siempre tenga el filtro montado y limpio para evitar la
acumulacion de desechos.

Revise la maquina cortacésped manual antes del alma-
cenamiento.

Utilice sélo equipos originales o repuestos autorizados.
Reemplace la cuchilla de corte por la pieza autorizada
por la fabrica.

e
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Descripcion

La maguina cortacésped con conductor a pie es un
cortacésped motorizado de tipo rotatorio. El motor impulsa
una cuchilla de corte ubicada por debajo de la carcasa del
cortacésped. La cuchilla levanta el césped y lo corta. La
altura del corte se puede ajustar para dar al césped el
acabado deseado. Los trozos cortados de césped se
recolectan en una bolsa de césped instalada en la parte
trasera o, en algunos modelos de cortacéspedes, se pueden
reciclar para alimentar el césped. El reciclaje del césped
cortado se conoce como “acolchado” (“mulching”). Los
modelos de empuje requieren que el operario de la maquina
empuje el cortacésped. Los modelos autopropulsados tienen
un sistema de traccién trasera para facilitar el corte del
césped.

Uso previsto/Limitaciones de uso

La maquina cortacésped con conductor a pie esta disefada
para cortar césped. No esta permitido cualquier uso diferente
a éste. No esté disefada para cortar césped que tenga una
altura mayor a 15cm o césped mezclado con maleza alta. La
maquina cortacésped solo es apropiada para uso privado en
jardines domésticos. No es apropiada para cortar césped en
pargues publicos o canchas deportivas.

Caracteristicas y Controles

(Figura 1) Compare las siguientes caracteristicas y controles
con su modelo. Aseglrese de que conoce la ubicacién y
comprende su funcion.

Palanca de parada del motor

Manija superior

Perilla o Palanca de bloqueo

Manija inferior

Puerta trasera

Motor

. Ajustador de altura

Placa

Bolsa para el césped

Manija de arranque retractil

Palanca de transmisiéon (modelo autopropulsado)
Tapdn de dispersién de cortes de grama

FX«~"IOMMOO®p

Imagenes

IMPORTANTE: Las siguientes imagenes estan ubicadas en
su unidad o en el material que se suministra con el producto.
Antes de operar la unidad, estudie y comprenda el objetivo
de cada imagen.

Imagenes con Advertencia de seguridad (Figure 23)

A. ADVERTENCIA

B. IMPORTANTE: Lea el Manual del Propietario antes de
operar esta maquina.

C. ADVERTENCIA: Esta maquina puede arrojar objetos.
Mantenga a los transeuntes alejados. Lea las
Instrucciones del Usuario antes de operar esta maquina.

D. ADVERTENCIA: No utilice esta maquina en pendientes
mayores a 10 grados.

E. ADVERTENCIA: No pisar
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F. ADVERTENCIA: Mantenga los pies y las manos alejados
de la cuchilla de corte.

G. PRECAUCION: Desconecte el cable de la bujia antes de
hacerle mantenimiento a la unidad.

H. ADVERTENCIA: La maquina podria triturar sus dedos.

Imagenes sobre Control y Operacion (Figure 24)
Lento

Rapido

Aceite

Combustible

. Motor - Arranque/Funcionamiento/Parada

Palanca de control de transmision -
Engranada/Desengranada

Montaje

ZErxe=-

Las ilustraciones y las imagenes comienzan en la pagina
1.

Instrucciones de desempaque.

La maquina cortacésped fue montada completamente en la

fabrica. Cuando la maquina cortacésped fue empaquetada, la

manija fue colocada en posicién de almacenamiento. Para
colocar la manija en la posicién de operacion, siga los pasos
que se detallan a continuacion.

1. Retire la maquina cortacésped de la caja.

2. (Figura 2) Levante la manija inferior (A) hasta que los
extremos de la manija inferior estén bloqueados en la
posicién de operacion (B). Apriete la perilla (D) hasta que
la manija inferior quede asegurada.

3. (Figura 3)Remueva la perilla (A) y los sujetadores de la
manija inferior (C). Coloque la manija superior (B) en la
posiciéon de operacién. Apriete las perillas (A) hasta que
las manijas inferior y superior estén aseguradas en su
lugar.

4. (Figura 4) Para montar la cuerda del arranque retractil,
primero debe engranar la palanca de parada del motor
(F). Hale lentamente la cuerda del arranque retractil (G) e
instale la cuerda del arranque retractil en la guia de la
cuerda (H).

5. (Figura 2) En modelos autopropulsados, asegure los ca-
bles a la manija usando los retenedores de cable (F).
PRECAUCION: Tenga cuidado cuando doble o levante la
manija. No dafe los cables. Si el cable esta doblado no
funcionara bien. Antes de usar la unidad, reemplace cual-
quier cable que esté doblado o dafado.

Cémo Montar la Bolsa para el Césped

1. (Figura 5) Deslice el montaje del marco (A) en el extremo
abierto de la bolsa para el césped (B).

2. (Figure 6) Asegurese de que la manija (C) se encuentre
en la parte exterior de la bolsa para el césped. Coloque
los sujetadores (D) en el montaje del marco (E).

Coémo Montar la Bolsa para el Césped (Figura 7)

1. Para montar la bolsa para el césped en la maquina corta-
césped, levante la puerta trasera(F). Sostenga la manija
(G) de la bolsa para el césped y monte los ganchos de la
bolsa para el césped (H) en la varilla del eje de la puerta
trasera (l). Baje la puerta trasera.

IMPORTANTE: Asegurese de que los ganchos de la bolsa

para el césped (H), estén montados en la varilla del eje de la

puerta trasera (1).
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Coémo Preparar el Motor

ADVERTENCIA: Consulte el Manual del
A Operador del motor para determinar cual es el

tipo de gasolina y aceite que debe utilizar.
Siempre use un recipiente seguro para la gasolina. No
fume cuando le esté agregando gasolina al motor. No
cargue gasolina cuando se encuentre en interiores.
Antes de comenzar a agregar gasolina, detenga el
motor. Deje que el motor se enfrie por varios minutos.

PRECAUCION: El motor no contiene ACEITE ni GASOLINA.
Antes de darle arranque al motor, asegurese de agregar acei-
te de acuerdo con las instrucciones de este manual. Si da
arranque al motor sin que éste tenga aceite, se dahara hasta
tal punto que no podra ser reparado y no sera cubierto por la
garantia.

Consulte el Manual del Operador del motor para determinar
cudl es el tipo de gasolina y aceite que debe utilizar. Antes de
usar la unidad, lea la informacién sobre Seguridad,
Operacion, Mantenimiento y Almacenamiento.

Como Cambiar el Tapon de Dispersion de Cortes
de Grama

ADVERTENCIA: Antes de sacar o instalar el
A tapon de dispersion de cortes de grama, desco-

necte el cable de la bujia y aléjelo de la bujia.
(Figura 8) Algunos modelos tienen un Tapén de Dispersion
de Cortes de Grama opcional. Use el tap6n de dispersion de
cortes de grama (A) para obtener un corte de césped fino y
prolijo. Para descargar el césped en la bolsa para el césped,
retire el tapdn de dispersién de cortes de grama de la
siguiente manera.

Como Sacar el Tapon de Dispersion de Cortes de
Grama
1. (Figura 9) Levante la puerta trasera (B).

2. Saque el tap6n de dispersion de cortes de grama (A) del
orificio de descarga.

Como Instalar el Tapén de Dispersion de Cortes de

Grama

1. (Figura 9) Levante la puerta trasera (B).

2. Deslice el tapén de dispersion de cortes de grama (A)
dentro del orificio de descarga.

Funcionamiento

Las ilustraciones y las imagenes comienzan en la pagina
1.

Palanca de Parada del Motor (Figura 10)

Suelte la palanca de parada del motor (A) y el motor y la
cuchilla se detendran automaticamente. Para arrancar y
hacer funcionar el motor, mantenga la palanca de parada del
motor (A) en la posicién de operaciéon(B).

Antes de arrancar el motor, mueva la palanca de parada del
motor varias veces. Asegurese de que el cable de parada del
motor se mueva libremente y que la palanca de parada del
motor funcione correctamente.

Como Detener el Motor (Figura 10)

Para detener el motor, suelte la palanca de parada del motor
(A). Desconecte el cable y manténgalo alejado de la bujia
para evitar que el motor arranque.

es

Sistema de Transmision Trasera (Figura 11)

ADVERTENCIA: Para una operacion segura, el
A sistema de transmision debe ser desengranado

inmediatamente cuando se suelta la palanca de
transmision. Si el sistema de transmisién no se
desengrana correctamente, no utilice la maquina
cortacésped hasta que el sistema de transmision sea
ajustado o reparado por un centro de servicio
autorizado.

Los modelos con autopropulsién tienen un sistema de
transmisién trasera. Opere el sistema de transmision de la
siguiente manera.

1. Mantenga la palanca de parada del motor (A) en la posi-
cién de operacién. Arranque el motor.

NOTA: Para detener el motor, suelte la palanca de parada
del motor (A).

2. Empuje la palanca de transmision (C) completamente
hacia adelante. El sistema de transmision esta engranado
y la maquina cortacésped se movera hacia adelante.

3. Para desengranar sdlo el sistema de transmisién, suelte
la palanca de transmisién (C). En la posicién desengrana-
da (D), la maquina cortacésped dejara de moverse hacia
adelante pero el motor seguira en marcha.

4. Para desengranar el sistema de transmision y a su vez
detener el motor, suelte totalmente la palanca de parada
del motor (A).

NOTA: Cuando el sistema de transmision se desengrana en

una unidad nueva, es posible que las ruedas traseras roten si

son elevadas del piso. Esto es normal cuando se instala una
correa nueva y dejara de ocurrir después de una o dos horas
de operacion.

Como Darle Arranque al Motor

ADVERTENCIA: La cuchilla rotara cuando el
motor esté en funcionamiento.

IMPORTANTE: Antes de arrancar el motor, mueva la palanca
de parada del motor varias veces. Aseglrese de que el cable
de parada del motor se mueva libremente y que la palanca
de parada del motor funcione correctamente.

1. Verifique el aceite. Consulte el Manual del Operador del
motor.

2. Llene el tanque de combustible con gasolina comun sin
plomo. Consulte “Cémo Preparar el Motor”.

3. Asegurese de que el cable de la bujia esté conectado a la
bujia.

4. (Figura 12) Motores con cebador: En la mayoria de los
climas, presione firmemente el cebador (E) tres veces. En
climas mas frios, es posible que necesite cebar el equipo
un poco mas. Si el motor esta caliente, generalmente no
necesita ser cebado. Espere dos segundos antes de vol-
ver a presionar el cebador.

NOTA: Cuando arranque un motor nuevo por primera vez,
presione el cebador cinco veces.

NOTA: Si ceba demasiado el motor, puede inundar el car-
burador con combustible. Consulte “El Motor No Arranca”
en la seccion de Deteccion de Fallas.

5. (Figura 11) Modelos con autopropulsion: Aseglrese de
que la palanca de transmisién (C) esté en posicion desen-
granada (D).

6. (Figura 13) Parese detras de la maquina cortacésped.
Use una mano para sostener la palanca de parada del
motor (A) en la posicién de operacién como se muestra.
Use la otra mano para sostener la manija de arranque
retractil (F).

41



7. Hale lentamente la manija de arranque retractil hasta que
se sienta resistencia, luego halela rapidamente para
arrancar el motor. Lentamente regrese la manija de arran-
que retractil a su lugar.

8. Si el motor no arranca después de 5 o 6 intentos, consul-
te la seccion de Deteccion de Fallas.

Antes de operar la maquina cortacésped
ADVERTENCIA: Controle que la bolsa para el
césped no esté gastada o deteriorada. Si esta
gastada o danada, reemplace las partes sélo por

repuestos autorizados por la fabrica.

Para llenar completamente la bolsa para el césped, opere el

motor con el control de aceleracion (si el equipo lo tiene) en

posicion rapida.

e Para llenar completamente la bolsa para el césped, opere
el motor con el control de aceleracion (si esta equipado)
en posicion fast.

e Asegurese de que la bolsa para el césped (si esta
equipada) esté instalada adecuadamente.

e Compruebe que la bolsa para el césped no esté gastada
o deteriorada. Si esta gastada o dafiada, reemplace las
partes sélo por repuestos autorizados por la fabrica.

Como Ajustar la Altura de Corte
ADVERTENCIA: La cuchilla rotara cuando el
motor esté en funcionamiento. Antes de cambiar
la altura de corte, desconecte el cable de la bujia
y aléjelo de la bujia.

Modelos con Ajustadores de Ruedas Individuales
(Figura 15)

Para cambiar la altura de corte, mueva la posicién del brazo
del ajustador (A) de cada rueda de la siguiente manera.

1. Desacople el brazo del ajustador (A).

2. Mueva el brazo del ajustador a otra posicion.

3. Asegurese de que cada brazo del ajustador se encuentre
en la misma posicién para que la maquina cortacésped
corte de manera nivelada.

Modelos con Ajustador de una Sola Palanca
(Figura 16 y Figura 17)

Para cambiar la altura de corte, mueva la posicién del brazo
del ajustador (B) de la siguiente manera.

1. Desacople el brazo del ajustador (B).

2. Mueva el brazo del ajustador a otra posicion.

Coémo Vaciar la Bolsa para el Césped
ADVERTENCIA: Antes de sacar la bolsa para el
A césped, detenga el motor. Antes de sacar el
césped del alojamiento de la maquina
cortacésped, desconecte el cable de la bujia y aléjelo
de la bujia.

1. (Figura 7) Levante la puerta trasera (A).

2. Sostenga la manija (B) de la bolsa para el césped. Levan-
te el montaje del marco (C) sobre la varilla del eje de la
puerta trasera (D).

3. (Figura 13) Vacie el césped de la bolsa para el césped
(E).

Consejos para el Corte de Césped

Algunos modelos tienen un Tapén de dispersién de cortes de
grama opcional. Si estd instalado el tapon de dispersion de
cortes de grama, el césped serd cortado de manera fina y se
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reciclara facilmente. Debido a que los nutrientes son

devueltos al suelo, el césped necesitara menos fertilizacion.

Los siguientes consejos aumentaran el rendimiento y

mejoraran la apariencia del césped.

e El césped debe estar seco. Si el césped esta himedo,
sera dificil de cortar ya que se acumularan matas de
césped pesadas.

e El césped no debe estar demasiado alto. La altura
maxima para un corte eficaz es de 9,8 cm. Fije los
ajustadores de altura de manera que soélo sea cortado el
tercio superior del césped.

e Siel césped tiene mas de 9,8 cm de alto debera realizar
dos cortes. En el primer corte, coloque los ajustadores de
altura en la posicién mas alta. Luego, baje los ajustadores
de altura para el segundo corte.

* Mantenga las cuchillas afiladas. Una cuchilla que no esta
afilada hara que los extremos del césped se pongan de
color marrén.

e Limpie la base del alojamiento de la maquina
cortacésped. Si el césped y otros desechos se acumulan
en la base del alojamiento de la maquina cortacésped, su
rendimiento se reducira.

Para mejorar la calidad del corte, intente lo siguiente:

¢ eleve la altura del corte

e corte el césped més frecuentemente

e utilice una velocidad mas baja

¢ reduzca el ancho del corte

e cambie la direccién

e corte por segunda vez

Mantenimiento

Mantenimiento del Motor

Las ilustraciones y las imagenes comienzan en la pagina
1.

Use la siguiente seccién de mantenimiento para que su
unidad se mantenga en buen estado de operacion. Antes de
darle arranque al motor, lea este manual y también el Manual
del Operador del motor. Toda la informacién de
mantenimiento del motor esta en el Manual del Operador del
motor.
ADVERTENCIA: Antes de realizar una
A inspeccion, ajuste o reparacién, desconecte el
cable de la bujia y aléjelo de la bujia.

Inclinacién del Motor

(Figura 14) Precaucién: No incline el motor con la bujia hacia
abajo.

Cuando le realiza el mantenimiento al motor, revise la cuchilla
o limpie la base de la maquina cortacésped; asegurese
siempre de inclinar el motor con la bujia hacia arriba.
Transportar o inclinar el motor con la bujia hacia abajo
causara los siguientes efectos:

e dificultad en el arranque

¢ sale humo del motor

e suciedades en la bujia

» el filtro de aire esta saturado de aceite o combustible

Lubricacion

1. Para un rendimiento maximo, lubrique las ruedas y los
puntos del eje central con aceite para motor cada 25 ho-
ras.
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2. Para lubricar el motor, consulte el Manual del Operador
del motor.

NOTA: No lubrique el cable de parada del motor. Los lubri-

cantes danaran el cable y no permitiran que el cable se mue-

va libremente. Reemplace el cable si esta doblado o dafado.

Como Limpiar el Alojamiento de la Maquina
Cortacésped

ADVERTENCIA: La cuchilla rotara cuando el
A motor esté en funcionamiento. Antes de limpiar

el alojamiento de la maquina cortacésped
detenga el motor, desconecte el cable de la bujia y alé-
jelo de la bujia.

Si el césped y otros desechos se acumulan en la base del
alojamiento de la maquina cortacésped, su rendimiento se
reducird. Después de cortar el césped, limpie el alojamiento
de la maquina cortacésped de la siguiente manera.

1. Detenga el motor.

2. Desconecte el cable de la bujia.

3. Limpie la parte superior y la base del alojamiento de la
maquina cortacésped.

Como Cambiar la Correa de Transmision

Para quitar o hacerle mantenimiento a la correa de
transmisién, lleve la maquina cortacésped a un centro de
servicio autorizado.

Como Ajustar el Cable de Transmision (Figura 19)

ADVERTENCIA: Antes de ajustar el cable de
transmision, suelte la palanca de parada del mo-
tor y espere que el motor se detenga.

Si el sistema de transmisién no se engrana y desengrana
correctamente, revise que la manija esté bien montada.
Asegurese de que todas las partes estén en buen estado,
que no estén quebradas o dobladas y que todos los
sujetadores estén apretados.

Las partes gastadas afectaran el rendimiento del sistema de

transmisién. Cuando corte césped tupido o cuando corte en

pendientes, el sistema de transmisién puede patinar si el
cable de transmisién esta flojo. Si el sistema de transmision
patina, ajustelo de la siguiente manera o lleve la maquina
cortacésped a un centro de servicio autorizado.

1. (Figura 19) Si el sistema de transmisién patina, gire el
ajustador del cable (A) una vuelta en la direccion que se
muestra en la ilustracién. Opere la maquina cortacésped
y pruebe el sistema de transmision.

2. Si el sistema de transmisién sigue patinando, gire el cable
del ajustador una vuelta mas para acortar el cable. Prue-
be nuevamente el sistema de transmision.

3. Repita el ajuste y pruébelo hasta que el sistema de trans-
misién no patine.

4. Antes de comenzar a cortar, asegurese de que el sistema
de transmision se desengrane correctamente y de que la
maquina cortacésped se detenga. Si el sistema de trans-
misién no se desengrana, lleve la maquina cortacésped a
un centro de servicio autorizado antes de usarla.

Mantenimiento de la Cuchilla (Figura 20)

ADVERTENCIA: Antes de revisar la cuchilla (B)
A o el adaptador de la cuchilla (E), desconecte el

cable de la bujia y aléjelo de la bujia. Si la bujia
golpea algun objeto, detenga el motor Desconecte el
cable que va a la bujia. Revise que la unidad no tenga
ningln dano.

es

Revise frecuentemente si la cuchilla (B) estd desgastada o
danada, por ejemplo si tiene alguna rajadura. Verifique
frecuentemente el tornillo (A) que sostiene la cuchilla.
Mantenga el tornillo ajustado. Si la cuchilla golpea algun
objeto, detenga el motor. Desconecte el cable que va a la
bujia. Verifique si el adaptador de la cuchilla (E) tiene algun
dano. Revise si la cuchilla esta doblada o dafada, si esta
demasiado gastada o si presenta algun otro dafo. Antes de
operar la unidad debe reemplazar las partes por repuestos
autorizados por la fabrica. Por seguridad, reemplace la
cuchilla cada dos afios. Mantenga las cuchillas afiladas. Una
cuchilla que no esta afilada hara que los extremos del césped
se pongan de color marrén. Para remover o darle
mantenimiento a la cuchilla, lleve la maquina cortacésped a
un centro de servicio autorizado.

Compruebe el Nivel del Corte (Figura 20)

Pruebe la unidad en un area pequefa. Si la altura del corte
no esta nivelada o si el césped cortado no es descargado o
no corta parejo, consulte la secciéon de Deteccién de Fallas.

Almacenamiento de la Manija Plegable
PRECAUCION: Tenga cuidado cuando doble o levante la
manija. No dafe los cables. Si el cable esta doblado no fun-
cionara bien. Antes de usar la unidad, reemplace cualquier
cable que esté doblado o dafado.

Coémo Plegar la Manija

1. (Figura 21) En los modelos con perillas (A), afloje las
perillas (A) que sostienen la manija superior (B) con la
manija inferior (C).
PRECAUCION: Cuando doble o eleve la manija, asegure-
se de que los cables no queden atrapados entre la manija
superior y la manija inferior o alrededor de los sujetadores
de la manija.

2. (Figura 22) Rote la manija superior (B) hacia la parte
trasera de la unidad.

3. Empuje los extremos de la manija inferior (C).

4. Rote la manija hacia adelante sobre el motor como se
muestra. Asegurese de que los cables no estén danados.

Cémo Levantar el Manillar

1. (Figura 22) Hale la manija inferior (C) hacia atras hasta
gue los extremos de la manija inferior estén bloqueados
en la posicion de operacién. Después asegurelos con
sujetadores.

2. Levante la manija superior (B) y coléquela en la posicién
del operador.

3. (Figura 21) En los modelos con perillas (A), ajuste las
perillas.

Como Preparar la Maquina Cortacésped para el
Almacenamiento
ADVERTENCIA: No drene el combustible de la
A maquina dentro de un edificio, cerca de una
llama o mientras esta fumando. Los vapores de
la gasolina pueden causar una explosion o un incendio.

1. Drene el tanque de combustible.

2. Deje el motor en marcha hasta que se quede sin gasoli-
na.

3. Drene el aceite con el motor caliente. Llene el carter del
motor con aceite nuevo.

4. Retire la bujia del cilindro. Vierta una onza de aceite en el
interior del cilindro. Hale lentamente la manija de arran-
que retractil para que el aceite proteja el cilindro. Instale
una nueva bujia en el cilindro.
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5. Limpie la suciedad y los desechos de las aletas de refri-
geracion del cilindro y el alojamiento del motor.

6. Limpie la base del alojamiento de la maquina cortacés-
ped.

7. Limpie bien la maquina cortacésped para proteger la pin-
tura.

8. Coloque la unidad en un edificio que tenga buena ventila-
cion.

9. Asegurese de que la bolsa para el césped no contenga
césped. Si queda césped en la bolsa durante el almace-
namiento, se danard la bolsa.

Como Ordenar Repuestos

Utilice sélo repuestos autorizados o aprobados por el
fabricante. No use aditamentos o accesorios que no estén
recomendados especificamente para este producto. Para
obtener los repuestos apropiados usted debe suministrar el
numero del modelo que esta ubicado en la placa del
producto.

Cuando haga un pedido de partes se requiere la siguiente
informacion:

¢ Numero de Modelo

e Numero de Serie

e Numero de Parte

e Cantidad

Si no logra obtener partes o servicios siguiendo los pasos
que se detallan anteriormente, comuniquese con:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CWwW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Deteccion de Fallas

El motor no arranca.

1. Aseglrese de que el tanque de combustible se haya
aprovisionado con gasolina limpia. No use gasolina vieja.

2. En un motor frio, presione el botén del cebador (opcional
en algunos modelos) cinco veces.

3. Asegurese de que el cable de la bujia esté conectado a la
bujia.

4. Ajuste el carburador. Consulte el Manual del Operador del
motor.

5. Hay demasiada gasolina en el cilindro del motor. Extraiga
y seque la bujia. Hale la manija de arranque retractil va-
rias veces. Instale la bujia. Conecte el cable que va a la
bujia. Arranque el motor.

6. El motor es dificil de arrancar cuando el césped esté alto
o muy tupido. Mueva la maquina cortacésped a una su-
perficie limpia y seca.

7. Asegurese de que la palanca de parada del motor esté en
la posicion de operacién.

8. Asegurese de que la valvula de combustible esté en posi-
cién ENCENDIDO. Consulte el Manual del Operador del
motor.

El motor no se detiene.
1. Suelte la palanca de parada del motor.
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2. Reuvise el cable de parada del motor. Reemplace el cable
si esta doblado o dafado.

El motor no tiene un buen rendimiento.

1. Revise la altura de los ajustes de corte. Levante la altura
de corte si el césped esta demasiado alto.

2. Revise la base del alojamiento de la cuchilla. Limpie el
alojamiento de la cuchilla de césped y otros desechos.

3. Revise el cable que va a la bujia. Asegurese de que el
cable esté conectado.

4. Limpie las aletas de refrigeracion del motor de césped y
otros desechos.

5. Revise los ajustes del carburador. Consulte el Manual del
Operador del motor.

6. Revise el espacio de separacion de la bujia. Ajuste el
espacio de separacion de la bujia a 0,76 mm (0,030 pul-
gadas).

7. Revise la cantidad de aceite del motor. Agregue aceite si
€s necesario.

8. Revise el filtro de aire del motor. Consulte el Manual del
Operador del motor.

9. La gasolina no esta en condiciones. Drene y limpie el
tanque de combustible. Llene el tanque de combustible
con gasolina limpia.

Vibracion excesiva.

1. La cuchilla no esta balanceada. Quite la cuchilla y reem-
placela por una de repuesto que obtenga a través de la
fabrica.

2. Revise si hay alguna cuchilla doblada o quebrada. Las
cuchillas danadas son peligrosas y deben ser reem-
plazadas.

3. Revise el adaptador de la cuchilla. Reemplace el adapta-
dor de la cuchilla si esta danado.

4. Sila vibracion continla, lleve la maquina cortacésped a
un centro de servicio autorizado.

El césped no se descarga correctamente.

1. Limpie la base del alojamiento de la maquina cortacés-
ped.

2. Revise si la cuchilla esta gastada. Retire y afile la cuchilla.
Por su seguridad, reemplace la cuchilla cada dos anos
por una cuchilla aprobada por la fabrica.

El césped se corta desparejo.

Revise el ajuste de altura de cada rueda. El ajuste de

altura debe ser el mismo para todas las ruedas.

Asegurese de que la cuchilla esté afilada.

3. Revise si hay alguna cuchilla doblada o quebrada. Las
cuchillas danadas son peligrosas y deben ser reem-
plazadas.

4. Revise si algun adaptador de la cuchilla esta danado.
Reemplace el adaptador dafnado de la cuchilla.

5. Mueva el control del acelerador (si el equipo lo tiene) a
posicion rapida o arranque.

6. Revise el control del acelerador (si el equipo lo tiene).
Aseglrese de que el control del acelerador no esté en
posicién de estrangulacion.

7. Mueva el control del acelerador (si el equipo lo tiene) a
posicién rapida. Revise la velocidad del motor de acuerdo
al Manual del Operador del motor.

A
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POLITICA DE GARANTIA Vigencia 09/07

GARANTIA LIMITADA

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC reparara o reemplazara, sin costo alguno, cualquier parte(s) del motor considerada(s)
como defectuosas en material, mano de obra o ambos. Los gastos de transporte de las partes sometidas a reparacion o cambio bajo
esta Garantia deben ser abonados por el comprador. Esta garantia tiene vigencia y esta sujeta a los periodos y condiciones
establecidas a continuacion. Para recibir servicio de garantia, contacte el Distribuidor de Servicio Autorizado més cercano en su area.
Para recibir servicio de garantia, contacte el Distribuidor de Servicio Autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacion de
distribuidores en www.murray.com.

No existe ninguna otra garantia expresa. Las garantias implicitas, incluso aquellas de mercantibilidad o adaptabilidad para un fin
determinado quedan limitadas a un ano a partir de la fecha de compra o a la extension permitida por la ley, quedando excluidas
todas las garantias implicitas. La responsabilidad por dafos fortuitos o consecuentes queda excluida en la medida que dicha
exclusion sea permitida por la ley. Algunos estados o paises no contemplan limitaciones en cuanto a la duraciéon de una garantia
implicita, y otros estados o paises no permiten la exclusion o limitacién de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso la
limitacion y la exclusién anteriores pueden no ser aplicables para usted. Esta garantia le da derechos legales especificos, pudiendo
tener a su vez otros derechos que varian de un estado a otro o de un pais a otro.

TERMINOS DE LA GARANTIA
Tipo de producto Uso Privado Uso Comercial

Maquina cortacésped con conductor a pie 2 afnos 90 dias

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra en la cual lo compré el consumidor detallista original o usuario final comercial,
y contintia por el periodo de tiempo establecido en la tabla anterior. “Uso privado” significa uso doméstico personal por el consumidor detallista
original. “Uso Comercial” significa todos los otros usos, incluyendo fines comerciales o que produzcan ingresos o renta. Una vez que el
producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta garantia.

No es necesario registrar la garantia para obtener servicio de garantia. Guarde su recibo de compra. Si no aporta la prueba de la fecha de
compra inicial en el momento de solicitar el servicio de garantia, se utilizara la fecha de fabricacién del producto para determinar el periodo de
garantia.

ACERCA DE SU GARANTIA

Recibimos con agrado la reparacién bajo garantia y le pedimos disculpas por los inconvenientes presentados. Cualquier Distribuidor de
Servicio Autorizado puede hacer reparaciones bajo garantia. La mayor parte de las reparaciones bajo garantia se atienden de manera
rutinaria, pero algunas veces las peticiones para el servicio de garantia pueden no ser apropiadas. Por ejemplo, la garantia podria no
aplicarse si el dafno del producto ocurrié debido a abuso, falta del mantenimiento habitual, transporte, manejo, bodegaje o instalacion
inapropiados. De igual manera se invalidara la garantia si el nimero serial del producto ha sido removido o si el producto ha sido alterado o
modificado.
Esta garantia cubre Unicamente material defectuoso y/o mano de obra relacionados con el producto. Para evitar cualquier malentendido que
pudiera presentarse entre el cliente y el Distribuidor, listamos a continuacioén algunas de las causas de fallas en el producto las cuales no
cubre la garantia.
¢ Desgaste Normal: El Equipo Motorizado por un Motor Pequeno, necesita, como todos los dispositivos mecénicos, el cambio y el servicio
periddico de las partes para desempenfarse bien. La garantia no cubrira la reparacién cuando el uso normal haya agotado la vida de una
parte o del producto.

. Instalacion: Esta garantia no se aplica a productos que hayan estado sujetos a una instalacion no apropiada o no autorizada, o a una
alteracion o modificacion. Las instalaciones que impiden el arranque causan un rendimiento insatisfactorio del motor.

¢ Mantenimiento Incorrecto: La vida util de este producto depende de las condiciones bajo las cuales opere y del cuidado que éste reci-
ba. Los intervalos de mantenimiento y ajuste recomendados se indican en el Manual del Operador. Productos tales como cultivadoras,
bordeadoras y maquinas cortacésped rotantes se utilizan con mucha frecuencia en condiciones muy sucias o de mucho polvo, las cuales
pueden hacer que parezca un desgaste prematuro. Dicho desgaste, cuando haya sido causado por sucieadad, polvo u otro material
abrasivo que haya entrado al producto por el mantenimiento no apropiado, no sera cubierto por la garantia. La garantia no cubre repara-
ciones debidas a problemas causados por el uso de partes que no sean de fabricacion original.

. Uso de combustible o lubricacion incorrectos o insuficientes: Esta garantia no cubre el dafo causado por el uso de combustible
pasado o por gasolinas alteradas. Los dafios en el motor o en sus componentes como la cdmara de combustién, las valvulas, los asien-
tos de las valvulas, las guias de las valvulas o bobinados del motor de arranque quemados, causados por el uso de combustibles alter-
nos tal como gas propano o gas natural tampoco estan cubiertos por la garantia a menos que el motor esté certificado para esta opera-
cién. Tampoco estan cubiertas las partes que estén rayadas o quebradas porque el producto fue operado con aceite insuficiente, conta-
minado o del grado de lubricacién incorrecto asi como también los componentes dafados por falta de lubricacion.

e Abuso Operacional: La operacion apropiada del producto aparece descrita en el Manual del Operador. La garantia no cubre los produc-
tos que se hayan dafnado por velocidad excesiva, recalentamiento o por la operacion dentro de un area confinada sin la suficiente ventila-
cion. Tampoco cubre productos que se hayan quebrado por vibracién excesiva causada por un montaje flojo del motor, cuchillas o impul-
sores flojos 0 no balanceados, o un cigliefial deformado por haber golpeado un objeto sélido. Tampoco cubre dafos o mal funcionamien-
to producido por accidentes, abuso o servicio no adecuado, congelamiento o deterioro por agentes quimicos, asi como también la opera-
cion que haya excedido las capacidades recomendadas segln se describe en el Manual del Operador.

*  Afinacion, ajustes o desgastes de rutina en algunos articulos: Esta garantia excluye articulos que se consumen o desgastan como
el aceite, las correas, las cuchillas, los o-rings, los filtros, etc.

. Otras exclusiones: No estan cubiertas las reparaciones o ajustes de la(s) pieza(s) que no son fabricadas por Briggs & Stratton. Esta
garantia no incluye fallas debidas a caso fortuito y otros eventos de fuerza mayor por fuera del control del fabricante. También se
excluyen los productos usados, reacondicionados y para demostracion.

El servicio de garantia esta disponible solamente a través de los Distribuidores de Servicio Autorizados. Contacte su distribuidor mas cercano
en nuestro mapa de localizacion en BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Kayttajan turvallisuus

Symbolit ja varoitukset

Vaarasymbolia A kaytetddn merkkina vaaroista, jotka
saattavat johtaa henkilévahinkoihin. Merkkisanaa
(HENGENVAARA, VAARA, tai VAROITUS) kaytetdan symbolin
ohella kuvaamaan loukkaantumisen mahdollisuutta ja
vakavuutta. Liséksi vaarasymbolia voidaan kayttaa esittdmaan
vaaran tyyppia.

A HENGENVAARA merkitsee vaaraa, joka saattaa,

mikali sitd ei valteta, johtaa vakavaan loukkaantumi-
seen tai kuolemaan.
A VAARA merkitsee vaaraa, joka saattaa, mikali sita ei
vélteta, johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
kuolemaan.
A VAROITUS merkitsee vaaraa, joka saattaa, mikali
sita ei valtetd, johtaa loukkaantumiseen.

VAROITUS, jos kaytetty ilman varoitussymbolia,
iimaisee tilannetta, joka saattaa aiheuttaa vaurioita
tuotteeseen.

Omistajan informaatio

Tunne laitteesi: Jos tunnet laitteesi ja tiedat, miten se toimii,
voit kayttaa sitd mahdollisimman hyvin. Lukiessasi tata kasi-
kirjaa, vertaa kuvia laitteeseen. Tutustu saatimien sijaintipaik-
koihin ja toimintaan. Est& onnettomuuksien syntyminen
noudattamalla kayttdohjeita ja turvallisuussaantéja. Sailyta
kayttbéopas vastaisen varalle.

Omistajan vastuu

VAROITUS: Téama leikkuri kykenee sinkoamaan
A esineita. Turvallisuusohjeiden noudattamatta

jattaminen voi johtaa kayttajan tai sivullisten
vakavaan vammautumiseen.

Omistajan vastuulla on noudattaa alla annettuja ohjeita.
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Turvalliset kayttétavat
Tyénnettavat pyorivateraiset ruohonleikkurit.

L.
1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Yleinen kaytté

Lue huolellisesti kaikki koneessa ja kasikirjassa/kéasikir-
joissa olevat ohjeet ja noudata niitd. Perehdy huolellisesti
saatimiin ja tyénnettavan leikkurin oikeaan kayttétapaan
ennen kuin ryhdyt kdyttdmaan laitetta.

Tutustu kaikkiin tassa laitteessa ja sen lisélaitteissa ole-
viin, turvallisuutta ja kaytt6a koskeviin tarroihin.

Al4 laita kasia tai jalkoja pyorivia osien lahelle tai alle.
Anna vain vastuullisten henkildiden, jotka tuntevat ohjeet,
kayttaa tydnnettdvaa leikkuria.

Tarkista alue, jossa aiot kéyttaa leikkuria. Leikkuri voi
singota pienia esineita suurella nopeudella aiheuttaen
henkild- tai omaisuusvahinkoja. Ala leikkaa rikkoutuvien
kohteiden kuten ikkunoiden, autojen tuulilasien, kasvi-
huoneiden tms. laheisyydessa.

Pid& kaikki ihmiset, erityisesti pienet lapset ja lemmikkie-
laimet poissa kayttdalueelta.

Pida asianmukaista vaatetusta kuten pitkahihaista paitaa
tai takkia. Pida my0s pitk&lahkeisia housuja. Ala pida
shortseja.

Al kayta valjia vaatteita, jotka voisivat tarttua tahan lait-
teeseen.

Kéayttaessasi tydnnettéavaa leikkuria pida aina sivusuojilla
varustettuja suojalaseja. Lasit suojaavat silmiasi lentavil-
ta esineilt, joita leikkuri saattaa singota ilmaan.

Pida aina ty6kasineita ja tukevia jalkineita. Nahkaiset
ty6jalkineet tai saappaat sopivat useimmille henkiléille.
Ne suojelevat kayttajan nilkkoja ja séaria pikkutikuilta,
puunsaléilté ja muilta roskilta seka suojelevat liukastumi-
silta.

Kannattaa pitda suojelevaa paahinett, joka suojelee
paéta pieniltd lentavilta esineilta tai alhaalla roikkuvilta
oksilta, tikuilta tai muilta esineilta, joita kayttéja ei havait-
se.

Al kayta tydnnettavaa leikkuria ilman asianmukaisia
suojavarusteita tai ilman ettd muut suojalaitteet ovat pai-
kallaan.

Kayta tata laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on
valmistettu. Al4 kayté leikkuria irtaimen aineksen kuten
soran, tikkujen, roskien tms. paalla, koska talléin on tar-
jolla sinkoutuvien esineiden vaara ja etté leikkuri vaurioi-
tuu.

Katso valmistajan ohjeet asianmukaisesta kaytésta ja
lisélaitteiden asennuksesta. Kayta vain valmistajan hy-
vaksymia lislaitteita.

Kéayta laitetta vain paivanvalossa tai hyvassa keinovalais-
tuksessa.

Ala kayta tydnnettavaa leikkuria mikali olet alkoholin,
huumeiden tai laékeaineiden vaikutuksen alainen, koska
ne saattavat aiheuttaa uneliaisuutta ja vaikuttaa kykyysi
kayttaa leikkuria turvallisesti.

Ala koskaan kéyta leikkuria maréssa ruohikossa. Varmis-
tu, ettd sinulla on aina tukeva jalansija; pida tiukasti kiinni
kahvasta; ala koskaan juokse.

Tarkista kaasuvipu ja -vaijeri ennen jokaista kayttdker-
taa. Varmista, etta kaapeli on vapaa ja etta vipu ei ole
vaurioitunut. Tarkista myds ettei vaijerin vivustossa ole
mutkia, irrallisia kiinnittimia tai esteita. Varmista, etta saa-
tékahva toimii kunnolla.
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19. Sammuta moottori ylittdessasi sorakaytévié, jalkakayta-
via tai risteyksia.

20. Tarkkaile liikennettd tydskennellessési tien laheisyydes-
sési tai ylittdessasi teita.

21. Sammuta moottori aina kun poistut laitteelta, ennen lait-
teen korjaamista tai tarkistamista varmista etta kaikki
likkuvat osat ovat pysahtyneet. Anna moottorin jadhtya,
irrota sytytystulpan johto ja pida se erillaan sytytystulpas-
ta.

22. Mikali laite alkaa taristd epanormaalisti, sammuta moot-
tori, irrota sytytystulpan johto ja pidé se erilldan sytytys-
tulpasta. Tarkista heti tarinan syy. Tarin4 on yleensa oire
ongelmasta.

23. Jos leikkuri iskeytyy johonkin vieraaseen esineeseen,
sammuta moottori. Irrota sytytystulpan johto. Tarkista,
onko leikkuri vaurioitunut. Mikali se on vaurioitunut, kor-
jaa laite ennen kuin alat kéyttdmaan sita uudelleen.

24. Tarkista tydnnettava leikkuri sdanndllisesti. Varmista, etta
osat eivat ole taipuneet, vaurioituneet tai irrallaan.

25. Al4 koskaan nosta ilmaan tai kanna leikkuria, jonka
moottori on kdynnissa.

26. Valta pitkaaikaista altistumista laitteen aiheuttamalle me-
telille tai tarinalle. Pida sdé&nndllisia taukoja ja/tai pida
kuulosuojaimia ja tukevia tytkasineita, jotka vahentévat
kasiin kohdistuvaa tarina.

Il. Kaytto rinteissa

Rinteissa tapahtuvat useimmat vammautumisiin johtavat liu-
kastumis- ja kaatumisonnettomuudet. Kaikilla rinteilla on olta-
va erityisen varovainen. Jos tunnet olosi epavarmaksi
rinteessa, ala leikkaa sita.

Leikkaa rinteiden poikki; &l4 koskaan ylés tai alas.

Siirréd syrjaan kivet, oksat tms.

Varo kuoppia, uria tai tdyssyja. Pitka ruoho voi peittaa esteita.

Al3 leikkaa jyrkanteiden, ojien tai penkereiden laheisyydessa.
Kéayttaja saattaa menettad tasapainonsa.

Ali leikkaa erityisen jyrkkia rinteita.

Ali leikkaa erittain jyrkkia rinteita (enintaan 15 astetta) tai
alueita, joissa maapera on erittain karkeaa. Ole erityisen va-
rovainen, mikali muutat suuntaa rinteissa.

Al leikkaa méarkaa ruohoa. Jos jalan pito heikkenee, uhkana
on liukastuminen.

. Lapset

Pahoja onnettomuuksia saattaa sattua, mikali kayttaja ei varo

lapsia. Leikkuri ja leikkurin k&yttd kiinnostaa usein lapsia. Ald

koskaan oleta, etté lapset pysyvéat paikallaan.

1. Pidé lapset poissa leikkuualueelta ja vastuullisen van-
hemman valvonnassa.

2. Ole varuillasi ja sammuta moottori, mikali lapset tulevat
leikkuualueelle.

3. Katso ettei pienié lapsia ole lahella kun aloitat vetamaan
leikkuria taaksepain. Katso taaksepain ja alas kun peruu-
tat

4. Ald anna koskaan lasten kayttaa tyénnettavaa leikkuria.

5. Ole erityisen varovainen lahestyessési kuolleita kulmia,
pensaita, puita tai muita esineita, jotka saattavat estaa
nakyvyyden.

fi

IV.

1.

10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.

Huolto

Ole erityisen varovainen késitellessési bensiinia tai muita
polttoaineita. Ne ovat herkasti syttyvia ja niiden hdyryt
ovat rajahtavia.

a. Kayta vain hyvaksyttya polttoainesailiota.

b. Al koskaan irrota polttoainesailién korkkia tai lisaa
bensiinid kun moottori on kaynnisséa. Anna moottorin
jaéhtya ennen kuin lisdét polttoainetta. Ala tupakoi.

c. Ala koskaan lisaa polttoainetta sisatiloissa.

d. Ala koskaan sailyt4 laitetta tai polttoainesailiéta
paikassa, missa on avotulta kuten vedenlammitin.

e. Jos polttoaineséilid on tyhjennettava, se tulee tehda
ulkotiloissa. Poistettu polttoaine tulisi séilyttaa
séiliéssa, joka on erityisesti suunniteltu polttoaineen
varastointiin tai se tulee havittda noudattaen
huolellisuutta.

f.  Vanha dljy ja bensiini tulee kaataa varovaisesti
séilidihin, jotka on erityisesti suunniteltu éljyn ja
bensiinin varastointiin.

g. Taysinéiset sailiét tulee kuljettaa varovaisuutta
noudattaen kerdyspisteeseen, missé ne havitetdan
maaraysten mukaisesti.

Al koskaan kéyta moottoria sisatiloissa.

Ala koskaan saada tai korjaa moottoria sen kaydessa.
Irrota sytytystulpan johto ja pida se erilldan sytytystulpas-
ta jottei moottori kynnisty vahingossa (irrota séhkokayn-
nisteisen leikkurin virta-avain). Kayté aina silmésuojuksia
s&atoja tai korjauksia tehdessasi.

Tarkista sédanndéllisin vélein moottorin kiinnityspulttien
tiukkuus.

Pida kaikki mutterit ja pultit tiukalla ja laite hyvassa kun-
nossa. Tarkista kiinnitystarvikkeet joka kerta kun vaihdat
osia.

Ala koskaan peukaloi turvallisuuslaitteita. Tarkista saan-
nollisesti, ettd ne toimivat kunnolla.

Tybnnettdvaa leikkuria huoltaessasi tai korjatessasi, éléa
k&anna leikkuria ympéri jollei tdssé kéasikirjassa néin eri-
tyisesti kehoteta tekem&an. Huolto- ja korjaustoimenpi-
teet voidaan tehda siten, etta leikkuri on pystyasennossa.
Jotkut toimenpiteet on helpompi tehda jos laitetta noste-
taan tai nostetaan alustalle tai tyétasolle.

Tulipalovaaran vahentamiseksi, pida leikkuri puhtaana
ruohosta, lehdista tai muista kertyneista roskista. Puhdis-
ta 6ljy- tai bensiiniroiskeet. Anna leikkurin jaahtya ennen
varastointia.

Pyséayta ja tarkista leikkuri, mikéli se iskeytyy johonkin
vieraaseen esineeseen. Korjaa laite tarvittaessa ennen
kuin ké&ynnistat laitteen uudelleen.

Irrota sytytystulpan johto aina ennen puhdistamista, kor-
jaamista tai sdatéamista.

Ala muuta laitteen saadinasetusta tai kdyta moottoria
ylikierroksilla.

Puhdista ja tarpeen vaatiessa vaihda turvallisuus- ja oh-
jetarrat.

Jotta laite ei ylikuumenisi, pidé laitteen roskasuojus aina
paikallaan ja puhtaana.

Tarkista leikkuri ennen varastointia.

Kayta vain alkuperaisia tai hyvaksyttyja varaosia.
Vaihda leikkuuteréan tilalle valmistajan hyvaksyma varao-
satera.
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Kuvaus

Tyénnettédva ruohonleikkuri on moottorilla toimiva
pyorivaterainen ruohonleikkuri. Moottori pyérittaa
leikkuukotelon alla olevaa leikkuuteraa. Teré nostaa ja
katkaisee ruohon. Leikkuukorkeus voidaan saataa siten, etta
ruoho leikkautuu halutunpituiseksi. Leikattu ruoho keratédan
leikkurin taakse kiinnitettyyn ruohonkeragjaan tai, kuten
eraissa leikkureissa, ruoho voidaan kierrattaa nurmikon
lannoitteeksi. Leikatun ruohon kierrattamista kutsutaan
silppuamiseksi. TyOnnettévissa malleissa leikkurin kayttaja
tyontaa leikkuria. ltsevetavisséd malleissa on
takavetojarjestelmd, jonka ansiosta leikkaaminen on
helpompaa.

Kayttétarkoitus/kayttoérajoitukset

TyOnnettéva leikkuri on tarkoitettu pihanurmikon
leikkaamiseen. Sita ei saa kayttdad mihinkdan muuhun
tarkoitukseen. Silla ei voi leikata yli 15 cm korkeaa ruohoa tai
heinda, jonka seassa on pitkia rikkaruohoja. Ruohonleikkuri
soveltuu ainoastaan yksityiskayttddn kotipuutarhassa. Silla ei
voi leikata ruohoa yleisissa puistoissa tai leikkikentilla.

Ominaisuudet ja saatimet

(Kuva 1) Vertaa seuraavia ominaisuuksia ja sdatimia omaan
laitteeseesi. Varmista, etta tiedat niiden sijainnin ja ymmarrat
niiden kayttotarkoituksen.

Moottorin sammutusvipu
Ylempi kahva

Nuppi tai lukitusvipu
Alempi kahva

Takakansi

Moottori

. Korkeudensaadin
Nimikyltti

Ruohonkeraaja
Narukaynnistimen kahva
Voimansiirtovipu (ltsevetava malli)
Silppuava(Mulcher-) ohjain

rxe«-~TIOomMmoowp

Piirrokset

TARKEAA: Seuraavat piirrokset sijaitsevat laitteessasi tai
laitteen mukana toimitetussa kirjallisuudessa. Ennen laitteen
kayttéa, tutustu kaikkiin piirroksiin ja mita kukin piirros tarkoit-
taa.

Turvallisuusvaroituspiirrokset (Kuva 23)
A. VAROITUS

B. TARKEAA: Lue omistajan kasikirja ennen laitteen kayttoa.

C. VAROITUS: Lentavia esineita. Pida sivulliset poissa. Lue
omistajan késikirja ennen laitteen kayttda.

D. VAROITUS: Ala kéyta tata laitetta rinteissa, joiden
kaltevuus on yli 10 astetta.

E. VAROITUS: Al4 astu
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F. VAROITUS: Pida k&det ja jalat kaukana pyérivasta
terasta.

G. VAROITUS: Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen
huoltoa.

H. VAROITUS: Sormien murskautumisvaara.

Ohjaus ja kayttopiirrokset (Kuva 24)
Hidas

Nopea

Oljy

Polttoaine

. Moottori - Kaynnistys/ajo/pysaytys

. Voimansiirtovipu - Kytketty/Vapaalla

Kokoonpano

ZErxe"

Kuvat ja piirrokset alkavat sivulta 1.

Pakkauksen purkuohjeet

Leikkuri on koottu valmiiksi tehtaalla. Kun leikkuri pakattiin

kuljetuslaatikkoon, sen tyéntdkahva asetettiin

varastointiasentoon. Aseta kahva kayttéasentoon
suorittamalla seuraavat toimenpiteet.

1. Poista leikkuri kuljetuslaatikosta.

2. (Kuva 2) Nosta alempaa kahvaa (A) kunnes alemman
kahvan paat lukittuvat k&yttdasentoon (B). Kiristd nuppia
(D), kunnes alempi kahva on tiukalla.

3. (Kuva 3) Irrota nuppi (A) ja kiinnittimet alemmasta kah-
vasta (C) Aseta ylempi kahva (B) kayttdasentoon. Kirista
nuppeja (A) kunnes ylempi ja alempi kahva ovat lukkiutu-
neet paikalleen.

4. (Kuva 4) Voidaksesi asentaa palautuskaynnistimen narun
paikalleen, on moottorin sammutuskahva kytkettavéa ensin
(F). Veda palautuskaynnistimen narua (G) hitaasti ja
asenna palautuskaynnistimen naru naruohjaimeen (H).

5. (Kuva 2) ltsevetavat mallit: kiinnité kaapelit kahvaan kaa-
pelinkiinnittimilla (F).

VAROITUS: Ole varovainen taivuttaessasi tai nostaessasi
kahvaa. Ala vaurioita vaijereita. Mikali vaijeri on taipunut,
se ei toimi kunnolla. Ennen laitteen kayttamista, vaihda
taipunut tai vaurioitunut vaijeri.

Ruohonkeraéijan asentaminen

1. (Kuva 5) Liu'uta kehys (A) ruohonkeraajan avoimen paan
sisdan (B).

2. (Kuva 6) Varmista, etté kahva (C) on ruochonkerajan ul-
kopuolella. Kiinnita pidikkeet (D) kehykseen (E).

Ruohonkeréadjan kiinnittdminen (kuva 7)

1. Voidaksesi kiinnittda ruohonkeraajan leikkuriin, nosta ta-
kakantta (F). Pida ruchonkeradjan kahvaa (G ja kiinnita
ruohonkeraajan koukut (H) takaoven tukitankoon (l)). Las-
ke takakansi alas.

TARKEAA: Varmista, etta ruohonkeraajan koukut (H), on kiin-

nitetty takakannen tukitankoon (I).

Moottorin esivalmistelu

VAROITUS: Tarkista kayttajan kasikirjasta, minka
A tyyppista oOljya ja polttoainetta moottorissa

kaytetaan. Kayta aina automaattisella
polttoaineen katkaisuventtiililla varustettua saili6ta. Ala
tupakoi tankatessasi. Ala tankkaa, mikéli olet
siséatiloissa. Sammuta moottori ennen tankkaamista.
Anna moottorin jaahtya useiden minuuttien ajan.
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VAROITUS: Tassa moottorissa ei ole OLJYA tai POLTTOAI-
NETTA. Lisda moottoriin 6ljya moottorin kayttboppaassa an-

nettujen ohjeiden mukaisesti ennen moottorin kaynnistamista.

Mikali kdynnistat moottorin lisddmatté 6ljya, moottori vaurioi-
tuu korjauskelvottomaksi eika takuu korvaa vahinkoja.
Tarkista kayttajan kasikirjasta, mink& tyyppista 6éljya ja
polttoainetta moottorissa kaytetdan. Tutustu turvallisuus-,
kaytt6é-, huolto- ja varastointiohjeisiin ennen laitteen kayttda.

Silppuavan(Mulcher-) ohjaimen vaihto

VAROITUS: Ennen silppuavan(Mulcher-)
ohjaimen irrotusta tai asennusta, irrota sytytys-

tulpan johto ja pida se erillaan sytytystulpasta.
(Kuva 8) Jotkut mallit on varustettu ylimééréiselléd

silppuavalla(Mulcher-) ohjaimella. Kayta silppuavaa(Mulcher-)
ohjainta (A) ruohon silppuamiseksi hienoksi. Mikali ruohonjate

halutaan heittda keraajaan, irrota silppuava(Mulcher-) ohjain
seuraavalla tavalla.

Silppuavan(Mulcher-) ohjaimen irrotus
1. (Kuva 9) Nosta takakansi ylos (B).
2. lIrrota silppuava(Mulcher-) ohjain (A) poistoaukosta.

Silppuavan(Mulcher-) ohjaimen asennus
1. (Kuva 9) Nosta takakansi ylos (B).

2. Ty6nna silppuava(Mulcher-) ohjain (A) poistoaukon si-
saan.

Kaytto

Kuvat ja piirrokset alkavat sivulta 1.

Moottorin sammutusvipu (kuva 10)

Vapauta moottorin sammutusvipu (A) jolloin moottori ja terd
pyséhtyvat automaattisesti. Kdynnista ja kdyta moottoria
pitamalla sammutusvipua (A) kayttdasennossa (B).

Ennen kuin kaynnistat moottorin, kdytda moottorin
sammutusvipua useita kertoja. Varmista, ettd moottorin
sammutusvaijeri liilkkuu vapaasti ja ettd moottorin
sammutusvipu toimii oikein.

Moottorin sammuttaminen (Kuva 10)

Sammuta moottori paastamalla moottorin sammutusvipu
vapaaksi(A). Irrota sytytystulpan johto ja pida se erilldan
sytytystulpasta jottei moottori paase kaynnistymaan
vahingossa.

Itsevetavat mallit (kuva 11)

VAROITUS: Jotta laitteen kaytto olisi turvallista,
A vedon on vapauduttuva heti kun

voimansiirtovipu siirretdan vapaalle. Mikali veto
jaa paalle, ala kayta leikkuria ennen kuin
voimansiirtojarjestelmé on korjattu tai saadetty
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Itsevetévissa malleissa on takapydraveto. Kayta
voimansiirtoa seuraavalla tavalla.
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Pida moottorin sammutusvipua (A) kdyttdasennossa. Ké&-
ynnista moottori.

HUOMAA: Sammuta moottori vapauttamalla moottorin
sammutusvipu (A).

Ty6énna voimansiirtovipu (C) taysin eteen. Voimansiirto on
nyt kytketty ja leikkuri liikkuu eteenpain.

Kun ainoastaan veto halutaan kytkea pois paalta, siirrd
voimansiirtovipu (C) vapaa-asentoon. Kun vipu on vapaal-
la (D), leikkuri pysahtyy, mutta moottori jatkaa kaymista.
Jos haluat vapauttaa voimansiirron ja sammuttaa mootto-
rin, paasta moottorin sammutusvipu (A) kokonaan vapaa-
asentoon.

HUOMAA: Mikali uuden laitteen voimansiirto siirretdan va-
paa-asentoon, takapy0rat saattavat jatkaa pyorimisté kun ne
nostetaan maasta. TAma on normaali iimidé kun voimansiirto-
hihna on uusi ja loppuu parin kayttétunnin jalkeen.

Moottorin kdynnistaminen
g VAROITUS: Tera pyo6rii kun moottori on

kadynnissa.

TARKEAA: Ennen kuin kéynnistat moottorin, kdyta moottorin
sammutusvipua useita kertoja. Varmista, ettd moottorin
sammutusvaijeri liilkkuu vapaasti ja ettd moottorin
sammutusvipu toimii oikein.

1.
2.

3.

Tarkista 6ljy. Katso moottorin kaytt4jan kasikirja.

Tayta polttoainesailio tavallisella lyijyttémalla bensiinilla.
Katso kohta “Moottorin kayttdénotto”.

Varmista, etta sytytystulpan johto on kiinnitetty sytytystulp-
paan.

(Kuva 12) Primerpumpulla varustetut moottorit: () pu-
rista primerpumppua (E) kolme kertaa, mika on riittava
maara useimmissa kayttélampatiloissa. Jos saa on kyl-
mempi, moottori saattaa tarvita lisaryypyttamista. Jos
moottori on [Ammin, se ei yleensa tarvitse ryypyttdmista.
Odota jokaisen primerpumpun painamisen jalkeen kaksi
sekuntia.

HUOM: Kun kaynnistat uutta moottoria ensimmaista ker-
taa, paina primerpumppua viisi kertaa.

HUOM: Liiallinen ryypyttdminen saattaa aiheuttaa polttoai-
neen tulvimisen kaasuttimeen. Katso kohta “Moottori ei
kaynnisty” Vianetsinta-luvusta.

(Kuva 11) ltsevetavat mallit: Varmista, etta voimansiirto-
vipu (C) on vapaalla (D).

(Kuva 13) Seiso leikkurin takana. Pid4 toisella kadella
moottorin sammutusvipua (A) kayttbasennossa kuvan
osoittamalla tavalla. Tartu toisella kadella narukaynnisti-
men kahvaan (F).

Veda narukaynnistimen kahvaa hitaasti, kunnes tunnet
vastuksen. Kaynnistd moottori vetamalla sen jalkeen no-
peasti. Paasta sen jalkeen narukaynnistimen kahva hi-
taasti.

Mikali moottori ei kynnisty 5 - 6 yrittdmisen jalkeen, katso
toimintaohjeet luvusta Vianetsinta.

Ennen leikkurin kaytt6a
g VAROITUS: Tarkista, onko ruohonkeraaja

kulunut tai rikkoutunut. Mikéli se on kulunut tai
vaurioitunut, vaihda osat kayttaen ainoastaan

hyvéksyttyja alkuperaisvaraosia.
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Mikéli haluat ettd ruohonkeraja tayttyy kokonaan, kayta
moottoria kaasuvipu (mikali kaytossa) fast-asennossa.

e Mikali haluat ettd ruohonkerééja (mikali kaytossa) tayttyy
kokonaan, kayta moottoria kaasuvipu (mikéli kaytdssa)
fast-asennossa.

e Varmista, ettd ruohonkeraaja (mikali kaytdssa), on
kiinnitetty oikein.

e Tarkista, onko ruohonkeraaja kulunut tai rikkoutunut.
Mikali se on kulunut tai vaurioitunut, vaihda osat kayttaen
ainoastaan hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia.

Leikkuukorkeuden saato

VAROITUS: Tera pyorii kun moottori on
kaynnissa. Ennen leikkurin rungon

puhdistamista, sammuta moottori ja irrota syty-
tystulpan kaapeli ja pida se erillaan sytytystulpasta.

Mallit, joissa jokaisen pyéran leikkuukorkeus
saadetaan erikseen (Kuva 15)

Muuta leikkuukorkeutta siirtdmalla vivun (A) asentoa kunkin
pyoréan kohdalla seuraavalla tavalla.

1. V&anna vipua sivulle(A).
2. Siirra sadatévarsi toiseen asentoon.

3. Varmista, etté jokainen saatbvarsi on samassa
asennossa, jotta leikkuri leikkaisi tasaisesti.

Mallit, joissa leikkuukorkeus sadadetaan yhdella
vivulla
(Kuva 16 ja kuva 17)

Muuta leikkuukorkeutta siirtdmalld vipua (B) seuraavalla
tavalla.

1. V&anna vipua sivulle (B)
2. Siirra sadatévarsi toiseen asentoon.

Ruohonkeraajan tyhjennys

VAROITUS: Sammuta moottori ennen
A ruohonkeraajan irrottamista. Ennen kuin ryhdyt
poistamaan ruohoa leikkuukotelosta, irrota syty-
tystulpan johto ja pida se erilldan sytytystulpasta.

1. (Kuva 7) Nosta takakansi ylos (A).

2. Tartu ruohonkeraajan kahvaan (B). Nosta kehys (C)
takakannen tukitangon (D) yli.

3. (Kuva 13) Poista ruoho ruohonkeraajasté (E).

Leikkausvihjeita

Jotkut mallit on varustettu ylimééraisella
silppuavalla(Mulcher-) ohjaimella. Mikali leikkuriin on
asennettu (Mulcher-) ohjain, ruoho leikkautuu hienojakoiseksi
ja se on helppo kierrattda. Koska ravintoaineet palautuvat
maaperaan, ruohikko tarvitsee vihemman lannoitusta.
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Seuraavien vihjeiden avulla voit kayttaa leikkuria

tehokkaammin ja parantaa nurmikon yleisilmetta.

e Ruohon on oltava kuivaa. Jos ruoho on markaa, sita on
vaikea leikata ja ruoho paakkuuntuu.

* Ruoho ei saa olla liian pitkda. Ruoho saa olla enintdan 9.8
cm jotta sitd voi kunnolla leikata. S4ada
korkeudensaatimet siten, etta leikkuri leikkaa ruohosta
vain ylimman kolmanneksen.

e Jos ruoho on yli 9.8 cm pitka4, tarvitaan kaksi
leikkuukertaa. Sdadé korkeudensééatimet ensimmaisté
leikkuukertaa varten ylimpaén asentoon. Laske s&atimia
alemmas toista kertaa varten.

e Pida leikkuutera teravana. Tylsa leikkuutera aiheuttaa
leikatun ruohon paiden ruskettumista.

¢ Puhdista leikkuukotelon pohja. Jos ruohoa tai likaa kertyy
leikkuukoteloon, sen toiminta heikkenee.

Parantaaksesi leikkuutulosta, kokeile jotakin seuraavista toi-

menpiteista:

¢ nosta leikkuukorkeutta

¢ leikkaa useammin

e tydnna leikkuria hitaammin

¢ leikkaa vain puolella ty6leveydella.

¢ vaihda suuntaa

* leikkaa kahteen kertaan

Kunnossapito

Moottorin huolto
Kuvat ja piirrokset alkavat sivulta 1.
Seuraavan huoltoa koskevan luvun avulla voit pitéa laitteen
hyvassa toimintakunnossa. Lue tdma késikirja ja moottorin
kayttajan kasikirja ennen moottorin kaynnistamista. Kaikki
tdman moottorin huoltoa koskevat tiedot sisaltyvat moottorin
kayttajan kéasikirjaan.
VAROITUS: Ennen tarkistus- saaté- tai
A huoltotdiden tekemista, irrota sytytystulpan joh-
to ja pida se erillaan sytytystulpasta.

Moottorin kallistaminen

(Kuva 14) Varoitus: Al kallista moottoria siten, ettd sytytys-
tulpan puoli on alaspain.

Kun huollat moottoria, tarkistat teraa tai puhdistat leikkurin
pohjaa, kallista moottori aina siten, etta sytytystulpan puoli on
yléspain. Mikali kuljetat tai kallistat moottoria siten, etta
sytytystulpan puoli on alaspéin, seurauksena on:

¢ kaynnistysvaikeuksia

e moottorin savuttamista

e sytytystulpan likaantumista,

e Oljy tai polttoaine kyllastavat iimansuodattimen

Voitelu

1. Jotta laite toimisi mahdollisimman tehokkaasti, voitele
pyorat ja kaikki saranakohdat moottoriéljylla jokaisen 25
kayttétunnin jalkeen.

2. Katso ohjeet moottorin voitelusta moottorin kayttajan kasi-
kirjasta.

HUOMAA: Ala voitele moottorin pysaytysvaijeria. Voiteluai-

neet vaurioittavat vaijeria ja estavat sen vapaan liilkkumisen.

Vaihda vaijeri, mikéli se on taipunut tai vaurioitunut.
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Leikkurin rungon puhdistus

VAROITUS: Tera pyorii kun moottori on
kéynnissa. Ennen leikkuukotelon puhdistamista,

sammuta moottori ja irrota sytytystulpan johto ja

pida se erillaan sytytystulpasta.

Jos ruohoa tai likaa kertyy leikkuukotelon alle, leikuurin teho
heikkenee. Ruhonleikkuun jalkeen, puhdista leikkurin runko
seuraavalla tavalla.

1. Sammuta moottori

2. lIrrota sytytystulpan johto sytytystulpasta.
3. Puhdista leikkuukotelon ylapuoli ja pohja.

Vetohihnan irrotus

Mikali vetohihna on irrotettava tai kaipaa huoltoa, jaté se
valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi.

Vetovaijerin saaté (kuva 19)

VAROITUS: Ennen kuin ryhdyt saataméaan veto-

A vaijeria, vapauta moottorin sammutusvipu ja

odota ettd moottori pysahtyy.

Mikali veto ei kytkeydy oikein paalle ja pois p&alta, tarkista

onko tyéntékahva koottu oikein. Varmista, etté kaikki osat

ovat hyvassa kunnossa, etteivat ne ole poikki tai taipuneet ja
ettd kaikki kiinnittimet ovat kirealla.

Kuluneet osat muuttavat voimansiirtojarjestelmén toimintaa.

Kun leikkaat paksua ruohikkoa tai rinteilla,

voimansiirtojérjestelma saattaa luistaa, mikéli vetovaijeri on

liian I6ysalla. Mikali voimansiirtojarjestelma luistaa, sdada se
alla kuvatulla tavalla tai vie leikkuri valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

1. (Kuva 19) Mikéli voimansiirtojarjestelmé luistaa, k&danna
vaijerin saadinté (A) yksi kierros kuvan osoittamaan suun-
taan. Kaynnista leikkuri ja testaa voimansiirtojarjestelmén
toiminta.

2. Mikali voimansiirtojarjestelma luistaa edelleenkin, kddnna
vaijerin sadadinté yksi kierros lisaa, jolloin vaijeri lyhenee.
Testaa voimansiirtojarjestelman toiminta uudelleen.

3. Toista sdato ja testaus, kunnes voimansiirtojarjestelma ei
enéa luista.

4. Ennen kuin ryhdyt leikkaamaan ruohoa, varmista, etta
veto kytkeytyy oikein pois paalta ja etté leikkuri pyséhtyy.
Mikali veto jaa paalle, vie leikkuri valtuutettuun huoltoliik-
keeseen ennen kuin ryhdyt kayttdméaan leikkuria.

Teran huolto (kuva 20)

VAROITUS: Ennen kuin tarkista teran(B) tai teran
A sovittimen (E), irrota sytytystulpan johto ja pida

se erillaan sytytystulpasta. Mikali tera iskeytyy
johonkin esineeseen, pysayta moottori. Irrota
sytytystulpan kaapeli sytytystulpasta. Tarkista, onko
leikkuri vaurioitunut.
Tarkista usein, onko terassa (B) kulumia tai vaurioita, kuten
halkeamia. Tarkista myds usein pultti (A) jolla tera on
kiinnitetty. Pida pultti tiukalla. Mikali tera iskeytyy johonkin
esineeseen, pysayta moottori. Irrota sytytystulpan johto
sytytystulpasta. Tarkista, onko terankiinnike (E) vaurioitunut.
Tarkista, onko tera taipunut tai vaurioitunut, pahasti kulunut tai
onko terdssa muita vaurioita. Vaihda vaurioituneet osat
alkuperaisiin varaosiin ennen kuin kaytat laitetta. Vaihda
turvallisuuden vuoksi tera joka toinen vuosi. Pid4 teran reuna
teréavané. Tylsa leikkuuterd aiheuttaa leikatun ruohon péiden
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ruskettumista. Mikali tera on irrotettava tai tarvitsee huoltoa,
anna se valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi.

Leikkuukorkeuden tarkistaminen (kuva 20)
Testaa laitetta pienella alueella. Mikali leikkuujalki ei ole
tasainen tai mikali leikattu ruoho ei lenna heittoaukosta tai
mikali leikkuri ei leikkaa tasaisesti, katso toimintaohjeet
luvusta Vianetsinta.

Tyéntdékahvan taittaminen varastointia varten
VAROITUS: Ole varovainen taivuttaessasi tai nostaessasi
kahvaa. Ala vaurioita vaijereita. Mikali vaijeri on taipunut, se
ei toimi kunnolla. Ennen laitteen kayttamist4, vaihda taipunut
tai vaurioitunut vaijeri.

Tyéntékahvan taittaminen

1. (Kuva 21) Nupilla (A) varustetut mallit: I6ysyta nuppeja
(A), joilla ylakahva (B) on kiinnitetty alempaan kahvaan

VAROITUS: Taittaessasi tai nostaessasi kahvaa, varmis-
ta, etteivat vaijerit jad ylemman ja alemman kahvan valiin
tai kiinnittimiin.

2. (Kuva 22) Kdann4a ylempéaa kahvaa (B) kohti laitteen ta-

kaosaa.

Ty6énna alemman kahvan (C) paét sisdan.

4. K&anna kahvaa eteenpain moottorin yli kuvan osoittamal-
la tavalla. Varmistu, etta vaijerit eivat vaurioidu.

w

Kahvan nostaminen

1. (Kuva 22) Veda alempaa kahvaa (C) taaksepain, kunnes
alemman kahvan paat lukittuvat kayttéasentoon. Kirista
sen jalkeen kiinnittimet.

2. Nosta ylempi kahva (B) kayttdasentoon.
3. (Kuva 21) Nupeilla (A) varustetut mallit: kirista nupit.

Leikkurin valmistelu varastointia varten
VAROITUS: Al poista bensiinia sailiosta mikali
A olet rakennuksen sisélla, tulen laheisyydessa tai
mikali sinulla on savuke suussa. Bensiinihéyryt
saattavat rajahtaa tai aiheuttaa tulipalon.

1. Tyhjenna polttoainesailié.

2. Anna moottorin kdyda, kunnes polttoaine loppuu.

3. Tyhjenna &ljy kun moottori on ldmmin. Tayt& moottorin
kampikammio uudella 6ljylla.

4. Irrota sytytystulppa sylinteristd. Kaada 28 ml (1 unssi)
Oljya sylinteriin. Veda narukdynnistimen kahvasta hitaasti
siten, ett4 Oljy levittyy suojaamaan sylinterid. Vaihda
moottoriin uusi sytytystulppa.

5. Puhdista lika ja roskat sylinterin jadhdytysrivoista ja moot-
torin puhallinvaipasta

6. Puhdista leikkuukotelon alapuoli.

7. Suojaa leikkurin maalipintaa puhdistamalla leikkuri perus-
teellisesti.

8. Sijoita laite paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto.

9. Varmista, ettd ruohonkeradjassa ei ole ruohoa. Ruohon-
keraajaan varastoinnin ajaksi jaava ruoho vaurioittaa ruo-
honkeragjaa.

51



Varaosien tilaaminen

Kayté vain valmistajan omia tai hyvéaksymia varaosia. Al&
kayta lisalaitteita tai -varusteita, joita ei ole erityisesti
suositeltu tahan laitteeseen. Jotta saat oikean varaosan,
sinun on mainittava leikkurisi mallinumero, joka sijaitsee
tuotteen tyyppikilvessa.

Varaosia tilatessa tarvitaan seuraavat tiedot:

e Mallinumero:

e Sarjanumero

e Osanumero

e Maara

Mikali et saa osia tai huoltoa edella kuvatulla tavalla, ota
yhteys:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Vianetsinta

Moottori ei kdynnisty.

1. Varmista, etté polttoaineséiliéssa on puhdasta bensiinia.
Al& kayta vanhaa bensiinia.

2. Jos moottori on kylma, paina primerpumpun painiketta
(lisdvarusteena joissakin malleissa) viisi kertaa.

3. Varmista, etté sytytystulpan johto on kiinnitetty sytytystulp-
paan.

4. S&ada kaasutin. Katso moottorin kayttajan kasikirja.

5. Moottorin sylinterissa on liikaa polttoainetta. Irrota sytytys-
tulppa ja kuivaa se. Veda narukaynnistimen kahvasta
useita kertoja. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
Kiinnité sytytystulpan johto sytytystulppaan. Kaynnista
moottori.

6. Moottori on vaikea kaynnistaa raskaassa tai korkeassa
ruohossa. Siirra leikkuri puhtaalle, kuivalle pinnalle.

7. Varmista, ettd moottorin pysaytysvipu on kayttdasennos-
sa.

8. Varmista, etta polttoainehana on asennossa ON. Katso
moottorin kayttajan kasikirja.

Moottori ei pyséhdy.
1. Vapauta moottorin sammutusvipu.

2. Tarkista moottorin pysaytysvaijeri. Vaihda vaijeri, mikali se
on taipunut tai vaurioitunut.
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Moottori ei toimi kunnolla.

1. Tarkista leikkuukorkeusasetukset. Nosta leikkuukorkeutta,
mikali ruoho on pitkaa.

2. Tarkista leikkkuukotelon pohja. Puhdista leikkuukotelosta
ruoho ja muu lika.

3. Tarkista sytytystulpan johto. Varmista, etta johto on kiinni-

tetty sytytystulppaan.

Puhdista ruoho ja muu lika moottorin jaahdytysrivoista.

5. Tarkista kaasuttimen s&&dét. Katso moottorin kayttajan
kasikirja.

6. Tarkista sytytystulpan karkivali. Saada valiksi 0.76 mm
(0.030 in).

7. Tarkista moottorissa olevan 6ljyn maara. Lisaa oljya tar-
peen vaatiessa.

8. Tarkista moottorin iimansuodatin Katso moottorin kaytta-
jan kasikirja.

9. Polttoaine on pilaantunutta. Tyhjenné ja puhdista polttoai-
nesailié. Tayta polttoainesailié puhtaalla polttoaineella.

»

Liiallinen téarina
1. Tera ei ole tasapainossa. Irrota tera ja korvaa se valmista-
jan valmistamalla varaosateralla.

2. Tarkista, onko tera taipunut tai katkennut. Vaurioitunut
tera on vaarallinen ja taytyy vaihtaa.

3. Tarkista terankiinnike. Vaihda rikkoutunut terankiinnike.

4. Jos tarina jatkuu, vie laite valtuutetun huoltoliikkeen korjat-
tavaksi.

Ruoho ei lenna heittoaukosta oikein.

1. Puhdista leikkuukotelon alapuoli.

2. Tarkista, onko tera kovin kulunut. Irrota ja teroita tera. Tur-
vallisuuden vuoksi vaihda tera joka toinen vuosi valmista-
jan valmistamaan varaosateraan.

Ruoho ei leikkaudu tasaisesti.

1. Tarkista kunkin pyéran korkeudensééatd. Korkeudenséatd
taytyy olla sama jokaiselle pyérélle.

2. Varmista, etta tera on terava.

3. Tarkista, onko tera taipunut tai katkennut. Vaurioitunut
tera on vaarallinen ja taytyy vaihtaa.

4. Tarkista, onko terankiinnike vaurioitunut. Vaihda rikkou-
tunut terankiinnike.

5. Siirrd kaasuvipu (mikali kaytdssa) fast-asentoon.

6. Tarkista nopeudensaadin (mikali kaytdssé). Varmista, ettei
nopeudensaadin ole kuristusasennossa.

7. Siirrd nopeudensaadin (mikali k&ytdssa) fast-asentoon.
Tarkista, ettd moottorin nopeus on moottorin kayttajan
kasikirjassa annetun arvon mukainen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TAKUUEHDOT Voimassa 09/07 alkaen

RAJOITETTU TAKUU

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC korjaa tai vaihtaa veloituksetta kaikki moottorin osat, jotka ovat viallisia
joko materiaalin tai tyon tai kummankin osalta. Taméan takuun mukaan ostaja vastaa tuotteen kuljetuskustannuksista
korjausta tai vaihtoa varten. TAma takuu on voimassa alla esitetyn ajan ja alla esitetyilla ehdoilla. Selvita takuuta
koskevat palvelut Iahimmalta huoltoedustajaltamme, jonka l16ydat verkkosivuiltamme www.murray.com.

Mitaan muuta pikatakuuta ei ole voimassa. Sovellettavat takuut, mukaan lukien ne, jotka koskevat
markkinakelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn tarkoitukseen, rajoittuvat yhteen vuoteen ostopaivasta lukien tai lain
edellyttaméaan rajaan, jolloin mika tahansa ja kaikki siséaltyvéat takuut ovat suljetaan pois. Takuu ei kata
sattumanvaraisia tai seuraamuksellisia vahinkoja lain salliman rajauksen mukaisesti.Jotkut osavaltiot tai maat eivat
salli rajoituksia takuuaikaan ja jotkut osavaltiot tai maat eivéat salli sattumanvaraisten tai seuraamuksellisten vahinkojen
poissulkemista, mista syyta edelld mainitut rajaukset ja poissulkemiset eivat ehka koske sinua. TAma takuu antaa sinulle
tiettyja laillisia oikeuksia ja sivulla voi olla my6és muita oikeuksia, jotka vaihtelevat eri osavaltioiden ja maiden kesken.

TAKUUN KATTAMAT OSAT
Tuotetyyppi Yksityiskaytto Kaupallinen kaytto
Tyoénnettdva ruohonleikkuri 2 vuotta 90 paivaa

Takuuaika alkaa ostokuitissa mainitusta paivamaarasta ja koskien ensimmaisté omistajaa tai kaupallista loppukayttéjaa, ja on voimassa ylla
mainitun ajanjakson. Tassé takuukirjassa “yksityiskayttd” tarkoittaa yksityisten kuluttajien kéytéssa olevia talouksia. “Kaupallinen kaytt6”
tarkoittaa muita kdyttékohteita, mukaan lukien kaupalliset, tuottoja tuottavat tai vuokraustarkoitukset. Jos tuote on ollut kaupallisessa k&ytdssé,
sité pidetdan sen jalkeen kaupalliseen kayttéon tarkoitettuna moottorina tAman takuun osalta.

Mitaan takuukorttia ei tarvita takuuhuollon saamiseksi briggs & stratton -moottoreille. Ostokuitti on sailytettava. Mikali et esita ostokuittia
takuuhuoltoon tuotaessa, moottorin koodinumeroa kaytetaan takuuajan alkamispaivamaarana.

TAKUUEHDOT

Hoidamme takuuasiat mielelldmme ja olemme pahoillamme teille aiheutuneesta vaivasta. Kaikki valtuutetut korjaamot voivat suorittaa
takuukorjauksen. Yleensa takuuasioiden kasittely on selke&d, mutta on erité poikkeuksia. Esimerkiksi kayttovirheet, kuljetusvauriot, vaarasta
varastoinnista tai asennusvirheista johtuvat vauriot eivat kuulu takuun piiriin. Takuuta ei myéskaan myonneta, mikali tuotteen sarjanumero on
poistettu tai laitetta on muutettu jollain tavalla.

Takuu koskee pelkéstdan tuotteen materiaali- ja valmistusvirheitd. Mahdollisten v&arinkasitysten valttdmiseksi asiakkaan ja myyjan valill4, on
alla lueteltu joitakin tuotteen vikoja, joita takuu ei koske.

. Normaali kuluminen: Pienmoottori kayttdiset laitteet, kuten kaikki mekaaniset laitteet tarvitsevat sd&nnéllista huoltoa ja varaosia toimiak-
seen kunnolla. Takuu ei korvaa tuotteen tai osan normaalin kulumisen aiheuttamia huoltokustannuksia.

e  Asennus: Takuu ei koske vaérin asennettua, muun kuin valtuutetun asentajan asentamaa tai epaasianmukaisesti muutettua tuotetta.
Takuu ei koske mydskaan asennuksia, jotka estavat kaynnistyksen tai vaikuttavat haitallisesti moottorin toimintaan.

*  Puutteellinen huolto: Taman tuotteen kayttéika riippuu kayttdolosuhteista ja sen saamasta huolenpidosta. Suositellut huoltovélit on mai-
nittu kayttajan kasikirjassa. Usein sellaisia tuotteita, kuten jyrsimid, reunaleikkureita ja pydrivateraisia ruohonleikkureita, kaytetdan hyvin
usein polyisissa tai likaisissa oloissa, jotka voivat johtaa ennenaikaiselta nayttdvaan kulumiseen. Takuu ei kata téllaista kulumista, kun se
johtuu lian, pélyn tai muun hiovan materiaalin paasysta moottoriin epaasianmukaisen kunnossapidon seurauksena. Takuukorjauksia ei
suoriteta tapauksissa, joissa ongelman on aiheuttanut muun kuin alkuperéisvaraosan kaytto.

*  Vaara ja/tai riittdméaton polttoaine tai voitelu: Takuu ei kata vanhentuneen tai muunneltujen polttoaineiden kaytdsté aiheutuvia vahinko-
ja. Takuu ei kata vaihtoehtoisten polttoaineiden kuten nestekaasun tai maakaasun kaytdsta moottorille tai moottorin osille eli polttokammi-
olle, venttiileille, venttiili-istukoille, venttiiliohjaimille aiheutuneita vaurioita tai kdynnistysmoottorin palaneita k&d&mityksia jollei moottoria ole
hyvéksytty kaytettavaksi nill& polttoaineilla. Takuu ei koske mydsk&éan osia, jotka ovat rikkoutuneet tai leikanneet kiinni puutteellisesta
voiteludljyn maéarésta tai vaaréasta éljyn viskositeetista johtuen eikd mydskaan tuotteen osia, jotka ovat vaurioituneet voitelun puutteen
vuoksi.

e Vaaréa kayttotapa: Tuotteen oikea kaytttapa on kuvattu kayttajan kasikirjassa. Takuu ei kata tuotteelle aiheutuneita vahinkoja, jotka joh-
tuvat ylikierroksista, ylikuumenemisesta tai tuotteen kayttamisesta suljetussa tilassa ilman riittavaa tuuletusta. Se ei mydskaan korvaa
tuotteen rikkoutumista, joka johtuu l6ystyneesta moottorin kiinnityksesta, 16yséalla olevista tai epédtasapainossa olevista leikkuuteristé, tuu-
lettimista, ylikierroksista tai taipuneesta kampiakselista, jonka on aiheuttanut iskeytyminen kiintedan esineeseen. Mydskaan vauriot tai
toimintahairiét, jotka aiheutuvat vahingoista, vaarinkéaytosta tai puutteellisesta huollosta tai jaatymisesté tai kemiallisesta sy6pymisesta tai
kayttajan kasikirjassa suositeltujen tehojen ylittdmisesta eivat kuulu takuun piiriin.

*  Moottorin tavanomainen viritys, kuluvat osat tai saadot: Takuu ei koske 6ljya, hihnoja, leikkuuteria, o-renkaita, suodattimia jne.

. Muut poikkeukset: Muiden kuin Briggs & Stratton Corporationin valmistamien osien korjaus tai saat6 eivat kuulu takuun piiriin. Niita kos-
kevat takuut I6ydat kunkin osan valmistajan takuuehdoista. Takuu ei koske luonnonilmidita tai muita force majeure-tilanteita, joihin
valmistaja ei pysty vaikuttamaan. Takuu ei koske mydskaan kaytettyja, kunnostettuja tai esittelykaytdssa olleita tuotteita.

Takuuhuoltoa antavat vain Briggs & Stratton Corporation valtuuttamat huoltokorjaamot. Lahimmaén valtuutetun huoltoliikkeen l6ydat
verkkosivulla BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Sécurité de l'utilisateur

Symboles et avertissements

Le symbole d’alerte de sécurité A est utilisé pour identifier
des informations sur des risques qui peuvent entrainer des bles-
sures. Un mot (DANGER, AVERTISSEMENT, ATTENTION) est
utilisé avec le symbole d’alerte pour indiquer le risque de bles-
sure. En outre, un signal de danger peut étre utilisé pour repré-
senter le type de risque.

A DANGER indique un risque qui, s'il n’est pas
éliminé, entrainera la mort ou des blessures trés
graves.

A\ AVERTISSEMENT indique un risque qui, sil

n’est pas éliminé, pourrait entrainer la mort ou des
blessures trés graves.

A ATTENTION indique un risque qui, s'il n’est pas

éliminé, pourrait entrainer des blessures mineures
ou légéres.

ATTENTION, lorsqu'il est utilisé sans le symbole

d’alerte, indique une situation qui pourrait endomma-
ger I'appareil.

Informations pour le propriétaire

Se familiariser avec le produit: |l faut connaitre I'appareil et
la facon dont il fonctionne pour en tirer les meilleures perfor-
mances. Pendant la lecture de ce manuel, comparer les illus-
trations a I'appareil lui-méme. Apprendre 'emplacement et le
fonctionnement des commandes. Pour éviter un accident,
suivre les instructions de fonctionnement et les regles de sé-
curité. Conserver ce manuel pour un usage ultérieur.

Responsabilités du propriétaire
AVERTISSEMENT: Cette machine coupante
A risque de projeter des objets. Le non-respect
des instructions de sécurité suivantes peut
entrainer des blessures sérieuses a I'opérateur ou aux
personnes proches.

La responsabilité du propriétaire est de respecter les
instructions suivantes.

Consignes pour une utilisation s(ire
Pour les tondeuses a lame rotative a conducteur
marchant

. Fonctionnement général
1. Lire, comprendre et suivre toutes les instructions de la
machine et du manuel. Se familiariser avec les comman-
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

des et I'utilisation de la tondeuse a conducteur marchant
avant de la démarrer.

Prendre connaissance de toutes les étiquettes de sécuri-
té et de fonctionnement présentes sur la machine, les
équipements et les accessoires.

Ne pas mettre les mains ou les pieds a proximité ou sous
les parties tournantes.

Ne confier I'utilisation de la tondeuse qu’a des personnes
responsables, familiarisées avec les instructions.
Inspecter la zone ou la tondeuse sera utilisée. Celle-ci
peut projeter a haute vitesse des petits objets pouvant
provoquer des blessures ou des dégats. Ne pas I'utiliser
a proximité d’objets susceptibles de se casser tels que
fenétres, vitres de voiture, serres, etc.

Ne laisser personne approcher de la zone de fonctionne-
ment, en particulier les enfants et les animaux domesti-
ques.

Porter des vétements appropriés comme une chemise a
manches longues ou une veste. Porter aussi des panta-
lons ou salopettes. Ne pas porter de shorts.

Ne pas porter de vétements amples qui risqueraient de
se prendre dans I'équipement.

Toujours porter des lunettes de sécurité avec ceilleres de
protection pendant I'utilisation de la tondeuse a conduc-
teur marchant pour se protéger les yeux d’objets qui
pourraient étre projetés par la tondeuse

Porter toujours des gants et des chaussures de travail.
Des chaussures de travail ou des bottines en cuir sont
appropriées pour pratiquement tout le monde. Elles pro-
tegent les chevilles et les tibias des petites branches,
des échardes et autres débris et améliorent la mobilité.

Il est recommandé de se munir d’une protection de la
téte pour éviter le risque d’étre touché par de petites par-
ticules volantes ou par des branches basses, brindilles
ou autres objets que I'opérateur n’aurait pas remarqué.
Ne jamais faire fonctionner la tondeuse a conducteur
marchant sans ses protections, plaques ou autres dispo-
sitifs de sécurité.

N’utiliser cet équipement que dans le cadre de son utili-
sation prévue. Ne pas faire passer la tondeuse sur des
matériaux non fixés comme du gravier, des brindilles,
des ordures, etc., qui présentent un risque de projection
et dendommagement de la tondeuse.

Voir les instructions du fabricant pour l'installation et I'uti-
lisation des accessoires. N'utiliser que des accessoires
approuveés par le fabricant.

N’utiliser qu’a la lumiére du jour ou sous un éclairage
artificiel suffisant.

Ne pas faire fonctionner la tondeuse a conducteur mar-
chant sous l'influence de I'alcool, de drogues ou de médi-
caments qui peuvent provoquer une somnolence ou
affecter la capacité a I'utiliser.

Ne pas utiliser la tondeuse a conducteur marchant avec
de I'herbe humide. Avoir toujours le pied ferme, bien tenir
la poignée et marcher, ne jamais courir.

Avant chaque utilisation, inspecter le levier et le cable de
la commande d’accélérateur. S’assurer que le cable n’est
pas coincé et que le levier n’est pas endommagé. Vérifier
aussi que les biellettes entre le cable et le carburateur ne
sont pas tordues, n'ont pas perdu d’écrou et pivotent
librement. Vérifier que le levier de commande fonctionne
normalement.

Couper le moteur pour traverser des allées, des passa-
ges ou des routes en gravier.
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20. Surveiller le trafic en cas d’utilisation de la tondeuse a
proximité des routes ou au moment de les traverser.

21. Couper le moteur avant d’abandonner I'équipement,
avant de le nettoyer, le réparer ou l'inspecter, et attendre
que toutes les pieces mobiles soient arrétées. Laisser
refroidir le moteur, débrancher le fil de bougie et I'éloi-
gner de la bougie.

22. Sil'équipement commence a vibrer excessivement, arré-
ter le moteur, débrancher le fil de bougie et le positionner
de facon a ce qu'il ne touche pas la bougie. Rechercher
immédiatement la cause. Des vibrations sont en général
un avertissement avant une panne.

23. En cas de contact avec un objet, arréter le moteur. Dé-
brancher le fil de bougie. Inspecter la tondeuse pour voir
si elle est endommagée. Si c’est le cas, la réparer avant
de la redémarrer et de I'utiliser.

24. Inspecter régulierement la tondeuse. S’assurer que rien
n’est tordu, endommagé ou desserré.

25. Ne pas soulever ou porter la tondeuse quand le moteur
est en marche.

26. Il vaut mieux éviter une exposition prolongée au bruit et
aux vibrations d’un équipement entrainé par un moteur a
essence. Effectuer des pauses intermittentes et porter
des protections auditives contre le bruit ainsi que des
gants de travail pour réduire les vibrations dans les
mains.

ll. Fonctionnement en pente

Les pentes sont la raison principale des accidents de glissa-
de et de chute qui peuvent provoquer des blessures graves.
Toutes les pentes doivent étre abordées avec précaution. Si
la pente n’est pas s(re, ne pas la tondre.

Tondre en travers des pentes, jamais vers le haut ou vers la
bas.

Enlever les objets comme les roches, les branches, etc.

Faire attention aux trous, aux orniéres et aux bosses. Une
herbe haute peut cacher des obstacles.

Ne pas tondre a proximité de versoirs, de tranchées ou de
remblais. L'opérateur peut perdre son appui ou I'équilibre.

Ne pas tondre des pentes trés raides.

Ne pas tondre des pentes trop raides (maximum 15 degrés)
ni des surfaces dont le terrain est extrémement bosselé. Fai-
re tres attention aux changements de sens dans les pentes.

Ne pas tondre de I'herbe mouillée. Un appui moins sir peut
faire glisser.

lll. Enfants

Des accidents tragiques risquent de se produire si 'opérateur
n’est pas alerté de la présence d’enfants. Les enfants sont
souvent attirés par la tondeuse et les activités de tonte. Ne
jamais supposer qu’un enfant restera la ol on I'a vu pour la
derniere fois.

1. Eloigner les enfants de la zone de tonte et les confier & la
surveillance attentive d’un adulte responsable.

2. Etre en alerte et arréter la tondeuse si des enfants s’ap-
prochent de la zone de tonte.

3. Avant de reculer et pendant ce mouvement, regarder
derriere et vers le bas pour voir s’il n’y a pas de petit en-
fant.

4. Ne pas laisser les enfants jouer avec la tondeuse a
conducteur marchant.

5. Faire particulierement attention en approchant de coins
sans visibilité, de buissons, d’arbres et autres objets qui
risquent de géner la vision.
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IV.

1.

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

Service

Faire particulierement attention pendant la manipulation

d’essence et autres carburants. lls sont inflammables et

leurs vapeurs sont explosives.

a. Nutiliser qu’un récipient approuvé.

b. Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir ni rajouter du
carburant quand le moteur tourne. Laisser refroidir le
moteur avant de faire le plein. Ne pas fumer.

c. Ne pas faire le plein a l'intérieur.

d. Ne pas ranger la machine ni le réservoir d’essence
dans un local comportant une flamme allumée,
comme un chauffe-eau par exemple.

e. Sil faut vidanger le réservoir, il faut le faire a
I'extérieur. Le carburant vidangé doit étre stocké
dans un récipient spécialement prévu pour cela ou
doit étre jeté selon les réglementations.

f.  Lhuile ou I'essence usagées doivent étre versées
avec précaution dans des récipients prévus pour
I’huile ou I'essence.

g. Les récipients remplis doivent étre transportés avec
précaution a un centre de collecte pour recyclage.

Ne pas faire tourner un moteur a l'intérieur ou dans une

piece fermée.

Ne pas effectuer de réglage ni de réparation quand le

moteur tourne. Débrancher le fil de bougie et I'éloigner

de la bougie pour éviter un démarrage accidentel (enle-
ver la clé de contact s'il y a un démarreur électrique). Se
protéger les yeux avant d’effectuer des réglages ou des
réparations.

Vérifier, a intervalle fréquent, que toutes les fixations du

moteur sont bien serrées.

Veérifier régulierement que les boulons et les écrous sont

bien serrés et que I'équipement est en bon état. Si des

éléments doivent étre remplacés, veiller a ce que les
fixations de montage soient serrées.

Ne pas altérer les dispositifs de sécurité. Vérifier régulie-

rement leur fonctionnement.

Pour entretenir ou réparer la tondeuse, ne pas la retour-

ner ni la redresser sauf indication contraire spécifique

donnée dans ce manuel. Les procédures d’entretien et
de réparation peuvent se faire avec la tondeuse en posi-
tion normale. Certaines procédures seront facilitées si on
place la tondeuse sur une plate-forme ou une surface de
travail surélevée.

Pour réduire le risque d’'incendie, enlever de la tondeuse

I'herbe, les feuilles et les débris. Essuyer tout déborde-

ment d’huile ou de carburant. Laisser la tondeuse refroi-

dir avant de la ranger.

Arréter I'équipement pour l'inspecter en cas de choc

contre un objet. Réparer avant de redémarrer le cas

échéant.

Débrancher le fil de bougie avant de nettoyer, de réparer

ou de régler la tondeuse.

Ne pas modifier les réglages du régulateur du moteur ni

du limiteur de sur-régime.

Nettoyer et remplacer les étiquettes autocollantes de

sécurité et d’instructions le cas échéant.

Pour éviter la surchauffe et 'usure du moteur, le filtre a

air doit toujours étre installé et propre.

Inspecter la tondeuse avant de la ranger.

N'’utiliser que des équipements ou des pieces de rechan-

ge autorisés.

Remplacer la lame de coupe par une piéce de rechange

autorisée par l'usine.
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Description

La tondeuse a conducteur marchant est une tondeuse
rotative dotée d’un moteur. Le moteur entraine une lame de
coupe située sous le carter de la tondeuse. La lame reléve et
coupe I'herbe. Le hauteur de coupe peut étre réglée pour
donner au gazon le fini souhaité. L’herbe coupée est soit
collectée dans un sac a herbe monté a I'arriere soit, sur
certaines tondeuses, recyclée pour servir d’engrais pour le
gazon. Le recyclage de 'herbe coupée est connu sous le
nom de «mulching». Les Modéles a pousser doivent étre
poussés par I'utilisateur. Les Modeéles autotractés ont les
roues arrieres motrices pour faciliter la tonte.

Usage prévu/Limites d’utilisation

La tondeuse a conducteur marchant est congue pour tondre
le gazon. Aucun autre usage n’est autorisé. Elle n’est pas
prévue pour couper des herbes plus hautes que 15cm ou
mélangées a des mauvaises herbes. La tondeuse convient a
un usage dans un jardin privé. Elle n’est pas adaptée pour la

tonte de I'herbe dans les jardins publics ou les terrains de jeu.

Caractéristiques et commandes

(Figure 1) Comparer les caractéristiques et les commandes
avec celles du Modéle. S’assurer de connaitre leur
emplacement et d’en avoir compris I'utilisation.

Levier d’arrét du moteur

Partie supérieure du mancheron
Bouton ou levier de blocage
Partie inférieure du mancheron
Portiere arriere

Moteur

Réglage de hauteur

Plague signalétique

Sac a herbe

Poignée du lanceur

Levier d’entrainement (Modéle autotracté)
Obturateur broyeur

FAE~"IOMMOO®p

Graphiques

IMPORTANT: les graphiques suivants sont présents sur I'ap-
pareil et dans la documentation qui 'accompagne. Avant de
faire fonctionner la machine, apprendre et comprendre le
sens de chaque signe.

Signes d’avertissement de sécurité (Figure 23)

A. AVERTISSEMENT

B. IMPORTANT: lire le manuel de I'utilisateur avant de faire
fonctionner I'appareil.

C. AVERTISSEMENT: Projection d'objets. Eloigner les
passants. Lire les instructions avant de faire fonctionner
cet équipement.

D. AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser cet appareil sur des

pentes supérieures a 10 degrés.

AVERTISSEMENT: Ne pas mettre le pied.

AVERTISSEMENT: Ne pas approcher les pieds ni les

mains de la lame en rotation.
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G. AVERTISSEMENT: Débrancher le fil de bougie avant
d’intervenir.
H. AVERTISSEMENT: Doigts écrasés.

Graphiques de commandes et de fonctionnement
(Figure 24)

. Slow (lent)

Fast (rapide)

Huile

Essence

. Moteur - Démarrage/Marche/Arrét

. Levier de commande - embrayé/débrayé

Montage

Z=Erxe¢«

Les illustrations et les sighes commencent en page 1.

Instructions de déballage

La tondeuse a été entierement assemblée en usine. Pour

mettre la tondeuse dans le carton, il a fallu mettre la poignée

en position de stockage. Pour remettre la poignée en position
de fonctionnement, suivre les étapes suivantes.

1. Sortir la tondeuse du carton.

2. (Figure 2) Relever la partie inférieure du mancheron (A)
jusqu’a ce gu’elle se bloque en position de fonctionne-
ment (B). Serrer I'écrou papillon (D) jusqu’a ce que la
partie inférieure du mancheron soit fixée.

3. (Figure 3)Enlever I'écrou papillon (A) et les fixations de la
partie inférieure du mancheron (C). Mettre la partie supé-
rieure du mancheron (B) dans la position de fonctionne-
ment. Serrer les écrous papillons (A) pour bloguer les
deux parties du mancheron en place.

4. (Figure 4) Pour installer la corde du lanceur, il faut
d’abord embrayer le levier d’arrét du moteur (F). Tirer len-
tement sur la poignée du lanceur (G) et installer la corde
du lanceur dans son guide (H).

5. (Figure 2) Sur les Modéles autotractés, fixer les cables
sur le mancheron a I'aide des fixations de cables (F).
AVERTISSEMENT: Faire attention en repliant ou en dé-
pliant le mancheron de ne pas endommager les cébles.
Un cable plié ne fonctionne pas correctement. Avant d’uti-
liser I'équipement, remplacer tout cable plié ou endomma-
gé.

Montage du sac a herbe

1. (Figure 5) Glisser le cadre (A) dans la partie ouverte du
sac a herbe (B).

2. (Figure 6) Veiller a ce que la poignée (C) soit a I'extérieur
du sac. Fixer les agrafes (D) sur le cadre (E).

Installation du sac a herbe (Figure 7)

1. Pour installer le sac sur la tondeuse, soulever le déflec-
teur arriere (F). Tenir le sac par la poignée (G) pour enfiler
les crochets (H) sur I'axe de pivot du déflecteur arriere (1).
Rabaisser le déflecteur.

IMPORTANT: S’assurer que les crochets du sac (H) sont bien

montés sur 'axe de pivot du déflecteur arriere(l).

Préparation du moteur
AVERTISSEMENT: Pour connaitre le type
A d’essence et d’huile a utiliser, se reporter au
manuel de I'utilisateur du moteur. Utiliser
toujours un récipient de sécurité pour I’essence. Ne
pas faire le plein a I'intérieur. Avant de faire le plein,
arréter le moteur. Le laisser refroidir quelques minutes.
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ATTENTION: Ce moteur ne contient pas d’'HUILE ni d’ES-
SENCE. Avant de le démarrer, s’assurer d’avoir fait le plein
d’huile selon les instructions du manuel de I'utilisateur du mo-
teur. Si le moteur est démarré sans huile, il sera endommagé
irrémédiablement et ne sera pas couvert par la garantie.

Pour connaitre le type d’essence et d’huile a utiliser, se
reporter au manuel de I'utilisateur du moteur. Avant d’utiliser
l'appareil, lire les informations de sécurité, de fonctionnement,
de maintenance et de stockage.

Changement de I'obturateur du broyeur

AVERTISSEMENT: Avant de démonter ou
d’installer I'obturateur du broyeur, débrancher le
fil de bougie et I’éloigner de la bougie.

(Figure 8) Certains Modeles sont livrés avec un obturateur
de broyeur en option. Utiliser I'obturateur du broyeur (A) pour
broyer I'herbe et obtenir une coupe fine et propre. Pour
charger I'herbe dans le sac a herbe, retirer 'obturateur du
broyeur comme suit.

Dépose de I'obturateur du broyeur
1. (Figure 9) Soulever le déflecteur arriere (B).

2. Enlever I'obturateur du broyeur (A) de I'ouverture de dé-
charge

Montage de I'obturateur du broyeur
1. (Figure 9) Soulever le déflecteur arriere (B).

2. Glisser I'obturateur du broyeur (A) dans I'ouverture de
décharge.

Fonctionnement

Les illustrations et les signes commencent en page 1.

Levier d’arrét du moteur (Figure 10)

Débrayer le levier d’arrét du moteur (A) pour arréter le moteur
et la lame automatiquement. Pour démarrer le moteur, mettre
le levier d’arrét du moteur (A) en position de fonctionnement
(B).

Avant de démarrer le moteur, faire fonctionner le levier d’arrét
du moteur plusieurs fois. S’assurer que le cable du levier
d’arrét du moteur coulisse bien et que le levier fonctionne.

Arrét du moteur (Figure 10)

Pour arréter le moteur, relacher le levier d’arrét du moteur
(A). Débrancher le fil de bougie et I'éloigner de la bougie pour
éviter de démarrer le moteur.

Systéme d’entrainement par les roues arriéres
(Figure 11)
AVERTISSEMENT: Pour des raisons de sécurité,
A I’entrainement doit débrayer immédiatement
quand on relache le levier d’entrainement. Si
I’entrainement ne débraye pas correctement, ne pas
utiliser I’entrainement tant qu’il n’a pas été réglé ou
réparé par un réparateur agréé.
Les Modeles autotractés ont les roues arrieres motrices. Le
systeme d’entrainement fonctionne comme suit.
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1. Mettre le levier d’arrét du moteur (A) en position de fonc-
tionnement. Démarrer le moteur.

NOTE: Pour arréter le moteur, relacher le levier d’arrét du
moteur (A).

2. Repousser complétement vers I'avant le levier d’entraine-
ment (C). Le systeme d’entrainement est embrayé et la
tondeuse avance.

3. Pour ne couper que le systeme d’entrainement, relacher
le levier d’entrainement (C). En position débrayée (D), la
tondeuse n’avance plus, mais le moteur continue a tour-
ner.

4. Pour arréter 'avance de la tondeuse en méme temps que
le moteur, relacher complétement le levier d’arrét du mo-
teur (A).

NOTE: Sur une tondeuse neuve, quand I'entrainement est

débrayé, il est possible de faire tourner les roues arrieres si

on les souleve du sol. Ceci est normal avec une courroie neu-
ve et s'arréte apres une heure ou deux de fonctionnement.

Démarrage du moteur

AVERTISSEMENT: La lame tourne quand le
moteur est en marche.

IMPORTANT: Avant de démarrer le moteur, faire fonctionner
le levier d’arrét du moteur plusieurs fois. S’assurer que le
cable d’arrét du moteur coulisse sans difficulté et que le levier
d’arrét du moteur fonctionne correctement.

1. Vérifier le niveau d’huile. Voir le manuel de I'utilisateur du
moteur.

2. Remplir le réservoir d’essence sans plomb. Se reporter a

Préparation du moteur.

S’assurer que le fil de bougie est raccordé a la bougie.

4. (Figure 12) Moteurs avec poire d’amorcage: Pour la
plupart des conditions de température, enfoncer ferme-
ment la poire d’'amorcage (E) trois fois. Par temps froid, il
peut étre nécessaire d’'amorcer plus. Un moteur chaud n’a
normalement pas besoin d’amorgage. Aprés chaque utili-
sation de la poire d’'amorcage, attendre deux secondes.
REMARQUE: Pour démarrer un moteur neuf la premiere
fois, enfoncer la poire d’amorgage cinq fois.
REMARQUE: Un amorcage excessif risque de noyer le
carburateur. Voir Le moteur ne démarre pas dans la sec-
tion de dépannage.

5. (Figure 11) Modéles autotractés: s’assurer que le levier
d’entrainement (C) est en position débrayée (D).

6. (Figure 13) Se tenir derriere la tondeuse. Avec une main,
maintenir le levier d’arrét du moteur (A) en position de
fonctionnement comme illustré. Avec I'autre main, tenir la
poignée du lanceur(F).

7. Tirer lentement jusqu’a sentir une résistance puis tirer
rapidement pour démarrer le moteur. Puis laisser lente-
ment revenir la poignée du lanceur.

8. Sile moteur ne démarre pas apres 5 ou 6 essais, voir la
section de dépannage.
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Avant utilisation de la tondeuse

AVERTISSEMENT: Vérifier I’état du sac a herbe
A pour voir s’il est usé ou détérioré. Si c’est le cas,

le remplacer par des piéces détachées
approuvées par l'usine.
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Pour remplir completement le sac a herbe, faire marcher le
moteur avec la commande d’accélérateur (le cas échéant)
dans la position rapide.

e Pour remplir complétement le sac a herbe (si prévu), faire
marcher le moteur avec la commande d’accélérateur (le
cas échéant) dans la position rapide.

e S’assurer que le sac a herbe (si prévu) est correctement
monté.

e Vérifier I'état du sac a herbe pour voir s'il est usé ou
détérioré. Si c’est le cas, le remplacer par des pieces
détachées approuvées par l'usine.

Réglage de la hauteur de coupe

AVERTISSEMENT: La lame tourne en méme
A temps que le moteur. Avant de modifier la

hauteur de coupe, débrancher le fil de bougie et
I’éloigner de la bougie.

Modeéles avec réglage de hauteur de roue individuel
(Figure 15)

Pour modifier la hauteur de coupe, déplacer le bras de
réglage (A) de chaque roue comme suit.

1. Débloquer le bras de réglage (A).
2. Le déplacer dans une autre position.

3. S’assurer que chaque bras est dans la méme position
pour que la tondeuse soit horizontale.

Modéles avec une commande de hauteur unique
(Figure 16 et figure 17)

Pour modifier la hauteur de coupe, déplacer le levier de
réglage (B) comme suit.

1. Débloquer le levier de réglage (B).
2. Le déplacer dans une autre position.

Nettoyage du sac a herbe

AVERTISSEMENT: Avant de retirer le sac, arréter
A le moteur. Avant de nettoyer I’herbe du carter de

la tondeuse, débrancher le fil de bougie et I’éloi-
gner de la bougie.

1. (Figure 7) Soulever le déflecteur arriere (A).

2. Tenir le sac a herbe par la poignée (B). Soulever le cadre
(C) par-dessus la tige de pivotement du déflecteur (D).

3. (Figure 13) Vider I'herbe du sac (E).

Astuces pour la tonte

Certains Modeles ont un insert broyeur en option. Si
I'obturateur du broyeur est installé, I'herbe est coupée plus
finement et peut ainsi se recycler plus facilement. Parce que
les éléments nutritifs retournent dans le sol, la pelouse a
besoin de moins d’engrais.
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Les astuces suivantes améliorent les performances et

'apparence de la pelouse.

¢ L’herbe doit étre séche. Si I'nerbe est mouillée, elle est

difficile a couper et se met en boules.

L'herbe ne doit pas étre trop haute. La hauteur maximale

de coupe efficace est de 10 cm. Régler la hauteur de

coupe pour ne couper que le tiers supérieur de I'herbe.

¢ Sila hauteur de I'herbe est supérieure a 10cm, deux
coupes sont nécessaires. Pour la premiére coupe, régler
la hauteur de coupe au maximum. Puis, la descendre
pour la seconde coupe.

¢ Maintenir la lame de coupe bien aff(tée. Une lame qui
coupe mal fait que les extrémités de I'herbe deviennent
marron.

¢ Nettoyer le fond du carter de la tondeuse. Si de I'herbe ou
autres débris s’accumulent au fond du carter, les
performances s’en ressentent.

Pour améliorer la qualité de la coupe, essayer ce qui suit:

¢ Relever la hauteur de coupe,

e tondre plus fréquemment,

* avancer plus lentement,
réduire la largeur de coupe,

¢ changer de sens,

e tondre une seconde fois.

Assistance et entretien des
moteurs

Entretien des moteurs
Les illustrations et les sighes commencent en page 1.
La section d’entretien qui suit permet de maintenir la
tondeuse en bon état. Avant de démarrer le moteur, lire ce
manuel ainsi que le manuel de I'utilisateur du moteur. Toutes
les informations d’entretien de ce moteur sont dans le manuel
de l'utilisateur du moteur.
AVERTISSEMENT: Avant d’effectuer une
inspection, un réglage ou une réparation,
débrancher le fil de bougie et I’éloigner de la
bougie.

Basculement du moteur

(Figure 14) Attention: Ne pas basculer le moteur avec la bou-
gie vers le bas.

Lors de I'entretien du moteur, inspecter la lame et nettoyer le
dessous du carter; faire attention a toujours basculer le
moteur avec la bougie vers le haut. Le fait de transporter ou
de basculer le moteur avec la bougie vers le bas entraine les
conséquences suivantes:

¢ Un démarrage difficile,

e un moteur qui fume,

e un encrassement de la bougie,

» saturation d’huile ou de carburant dans le filtre a air.

Lubrification

1. Pour obtenir les meilleures performances, lubrifier les
roues et tous les pivots avec de I'huile moteur toutes les
25heures.
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2. Pour lubrifier le moteur, se reporter au manuel de I'utilisa-
teur du moteur.

NOTE: Ne pas lubrifier le cable d’arrét du moteur. Les lubri-

fiants endommagent le cable et lempéchent de coulisser.

Remplacer le céble s'il est coincé ou endommagé

Nettoyage du carter de la tondeuse

AVERTISSEMENT: La lame tourne en méme
A temps que le moteur. Avant de nettoyer le carter
de la tondeuse, arréter le moteur et débrancher
le fil de bougie et I’éloigner de la bougie.
Si de I'herbe ou des débris s’accumulent sous le carter de la
tondeuse, les performances en seront réduites. Apres chaque
coupe, nettoyer le carter comme suit.
1. Arréter le moteur.
2. Débrancher le fil de bougie.
3. Nettoyer le dessus et le dessous du carter de la tondeu-
se.

Dépose de la courroie d’entrainement
Pour démonter ou entretenir la courroie d’entrainement,
confier la tondeuse a un Réparateur Agréé.

Réglage du cable d’entrainement (Figure 19)

AVERTISSEMENT: Avant de régler le cable d’en-
trainement, relacher le levier d’arrét du moteur
et attendre que le moteur soit arrété.

Si le systeme d’entrainement n’embraye ni ne débraye
correctement, vérifier 'assemblage du mancheron. S’assurer
gue toutes les pieces sont en bon état, qu’elles sont ni
cassées, ni tordues et que les fixations sont serrées.

Des pieces usagées modifient les performances du systeme

d’entrainement. Quand on tond une herbe épaisse et haute

ou sur des pentes, le systéme d’entrainement peut patiner si
le cable d’entrainement est détendu. Si I'entrainement patine,
régler comme suit ou porter la tondeuse chez un Réparateur

Agréé.

1. (Figure 19) Sil'entrainement patine, tourner le réglage du
cable (A) d’un tour dans le sens indiqué dans lillustration.
Faire fonctionner la tondeuse et vérifier I'entrainement.

2. Sil'entrainement continue a patiner, tourner le réglage du
cable d’encore un tour pour raccourcir le cable. Vérifier
encore I'entrainement.

3. Recommencer le réglage et le test jusqu’a ce que I'entrai-
nement ne patine plus.

4. Avant de commencer a tondre, s’assurer que le systeme
d’entrainement est débrayé et que la tondeuse s’arrétera.
Si le systeme d’entrainement ne débraye pas bien, porter
la tondeuse chez un réparateur agréé avant de s’en ser-
vir.

Entretien de la lame (Figure 20)
AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter la lame (B)
A ou 'adaptateur de lame (E), débrancher le fil de
bougie et I’éloigner de la bougie. Si la lame
heurte un objet, arréter le moteur. Débrancher le fil de
bougie. Vérifier les dégats sur la tondeuse.

Veérifier frequemment 'usure ou 'endommagement (fissures)
de la lame (B). Vérifier fréquemment la vis(A) qui retient la
lame. Serrer la vis. Si la lame heurte un objet, arréter le
moteur. Débrancher le fil de bougie. Vérifier 'adaptateur de

lame (E). Vérifier si la lame est tordue ou endommagée ou
trés usée. Avant de faire fonctionner la tondeuse, les pieces
endommagées doivent étre remplacées par des pieces
d’origine. Pour des raisons de sécurité, remplacer la lame
tous les deux ans. Aiguiser la lame. Une lame émoussée fait
que les herbes coupées deviennent marron. Pour démonter
ou entretenir la lame, confier la tondeuse a un Réparateur
Agrée.

Vérifier la hauteur de coupe (Figure 20)

Tester la tondeuse sur une petite surface. Si la hauteur de
coupe n’est pas réguliere ou que I'’herbe ne s’évacue pas ou
n’est pas coupée régulierement, se reporter a la section
Dépannage.

Pliage du mancheron pour le stockage
AVERTISSEMENT: Faire attention en repliant ou en dépliant
le mancheron de ne pas endommager les cables. Un cable
plié ne fonctionne pas correctement. Avant d’utiliser I'équipe-
ment, remplacer tout cable pli¢ ou endommageé.

Comment replier le mancheron

1. (Figure 21) Pour les Modeles avec des écrous papillons
(A), desserrer les écrous papillons (A) qui maintiennent la
partie haute du mancheron (B) a la partie basse (C).
PRECAUTION: En repliant ou dépliant la poignée, s’assu-
rer que les cables ne sont pas pris entre les deux parties
du mancheron ou dans les fixations du mancheron.

2. (Figure 22) Faire tourner la partie supérieure du manche-
ron (B) vers larriere.

3. Repousser les extrémités de la partie basse du manche-
ron (C).

4. Replier la poignée vers I'avant par-dessus le moteur com-
me illustré. S’assurer que les cables ne sont pas endom-
mageés.

Reléevement du mancheron

1. (Figure 22) Tirer sur la partie inférieure du mancheron (C)
vers l'arriere jusqu’a ce qu’elle se bloque en position de
fonctionnement. Puis la maintenir en place a I'aide des
fixations.

2. Lever la partie supérieure du mancheron (B) en position
de fonctionnement.

3. (Figure 21) Pour les Modeéles avec écrous papillons (A),
serrer les écrous papillons.

Préparation de la tondeuse pour le stockage
AVERTISSEMENT: Ne pas vidanger de I’essence
A a l'intérieur d’un batiment, prés d’un feu ou en
fumant. Les vapeurs d’essence peuvent
s’enflammer ou exploser.
1. Vidange du réservoir d’essence.
2. Laisser tourner le moteur jusqu’a la panne seche.
3. Vidanger I'huile du moteur pendant qu’il est chaud. Rem-
plir le carter d’huile neuve
4. Déposer la bougie de la culasse. Verser une cuillere a
soupe d’huile dans le cylindre. Tirer lentement la poignée
du lanceur pour répartir I'huile dans le cylindre. Visser une
bougie neuve dans la culasse.
5. Nettoyer les débris et la poussiere des ailettes de refroi-
dissement du moteur et du carter moteur.
6. Nettoyer le dessous du carter de la tondeuse.
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7. Nettoyer a fond la tondeuse pour protéger la peinture.

Ranger la tondeuse dans un batiment bien ventilé.

9. S’assurer que le sac a herbe est bien vide. Si de I'herbe
reste dans le sac pendant le stockage, elle 'endommage-
ra.

©

Commande des pieces de rechange

N'utiliser que des piéces de rechange autorisées ou
approuvées par le fabricant. Ne pas utiliser de piéces ou
d’accessoires qui ne soient pas spécifiquement
recommandés pour cet appareil. Pour obtenir les pieces de
rechange qui conviennent, indiquer le numéro du Modéle qui
se situe sur la plague signalétique.

Pour commander des piéces de rechange, les informations
suivantes sont nécessaires:

e Numéro du Modele

e Numéro de Série

e Référence

e Quantité

Si vous n’étes pas en mesure de vous procurer des pieces de
rechange ou des services de la fagon indiquée ci-dessus,
contacter:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Dépannage

Le moteur ne veut pas démarrer.

1. S’assurer que le réservoir d’essence est rempli d’essence
récente. Ne pas utiliser 'essence ancienne.

2. Avec un moteur froid, presser sur la poire d’amorcage (en
option sur certains Modeles) cing fois.

3. S’assurer que le fil de la bougie est bien raccordé a la
bougie.

4. Régler le carburateur. Voir le manuel de I'utilisateur du
moteur.

5. ll'y atrop d’essence dans le cylindre du moteur. Sortir la
bougie et la sécher. Tirer sur la poignée du lanceur plu-
sieurs fois. Remettre la bougie. Raccorder le fil de bougie.
Démarrer le moteur.

6. Le moteur est difficile a démarrer en herbes hautes ou
lourdes. Déplacer la tondeuse jusqu’a une surface seche
et propre.

7. S’assurer que le levier d’arrét du moteur est en position
de fonctionnement.

8. S’assurer que le robinet d’essence est sur la position ON.
Voir le manuel de I'utilisateur du moteur.

Le moteur ne veut pas s’arréter.
1. Relacher le levier d’arrét du moteur.
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2. Vérifier le cable d’arrét du moteur. Le remplacer s'il est
coincé ou endommagé.

Le moteur n’a pas de puissance.

1. Vérifier le réglage de la hauteur de coupe. Relever la hau-
teur de coupe si I'herbe est haute.

2. Vérifier le dessous du carter de lame. Nettoyer le carter
de I'herbe et autres débris.

3. Vérifier le fil de bougie. S’assurer que le fil est bien bran-
ché.

4. Nettoyer les ailettes de refroidissement du moteur de
I'herbe et des autres débris.

5. Vérifier les réglages du carburateur. Voir le manuel de
I'utilisateur du moteur.

6. Vérifier I'écartement des électrodes de la bougie. Régler
I'écartement & 0,76mm.

7. Vérifier le niveau d’huile du moteur. Refaire le plein le cas
échéant.

8. \Vérifier le filtre a air. Voir le manuel de I'utilisateur du mo-
teur.

9. Lessence est mauvaise. Vidanger et nettoyer le réservoir.
Refaire le plein avec de I'essence propre.

Vibrations excessives.

1. Lalame n’est pas équilibrée. Déposer la lame et la rem-
placer par une lame d’origine neuve.

2. Verifier si la lame est tordue ou cassée. Une lame en-
dommagée est dangereuse et doit étre remplacée.

3. Vérifier 'adaptateur de lame. Remplacer un adaptateur
cassé.

4. Siles vibrations persistent, porter la tondeuse chez un
Réparateur Agréé.

L’herbe ne s’évacue pas correctement.
1. Nettoyer le dessous du carter de la tondeuse.

2. Vérifier si la lame n’est pas trés usée. Déposer et aiguiser
la lame. Pour des raisons de sécurité, remplacer la lame
tous les deux ans par une lame de rechange d’origine.

La coupe de I’herbe n’est pas réguliére.

1. Vérifier la hauteur de coupe de chaque roue. La hauteur
de coupe doit étre la méme pour toutes les roues.

2. S’assurer que la lame est bien aiguisée.

3. Vérifier si la lame est tordue ou cassée. Une lame en-
dommagée est dangereuse et doit étre remplacée.

4. Rechercher un adaptateur de lame cassé. Le remplacer
s’il est cassé.

5. Mettre la commande d’accélérateur (le cas échéant) sur
FAST ou démarrage.

6. Vérifier la commande d’accélérateur (si la tondeuse en est
équipée). S’assurer que la commande d’accélérateur
n’est pas sur starter.

7. Mettre la commande d’accélérateur (si la tondeuse en est
équipée) sur la position FAST. Vérifier le régime moteur
en fonction du manuel de I'utilisateur du moteur.
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POLICE DE GARANTIE Prise d’effet 09/07

GARANTIE LIMITEE

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC remplacera ou réparera gratuitement toute piece du produit présentant un défaut de
matiere ou de construction ou les deux. Tous les frais de transport du produit destiné a étre remplacé ou réparé au titre de la présente
garantie restent a charge a I'acheteur. Cette garantie est applicable pendant la période et aux conditions prévues dans le présent
document. Pour toute intervention sous garantie, recherchez le Réparateur Agréé le plus proche de chez vous dans la liste des
Réparateurs sur notre site Internet www.murray.com.

Il n’existe aucune autre garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de la valeur marchande et d’adaptation a un
objectif particulier, sont limitées a un an a partir de la date d’achat ou a la période Iégale admise. Toute garantie autre est exclue.
Notre responsabilité au titre de toutes les garanties concernant des dégéts accidentels ou provoqués par I'équipement est
exclue dans la limite des exclusions autorisées par la loi. Certains pays ou Etats n’autorisent pas la limitation de la durée de la
garantie implicite et certains pays ou Etats n’autorisent pas I’'exclusion ou la limitation des dégats provoqués par accident ou
consécutifs, ce qui fait que la limitation et I'exclusion ci-dessus peuvent ne pas s’appliquer a vous. Cette garantie vous donne des droits
légaux spécifiques et vous pouvez bénéficier d’autres droits qui peuvent varier d’un pays a I'autre ou d’un Etat a I'autre.

CONDITIONS DE LA GARANTIE
Type de produit Usage privé Usage professionnel
Tondeuse a conducteur marchant 2 ans 90 jours

La période de garantie débute a la date d’achat par le premier acheteur de détail ou par le premier utilisateur commercial final, et couvre la
durée stipulée dans le tableau ci-dessus. Par «usage privé», on entend une utilisation personnelle résidentielle par I'acheteur de détail. Par
«usage professionnel», on entend toute autre utilisation, y compris a des fins commerciales, donnant lieu a rémunération ou location. Dés la
premiere exploitation du produit en usage professionnel, il est réputé étre définitivement a usage professionnel au titre de la présente garantie.

L'enregistrement de la garantie n’est pas obligatoire pour qu’elle prenne effet. Conserver le regu comme preuve d’achat. Si, lors d’une
demande d’intervention sous garantie, la date initiale d’achat ne peut étre fournie, la date de fabrication du produit sert de référence pour
déterminer la période de garantie.

AU SUJET DE LA GARANTIE

Nous acceptons les réparations sous garantie et nous excusons des dérangements occasionnés. Tout Réparateur Agréé peut effectuer des
réparations sous garantie, dont la plupart sont effectuées normalement, mais certaines peuvent ne pas étre acceptables. Par exemple, une
réparation sous garantie ne s’applique pas si le produit a été endommagé suite a une mauvaise utilisation, a 'absence d’entretien normal,
durant I'expédition, la manutention ou I'entreposage ou a cause d’une installation incorrecte. De méme, la garantie est nulle si le numéro de
série a été enlevé ou si le produit a été altéré ou modifié.

Cette garantie ne couvre que les défauts de matiere ou de construction liés au produit. Afin d’éviter tout malentendu entre le client et le
Réparateur Agréé, sont énumérées ci-apres certaines des causes de défaillance des produits qui ne sont pas couvertes par la garantie.

. Usure normale: les appareils équipés de petits moteurs, comme tous les appareils mécaniques, nécessitent un entretien régulier et le
remplacement des pieces d’usure pour fonctionner correctement. Cette garantie ne couvre pas la réparation de pieces ou de produits
dont 'usure provient d’un usage normal.

* Installation: cette garantie ne s’applique pas a un produit ayant fait I'objet d’une installation, altération ou modification inappropriée ou
interdite ni aux installations qui empéchent le démarrage et entrainent de mauvaises performances du moteur.

. Entretien inadéquat: la durée de vie de ce produit dépend des conditions dans lesquelles il est utilisé et de I'entretien qu'’il regoit. Les
intervalles d’entretien et de réglage recommandés sont indiqués dans le manuel d’utilisation. Les produits tels que motoculteurs, dresse-
bordures ou tondeuses rotatives, sont utilisés dans un environnement poussiéreux ou sale, pouvant étre la cause d’une usure qui peut
sembler prématurée. Une telle usure, lorsqu’elle est consécutive a I'entrée de poussiére, sable ou autre produit abrasif en raison d’un
mauvais entretien, n’est pas couverte par la garantie. De méme, la garantie ne couvre pas les réparations dues a des problemes décou-
lant du remplacement de pieces par des pieces non d’origine.

. Insuffisance ou erreur de carburant ou de lubrifiant: cette garantie ne couvre pas les dommages provoqués par I'utilisation de carbu-
rants éventés ou d’essences modifiées. Les dommages subis par le moteur ou ses composants, a savoir chambre de combustion, soupa-
pes, sieges de soupape, guides de soupape ou bobinage du démarreur grillé, suite a I'emploi de carburants de substitution tels que pétro-
le liquéfié ou gaz naturel, ne sont pas couverts a moins que le moteur ne soit certifié pour cet usage. Les pieces qui seraient rayées ou
cassées du fait d’'un manque d’huile ou d’'une huile polluée ou dont le degré de viscosité est inadéquat, ainsi que les composants endom-
magés en raison d’'un manque de lubrification ne sont pas couverts.

. Utilisation inadéquate: le fonctionnement approprié du produit est stipulé dans le manuel d'utilisation. Ne sont pas couverts les cas sui-
vants. Produit endommagé suite a un sur-régime, une surchauffe ou une utilisation dans un espace confiné ou la ventilation est insuffisan-
te. Bris du produit dG a des vibrations excessives résultant d’un serrage insuffisant des boulons de fixation du moteur, d’une lame ou turbi-
ne desserrée ou mal équilibrée, d’un sur-régime ou d’un vilebrequin faussé suite a un choc sur un corps dur. Dommages ou dysfonction-
nements résultant d’accidents, utilisation abusive, mauvais entretien, gel, détérioration chimique ainsi qu’'usage en dehors des capacités
recommandées stipulées dans le manuel d’utilisation.

. Mise au point normale, éléments d’usure ou réglages: cette garantie exclut les éléments d’usure tels que notamment huile, courroies,
lames, joints toriques, filtres.

. Autres exclusions: les réparations ou réglages pour une ou des pieces non fabriquées par Briggs & Stratton ne sont pas couvertes.
Cette garantie exclut les défaillances dues a des catastrophes naturelles et autres cas de force majeure hors du contréle des fabri-
cants. Sont également exclus les produits usagés, reconditionnés et de démonstration.

Les interventions sous garantie ne sont effectuées que par les Réparateurs Agréés. Recherchez-les dans la liste des Réparateurs sur notre
site Internet BRIGGSandSTRATTON.COM
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Sicurezza dell’operatore

Simboli e avvertenze

Il simbolo di avvertenza di sicurezza (A) si utilizza per identi-
ficare le norme di sicurezza sui pericoli in grado di provocare
lesioni personali. Insieme al simbolo viene utilizzata una parola
(PERICOLO, AVWERTENZA o ATTENZIONE) che indica la
natura ed il livello del potenziale pericolo. Inoltre, per rappresen-
tare il tipo di pericolo pud essere presente un simbolo di perico-
lo.

A PERICOLO indica un pericolo che, in caso di

mancato rispetto delle norme di sicurezza, provochera
gravi lesioni personali o morte.

AVVERTENZA indica un pericolo che, in caso di

mancato rispetto delle norme di sicurezza, puo
provocare gravi lesioni personali o0 morte.

ATTENZIONE indica un pericolo che, in caso di

mancato rispetto delle norme di sicurezza, puo
provocare lesioni di minore gravita.

ATTENZIONE, quando non ¢é osservato, il

simbolo di avvertenza indica una situazione che puo
provocare danni al prodotto.

A
A

Informazioni per il proprietario

Conoscenza del prodotto: se si comprende I'unita e il suo
funzionamento, si ottengono prestazioni migliori. Quando si
legge questo manuale, confrontare le illustrazioni con l'unita.
Studiare la posizione e la funzione dei comandi. Per preveni-
re incidenti, seguire le istruzioni operative e le norme della
sicurezza. Conservare questo manuale per riferimento futuro.

Responsabilita del proprietario

AVVERTENZA: questa falciatrice rotante puo
A scagliare oggetti. Se non si osservano le

istruzioni per la sicurezza riportate di seguito
possono verificarsi lesioni all’operatore o alle persone
nelle vicinanze.

E responsabilita dell’operatore seguire le istruzioni
riportate di seguito.

Normative generali di sicurezza

Per tosaerba a motore con lama rotante
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

Funzionamento generale

Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni sulla
macchina e nei manuali. Studiare in modo approfondito i
comandi e I'uso corretto del tosaerba prima di avviarlo.
Studiare bene tutte le decalcomanie di sicurezza e ope-
rative presenti su questa attrezzatura o su una qualsiasi
parte in dotazione compreso gli accessori.

Non mettere le mani o i piedi vicino alla lama o sotto la
scocca.

Consentire solo agli adulti responsabili che conoscono le
istruzioni, di utilizzare il tosaerba.

Ispezionare I'area in cui deve essere utilizzato il tosaer-
ba. La macchina pu0 scagliare piccoli oggetti a alta velo-
cita causando lesioni alle persone o danni alle proprieta.
Tenersi lontano dagli oggetti fragili, come le finestre delle
case, i vetri delle automobili, le serre, ecc.

Tenere lontano chiunque dall’area di lavoro, in particolare
bambini ed animali domestici.

Indossare indumenti appropriati come camice a maniche
lunghe o giacche. Indossare anche pantaloni. Non indos-
sare calzoncini corti.

Non indossare abiti larghi che potrebbero rimanere impi-
gliati nella macchina.

Indossare sempre mascherina o occhiali di protezione
con schermo quando si utilizza il tosaerba per protegge-
re gli occhi da oggetti estranei che possono essere sca-
gliati dall’unita.

Indossare sempre guanti da lavoro e scarponi pesanti.
Le scarpe da lavoro o gli scarponcini in pelle vanno bene
quasi per tutti. Proteggono le caviglie e gli stinchi
dell’operatore dai piccoli ramoscelli, schegge e altri detriti
e migliorano la trazione.

E consigliabile indossare un caschetto di protezione per
evitare di essere colpiti da piccoli oggetti volanti o da
rami, ramoscelli pendenti o altri oggetti che I'operatore
puo non vedere.

Non mettere in funzione il tosaerba senza protezioni ade-
guate o altri dispositivi di sicurezza rimossi.

Utilizzare questa macchina solo per I'utilizzo previsto.
Non utilizzare il tosaerba sopra materiale sparso, come
ghiaia, ramoscelli, spazzatura, ecc. in quanto esiste il
rischio di far volare gli oggetti e di danneggiare il tosaer-
ba.

Vedere le istruzioni del produttore per il funzionamento
corretto e l'installazione degli accessori. Usare solo ac-
cessori approvati dal produttore.

Usare solo di giorno o con buona luce artificiale.

Non utilizzare il tosaerba manuale sotto I'effetto di alcol,
stupefacenti o altri farmaci che possono causare sonno-
lenza o indebolire la capacita di guidare questa macchina
in sicurezza.

Non utilizzare mai il tosaerba manuale sull’erba bagnata.
Fare sempre attenzione a dove si mettono i piedi, tenere
saldamente la maniglia e camminare; non correre mai.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare la leva e il cavo dell’ac-
celeratore. Assicurarsi che il cavo sia libero e la leva non
sia danneggiata. Controllare anche il collegamento del
cavo acceleratore con la piastra di comando sul carbura-
tore che funzioni correttamente.

Arrestare il motore quando si attraversano sentieri, stra-
de o percorsi con ghiaia.
Fare attenzione al traffico quando si lavora vicino a una
strada o la si attraversa.
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21. Arrestare il motore ogni volta che si lascia la macchina
incustodita, prima di pulire, riparare o ispezionare la mac-
china assicurarsi che tutte le parti in movimento siano
ferme. Fare raffreddare il motore, staccare il cavo della
candela ed allontanarlo dalla stessa.

22. Se la macchina comincia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore, staccare il cavo della candela ed al-
lontanarlo dalla stessa. Controllare immediatamente la
causa. La vibrazione € in genere un sintomo di problema.

23. Dopo aver urtato un corpo estraneo, arrestare il motore.
Rimuovere il filo dalla candela. Ispezionare il tosaerba
per danni. Se danneggiato, riparare prima di rimetterlo in
funzione.

Ispezionare regolarmente il tosaerba. Accertarsi che non
vi siano parti piegate, danneggiate o allentate.

25. Non alzare o trasportare mai il tosaerba mentre il motore
€ acceso.

Un’esposizione prolungata a rumori e a vibrazioni da
motori a benzina va evitata. Fare delle pause e/o indos-
sare protezioni auricolari per il rumore del motore oltre a
guanti pesanti per ridurre la vibrazione nelle mani.

24.

26.

Il. Funzionamento su pendii

| pendii sono le maggiori cause di rischio per scivolamenti e
cadute che possono provocare lesioni gravi. Tutti i pendii ri-
chiedono estrema attenzione. Se non ci sono gli estremi per
un lavoro in sicurezza evitare I'utilizzo del rasaesrba.
Tosare attraversando il pendio; mai salendo e scendendo.
Rimuovere oggetti come rocce, rami, ecc.

Fare attenzione a buche, solchi o protuberanze. Lerba alta
puo nascondere ostacoli.

Non tosare vicino a pendii ripidi, fossi o argini. L'operatore
potrebbe inciampare o perdere I'equilibrio.

Non tosare pendii eccessivamente ripidi.
Non tosare pendii eccessivamente ripidi (massimo 15 gradi)

o aree in cui il terreno € molto scosceso. Prestare estrema
cautela quando si cambia la direzione dei pendii.

Non tosare sull’erba bagnata. Se non si appoggiano bene i
piedi si pud scivolare.

Ill. Bambini

Se 'operatore non € al corrente della presenza di bambini
possono verificarsi degli incidenti tragici. | bambini sono spes-
so attratti dal tosaerba e dallattivita che svolge. Non presu-
mere mai che i bambini restino dove li si & visti I'ultima volta.

1. Tenere i bambini lontani dall’area da tosare e sorvegliati
attentamente da un adulto responsabile.

2. Fare attenzione e spegnere il tosaerba quando vi sono
bambini nelle vicinanze.

3. Fare attenzione quando si cammina o si comincia a cam-
minare all’'indietro, controllare che non vi siano bambini
piccoli.

4. Non fare mai utilizzare il tosaerba ai bambini.

5. Fare particolarmente attenzione quando ci si avvicina a
angoli ciechi, arbusti, alberi o altri oggetti che possono
impedire la visuale.

IV. Manutenzione

1. Fare particolare attenzione quando si gestiscono carbu-
ranti. Questi sono infiammabili e i vapori sono esplosivi.

a. Utilizzare solo contenitori approvati.

10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

b. Non rimuovere mai il tappo del carburate o
aggiungere carburante a motore acceso. Lasciar
raffreddare il motore 2 minuti prima di effettuare il
rifornimento. Non fumare.

c. Non effettuare mai il rifornimento in luoghi chiusi.

d. Non conservare mai la macchina o il contenitore del
carburante in luoghi chiusi dove & presente una
fiamma libera, come la fiamma di uno scaldabagno o
boiler.

e. Se il serbatoio del carburante deve essere svuotato,
questa operazione va eseguita all’esterno. Il
carburante deve essere scaricato in un contenitore
idoneo e va consegnato ad un centro specializzato
per lo smaltimento.

f.  Lolio e carburante esausto debbono essere stoccati
in appositi contenitori omologati per liquidi
infiammabili.

g. | contenitori vanno consegnati ad un centro di
raccolta specializzato per lo smaltimento.

Non utilizzare mai un motore all'interno o in un’area chiu-
sa.

Non effettuare mai riparazioni o interventi con il motore in
moto. Scollegare sempre il filo della candela ed allonta-
narlo dalla candela stessa per impedire avviamenti acci-
dentali (rimuovere la chiave di accensione in caso di
avviamento elettrico). Indossare sempre protezione ocu-
lare quando si apportano regolazioni o riparazioni.

Controllare i bulloni di montaggio del motore a intervalli
frequenti per vedere se sono serrati correttamente.

Tenere tutti i dati e i bulloni serrati e mantenere I'attrezza-
tura in buone condizioni. In caso di sostituzione di parti,
accertarsi che la bulloneria di montaggio sia ben stretta.

Non manomettere mai i dispositivi di sicurezza. Control-
larne regolarmente il funzionamento corretto.

Quando si eseguono interventi di manutenzione o ripara-
zione al tosaerba, non inclinare o ruotare la macchina a
meno che non venga specificatamente indicato in questo
Manuale. Le procedure per la manutenzione ¢ le ripara-
zioni possono essere effettuate con il tosaerba in piano.
Alcune procedure saranno piu semplici se si utilizza una
piattaforma idraulica per il sollevamento o su un piano di
lavoro.

Per ridurre il pericolo di incendio, il tosaerba deve essere
mantenuto libero da erba, foglie o accumuli di altro mate-
riale. Pulire le parti contaminate da olio e benzina. Fare
raffreddare il tosaerba prima dello stoccaggio.

Arrestare e ispezionare I'attrezzatura se si urta un ogget-
to. Se necessario, riparare prima di riavviare.

Scollegare sempre il filo della candela prima di pulire,
riparare o regolare.

Non modificare il regime massimo del motore o le molle
del regolatore.

Pulire e sostituire le decalcomanie per la sicurezza e le
istruzioni quando necessario.

Mantenere sempre le protezioni e i filtri protezione polve-
re ingresso aria di raffreddamento puliti e installati per
evitare il surriscaldamento.

Ispezionare il tosaerba manuale prima dello stoccaggio.
Utilizzare solo parti di ricambio originali o raccomandate.
Sostituire la lama con una originale o raccomandata.
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Descrizione

Il tosaerba manuale & un dispositivo rotante a motore. Il
motore aziona una lama, posizionata sotto I'alloggiamento del
tosaerba. La lama si solleva e tosa 'erba. Per dare al prato la
finitura desiderata & possibile regolare I'altezza del taglio.
L'erba tagliata viene raccolta in un sacco raccoglierba
montato posteriormente, oppure, con alcuni tosaerba puo
essere riciclata per concimare il prato. L'operazione di
riciclaggio dell’erba tosata € noto come “pacciamatura”. Per i
modelli a spinta € necessario un operatore. | modelli da
autoavviamento sono dotati di un sistema di trasmissione con
ruote posteriori, che rende le operazioni di falciatura piu
semplici.

Utilizzo previsto/Limiti di utilizzo

Il tosaerba manuale & stato progettato per tosare il prato. Non
sono consentiti utilizzi diversi. Non € adatto alla falciatura di
erba che supera i 15 cm, oppure di erba mista a erbacce alte.
Il tosaerba & per utilizzo domestico. Non & adatto alle
operazioni di tosatura in parchi pubblici o campi da gioco.

Funzioni e controlli

(Figura 1) Confrontare le caratteristiche e i controlli riportati di
seguito con il proprio modello. Assicurarsi di conoscerne la
posizione e di comprenderne il significato.

Leva di arresto del motore

Maniglia superiore

Manopola o leva di blocco

Maniglia inferiore

Deflettore posteriore

Motore

. Leva di regolazione altezza

Targhetta dati nominali

Sacco raccoglierba

Maniglia di avviamento a strappo
Leva di trasmissione (modello con trazione)
Versione mulcher (paratia di chiusura)

FrXe«~"ZOMmMOoODP

lllustrazioni

IMPORTANTE: le seguenti illustrazioni si trovano sull’'unita o

sulla documentazione fornita con il prodotto. Prima di mettere
in funzione 'unita, osservare e comprendere lo scopo di ogni
illustrazione.

Avvertenze per la sicurezza (figura 23)

A. AVVERTENZA

B. IMPORTANTE: leggere il manuale dell'operatore prima di
mettere in funzione questa macchina.

C. AVVERTENZA: Lanci di oggetti. Allontanare le persone.
Leggere le istruzioni per 'utente prima di mettere in
funzione questa macchina.

D. AVVERTENZA: non utilizzare questa macchina su

pendenze superiori a 10 gradi.

AVVERTENZA: non salire gradini.

AVVERTENZA: tenere lontano mani e piedi dalla lama

rotante.
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G. ATTENZIONE: scollegare il cavo della candela prima di
qualsiasi intervento di manutenzione.
H. AVVERTENZA: schiacciamento dita.

lllustrazioni dei controlli e operative (Figura 24)
Lento

Veloce

Olio

Carburante

. Motore - Avviamento/Funzionamento/Arresto

Leva controllo trasmissione - Attivata/Disattivata

ZErxe-

Montaggio

Le illustrazioni iniziano a pagina 1.

Istruzioni per I'apertura della confezione

Il tosaerba € stato montato completamente in fabbrica.

Quando il tosaerba & stato messo nel cartone, la maniglia &

stata messa in posizione di rimessaggio. Per mettere la

maniglia in posizione operativa, seguire quanto riportato di

sequito.

1. Rimuovere il tosaerba dal cartone.

2. (Figura 2) Sollevare la maniglia inferiore (A) fino a quan-
do le estremita della maniglia inferiore non sono bloccate
nella posizione operativa (B). Serrare la manopola (D)
fino a fissare la maniglia inferiore.

3. (Figura 3)Rimuovere la manopola (A) e i fermi dalla mani-
glia inferiore (C) Portare la maniglia superiore (B) in posi-
zione operativa. Serrare le manopole (A) fino a quando la
maniglia superiore e quella inferiore non sono bloccate in
posizione.

4. (Figura 4) Per montare la fune di avviamento a strappo, &
necessario innanzitutto ingranare la leva di blocco del
motore (F). Tirare lentamente la maniglia di avviamento a
strappo (G) e installare la fune di avviamento nella guida
per fune (H).

5. (Figura 2) Sui modelli da autoavviamento, fissare i cavi

alla maniglia con gli appositi fermi(F).
ATTENZIONE: fare attenzione quando si piega o si solle-
vano le stegole. Non danneggiare i cavi. Un cavo piegato
non funziona correttamente. Prima di mettere in uso I'uni-
ta, sostituire eventuali cavi piegati o danneggiati.

Montaggio del sacco raccoglierba

1. (Figura 5) Fare scorrere il telaio (A) nell’estremita aperta
del sacco raccoglierba (B).

2. (Figura 6) Assicurarsi che la maniglia (C) si trovi al di
fuori del sacco raccoglierba. Attaccare le clip (D) al grup-
po del telaio (E).

Montaggio del sacco raccoglierba (Figura 7)

1. Per montare il sacco raccoglierba sul tosaerba, sollevare
il deflettore posteriore (F). Tenere ferma I'impugnatura (G)
del sacco raccoglierba e montare i ganci del sacco racco-
glierba (H) sull’asta rotante del deflettore posteriore (I).
Sollevare il deflettore posteriore.

IMPORTANTE: assicurarsi che i ganci del sacco raccoglierba

(H), siano montati sull’asta rotante dello sportello posteriore

M.
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Preparazione del motore

AVVERTENZA: per il tipo di benzina e olio da
A utilizzare, consultare il manuale dell’operatore

del motore. Utilizzare sempre un contenitore
omologato per benzina conforme ai requisiti di
sicurezza. Non fumare durante il rifornimento di
benzina del motore. Non rifornire il serbatoio di benzina
in un’area chiusa. Prima del rifornimento di benzina,
arrestare il motore. Lasciare raffreddare il motore per
alcuni minuti.

ATTENZIONE: il motore non contiene OLIO o BENZINA. Pri-
ma di avviare il motore, assicurarsi di rifornire con olio secon-
do le istruzioni contenute nel manuale dell’'operatore del
motore. Se il motore viene avviato senza olio, si danneggera
in modo irreparabile e non sara coperto da garanzia.

Per il tipo di benzina e olio da utilizzare, consultare il manuale
dell’'operatore del motore. Prima di utilizzare I'unita, leggere le
informazioni sulla sicurezza, il funzionamento, la
manutenzione e il rimessaggio.

Sostituzione dello scivolo di scarico.

AVVERTENZA: Prima di rimuovere o installare la
Versione mulcher (paratia di chiusura), scollega-
re il cavo dalla candela.

(Figura 8) Alcuni modelli presentano un kit opzionale.
Utilizzare la paratia (A) per eseguire la pacciamatura dell’erba
per un taglio pulito e fine. Per scaricare I'erba nel sacco
raccoglierba, rimuovere la paratia nel modo seguente.

Rimozione della paratia
1. (Figura 9) Sollevare il deflettore posteriore (B).
2. Rimuovere la paratia (A) dall’apertura di scarico.

Installazione della paratia
1. (Figura 9) Sollevare il deflettore posteriore (B).
2. Fare scorrere la paratia(A) nell’apertura di scarico.

Funzionamento

Le illustrazioni iniziano a pagina 1.

Leva di arresto del motore (Figura 10)

Rilasciare la leva di arresto del motore (A) e il motore € la
lama si arresteranno automaticamente. Per avviare e mettere
in funzione il motore, tenere la leva di arresto del motore (A)
in posizione operativa (B).

Prima di avviare il motore, eseguire varie volte I'operazione di
avviamento e stop della leva Assicurarsi che il cavo di arresto
del motore effettui la giusta corsa liberamente e che
l'interruttore di stop sul motore funzioni

Arresto del motore (figura 10)

Per spegnere il motore, rilasciare la leva di arresto (A).
Scollegare il filo dalla candela mantenendolo distante dalla
candela per evitare che il motore possa avviarsi.

Gruppo di trazione sulle ruote posteriori (Figura 11)

AVVERTENZA: per un funzionamento corretto, il
A gruppo trazione deve immediatamente

disinnestarsi quando la leva di trasmissione
viene rilasciata. Se la trazione non si disinnesta
correttamente, non utilizzare il tosaerba procedere alla
registrazione del comando o contattare un centro di
assistenza autorizzato.

I modelli semoventi sono dotati di un sistema di trazione sulle

ruote posteriori. Mettere in funzione la trasmissione nel

seguente modo.

1. Mantenere la leva di arresto del motore (A) in posizione
operativa. Avviare il motore.

NOTA: Per arrestare il motore, rilasciare la leva di arresto
del motore (A).

2. Inserire la leva di trazione (C) completamente in avanti.
La trazione € ora innestata e il tosaerba si sposta in avan-
ti.

3. Per disinserire solo la trazione, rilasciare la leva di tra-
smissione (C). Nella posizione di disimpegno (D), il to-
saerba smette di spostarsi in avanti ma il motore continua
a funzionare.

4. Per disinserire il gruppo trazione e arrestare il motore,
rilasciare completamente la leva di arresto del motore (A).

NOTA: quando la trazione non € inserita su una nuova unita,

le ruote posteriori se vengono sollevate dal terreno possono

ruotare per trascinamento. Cio € normale anche con una nuo-
va cinghia. Dopo qualche ora di funzionamento la cinghia
slitta e non trascina piu.

Avviamento del motore

AVVERTENZA: la lama ruotera quando il motore
¢ in funzione.

IMPORTANTE: prima di avviare il motore, controllare varie
volte il funzionamento della leva di arresto del motore.
Assicurarsi che il cavo di arresto del motore si sposta
liberamente e che la leva di arresto del motore funziona
correttamente.

1. Controllare il livello dell’'olio. Vedere il Manuale dell'opera-
tore per il motore.

2. Riempire il serbatoio con benzina senza piombo. Vedere
“Preparazione del motore”.

3. Assicurarsi che il filo della candela sia collegato alla can-
dela.

4. (Figura 12) Motori con primer: per la maggior parte del-
le condizioni di temperatura, spingere a fondo il bulbo del
primer (E) tre volte. In caso di tempo piu fresco, pud esse-
re necessario un adescamento aggiuntivo. Un motore
caldo in genere non richiede adescamento. Ogni volta che
si spinge il pulsante dell’avviamento, attendere due se-
condi.

NOTA: quando si avvia un nuovo motore per la prima vol-
ta, spingere il bulbo del primer 5 volte.

NOTA: un adescamento eccessivo puo ingolfare il motore
di benzina. Vedere ”ll motore non si avvia” nella sezione
Ricerca dei guasti.

5. (Figura 11) Modelli con trazione: Assicurarsi che la leva
di trasmissione (C) si trovi in posizione di disinnestamento
(D).

6. (Figura 13) Rimanere in piedi dietro al tosaerba. Usare
una mano per mantenere la leva di arresto del motore (A)
in posizione operativa come mostrato. Usare I'altra mano
per mantenere la maniglia di avviamento a strappo (F).
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7. Tirare lentamente la maniglia di avviamento a strappo fino
a quando si avverte una resistenza, quindi tirare rapida-
mente per avviare il motore. Riportare lentamente a posto
la maniglia di avviamento a strappo.

8. Se il motore non si avvia dopo 5 o 6 tentativi, consultare
la sezione “Tabella di risoluzione dei problemi”.

Prima di azionare il tosaerba

AVVERTENZA: controllare la condizione del
A sacco raccoglierba per usura o deterioramento.

Se usurate o danneggiate, sostituire le parti solo
con parti di ricambio originali.

Per riempire completamente il sacco raccoglierba, fare
funzionare il motore con il comando dell’acceleratore (se
presente) in posizione FAST (veloce).

* Per riempire completamente il sacco raccoglierba (se
presente), fare funzionare il motore con il comando
dell’acceleratore (se presente) in posizione FAST.

e Assicurarsi che il sacco raccoglierba (se presente) sia
montato correttamente.

e Controllare la condizione del sacco raccoglierba per usura
o deterioramento. Se usurate o danneggiate, sostituire le
parti solo con parti di ricambio approvate in fabbrica.

Controllare le leve che regolano I'altezza di taglio

AVVERTENZA: quando il motore é in funzione, la
A lama sta girando. Prima di modificare I’altezza di

taglio, scollegare il cavo della candela e tenerlo
lontano dalla candela.

Modelli con registri individuali delle ruote

(Figura 15)

Per modificare I'altezza del taglio, spostare la posizione della

leva (A) su ogni ruota come segue.

1. Disinnestare la leva dal selettore (A).

2. Muovere la leva in un’altra posizione del selettore.

3. Assicurarsi che ciascuna leva si trovi nella stessa
posizione del selettore in modo che il tosaerba sia a
livello.

Modelli con regolatore a leva singola
(Figure 16 e Figura 17)

Per cambiare I'altezza del taglio, spostare la posizione della
leva (B) come segue.

1. Disinnestare la leva dal selettore (B).
2. Muovere la leva in un’altra posizione del selettore.

Svuotamento del sacco raccoglierba

AVVERTENZA: prima di rimuovere il sacco
A raccoglierba, arrestare il motore. Prima di
rimuovere dell’erba dalla scocca del tosaerba,
scollegare il cavo della candela e tenerlo lontano dalla
candela.
1. (Figura 7) Sollevare il deflettore posteriore (A).
2. Tenere la maniglia (B) del sacco raccoglierba. Sollevare il
telaio (C) sopra I'asta rotante dello sportello posteriore

3. (Figura 13) Svuotare I'erba dal sacco raccoglierba (E).
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Suggerimento per il tosaerba

Alcuni modelli presentano una paratia di chiusura scarico

opzionale. Se questa ¢ installata, I'erba viene tagliata

finemente e verra facilmente riciclata. Dal momento che i

nutrienti vengono riportati sul suolo, il prato necessitera di

meno fertilizzante.

| seguenti suggerimenti miglioreranno le prestazioni e

'aspetto del prato.

e |l prato deve essere asciutto. Se I'erba € bagnata, sara
difficile tagliarla e si formeranno grossi accumuli di erba.

e L'erba non deve essere troppo alta. L'altezza massima del
taglio effettivo € di 9,8 cm. Impostare la regolazione di
taglio in modo che venga tagliato solo il terzo superiore
del prato.

e Seil prato € piu alto di 9,8 cm, saranno necessari due
passaggi. Per il primo passaggio, impostare la
regolazione di altezza nella posizione piu alta. Quindi,
abbassare la regolazione per il secondo passaggio.

e Tenere un bordo affilato sulla lama. Se la lama non €
affilata le estremita dell’erba diventano marroni.

¢ Pulire la parte inferiore della scocca del tosaerba. Se |l
prato e altri detriti si accumulano nella chiocciola interna
del tosaerba, le prestazioni saranno ridotte.

Per migliorare la qualita del taglio, tentare:

e alzare l'altezza del taglio

e tagliare piu di frequente

¢ utilizzare a una velocita di avanzamento inferiore

¢ ridurre la larghezza del taglio

e cambiare direzione

¢ tagliare una seconda volta

Assistenza e manutenzione
motori

Manutenzione dei motori
Le illustrazioni iniziano a pagina 1.
Consultare la seguente sezione relativa alla manutenzione
per mantenere 'unita in buone condizioni operative. Prima di
avviare il motore, leggere questo manuale e anche il Manuale
dell’'operatore per il motore. Tutte le informazioni di
manutenzione relative al motore si trovano nel Manuale
dell’'operatore del motore.
AVVERTENZA: prima di eseguire ispezioni,
A regolazioni (tranne al carburatore) o riparazioni,
scollegare il filo della candela e tenerlo lontano
dalla candela..

Inclinazione o rotazione del motore

(Figura 14) Attenzione:: non ribaltare il motore con la candela
rivolta verso il basso.

Quando si eseguono interventi di manutenzione al motore,
ispezionare la lama o pulire la chiocciola interna del tosaerba;
assicurarsi di inclinare sempre il motore con la candela rivolta
verso l'alto. Trasportare o ribaltare il motore con la candela
rivolta verso il basso pud causare:

- avviamento difficile

e fumo dal motore

¢ Imbrattamento della candela

e saturazione del filtro aria con olio o benzina
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Lubrificazione

1. Per prestazioni ottimali, lubrificare le ruote e tutti i punti di
rotazione con olio per motore ogni 25 ore.

2. Per lubrificare il motore fare riferimento al Manuale
dell’operatore per il motore.

NOTA: Non lubrificare il cavo di arresto del motore. | lubrifi-

canti danneggeranno il cavo e impediranno allo stesso di

muoversi liberamente. Sostituire il cavo se piegato o danneg-

giato.

Pulizia del corpo del tosaerba

AVVERTENZA: La lama ruotera quando il motore
A e in funzione. Prima di pulire il corpo del

tosaerba, arrestare il motore e scollegare il cavo
della candela e tenerlo lontano dalla candela.

Se il prato e altri detriti si accumulano all'interno della scocca
del tosaerba, le prestazioni diminuiranno. Dopo I'utilizzo,
pulire la scocca del tosaerba nel modo seguente.

1. Arrestare il motore.

2. Scollegare il filo dalla candela.

3. Pulire la scocca del tosaerba.sia sotto che sopra

Rimozione della cinghia di trasmissione

Per rimuovere o provvedere alla manutenzione della cinghia
di trasmissione, portare il tosaerba da un tecnico per
I'assistenza approvato.

Regolazione del cavo di trasmissione (figura 19)

AVVERTENZA: Prima di regolare il cavo di tra-
smissione, rilasciare la leva di arresto del moto-
re e attendere che il motore si fermi.

Se il gruppo di trasmissione non si innesta e disinnesta
correttamente, controllare che la maniglia sia montata
correttamente. Assicurarsi che tutte le parti siano in buone
condizioni, non siano rotte o piegate e che tutti i componenti
siano serrati.
Le parti usurate cambieranno le prestazioni del sistema di
trasmissione. Quando si falcia erba molto spessa o su colline,
il gruppo di trasmissione puo slittare se il cavo di trasmissione
e troppo lento. Se il gruppo di trasmissione slitta, regolare nel
modo seguente oppure portare il tosaerba in un centro di
assistenza autorizzato.
1. (Figura 19) Se il gruppo di trasmissione slitta, giare il regi-
stro del cavo (A) di un giro nella direzione come mostrato
in figura. Fare funzionare il tosaerba e testare di nuovo il
gruppo di trasmissione.

2. Se il gruppo di trasmissione slitta ancora, girare il registro
del cavo ancora di un giro per accorciarlo. Di nuovo, te-
stare il gruppo di trasmissione.

3. Ripetere la regolazione e il test fino a quando il gruppo di
trasmissione non slitta piu.

4. Prima di iniziare a falciare, assicurarsi che il gruppo di
trasmissione si disinnesti in modo corretto e che 'avanza-
mento del tosaerba si arresti. Se il gruppo di trasmissione
non si disinserisce, portare il tosaerba in un centro di assi-
stenza autorizzato prima di utilizzarla.

Manutenzione della lama (Figura 20)

AVVERTENZA: Prima di ispezionare la lama (B)
A o il mozzo lama (E), scollegare il filo della cande-

la e tenerlo lontano dalla candela. Se la lama
urta un oggetto, arrestare il motore. Scollegare il filo
dalla candela. Controllare I'unita per danni.

Controllare frequentemente la lama (B) per usura o danni
come rotture. Controllare di frequente il bullone (A) che
mantiene la lama. Tenere il bullone serrato. Se la lama urta
un oggetto, arrestare il motore. Scollegare il filo dalla candela.
Verificare I'eventuale presenza di danni dell’adattatore per
lama (E) per danni. Controllare se la lama ¢ piegata o
danneggiata, se € gravemente usurata o se sono presenti
altri danni. Prima di mettere in funzione l'unita, & necessario
sostituire le parti danneggiate con ricambi originali. Per
sicurezza, sostituire la lama ogni due anni. Tenere un bordo
affilato sulla lama. Se la lama non ¢ affilata le estremita
dell’erba diventano marroni. Per rimuovere o provvedere alla
manutenzione della lama, portare il tosaerba da un tecnico
per I'assistenza approvato.

Controllare il livello del taglio (Figura 20)

Testare l'unita in una piccola area. Se I'altezza del taglio non
e a livello oppure se I'erba tagliata non viene scaricata o
addirittura non tagliata, consultare la sezione Ricerca dei
guasti

Rimessaggio maniglia pieghevole

ATTENZIONE: fare attenzione quando si piega o si sollevano
le stegole. Non danneggiare i cavi. Un cavo piegato non fun-
ziona correttamente. Prima di mettere in uso 'unita, sostituire
eventuali cavi piegati o danneggiati.

Come ripiegare la maniglia

1. (Figura 21) Sui modelli con manopole (A), allentare le
manopole (A) che trattengono la maniglia superiore (B)
sulla maniglia inferiore (C).
ATTENZIONE: Quando la maniglia viene ripiegata o solle-
vata, assicurarsi che i cavi non restino impigliati tra le ma-
niglie superiore e inferiore oppure attorno ai fermi della
maniglia.

2. (Figura 22) Ruotare la maniglia superiore (B) verso il re-

tro dell’'unita.

Spingere le estremita della maniglia inferiore (C).

4. Ruotare la maniglia in avanti sul motore come indicato.
Accertarsi che i cavi non siano danneggiati.

w

Sollevamento della maniglia

1. (Figura 22) Tirare la maniglia inferiore (C) fino a quando

le estremita della maniglia inferiore non sono bloccate in

posizione operativa. Fissare con i fermi.

Sollevare la maniglia superiore (B) in posizione operativa.

3. (Figura 21) Sui modelli con manopola (A), serrare le ma-
nopole.

N

Preparazione del tosaerba per il rimessaggio
AVVERTENZA: Non svuotare il serbatoio quando
A ci si trova all’interno di un edificio, accanto a
fiamme o mentre si fuma. | vapori del carburante
possono provocare un’esplosione o un incendio.
1. Svuotare il serbatoio del carburante.
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2. Lasciare il motore in funzione fino a esaurimento benzina.

3. Togliere I'olio dal motore caldo. Rimettere I'olio nuovo nel
carter del motore.

4. Rimuovere la candela dal cilindro. Versare circa 28 g di
olio allinterno del cilindro. Tirare la fune dell’avviamento a
strappo in modo tale che I'olio possa distribuirsi per pro-
teggere il cilindro. Installare una nuova candela.

5. Pulire dallo sporco e dai detriti le alette di raffreddamento

del cilindro e il corpo del motore.

Pulire la scocca interna del tosaerba.

Pulire a fondo il tosaerba per proteggere la vernice.

Posizionare I'unita in un locale ventilato.

Assicurarsi che il sacco raccoglierba sia vuota. Eventuali

residui di erba nel sacco durante il rimessaggio possono

danneggiare il sacco.

© © N o

Ordine dei pezzi di ricambio.

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali o
consigliati dal produttore. Non alterare o modificare le parti di
guesto prodotto. Per ottenere i pezzi di ricambio appropriati &
necessario fornire il numero di modello che si trova sulla
targhetta del prodotto.

Al momento dell'ordine, & necessario fornire le seguenti
informazioni.

¢ Numero di modello

* Numero di serie

e Codice parte

¢ Quantita

Se non sono reperibili le parti o 'assistenza nei modi indicati
in precedenza, contattare:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CWwW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Ricerca dei guasti

Il motore non si avvia.

1. Accertarsi che il serbatoio del carburante sia pieno di ben-
zina pulita. Non utilizzare benzina vecchia.

2. Su un motore freddo, premere il primer di adescamento
benzina (opzionale su alcuni modelli) per cinque volte.

3. Assicurarsi che il filo della candela sia collegato alla can-
dela.

4. Regolare il carburatore. Vedere il Manuale dell’operatore
per il motore.

5. 1l motore € ingolfato, la benzina e entrata nel cilindro. Ri-
muovere e asciugare la candela. Tirare la maniglia di av-
viamento a strappo varie volte. Installare la candela.
Collegare il filo alla candela. Avviare il motore.

6. L’avviamento del motore ¢ difficoltoso, la macchina € su
erba bagnata o alta. Muovere il tosaerba su una superficie
pulita e asciutta.

7. Assicurarsi che la leva di arresto del motore sia in posizio-
ne operativa.

8. Assicurarsi che il rubinetto benzina sia in posizione ON.
Aperto Vedere il Manuale dell’'operatore per il motore.
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Il motore non si spegne.
1. Rilasciare la leva di arresto del motore.

2. Controllare il cavo di arresto del motore. Sostituire il cavo
se piegato o danneggiato.

Le prestazioni del motore non sono ottimali.

1. Controllare l'altezza delle impostazioni di taglio. Sollevare
l'altezza del taglio se I'erba ¢ alta.

2. Controllare la parte inferiore del corpo della lama. Pulire il
corpo della lama da erba e altri detriti.

3. Controllare il filo alla candela. Accertarsi che il filo sia col-
legato.

4. Pulire le alette di raffreddamento del motore da erba e altri
detriti.

5. Verificare le regolazioni del regolatore. Vedere il Manuale
dell’'operatore per il motore.

6. Controllare la distanza fra gli elettrodi della candela. Impo-
stare la distanza fra gli elettrodi della candela a 0,76 mm.

7. Controllare la quantita di olio nel motore. Rabboccare con
olio nuovo se necessario.

8. Controllare il filtro dell’aria del motore. Vedere il Manuale
dell’'operatore per il motore.

9. Il carburante e contaminato o vecchio. Svuotare e pulire il
serbatoio del carburante. Riempire il serbatoio con benzi-
na pulita.

Vibrazione eccessiva.

1. Lalama non ¢ bilanciata. Rimuovere la lama e sostituirla
con una lama di ricambio originale.

2. Controllare che la lama non sia piegata o rotta. Una lama
danneggiata é pericolosa e deve essere sostituita.

3. Controllare il mozzo lama. Sostituire eventuali mozzi
lama rotti.

4. Se la vibrazione continua, portare il tosaerba in un centro
di assistenza autorizzato.

L’erba non viene scaricata correttamente.

1. Pulire la scocca interna del tosaerba.

2. Controllare che la lama non sia gravemente usurata. Ri-
muovere e affilare la lama. Per sicurezza, sostituire la
lama ogni due anni con una lama di ricambio originale.

L’erba non viene tagliata in modo uniforme.

1. Controllare la regolazione dell’altezza di ogni ruota. La
regolazione dell’altezza deve essere uguale per ogni ruo-
ta.

2. Accertarsi che la lama sia affilata.

3. Controllare che la lama non sia piegata o rotta. Una lama
danneggiata é pericolosa e deve essere sostituita.

4. Controllare eventuali mozzi lama rotti. Sostituire even-
tuali mozzi lama rotti.

5. Portare la leva di comando dell’acceleratore (se esiste) in
posizione FAST o di avvio.

6. Controllare la leva di comando dell’acceleratore (se
esiste). Assicurarsi che il comando dell’acceleratore non
si trovi in posizione di choke (aria chiusa).

7. Portare la leva di comando dell’acceleratore (se esiste) in
posizione FAST. Controllare la velocita del motore secon-
do il Manuale dell’operatore per il motore.
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POLITICA DI GARANZIA In vigore da 09/07

GARANZIA LIMITATA
La Briggs & Stratton Power Products Group, LLC sostituira o riparera, senza alcun costo, tutte le parti del prodotto che risultano
difettose nel materiale, nella manodopera o entrambi. Le spese di trasporto relative al prodotto che deve essere riparato o sostituito in
base a questa garanzia devono essere sostenute dall’acquirente. Questa garanzia € valida solo per il periodo di tempo e le condizioni
indicate di seguito. Per I'assistenza in garanzia, rivolgersi al Centro di assistenza autorizzato della propria area. Per I'assistenza in
garanzia, rivolgersi al Centro di assistenza autorizzato piu vicino cercandolo sulla mappa tramite il sito Web www.murray.com.
Non viene riconosciuta nessun’altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, incluse quelle di commerciabilita e adattabilita a
scopi particolari, sono limitate a un anno dall’acquisto o al periodo di tempo previsto per legge e tutte le garanzie implicite
vengono escluse. La responsabilita per i danni incidentali e consequenziali &€ esclusa nei termini previsti dalla legge. Alcuni stati
0 paesi non consentono limitazioni sulla durata della garanzia implicita e alcuni stati o paesi non consentono I’esclusione o la
limitazione dei danni incidentali o consequenziali, quindi tali limitazioni o esclusioni non si applicano in questi casi. Questa garanzia da
allacquirente specifici diritti legali ma lo stesso puo avere altri diritti che variano di stato in stato o di paese in paese.

TERMINI DELLA GARANZIA
Tipo di prodotto Uso privato Uso commerciale
Tosaerba manuale 2 anni 90 giorni

Il periodo di garanzia inizia alla data di acquisto del primo consumatore o utente commerciale e si conclude come indicato nella seguente
tabella. Per "uso privato” si intende I'utilizzo effettuato da un acquirente al dettaglio presso la propria residenza. Per "uso commerciale” si
intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, compreso quello commerciale che include I'uso per conto terzi e il noleggio. Dopo che un prodotto € stato
utilizzato ad uso commerciale, sara sempre classificato come prodotto per uso commerciale ai fini di questa polizza di garanzia.

Per ottenere la garanzia non € necessaria alcuna registrazione della stessa. Conservare la ricevuta dell’acquisto. Se non si fornisce prova
della data dell’acquisto iniziale quando si richiede un intervento in garanzia, la data di produzione del prodotto verra utilizzata per determinare
la validita della garanzia.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Siamo lieti di effettuare le riparazioni in garanzia e ci scusiamo per gli eventuali inconvenienti. Le riparazioni in garanzia possono essere
eseguite presso tutti i Centri di Assistenza Autorizzati. La maggior parte delle riparazioni in garanzia viene gestita come semplice procedura di
routine; tuttavia, alcune richieste di garanzia non appaiono giustificate. Ad esempio, la garanzia non verra applicata nel caso in cui il danno al
prodotto si sia verificato a causa di un cattivo uso o di trascuratezza, oppure di una scorretta manutenzione, o ancora, in caso di danni durante
la spedizione, I'imballaggio, il rimessaggio o l'installazione. Altrettanto, la garanzia sara invalidata nel caso in cui sia stato rimosso il numero di
serie del prodotto oppure il prodotto sia stato alterato o modificato.

La presente garanzia copre esclusivamente i difetti di materiale e/0 manodopera. Per evitare incomprensioni tra cliente e Centro di Assistenza
Autorizzato, di seguito sono riportate alcune delle cause di difetti ai prodotti non coperte dalla garanzia.

. Normale usura: Piccolo motore Per il corretto funzionamento, le attrezzature a motore necessitano della sostituzione periodica delle parti
di normale usura, come tutti i dispositivi meccanici. La garanzia non copre le riparazioni di quelle parti del prodotto e del motore che si
sono usurate.

. Installazione: La presente garanzia non copre i prodotti soggetti a installazioni improprie o non autorizzate, manomissioni o modifiche
nonché le installazioni che possono impedire I'avviamento o ridurre le prestazioni del motore.

. Manutenzione impropria: La durata del presente prodotto dipende dalle condizioni di utilizzo e dalla relativa manutenzione. Gli intervalli
di manutenzione e regolazione raccomandati sono riportati nel Manuale dell’Operatore. | prodotti come motozappe, bordatori e rasaerba
vengono spesso utilizzati in ambienti sporchi o polverosi, che possono provocarne I'usura prematura. Tale usura, dovuta alla penetrazione
di sporcizia, polvere o altri materiali abrasivi per la manutenzione impropria del prodotto non & coperta dalla garanzia. La garanzia non
copre le eventuali riparazioni dovute a difetti provocati da ricambi non originali.

. Carburante e/o alimentazione insufficienti o impropri: La presente garanzia non copre danni dovuti all'uso di carburante stantio o
benzine modificate. Danni al motore oppure ai relativi componenti come camera di combustione, valvole, sedi e guide delle valvole, avvol-
gimenti del motorino di avviamento ecc. dovuti all’'uso di carburanti alternativi come GPL, metano ecc. non sono coperti dalla garanzia a
meno che il motore non sia omologato per il funzionamento con tali carburanti. Inoltre non sono coperti componenti rigati o rotti per I'uso
del prodotto con olio lubrificante insufficiente, contaminato o di tipo errato oppure componenti danneggiati per la mancata lubrificazione.

. Uso improprio: L'uso corretto del prodotto & illustrato nel Manuale dell’Operatore. Danni al prodotto dovuti a fuorigiri, surriscaldamento o
funzionamento in spazi limitati senza una ventilazione sufficiente. Danni al prodotto per vibrazioni eccessive dovute ad allentamento degli
elementi di fissaggio del motore, lame o giranti allentate o sbilanciati, fuorigiri oppure albero motore piegato per I'urto con un corpo estra-
neo. Danni o malfunzionamenti per incidenti, abusi, manutenzione impropria, gelo o deterioramento da parte di sostanze chimiche nonché
il superamento delle capacita specificate nel Manuale dell’Operatore non sono coperti dalla garanzia.

. Normale messa a punto, materiale di consumo o regolazioni: La presente garanzia non copre il materiale di consumo come olio,
cinghie, lame, O-ring, filtri ecc.

*  Altre esclusioni: Non sono coperte le riparazioni o le regolazioni di parti che non sono prodotte dalla Briggs & Stratton. Questa garanzia
esclude i guasti dovuti a cause di forza maggiore ed eventi che non possono essere controllati dal produttore. Esclude inoltre i
prodotti usati, ricondizionati e usati per le demo.

L'assistenza in garanzia € disponibile solo attraverso i Centri assistenza autorizzati. Individuare il centro sulla mappa di localizzazione
all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Gebruiker veiligheid

Symbolen en Waarschuwingen

Het veiligheid waarschuwingssymbool A wordt gebruikt om
veiligheidsinformatie te identificeren over gevaren die kunnen
resulteren in persoonlijk letsel. Een signaalwoord (GEVAAR,
WAARSCHUWING, of OPGEPAST) wordt met het
waarschuwingssymbool gebruikt om de waarschijnlijkheid en de
potentiéle ernst van het letsel aan te geven. Daarbij kan een
gevarensymbool gebruikt worden om het soort gevaar aan te
geven.

A GEVAAR duidt op een gevaar dat, indien niet

voorkomen, zal resulteren in de dood of ernstig
letsel.

WAARSCHUWING duidt op een gevaar dat,

indien niet voorkomen, kan resulteren in de dood of
ernstig letsel.

A
A

OPGEPAST duidt op een gevaar dat, indien niet
voorkomen, kan resulteren in minder ernstig letsel.

OPGEPAST, indien gebruikt zonder het waarschu-
wingssymbool, geeft een situatie aan die kan
resulteren in schade aan de machine.

Eigenaar informatie

Ken uw product: Als U de machine begrijpt en hoe deze
werkt, dan krijgt U de beste prestaties. Vergelijk als U dit
handboek leest de afbeeldingen met de machine. Leer de
plaats en werking van de bedieningen. Volg de gebruiksaan-
wijzing en veiligheidsregels om ongelukken te voorkomen.
Bewaar deze instructies voor naslag later.

Verantwoordelijkheden van de eigenaar

WAARSCHUWING: Deze maaimachine kan
A voorwerpen wegslingeren. Wanneer de

veiligheidsinstructies niet worden opgevolgd,
kan dit resulteren in ernstige verwondingen van de
gebruiker of omstanders.

Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar
onderstaande instructies op te volgen.

Veilige gebruiksgewoonten
Voor loopmaaiers

. Algemeen gebruik
1. Lees, begrijp en volg alle instructies op de machine in de
gebruiksaanwijzing(en). Maak Uzelf grondig vertrouwd
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10.

11.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

met de bedieningen en het juiste gebruik van een loop-
maaier voordat U begint.

Maak Uzelf vertrouwd met alle veiligheids- en gebruiks-
stickers op deze machine en op alle mogelijke aanbouw-
werktuigen of accessoires.

Plaats geen handen of voeten in de buurt van- of onder
draaiende onderdelen.

Laat alleen verantwoordelijke personen die bekend zijn
met de instructies de loopmaaier gebruiken.

Inspecteer het gebied waar de maaier gebruikt gaat wor-
den. Uw machine kan kleine voorwerpen met hoge snel-
heid verplaatsen met persoonlijk letsel of beschadiging
van eigendommen als gevolg. Blijf uit de buurt van
breekbare voorwerpen zoals ramen van auto’s, huizen
en broeikassen.

Houd het gebied waar de machine gebruikt wordt vrij van
alle personen, vooral kleine kinderen en huisdieren.

Draag toepasselijke kleding zoals een shirt of jack met
lange mouwen. Draag ook een lange broek. Draag geen
korte broek.

Draag geen losse kleding die in de machine verstrikt kan
raken.

Draag altijd een veiligheidsbril bij het gebruik van een
loopmaaier om uw ogen te beschermen tegen voorwer-
pen van buitenaf die vanaf de machine kunnen worden
weggeslingerd.

Draag altijd werkhandschoenen en stevige schoenen.
Lederen werkschoenen of korte laarzen werken prima
voor de meeste mensen. Deze beschermen de enkels en
schenen van de gebruiker tegen takjes, splinters en an-
der vuil en verbeteren de grip.

Het wordt aangeraden hoofdbescherming te dragen om
te voorkomen dat U geraakt wordt door kleine rondvlie-
gende voorwerpen of laag hangende takken, twijgen, of
andere voorwerpen die niet door de gebruiker worden
opgemerkt.

. Gebruik de loopmaaier niet zonder op hun plaats zittende

afschermingen of andere beschermende voorzieningen.

Gebruik deze machine alleen waarvoor deze bedoeld is.
Gebruik de maaier niet over los materiaal zoals gravel,
takken, afval enz. die het risico veroorzaken van wegge-
slingerde voorwerpen of schade aan de maaier.

Raadpleeg de handleiding van de fabrikant voor de cor-

recte installatie en het gebruik van accessoires. Gebruik
uitsluitend accessoires die door de fabrikant zijn goedge-
keurd.

Uitsluitend in daglicht of goed kunstlicht gebruiken.

Gebruik de loopmaaier niet wanneer U onder de invioed
bent van alcohol, drugs of andere medicijnen die duize-
ligheid kunnen veroorzaken of uw bekwaamheid om de
machine veilig te bedienen kunnen beinvioeden.
Gebruik een maaier nooit in nat gras. Zorg ervoor dat U
stevig staat: houd de hendel stevig vast en loop; nooit
rennen.

Inspecteer voor ieder gebruik de gaskabel en bedie-
ningshendel. Controleer of de kabel vrij en niet bescha-
digd is. Controleer ook de kabelverbindingen naar de
carburateur voor knikken, losse fittingen en belemmerin-
gen. Controleer of de bedieningshefboom correct werkt.
Stop de motor bij het oversteken van gravel opritten,
voetpaden of wegen.

Kijk uit voor verkeer bij gebruik in de buurt van- of bij het
oversteken van wegen.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

Stop de motor altijd wanneer U de machine achterlaat,
voordat U de machine reinigt, repareert of inspecteert,
controleer of alle bewegende delen gestopt zijn. Laat de
motor afkoelen, ontkoppel de bougiekabel en houd deze
weg van de bougie.

Wanneer de machine ongewoon begint te trillen, stop
dan de motor, ontkoppel de bougiekabel en voorkom dat
deze de bougie raakt. Controleer onmiddellijk wat de
oorzaak is. Trillingen zijn gewoonlijk een waarschuwing
voor problemen.

Stop de motor na het raken van een voorwerp. Verwijder
de kabel van de bougie. Inspecteer de loopmaaier op
schade. Repareer de loopmaaier voordat deze weer ge-
start en gebruikt wordt.

Inspecteer de loopmaaier regelmatig. Controleer of er
geen onderdelen krom, beschadigd of los zijn.

Til of draag een loopmaaier nooit terwijl de motor nog
draait.

Langdurige blootstelling aan lawaai en trillingen van een
door een benzinemotor aangedreven loopmaaier dient
voorkomen te worden. Neem regelmatig pauzes en/of
draag gehoorbescherming tegen motorlawaai en werk-
handschoenen om trillingen in de handen te verminde-
ren.

Gebruik op hellingen

Hellingen zijn een belangrijke oorzaak van ongelukken door
slippen en vallen die kunnen resulteren in ernstig letsel. Alle
hellingen vragen extra voorzichtigheid. Als U zich niet prettig
voelt op een helling, maai deze dan niet.

Maai langs het horizontale oppervlak van hellingen; nooit
omhoog en omlaag.

Verwijder objecten zoals stenen, takken, enz.

Let op gaten, groeven of hobbels. Lang gras kan obstakels
verbergen.

Maai niet in de buurt van bunkers, greppels of kades. De
gebruiker zou zijn grip of balans kunnen verliezen.

Maai niet op overmatig steile hellingen.

Maai niet op overmatig steile hellingen (maximaal 15 graden)

of gebieden waar de bodem erg ruw is. Wees extra voorzich-
tig bij het veranderen van richting op hellingen.

Maai geen nat gras. Verminderde grip kan slippen veroorza-

ken.

Kinderen

Er kunnen tragische ongevallen voorkomen als de gebruiker
niet op de aanwezigheid van kinderen let. Kinderen worden

vaak aangetrokken door de maaier en de bijbehorende activi-

teiten. Neem nooit aan dat kinderen daar blijven waar U ze
het laatst zag.

1.

2.

>

Houd kinderen weg uit het te maaien gebied en laat ze
onder de hoede van een verantwoordelijke volwassene.
Zet de loopmaaier uit wanneer kinderen het gebied bin-
nenkomen.

Kijk voor- en tijdens het achteruit maaien achterom en
omlaag en let op kleine kinderen.

Laat kinderen nooit de loopmaaier gebruiken.

Wees extra voorzichtig bij het naderen van blinde hoe-
ken, bossages, bomen of andere voorwerpen die het
uitzicht belemmeren.

IV.

1.

11.

12.
13.

14,
15.
16.

Service

Wees extra voorzichtig bij het behandelen van benzine
en andere brandstoffen. Deze zijn brandbaar en dampen
zijn explosief.

a. Gebruik uitsluitend een goedgekeurde jerrycan.

b. Nooit met draaiende motor de tankdop verwijderen
of bijtanken. Laat de motor afkoelen voordat
bijgetankt wordt. Niet roken.

c. Nooit de machine binnenshuis bijtanken.

d. Sla de machine of jerrycan nooit binnenshuis op
waar zich een open vlam, zoals in een geiser of
boiler, bevindt.

e. Wanneer de tank afgetapt moet worden, dan dient
dit buitenshuis te gebeuren. De afgetapte brandstof
moet worden bewaard in een container die daar
specifiek voor is ontworpen of het moet zorgvuldig
worden afgevoerd.

f.  Oude olie en benzine moeten zorgvuldig in
containers worden gegoten die specifiek voor olie en
benzine ontworpen zijn.

g. Gevulde containers moeten voor recyclen
voorzichtig vervoerd worden naar een
scheidingscentrum.

Laat een motor nooit binnenshuis of in een afgesloten

gebied draaien.

Voer nooit reparaties of afstellingen uit met draaiende

motor. Ontkoppel de bougiekabel en houd deze weg van

de bougie om per ongeluk starten te voorkomen (verwij-
der de contactsleutel bij elektrisch gestarte motoren).

Draag altijd oogbescherming wanneer U afstellingen of

reparaties uitvoert.

Controleer regelmatig of de motorbevestigingsbouten

nog vast zitten.

Zorg dat alle moeren en bouten strak zitten en houd de

apparatuur in goede staat. Als er onderdelen worden

vervangen, zorg er dan voor dat het bevestigingsmate-
riaal goed vast zit.

Rommel nooit met veiligheidsvoorzieningen. Controleer

regelmatig of deze nog goed werken.

Kantel de maaier tijdens service of reparatie niet omhoog

tenzij dit uitdrukkelijk in deze gebruiksaanwijzing vermeld

wordt. Service- en reparatieprocedures kunnen worden
uitgevoerd met de loopmaaier in rechtopstaande positie.

Sommige procedures zullen eenvoudiger zijn wanneer

de machine op een verhoogde tafel of werkoppervlak

geplaatst is.

Houd om brandgevaar te voorkomen de loopmaaier vrij

van gras, bladeren of ander opgehoopt vuil. Verwijder

gemorste olie of benzine. Laat de loopmaaier afkoelen
voordat deze wordt opgeslagen.

Stop en inspecteer de machine als U iets raakt. Zonodig

repareren voordat opnieuw gestart wordt.

. Altijd de bougie loskoppelen voor schoonmaken, repare-

ren of afstellen.

Verander niet de instelling van de regulateur van de mo-
tor en laat deze niet over toeren draaien.

Reinig of vervang veiligheidsstickers zonodig.

Houd ter bescherming tegen oververhitting van de motor
altijd de vuilafscherming van de motor schoon en op zijn
plaats.

Inspecteer de loopmaaier voor opslag.

Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen.
Vervang het maaimes door een door de fabriek goedge-
keurd onderdeel.

nl 71




Beschrijving

De loopmaaier is een grasmaaier van het roterende type,
aangedreven door een motor. De motor drijft een maaimes
aan dat zich onder het maaierhuis bevindt. Het mes komt
omhoog en snijdt het gras af. De maaihoogte kan worden
aangepast zodat u het gazon op de gewenste wijze kunt
afwerken. Het afgemaaide gras wordt opgevangen in een
graszak aan de achterzijde of het kan bij bepaalde maaiers
worden gerecycled, zodat het kan dienen als gazonvoeding.
Het zo gerecyclede gras wordt ook wel mulch of muls
genoemd. Bij de duwmodellen moet de bestuurder de maaier
zelf duwen. Modellen met aandrijving hebben een
achterwielaandrijvingssysteem waardoor het maaien
gemakkelijker gaat.

Waarvoor het apparaat bedoeld is/waarvoor niet

De loopmaaier is gemaakt voor het maaien van gazongras.
Elk ander gebruik is niet toegestaan. De maaier is niet
gemaakt voor het maaien van gras dat langer is dan 15 cm
noch voor het maaien van gras met hoog onkruid. De
grasmaaier is alleen geschikt voor privégebruik voor gazons
van woonhuizen. Hij is niet geschikt voor het maaien van gras
in openbare parken of het maaien van sport- en speelvelden.

Kenmerken en bedieningsfuncties

(Afb. 1) Vergelijk de volgende kenmerken en bedieningen
met uw model. Zorg ervoor dat u hun locatie en doel kent.

Motor stophefboom
Bovenste hendel

Knop of vergrendelhefboom
Onderste hendel
Achterklep

Motor

. Hoogteverstelling
Naamplaat

Graszak
Repeteerstartergreep
Aandrijvinghefboom (Zelfrijdend model)
Mulchplug

FrXe~"IOMmMOUOWP

Afbeeldingen

BELANGRIJK: De volgende afbeeldingen bevinden zich op
uw machine of in de literatuur die met uw product is geleverd.
Voordat u de machine gebruikt dient u de betekenis en het
doel van elke afbeelding te leren en begrijpen.

Pictogrammen veiligheidswaarschuwingen

(Afb. 23)

A. WAARSCHUWING

B. BELANGRIJK: Lees de gebruiksaanwijzing voordat deze
machine gebruikt wordt.

C. WAARSCHUWING: Weggeslingerde voorwerpen. Houd
omstanders op afstand. Lees de gebruiksaanwijzing
voordat deze machine gebruikt wordt.

D. WAARSCHUWING: Gebruik deze machine niet op
hellingen groter dan 10 graden.

E. WAARSCHUWING: Niet op staan.
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F. WAARSCHUWING: Houd handen en voeten weg van het
ronddraaiende mes.

G. VOORZICHTIG: Neem de bougiekabel los van de bougie
voordat onderhoud aan de machine wordt uitgevoerd.

H. WAARSCHUWING: Vingerletsel.

Bediening en gebruik afbeeldingen (Afb. 24)
Langzaam

Snel

Olie

Brandstof

. Motor - Start/’"Run” (=aan)/Stop

Aandrijving bedieningshefboom -
Ingeschakeld/Uitgeschakeld

ZErXxXe~

Montage

lllustraties en afbeeldingen beginnen op blz. 1.

Instructies voor het uitpakken

De maaier was volledig geassembleerd op de fabriek. Toen

de maaier in het karton werd verpakt, is de hendel in de stand

“opslag” gedaan. Volg de onderstaande stappen om de

hendel in de normale gebruikspositie te plaatsen.

1. Verwijder de maaier uit het karton.

2. (Afb. 2) Trek de onderste hendel (A) omhoog tot de uit-
einden hiervan in de gebruiksstand vergrendelen (B).
Draai knop (D) vast tot de onderste hendel stevig vast zit.

3. (Afb. 3) Verwijder de knop (A) en het bevestigingsmate-
riaal van de onderste hendel (C) Zet de bovenste hendel
bovenste hendel (B) in de bedrijfsstand. Draai de knop-
pen (A) vast tot de bovenste en de onderste hendel op
hun plaats vergrendeld zijn.

4. (Afb. 4) Om het repeteerstarterkoord te monteren, moet u
eerst de stophefboom van de motor inschakelen (F). Trek
langzaam aan de hendel van de repeteerstarter (G) en
installeer het koord van de repeteerstarter in de koordge-
leider (H).

5. (Afb. 2) Zet op modellen met een eigen aandrijfsysteem
de kabels vast in de hendel met de kabelklemmen (F).
VOORZICHTIG: Ga zorgvuldig te werk bij het vouwen of
oprichten van de hendel. Beschadig de kabels niet. Een
verbogen kabel werkt niet naar behoren. Vervang voordat
u de machine gebruikt een verbogen of beschadigde ka-
bel.

De grasvangzak assembleren

1. (Afb. 5) Schuif het framesamenstel (A) in het open uitein-
de van de grasvangzak (B).

2. (Afb. 6) Zorg ervoor dat hendel (C) zich buiten de vang-
zak bevindt. Bevestig de klemmen (D) aan het framesa-
menstel (E).

De grasvangzak bevestigen (Afb. 7)

1. Til om de grasvangzak te bevestigen de achterklep om-
hoog (F). Houd hendel (G) van de vangzak vast en be-
vestig de vangzakhaken (H) aan de achterklep
scharnierstang (l). Laat de achterklep zakken.

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de vangzakhaken (H) beves-

tigd zijn aan de achterklep scharnierstang (l).
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De motor prepareren

WAARSCHUWING: Raadpleeg voor de te

gebruiken benzine of olie de gebruiksaanwijzing

van de motor. Gebruik altijd een veilige jerrycan
voor de benzine. Niet roken tijdens het met benzine
bijvullen van de motor. Vul niet binnenshuis benzine bij.
Stop de motor voordat benzine wordt toegevoegd. Laat
de motor verscheidene minuten afkoelen.

OPGEPAST: In de motor zit geen olie of benzine. Zorg er
voordat u de motor start voor dat olie volgens de instructies in
de gebruiksaanwijzing wordt bijgevuld. Wanneer u de motor
zonder olie start, zal deze onherstelbaar beschadigen en dit
zal niet door garantie gedekt zijn.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de motor voor de te
gebruiken olie en benzine. Lees voordat u de machine
gebruikt de informatie over veiligheid, gebruik, onderhoud en
opslag.

De mulchplug vervangen

WAARSCHUWING: Ontkoppel voordat u de
mulchplug verwijdert of installeert de bougieka-
bel en houd deze weg van de bougie.

(Afb. 8) Sommige modellen hebben een optionele mulchplug.
Gebruik de mulchplug (A) om gras te mulchen voor een
schoon, fijn resultaat. Verwijder de mulchplug als volgt om
gras in de vangzak op te vangen.

De muichplug verwijderen
1. (Afb. 9) Til de achterklep op (B).
2. Verwijder de mulchplug (A) uit de uitworpopening.

De mulchplug installeren
1. (Afb. 9) Til de achterklep op (B).
2. Schuif de mulchplug (A) in de uitworpopening.

Werking

lllustraties en afbeeldingen beginnen op biz. 1.

Motorstophefboom (Afb. 10)

Laat de motorstophefboom los (A) en de motor en het
maaimes zullen automatisch stoppen. Houd de
motorstophefboom (A) in de bedrijfsstand (B) om de motor te
starten en gebruiken.

Bedien voordat u de motor start de motorstophefboom enige
malen. Controleer of de motorstopkabel vrij beweegt en of de
motorstophefboom correct functioneert.

De Motor Stoppen (Afb. 10)

Laat, om de motor te stoppen de motorstophefboom los (A).
Ontkoppel de bougiekabel en houd deze weg van de bougie
om te voorkomen dat de motor start.

Achterwielaandrijvingsysteem (Afb. 11)
WAARSCHUWING: Voor veilig gebruik moet het

A aandrijfsysteem onmiddellijk ontkoppelen

wanneer de aandrijfhefboom losgelaten wordt.

Wanneer het aandrijfsysteem niet naar behoren

functioneert, gebruikt de maaier dan niet tot het

aandrijfsysteem afgesteld of gerepareerd is door een
geautoriseerd service centrum.

Zelf-aangedreven modellen hebben een

achterwielaandrijvingsysteem. Gebruik dit systeem als volgt.

1. Houd de motorstophefboom (A) in de stand “in bedrijf’.
Start de motor.

NOOT: Laat, om de motor te stoppen de motorstophef-
boom los (A).

2. Duw de aandrijvinghefboom (C) volledig vooruit. Het aan-
drijfsysteem is nu ingeschakeld en de maaier zal vooruit
bewegen.

3. Laat voor het uitsluitend ontkoppelen van het aandrijfsys-
teem de aandrijfhefboom(C) los. In de ontkoppelde positie
(D), zal de maaier niet meer voorwaarts bewegen maar
de motor zal blijven draaien.

4. Laat, om zowel het aandrijfsysteem te ontkoppelen als
ook de motor te stoppen, de motorstophefboom (A)los.
NOOT: Wanneer het aandrijfsysteem op een nieuwe machine
ontkoppeld wordt, is het mogelijk dat de achterwielen blijven
draaien indien deze van de grond getild worden. Dit is nor-
maal met een nieuwe V-snaar en zal stoppen na 1 of 2 uur

gebruik.

De Motor Starten

WAARSCHUWING: Het mes zal ronddraaien
wanneer de motor loopt.

BELANGRIJK: Bedien, voordat u de motor start, de motor-
stophefboom enkele malen. Overtuig u ervan dat de
motorstopkabel vrij kan bewegen en dat de
motorstophefboom naar behoren werkt.

1. Controleer de olie. Zie de gebruiksaanwijzing van de mo-
tor.

2. Vul de brandstoftank met normale ongelode benzine. Zie
“de motor voorbereiden”.

3. Zorg ervoor dat de bougiekabel is aangesloten op de bou-
gie.

4. (Afb. 12) Motoren met primer: Druk voor de meeste
temperaturen de primerbalg (E) driemaal stevig in. Bij
kouder weer kan extra primen nodig zijn. Een warme mo-
tor verlangt meestal geen primen. Wacht telkens nadat u
de primerbalg heeft ingedrukt twee seconden.

NOOT: Druk bij het starten van een nieuwe motor de pri-
merbalg vijf maal in.

NOOT: Overmatig primen kan de carburateur met benzine
doen overstromen. Zie “motor start niet” in het deel Sto-
ringzoeken.

5. (Afb. 11) Zelf-aangedreven modellen: Zorg ervoor dat
de aandrijfhefboom (C) zich in ontkoppelde positie bevindt
D).

6. (Afb. 13) Sta achter de maaier. Gebruik €één hand om de
motorstophefboom als getoond vast te houden (A) in de
stand bedrijf. Houd met de andere hand de repeteerstar-
tergreep (F)vast.

7. Trek langzaam de repeteerstartergreep uit tot er weer-
stand gevoeld wordt, trek dan snel om de motor te star-
ten. Laat de repeteerstartergreep langzaam terugkeren.
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8. Raadpleeg indien de motor niet in 5 of 6 pogingen start
het hoofdstuk Storingzoeken.

Voordat u de maaier gaat gebruiken
WAARSCHUWING: Controleer de conditie van
de grasvangzak op slijtage of vervorming.
Vervang onderdelen indien deze versleten of
beschadigd zijn door originele onderdelen.
Gebruik, om de grasvangzak volledig te vullen, de motor met
de snelheidsbediening (indien hiermee uitgerust) in de volgas
positie.
¢ Gebruik, om de grasvangzak volledig te vullen (indien
hiermee uitgerust), de motor met de snelheidsbediening in
de volgas stand (indien uitgerust met dergelijke
bediening).
e Zorg dat de grasvangzak (indien de maaier hiermee is
uitgerust) goed is aangebracht.
¢ Kijk de grasvangzak na op tekenen van slijtage of
vervorming. Vervang onderdelen indien deze zijn
versleten of beschadigd alleen door originele onderdelen.

De maaihoogte verstellen
WAARSCHUWING: Het mes draait wanneer de
motor loopt. Ontkoppel voordat u de maaihoogte
verstelt de bougiekabel en houd deze weg van
de bougie.

Modellen met individuele wielverstelling (Afb. 15)

Beweeg om de maaihoogte te verstellen de positie van de

stelarm (A) van elk wiel als volgt.

1. Ontkoppel de stelarm (A).

2. Verplaats de stelarm naar een andere stand.

3. Zorg ervoor dat elke stelarm zich in dezelfde positie
bevindt zodat de maaier vlak maait.

Modellen met verstelling met een enkele hefboom
(Afb. 16 en Afb. 17)

Beweeg voor het veranderen van de maaihoogte de
stelhefboom (B) als volgt.

1. Ontkoppel de stelhefboom (B).

2. Verplaats de stelarm naar een andere stand.

De grasvangzak legen
WAARSCHUWING: Stop de motor voordat u de
grasvangzak verwijdert. Ontkoppel voordat u
gras uit het maaihuis verwijdert de bougiekabel
en houd deze weg van de bougie.

1. (Afb. 7) Til de achterklep op (A).

2. Houd de hendel (B) van de grasvangzak vast. Til het fra-
mesamenstel omhoog (C) over de
achterklepscharnierstang (D).

3. (Afb. 13) Gooi het gras uit de grasvangzak weg (E).

Maaitips

Sommige modellen hebben een optionele mulchplug.
Wanneer de mulchplug geinstalleerd is, dan zal het gras fijn
versnipperd en gemakkelijk gerecycled worden. Omdat
voedingsstoffen teruggevoerd worden naar de bodem, zal het
gazon minder meststoffen nodig hebben.
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De volgende tips verhogen de prestaties en verbeteren het

aanzicht van het gazon.

¢ Het gras moet droog zijn. Wanneer het gras nat is, zal het
moeilijk te maaien zijn en zware brokken gras
veroorzaken.

* Het gras mag niet te lang zijn. De maximale hoogte om
nog effectief te maaien is 10 cm. Stel de hoogteverstelling
zodanig in dat het bovenste 1/3 deel van het gras
gemaaid wordt.

¢ Wanneer het gras hoger is dan 10 cm, moet er tweemaal
gemaaid worden. Stel de hoogteverstelling voor de eerste
maaibeurt in de hoogste stand. Verstel dan de
hoogteverstelling voor de tweede maaibeurt.

¢ Houd het maaimes scherp. Een mes dat niet scherp is,
veroorzaakt dat de uiteinden van het gras bruin worden.

* Reinig de bodem van het maaierhuis. De prestaties zullen
afnemen indien zich gras en andere verontreinigingen
ophopen.

Probeer het volgende om de maaiprestaties te verbeteren:

e vergroot de maaihoogte

* maai vaker

e gebruik een lagere rijsnelheid

¢ reduceer de maaibreedte

e verander de richting

* maai een tweede keer

Onderhoud

Motoronderhoud
lllustraties en afbeeldingen beginnen op blz. 1.
Gebruik het volgende onderhoud hoofdstuk om uw machine
in goede conditie te houden. Lees deze handleiding voordat u
de motor start en lees ook de gebruiksaanwijzing voor de
motor. Alle onderhoudsinformatie voor de motor vindt u in de
gebruiksaanwijzing voor de motor.
WAARSCHUWING: Voordat u inspectie,
afstelling of reparatie uitvoert, de bougiekabel
loskoppelen en deze weghouden van de bougie.

De motor kantelen

(Afb. 14) Voorzichtig: De motor niet kantelen met de bougie
naar beneden.

Kantel de motor altijd met de bougie omhoog wanneer u
onderhoud aan de motor uitvoert, het maaimes inspecteert of
de onderkant van het maaihuis reinigt. Het transporteren of
kantelen van de motor met de bougie omlaag zal het
volgende veroorzaken.

¢ slecht starten

¢ rokende motor

¢ vervuilde bougie

¢ met olie of benzine doordrenken van de luchtfilter

Smering

1. Smeer voor de beste prestatie de wielen en alle schar-
nierpunten elke 25 uur met motorolie.

2. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de motor voor de
smering van de motor.
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NOOQOT: Smeer niet de stopkabel van de motor. Smeermidde-
len beschadigen de kabel en voorkomen dat deze vrij kan
bewegen. Vervang de kabel indien krom of beschadigd.

Het maaierhuis reinigen

WAARSCHUWING: Het mes draait wanneer de

motor loopt. Stop de motor en ontkoppel de

bougiekabel en houd deze weg van de bougie
voordat u het maaierhuis reinigt.

Indien gras of ander vuil ophoopt onder de bodem van het
maaierhuis, zullen de prestaties afnemen. Reinig het
maaierhuis na het maaien als volgt.

1. Stop de motor

2. Ontkoppel de bougiekabel van de bougie

3. Reinig de boven- en onderkant van het maaierhuis.

De aandrijfsnaar verwijderen
Breng de maaier voor het verwijderen of onderhoud van de
aandrijfriem naar een erkende servicedealer.

De aandrijfkabel afstellen (Afb. 19)

WAARSCHUWING: Laat voordat u de aandrijfka-
bel afstelt de motorstophefboom los en wacht
tot de motor stopt.

Controleer als het aandrijfsysteem niet correct in- en

uitschakelt de hendel op juiste assemblage. Zorg ervoor dat

alle onderdelen in goede conditie zijn, niet gebroken of krom
en dat alle bevestigingsmaterialen vastzitten.

Versleten onderdelen veranderen de prestaties van het

aandrijfsysteem. Wanneer u dik gras of op heuvels maait, kan

het systeem slippen als de aandrijfkabel te los is. Als het
aandrijfsysteem slipt, het op de volgende manier afstellen of
de maaier naar een geautoriseerd service centrum brengen.

1. (Afb. 19) Indien het aandrijfsysteem slipt, de kabelverstel-
ling (A) één slag in de in de afbeelding getoonde richting
draaien. Gebruik de maaier en test het aandrijfsysteem.

2. Als de aandrijving nog steeds slipt, draai dan de kabelver-
stelling nog een slag om de kabel in te korten. Test op-
nieuw het aandrijfsysteem.

3. Herhaal de afstelling en het testen tot het aandrijfsysteem
niet meer slipt.

4. Controleer voordat u begint te maaien of het aandrijfsys-
teem correct ontkoppelt en de maaier stopt. Als het aan-
drijfsysteem niet ontkoppelt, breng dan de maaier naar
een geautoriseerd service centrum voordat u deze ge-
bruikt.

Onderhoud aan het maaimes (Afb. 20)

WAARSCHUWING: Voordat u het mes (B) of de

mesadapter (E) inspecteert; ontkoppel de bou-

giekabel en houd deze weg van de bougie. Stop
de motor als het mes iets raakt. Neem de bougiekabel
los van de bougie. Controleer de machine op schade.

Controleer het mes (B) regelmatig op beschadiging zoals
barsten. Controleer regelmatig de bout (A) die het mes
bevestigt. Zorg ervoor dat de bout vastgedraaid blijft. Stop de
motor als het mes een voorwerp raakt. Neem de bougiekabel
los van de bougie. Controleer de mesadapter (E) op
beschadiging. Controleer op een krom of beschadigd mes of
andere schade. Voordat u de machine gebruikt moeten

beschadigde onderdelen vervangen worden door
vervangingsonderdelen van de fabrikant. Vervang voor de
veiligheid het mes elke twee jaar. Houd het mes scherp. Een
bot mes veroorzaakt bruine uiteinden aan het gras. Breng de
maaier voor het verwijderen of onderhoud van het mes naar
een erkende servicedealer.

De maaihoogte controleren (Afb. 20)

Test het systeem op een klein gebied. Zie het hoofdstuk
Foutopsporing als de snijhoogte niet overal vlak is of als het
gemaaide gras niet wordt afgevoerd of als de maaier zelfs
helemaal niet maait.

Hendel inklappen Opslag

VOORZICHTIG: Ga zorgvuldig te werk bij het vouwen of
oprichten van de hendel. Beschadig de kabels niet. Een ver-
bogen kabel werkt niet naar behoren. Vervang voordat u de
machine gebruikt een verbogen of beschadigde kabel.

De hendel inklappen

1.

(Afb. 21) Op modellen met knoppen (A); draai de knop-
pen (A), die de bovenste hendel (B) aan de onderste hen-
del (C) bevestigen, los.

VOORZICHTIG: Zorg er bij het in- en uitklappen van de
hendel voor dat de kabels niet tussen de bovenste- en
onderste hendel of rond de hendelbouten bekneld raken.
(Afb. 22) Draai de bovenste hendel (B) naar de achter-
kant van de machine.

Druk de uiteinden van de onderste hendel in (C).

Draai de hendels voorwaarts over de motor als getoond.
Zorg ervoor dat de kabels niet beschadigen.

De hendel omhoog klappen

1.

N

(Afb. 22) Trek de onderste hendel (C) terug tot de uitein-
den van de onderste hendel in de gebruiksstand vergren-
delen. Zet hem vervolgens vast met
bevestigingsmateriaal.

Til de bovenste hendel (B) in de gebruikers positie.

(Afb. 21) Draai de knoppen (A) vast op modellen die hier-
mee zijn uitgerust.

De maaier voor opslag voorbereiden
g WAARSCHUWING: Tap geen benzine

binnenshuis of in de buurt van vuur of wanneer
u rookt af. Benzinedampen kunnen een explosie

of brand veroorzaken.

1.
2.

3.

o

© ®

Tap de brandstoftank af.

Laat de motor draaien totdat deze geen benzine meer
heeft.

Tap de olie uit de warme motor af. Vul het carter met ver-
se olie.

Verwijder de bougie. Giet 30 cc olie in de cilinder. Trek de
repeteerstarter langzaam uit zodat de olie de cilinder zal
beschermen. Installeer een nieuwe bougie.

Maak de koelvinnen van de cilinder en de motorbehuizing
schoon.

Reinig de onderkant van het maaierhuis.

Maak de maaier volledig schoon om de verf te bescher-
men.

Plaats de machine in een goed geventileerde ruimte.
Zorg ervoor dat er geen gras meer in de opvangbak is. In
de vangzak achtergebleven gras zal tildens opslag de zak
beschadigen.
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Vervangingsonderdelen bestellen

Gebruik uitsluitend vervangingsonderdelen die door de
fabrikant geautoriseerd of goedgekeurd zijn. Gebruik geen
aanbouwmachines of accessoires die niet specifiek voor dit
product zijn aanbevolen. Om de juiste
vervangingsonderdelen te krijgen, moet u het modelnummer
opgeven dat zich bevindt op de naamplaat van het product.
Bij bestelling is de volgende informatie nodig:

¢ Modelnummer

e Serienummer

¢ Onderdeelnummer

e Aantal

Indien u niet in staat bent op bovenstaande manier
onderdelen of service te verkrijgen, neem dan contact op
met:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Storingzoeken

De motor start niet.

1. Controleer of de brandstoftank gevuld is met schone ben-
zine. Gebruik geen oude benzine.

2. Druk bij een koude motor de primerbalg (optie op sommi-
ge modellen) vijf maal in.

3. Controleer of de bougiekabel is aangesloten op de bou-
gie.

4. Stel de carburateur af. Zie de gebruiksaanwijzing voor de
motor.

5. Er bevindt zich teveel benzine in de cilinder. Verwijder en

droog de bougie, Trek de repeteerstarter enkele malen uit.

Installeer de bougie. Sluit de bougiekabel aan op de bou-
gie. Start de motor.

6. De motor is moeilijk te starten in zwaar of hoog gras. Ver-
plaats de maaier naar een schoon en droog opperviak.

7. Controleer of de stopschakelaar van de motor in de stand
“aan” is.

8. Controleer of de benzinekraan zich in de stand “aan” of
wopen“ bevindt. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de
motor.

De motor stopt niet.
1. Laat de motorstophefboom los.

2. Controleer de motorstopkabel. Vervang de kabel wanneer
deze krom of beschadigd is.
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De motor presteert slecht.

1. Controleer de maaihoogte-instelling. Verhoog de maai-
hoogte als het gras hoog is.

2. Controleer de bodem van de maaimesbehuizing. Reinig
de mesbehuizing van gras of ander vuil.

3. Controleer de bougiekabel. Zorg ervoor dat de kabel is

aangesloten.

Reinig de koelvinnen van de motor van gras en ander vuil.

5. Controleer de carburateurafstellingen. Zie de gebruiks-
aanwijzing van de motor.

6. Controleer de elektrodeafstand van de bougie. Stel deze
af op 0,75 mm.

7. Controleer de hoeveelheid olie in de motor. Zonodig olie
bijvullen.

8. Controleer de luchtfilter van de motor. Zie de gebruiksaan-
wijzing van de motor.

9. De benzine is slecht. Tap de benzinetank af en reinig de-
ze. Vul de tank met schone benzine.

»

Overmatig trillen

1. Het mes is niet gebalanceerd. Verwijder het mes en ver-
vang het door een fabrieks vervangingsmes.

2. Controleer op een krom of gebroken mes. Een bescha-
digd mes is gevaarlijk en moet vervangen worden.

3. Controleer de mesadapter. Vervang een gebroken me-
sadapter.

4. Als het trillen aanhoudt, breng de maaier dan naar een
geautoriseerde dealer.

Het gras wordt niet correct uitgeworpen.

1. Reinig de onderkant van het maaierhuis.

2. Controleer op een ernstig versleten mes. Verwijder en
slijp het mes. Vervang het mes voor de veiligheid iedere
twee jaar door een fabrieksvervangingsmes.

Het gras wordt niet gelijkmatig gemaaid.

1. Controleer de hoogteverstelling van elk wiel. De hoogte-
verstelling moet voor elk wiel hetzelfde zijn.

2. Zorg ervoor dat het mes scherp is.

3. Controleer op een krom of gebroken mes. Een bescha-
digd mes is gevaarlijk en moet vervangen worden.

4. Controleer op een gebroken mesadapter. Vervang een
gebroken mesadapter.

5. Beweeg de toerentalbediening (indien hiermee uitgerust)
naar de stand “fast” (=volgas) of “start”.

6. Controleer de toerentalbediening (indien hiermee
uitgerust). Zorg ervoor dat de toerentalbediening zich niet
in de stand “choke” bevindt.

7. Beweeg de toerentalbediening (indien hiermee uitgerust)
naar de stand “fast” (=volgas). Controleer de snelheid van
de motor volgens de gebruiksaanwijzing van de motor.
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GARANTIEBEPALINGEN Geldig vanaf 09/07

GARANTIEBEPALINGEN

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC zal kosteloos het onderdeel of de onderdelen repareren of vervangen die
materiaalgebreken of fabricagefouten of beide vertonen. De koper draagt de transportkosten voor reparatie of vervanging vallend onder
deze garantie. Deze garantie geldt voor de onderstaande duur en is onderhevig aan onderstaande voorwaarden. Ga voor de
garantieservice naar de dichtstbijzijnde geautoriseerde servicedealer in uw regio. U vindt de dichtstbijzijnde geautoriseerde
servicedealer op de kaart met de dealerlocaties op www.murray.com.

Er geldt geen andere uitdrukkelijke garantie. Impliciete garanties, met inbegrip van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een
specifiek doel zijn beperkt tot één jaar na de datum van aankoop of voorzover wettelijk is toegestaan, en alle impliciete garanties
worden uitgesloten. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade is uitgesloten voorzover wettelijk is toegestaan.
Bepaalde staten of landen staan geen uitzonderingen toe met betrekking tot de duur van impliciete garantie, en bepaalde staten of
landen staan niet toe dat incidentele of gevolgschade wordt uitgesloten, dus mogelijk geldt bovenstaande beperking en uitsluiting niet
voor u. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten; mogelijk heeft u ook andere rechten; deze verschillen van staat tot staat en
van land tot land.

GARANTIETERMEN
Product Type Particulier gebruik  Commercieel gebruik
Grasmaaier, loopmaaier-type 2 jaar 90 dagen

De garantieperiode begint op de dag van aankoop van de eerste detailhandelconsument of commerciéle eindgebruiker en gaat door voor de
tijdsperiode in bovenstaande tabel. “Consumentengebruik” betekent persoonlijk huishoudelijk gebruik door een detailhandelconsument.
“Commercieel gebruik” betekent elk ander gebruik, inclusief inkomen verschaffend gebruik of verhuurdoeleinden. Als een product eenmaal
commercieel gebruikt is, dan zal deze daarna voor deze garantie als commercieel gebruikt worden beschouwd.

Er is geen garantieregistratie nodig om garantie te verkrijgen. Bewaar uw aankoopnota. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum
kunt overleggen op het moment dat om garantieservice wordt verzocht, dan zal de fabricagedatum van het product gebruikt worden om de
garantieperiode te bepalen.

OVER UW GARANTIE

Wij verwelkomen garantiereparatie en verontschuldigen ons voor het ongemak. Elke geautoriseerde Service Dealer kan garantiereparaties
uitvoeren. De meeste garantiereparaties zullen routinematig worden uitgevoerd, maar soms kunnen verzoeken om garantieservice niet
gerechtvaardigd zijn. Bijvoorbeeld, garantieservice is niet van toepassing als de schade aan het product het gevolg is van verkeerd gebruik,
gebrek aan regelmatig onderhoud, verzending, behandeling, opslag of verkeerde installatie. Evenzo is garantie ongeldig als het serienummer
van het product verwijderd is of als het product gewijzigd of gemodificeerd is.

Deze garantie dekt uitsluitend met het product verbandhoudende materialen. Om misverstanden die tussen dealer en klant kunnen ontstaan te
voorkomen, zijn hieronder enkele oorzaken van het defect raken van een product opgenoemd die niet onder garantie worden gedekt.

*  Normale Slijtage: Door kleine motoren aangedreven machines hebben, net als alle mechanische apparaten, periodiek onderhoud en
vervanging van onderdelen nodig om goed te presteren. Garantie dekt geen reparaties wanneer normaal gebruik de levensduur van het
product of onderdeel heeft uitgeput.

* Installatie: Deze garantie is niet van toepassing op producten die onderhavig zijn geweest aan verkeerde of niet geautoriseerde installa-
tie, verandering of modificatie. Noch installaties die starten voorkomen of onbevredigende motorprestaties veroorzaken.

*  Verkeerd Onderhoud: De levensduur van deze machine hangt af van de omstandigheden waaronder deze werkt, evenals het onderhoud
dat wordt uitgevoerd. Aanbevolen onderhoud en afstelintervallen zijn afgedrukt in de Gebruiksaanwijzing. Vaak worden producten zoals
grondfrezen, kantenmaaiers en cirkelmaaiers gebruikt in stoffige omstandigheden, waardoor wat lijkt op voortijdige slijtage kan optreden.
Zulke slijtage, indien veroorzaakt door stof, vuil of ander schurend materiaal dat het product kan binnendringen door verkeerd onderhoud,
wordt niet door garantie gedekt. De garantie zal geen reparaties dekken die het gevolg zijn van vervangingsonderdelen die niet-origineel
geproduceerde onderdelen zijn.

*  Verkeerde en/of onvoldoende brandstof of smering: Deze garantie dekt geen schade door het gebruik van verouderde brandstof, of
gemanipuleerde benzine. Schade aan de motor of motorcomponenten, zoals verbrandingskamer, kleppen, klepzetels, klepgeleiders, ver-
brande startmotorwikkelingen veroorzaakt door alternatieve brandstoffen zoals LPG, aardgas, worden niet gedekt tenzij de motor hiervoor
is gecertificeerd. Onderdelen die zijn ingelopen of gebroken doordat het product was gebruikt met onvoldoende, vervuilde of de verkeerde
kwaliteit smeerolie, evenals productcomponenten die zijn beschadigd door onvoldoende smering zijn niet gedekt.

. Misbruik tijdens gebruik: Het correcte gebruik van het product is vermeld in de gebruiksaanwijzing. Producten die beschadigd zijn door
over toeren draaien, oververhitting, of gebruik in een afgesloten ruimte zonder voldoende ventilatie, producten die defect geraakt zijn door
overmatige trillingen door een losse motorbevestiging, losse of niet-gebalanceerde messen, aandrijvingen, over toeren draaien, of een
kromme krukas door het raken van een vast voorwerp, schade of storing ten gevolge van ongelukken, misbruik of verkeerde service of
verstarring of chemische vervorming, evenals gebruik buiten de aanbevolen capaciteiten als aangegeven in de gebruiksaanwijzing wordt
niet gedekt.

* Regelmatig onderhoud, slijtdelen of afstellingen: Deze garantie sluit slijtdelen zoals olie, snaren, messen, O-ringen, filters enz. uit.

*  Overige uitsluitingen: Reparaties of afstelling van onderdelen die niet door Briggs & Stratton zijn gefabriceerd, vallen niet onder de dek-
king. Deze garantie sluit defecten uit die het gevolg zijn van force majeure en andere soortgelijke gebeurtenissen waaraan de fa-
brikant niets kan doen. Gebruikte, gereviseerde en demonstratieproducten zijn ook uitgesloten.

Garantieservice is alleen beschikbaar via geautoriseerde servicedealers. Kijk op www.BRIGGSandSTRATTON.COM waar bij u in de buurt een
dergelijke dealer is gevestigd.
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Sikkerhet for operator

Symboler og advarsler

Sikkerhetsvarselsymbolet A brukes til & identifisere
informasjon om farlige situasjoner som kan fare til at noen
skades. Et signalord (FARLIG, ADVARSEL eller FORSIKTIG) er
brukt sammen med varselsymbolet for & vise hvor alvorlig den
potensielle skaden kan veere. | tillegg kan det veere gitt et
faresymbol som viser til hva slags faresituasjon det gjelder.

A FARLIG viser til en faresituasjon som vil fore til at
noen blir drept eller alvorlig skadet hvis den ikke
unngés.

A ADVARSEL viser til en faresituasjon som kan fore

til at noen blir drept eller alvorlig skadet hvis den
ikke unngas.
A FORSIKTIG viser til en faresituasjon som kan fare
til mindre eller moderate skader hvis den ikke
unngas.

FORSIKTIG, brukt uten varselsymbolet, viser til en
situasjon som kan fore til at produktet blir skadet.

Informasjon for eieren

Kjenn ditt produkt: Du vil oppna det beste resultatet hvis du
kjenner produktet og vet hvordan det fungerer. Les denne
handboken samtidig som du sammenlikner illustrasjonene i
den med maskinen. Laer deg hvor kontrollene sitter og hvor-
dan de fungerer. Fglg bruksanvisningen og sikkerhetsforskrif-
tene for & unnga at det skjer en ulykke. Ta vare pa denne
handboken og bruk den som oppslagsverk.

Eierens ansvar

ADVARSEL: Denne klipperen er i stand til &
A slenge ting gjennom luften. Hvis man ikke tar

hensyn til de falgende sikkerhetsforskriftene,
kan operatoren eller andre i naerheten bli alvorlig
skadet.

Det er eierens ansvar & se til at instruksjonene nedenfor
blir fulgt.
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Veiledning for sikker bruk
For fotgjengerstyrte ga bak rotorgressklippere

I. Generell bruk

1. Les, forstd og folg alle instruksjoner som star pa maski-
nen og i handboken(bakene). Gjor deg godt kjent med
kontrollene og korrekt bruk av ga bak gressklipperen far
den startes.

2. Gijer deg kjent alle merkene som gjelder sikkerhet og
bruk som star pa denne maskinen og pa alt tilhgrende
utstyr.

3. Hender og fotter ma aldri vaere i naerheten av eller under
roterende deler.

4. Lakun ansvarlige folk som er kjent med instruksjonene
bruke gressklipperen.

5. Sjekk arealet der gressklipperen skal brukes. Maskinen
kan virvle opp sma gjenstander med hgy hastighet og
forarsake personskader eller skade pa eiendom. Hold
klipperen borte fra alt som kan knuses, slik som husvin-
duer, bilvinduer, drivhus etc.

6. Folk, og spesielt sma barn og husdyr ma holdes borte fra
arbeidsomradet.

7. Bruk passende kleer, slik som en langermet skjorte eller
jakke. Bruk ogsa langbukser. Bruk aldri shorts.

8. Bruk aldri Igstsittende kleer som kan sette seg fast i dette
utstyret.

9. Ha alltid pa deg sikkerhetsbriller med sidestykker nar du
bruker g& bak gressklipperen for & beskytte gynene mot
gjenstander som kan kastes ut fra maskinen.

10. Bruk alltid arbeidshansker og solid fottay. Arbeidssko av
leer eller korte stovletter fungerer bra for de fleste. De vil
beskytte operatarens ankler og legger mot sma pinner,
flis og annet, og gi bedre bakkegrep.

11. Det er tilradelig & bruke hodebeskyttelse i tilfelle man blir
truffet av sm4, flygende partikler, lavt hengende greiner
eller annet som operatgren ikke har lagt merke til.

12. Gressklipperen ma ikke brukes hvis ikke de korrekt skjol-
dene eller andre sikkerhetsanordninger sitter pa plass.

13. Dette utstyret ma kun brukes til formélet det er beregnet
for. Gressklipperen ma ikke brukes pa lgse underlag slik
som singel, kvister, sgppel etc., som kan fore til at ting
blir kastet opp i luften og at gressklipperen skades.

14. Se produsentens instruksjoner for riktig bruk og monte-
ring av tilleggsutstyr. Bruk kun tilleggsutstyr som er god-
kjent av produsenten.

15. Ma kun brukes i dagslys eller i god kunstig belysning.

16. Ga bak gressklipperen ma ikke brukes under pavirkning
av alkohol, narkotika eller andre legemidler som kan fore
til savnighet eller pavirke evnen til & bruke denne maski-
nen pa en sikker mate.

17. Ga bak gressklipperen ma aldri brukes pa vatt gress.
Pass alltid pa at du har godt fotfeste, ha et godt grep
rundt handtaket og g&; du ma aldri lzpe.

18. Gasskontrollspaken og kabelen bgr sjekkes hver gang
gressklipperen skal brukes. Pass pa at kabelen har fri
bevegelse og at spaken ikke er skadet. Sjekk ogsa at
gasskontroll kabelen som gar til forgasseren ikke er
knekt og at den ikke har lgse deler eller hindringer. Sjekk
at kontrollbaylen fungerer som den skal.

19. Stopp motoren nar du krysser gruslagte oppkjarsler, stier
eller veier.
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20. Se opp for trafikk nar gressklipperen brukes i neerheten
av veier eller nar du krysser dem.

21. Stopp motoren hver gang du forlater utstyret. Sjekk at
alle deler har sluttet & bevege seg for maskinen gjores
ren, repareres eller undersgkes. La motoren bli kald, ta
kabelen av tennpluggen og flytt den vekk fra tennplug-
gen.

22. Stopp motoren hvis maskinen begynner a vibrere unor-
malt. Ta kabelen av tennpluggen og serg for at den ikke
berarer pluggen. Finn arsaken med en gang. Vibrasjon
er som regel en advarsel om at det foreligger et problem.

23. Stopp motoren hvis gressklipperen slar mot en gjen-
stand. Ta kabelen av tennpluggen. Undersgk om gress-
klipperen er skadet. Reparer skaden for den startes og
brukes igjen.

24. Sjekk gressklipperen regelmessig. Pass pa at delene
ikke er boyde, skadde eller Igse.

25. Ga bak gressklipperen ma ikke laftes opp eller beeres
mens motoren er i gang.

26. Langvarig eksponering for stoy og vibrasjoner fra utstyr
som er drevet av bensinmotorer bgr unngas. Ta pauser
innimellom og/eller bruk hgrselsvern som beskytter mot
motorstay sa vel som arbeidshansker for a redusere vi-
brasjonen i hendene.

Il. Bruk i skraninger

Skréninger er en hovedfaktor nar det gjelder alvorlige ulykker
som er forarsaket av at man sklir eller faller. Man ber veere
ekstra forsiktig i alle skraninger. Hvis du feler deg usikker i en
skréning, la veere & klippe den.

Klipp pa tvers av skraninger; aldri opp og ned.

Fjern gjenstander slik som steiner, deler av treer etc.

Pass opp for hull, kuler eller andre ujevnheter. Hoyt gress
kan skjule hindringer.

Klipp ikke i neerheten av stup, grafter eller demninger. Ope-
rateren kan miste fotfestet eller balansen.

Klipp ikke i veldig bratte skraninger.

Klipp ikke i bratte skraninger (maksimum 15 grader) eller
omrader der bakken er veldig ujevn. Veer ytterst forsiktig nar
du skifter retning i skraninger.

Klipp ikke vatt gress. Darligere fotfeste kan fare til at du sklir.

lll. Barn

Tragiske ulykker kan skje hvis operatoren ikke er oppmerk-
som pa at det er barn til stede. Barn tiltrekkes ofte av gress-
klippere og selve klippingen. G4 aldri ut i fra at barn vil holde
seg der du s& dem sist.

1. Hold barn unna omradet som skal klippes og serg for at
de blir passet pa av en ansvarlig voksen.

2. Veer pa vakt og sla av ga bak gressklipperen hvis det
kommer barn inn pd omradet.

3. For og mens du beveger deg bakover, se bak og ned for
a se etter sma barn.

4. La aldri barn fa lov til & bruke ga bak gressklipperen.

5. Veer ekstra papasselig nar du naermer deg uoversiktlige
hjarner, busker, traer og annet som kan stenge for utsy-
net.

IV.

1.

10.

11.

12.

13.

14,
15.
16.

Service

Veer ekstra forsiktig nar du handterer bensin og annet
drivstoff. Disse er brannfarlige og gassen er eksplosiv.

a. Bruk kun en godkjent kanne.

b. Ta aldri av bensintanklokket eller fyll pa bensin mens
motoren er i gang. La motoren bli kald for den fylles
med drivstoff. Ikke rayk.

c. Maskinen ma aldri fylles med drivstoff innendars.

d. Maskinen eller drivstoffkannen méa aldri oppbevares i
neerheten av en apen flamme, slik som et tennbluss.

e. Huvis drivstofftanken ma temmes, ma dette gjores
utendgrs. Drivstoffet som tammes ut bor
oppbevares i en kanne som er beregnet pa
oppbevaring av drivstoff eller det bar kasseres etter
forskriftene.

f.  Gammel olje og bensin bgar helles pa kanner som er
spesialkonstruert for olje og drivstoff.

g. De fulle kannene skal transporters forsiktig til en
miljgstasjon for korrekt resirkulering.

La aldri en motor ga innendars eller pa et innelukket
sted.

Reparasjoner eller justeringer ma aldri utferes mens mo-
toren er i gang. Ta kabelen av tennpluggen og hold kabe-
len unna tennpluggen for & unngé at motoren starter ved
et uhell (ta nokkelen ut av tenningen hvis maskinen har
elektrisk start). Bruk alltid gyenbeskyttelse nar du foretar
justeringer eller reparasjoner.

Monteringsboltene mé sjekkes ofte for & se om de har
riktig tiltrekningsmoment.

Sarg for at alle muttere og bolter sitter stramt og at utsty-
ret holdes i god stand. Hvis deler skiftes ut, pass pa at
monteringsfestene er stramme.

Sikkerhetsanordningene ma aldri rotes med. Sjekk dem
regelmessig for & se om de fungerer som de skal.

Ga bak gressklipperen ma ikke veltes pa siden eller opp
nar det utfares service eller reparasjon pa den hvis ikke
denne handboken sier spesielt at dette ma gjeres. Servi-
ce og reparasjon kan utfares mens gressklipperen star i
oppreist stilling. Noen arbeidsoppgaver vil veere lettere a
utfgre hvis maskinen lgftes opp pé en plattform eller en
arbeidsbenk.

Ga bak gressklipperen ma holdes fri for belegg av gress,
lav og annet rusk for & redusere brannfaren. Tark opp
oljesal eller drivstoffsol. La gressklipperen bli kald for
den settes bort.

Stopp og undersgk utstyret hvis du stater pa en gjen-
stand. Foreta reparasjoner hvis det er ngdvendig for du
starter igjen.

Ta alltid kabelen av tennpluggen far gressklipperen gjo-
res ren, repareres eller justeres.

Motorens regulatorinnstilling ma ikke endres og motortur-
tallet ma ikke veere for hoyt.

Sikkerhetsmerkene og instruksjonsmerkene ma gjeres
rene og skiftes ut etter behov.

Motorens gressfilter ma alltid veere pamontert og rent for
a beskytte motoren mot overoppheting.

Ga bak gressklipperen ma sjekkes faor den settes bort.
Bruk kun originalt utstyr eller autoriserte reservedeler.
Kniven skal skiftes ut med en fabrikkautorisert del.
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Beskrivelse

Ga bak gressklipperen er en motordrevet rotorklipper.
Motoren driver en kniv som sitter under klippeskjoldet. Kniven
loftes og skjeerer gjennom gresstraene. Klippehgyden kan
justeres slik at plenen far den gnskede finishen. Gresset som
klippes samles enten opp i en oppsamlerpose bak pa
gressklipperen, eller det kan resirkuleres for & gjedsle plenen.
Resirkulering av gress kalles “bioklipping”. Skyvemodeller ma
skyves av operatgren. Selvgdende modeller har et
bakhjulsdriftsystem som gjor klippingen lettere.

Beregnet bruk/Begrensning av bruk

Ga bak plenklipperen er beregnet pa a klippe gressplener. All
annen bruk er ikke tillatt. Den er ikke konstruert til & klippe
gress som er lengre enn 15 cm eller gress som er blandet
med hoyt ugress. Gressklipperen er kun beregnet pa privat
bruk i en vanlig hage. Den er ikke beregnet pa & klippe gress
i offentlige parker eller andre store omrader.

Tekniske detaljer og betjening

(Figur 1) Sjekk de falgende tekniske detaljer og kontroller
opp mot de som din modell har. Serg for at du vet hvor de
befinner seg og at du forstar hva de skal brukes til.

Stoppespak for motor
@vre handtak

Knott eller lasespak
Nedre handtak
Bakluke

Motor
Hoyderegulator
Navneskilt
Oppsamlerpose
Handtak for snorstart
Drivspak (selvgdende modell)

Bioklipp plugg

rxe-~IemMmoowmp

Bilder

VIKTIG: De falgende bildene star pa maskinen din eller i litte-
raturen som falger med dette produktet. Veer sikker pa at du
forstar hva alle bilder betyr far du bruker maskinen.

Bilder med sikkerhetsadvarsler (Figur 23)

A. ADVARSEL

B. VIKTIG: Les Eierens handbok fgr du bruker denne
maskinen.

C. ADVARSEL: Gjenstander kan bli slengt gjennom luften.
Hold tilstedevaerende folk borte. Les bruksanvisningen far
du bruker denne maskinen.

D. ADVARSEL: Denne maskinen ma ikke brukes i skraninger
som er brattere enn 10 grader.

E. ADVARSEL: Ikke trakk/sta her

F. ADVARSEL: Hold fatter og hender borte fra den roterende
kniven.

G. FORSIKTIG: Ta kabelen av tennpluggen for du utforer
service pa maskinen.

80

H. ADVARSEL: Knuste fingre.

Bilder med kontroller og funksjoner (Figur 24)
Sakte

1.

J. Hurtig

K. Oljie

L. Drivstoff

M. Motor - Start/Kjar/Stopp

N. Drivkontrollspak - Innkoplet/Utkoplet
Sammensetting

lllustrasjoner og bilder begynner pa side 1.

Instruksjoner for utpakking

Gressklipperen ble ferdig sammensatt pa fabrikken. Da

gressklipperen ble lagt i kartongen ble handtaket satt i

lagringsposisjon. Falg anvisningene nedenfor for & sette

handtaket i bruksposisjon.

1. Ta gressklipperen ut av kartongen.

2. (Figur 2) Loft det nedre handtaket (A) helt til endene 1a-
ses i bruksposisjon (B). Trekk til knotten (D) for & feste det
nedre handtaket.

3. (Figur 3) Fjern knotten (A) og festene fra det nedre hand-
taket (C) Sett det ovre handtaket (B) i bruksposisjon.
Trekk til knottene (A) slik at det nedre handtaket og det
gvre handtaket er 1ast pa plass.

4. (Figur 4) For & montere startsnoren, ma man fgrst kople
inn motorens stoppespak (F). Trekk sakte i startsnorhand-
taket (G) og sett startsnoren inn i snorfareren (H).

5. (Figur 2) P& selvgaende modeller festes kablene til hand-
taket med kabelholderne (F).

FORSIKTIG: Veer forsiktig nér du slar handtaket ned eller
opp. Pass pa at ikke kablene skades. En bayd kabel vil
ikke fungere som den skal. En kabel som er bgyd eller
skadet ma skiftes ut far maskinen brukes.

Slik settes gress oppsamlerposen sammen

1. (Figur 5) Skyv rammen (A) inn i den dpne enden i opp-
samlerposen (B).

2. (Figur 6) Pass pa at handtaket (C) sitter pa yttersiden av
oppsamlerposen. Sett klipsene (D) pa rammen (E).

Slik monteres oppsamlerposen (Figur 7)

1. Loft bakluken for & montere oppsamlerposen (F). Hold
handtaket (G) p& oppsamlerposen og sett krokene pa
oppsamlerposen (H) pa baklukens svingstang (). Senk
bakluken.

VIKTIG: Sjekk at krokene pa oppsamlerposen (H) sitter pa

baklukens svingstang (1).

Slik klargjores motoren

ADVARSEL: Typen olje og bensin som skal
A brukes star i Operatorens handbok som tilharer

motoren. Bruk alltid en godkjent bensinkanne.
Ikke reyk mens du fyller bensin p& motoren. Motoren
ma ikke fylles med bensin pa et innelukket sted. Stopp
motoren for du fyller bensin. La motoren avkijoles i flere
minutter.
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FORSIKTIG: Det er ikke fylt verken olje eller bensin pa moto-
ren. Far du starter motoren, ma du sarge for a fylle olje pa
den slik som beskrevet i Operatgrens handbok. Hvis motoren
startes uten olje, vil den bli fullstendig odelagt og garantien vil
ikke veere gyldig.

Typen olje og bensin som skal brukes star i Operatgrens
handbok som tilhgrer motoren. Far du bruker maskinen, les
informasjonen som gjelder sikkerhet, bruk, vedlikehold og
lagring.

Slik skifter du bioklipp pluggen
ADVARSEL: For du fjerner eller setter inn
bioklipp pluggen, méa kabelen tas av tennplug-
gen og holdes borte fra tennpluggen.
(Figur 8) Enkelte modeller har en valgfri bioklipp plugg. Bruk
bioklipp pluggen (A) til & finklippe gresset. Nar gresset skall
temmes i oppsamlerposen, fiernes bioklipp pluggen pa
felgende mate.

Slik fjerner du bioklipp pluggen
1. (Figur 9) Loft bakluken (B).
2. Fjern bioklipp pluggen (A) fra temmeapningen.

Slik monterer du bioklipp pluggen
1. (Figur 9) Loft bakluken (B).
2. Skyv bioklipp pluggen (A) inn i temmeapningen.

Bruk

lllustrasjoner og bilder begynner pa side 1.

Stoppespak for motoren (Figur 10)

Frigjar motorens stoppespak (A). Motoren og kniven vil da
stoppe automatisk. Start og kjer motoren ved & holde
motorens stoppespak (A) i kjgrestilling (B).

Sjekk funksjonen av motorens stoppespak flere ganger for du
starter motoren. Pass pa at motorens stoppekabel beveger
seg fritt og at stoppespaken fungerer som den skal.

Slik stopper du motoren (Figur 10)

Motoren stoppes ved & frigjore motorens stoppespak (A). Ta
kabelen av tennpluggen og hold den borte fra pluggen for &
unnga at motoren starter.

Bakhjulsdrift (Figur 11)

ADVARSEL: Bakhjulsdriften skal koples ut
A ayeblikkelig nér drivspaken frigjores for at
gressklipperen skal veere sikker & bruke. Hvis
bakhjulsdriften ikke koples ut slik den skal, ma du ikke
bruke gressklipperen igjen for bakhjulsdriften er blitt
justert eller reparert av et autorisert forhandlerverksted.
De selvgadende modellene har bakhjulsdrift. Denne
funksjonen brukes pa falgende mate.

1. Hold motorens stoppespak (A) i kjgrestilling. Start moto-
ren.

OBS: Motoren stoppes ved a frigjare stoppespaken (A).

2. Press drivspaken (C) helt forover. Bakhjulsdriften er na
koplet inn og gressklipperen vil bevege seg forover.

3. Huvis bakhjulsdriften alene skal koples ut, frigjores drivspa-
ken (C). Gressklipperen vil da slutte & bevege seg forover
(D), men motoren vil fortsette & ga.

4. For & kople ut bakhjulsdriften og stoppe motoren samtidig,
frigjares motorens stoppespak (A) helt.

OBS: Nar bakhjulsdriften koples ut pa en ny maskin, er det

mulig at bakhjulene vil rotere nar de laftes opp fra bakken.

Dette er normalt med en ny reim og vil ikke skje etter en par

timers drift.

Slik starter du motoren

ADVARSEL: Kniven vil rotere ndr motoren er i
gang.

VIKTIG: Sjekk funksjonen av motorens stoppespak flere gan-
ger for du starter motoren. Pass pa at motorens stoppekabel
beveger seg fritt og at stoppespaken fungerer som den skal.

1. Sjekk oljen. Se Operatagrens handbok som tilhgrer moto-
ren.

2. Fyll drivstofftanken med vanlig blyfri bensin. Se “Slik klar-
gjores motoren”.

3. Sjekk at tennpluggkabelen sitter pa tennpluggen.

4. (Figur 12) Motorer med primer: Under de fleste tempe-
raturforhold, trykkes primerballongen (E) inn tre ganger. |
kaldt veer kan det veere nagdvendig & trykke flere ganger.
En varm motor trenger vanligvis ikke & primes. Vent to
sekunder mellom hver gang du trykker inn primerknap-
pen.

OBS: Nar man starter en ny motor for farste gang, trykkes
primerballongen inn fem ganger.

OBS: For mye priming kan oversvemme forgasseren med
drivstoff. Se “Motoren starter ikke” i kapitlet om feilsgking.

5. (Figur 11) Selvgédende modeller: Pass p& at drivspaken
(C) er utkoplet (D).

6. (Figur 13) Sta bak gressklipperen. Bruk den ene handen
til & holde motorens stoppespak (A) i kjgrestilling slik som
vist. Bruk den andre handen til & holde snorstarthandtaket
(F).

7. Trekk sakte i snoren til du kjenner at det er motstand, og
trekk sa kraftig i den for & starte motoren. La snoren trek-
ke seg sakte tilbake.

8. Hvis motoren ikke starter etter 5 eller 6 forsgk, se Feilsg-
king.

For gressklipperen brukes

ADVARSEL: Sjekk gressoppsamlerposen for 8
se om den har slitasje eller andre skader. Hvis

den har slitasje eller skader, skal delene kun
skiftes ut med godkjente reservedeler fra fabrikken.

For a fylle oppsamlerposen helt, kjgres motoren med

gasskontrollen (hvis montert) i stillingen fast (hurtig).

e For afylle oppsamlerposen helt full (hvis montert), kjores
motoren med gasskontrollen (hvis montert) i stillingen
“fast” (hurtig).

e Sjekk at oppsamlerposen (hvis montert) sitter riktig.

¢ Sjekk oppsamlerposen for & se om den har slitasje eller
andre skader. Hvis den har slitasje eller skader, skal
delene kun skiftes ut med godkjente reservedeler fra
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Slik justeres klippehoyden

ADVARSEL: Kniven vil rotere mens motoren er i
gang. For du stiller inn klippehgyden, ta kabelen
av tennpluggen og hold den borte fra pluggen.

Modeller med regulering pa hvert hjul (Figur 15)

For & forandre klippehayden, flyttes innstillingen av

reguleringsspaken (A) pa hvert hjul pa felgende mate.

1. Frigjar reguleringsspaken (A).

2. Flytt reguleringsspaken i en annen stilling.

3. Sjekk at alle reguleringsspaker star i samme stilling slik at
gressklipperen klipper jevnt.

Modeller med en-spaks regulering

(Figur 16 og Figur 17)

For & forandre klippehayden, flyttes innstillingen av
reguleringsspaken (B) pa folgende mate.

1. Frigjor reguleringsspaken (B).

2. Flytt reguleringsspaken i en annen stilling.

Slik tommes oppsamlerposen
ADVARSEL: Stopp motoren for oppsamlerposen
A tas av. For du fjerner gress fra klipperhuset, ma
tennpluggkabelen tas av og holdes borte fra
tennpluggen.
1. (Figur 7) Loft opp bakluken (A).
2. Hold handtaket (B) pa oppsamlerposen. Laft rammen (C)
over baklukens svingstang (D).
3. (Figur 13) Tom gresset ut av oppsamlerposen (E).

Klippetips

Noen modeller har en valgfri bioklipp plugg. Nar bioklipp

pluggen er installert, vil gresset finklippes og resirkuleres.

Neeringen gis da tilbake til jorden, og plenen vil trenge mindre

gjadsling.

De falgende tipsene vil gke ytelsen og forbedre plenens

utseende.

e Gresset ma veere tort. Hvis gresset er vatt, vil det veere
vanskelig & klippe og det vil dannes tunge gressklumper.

¢ Gresset ma ikke veere for hgyt. Den maksimale lengden
for & kunne klippe effektivt er 9,8 cm. Still
hgydereguleringen slik at bare den gverste tredjedelen av
gresset klippes.

e Huvis gresset er hgyere enn 9,8 cm, ma det klippes i to
omganger. Hoydereguleringen stilles i hgyeste stilling for
den farste klippingen og senkes deretter for den andre
klippingen.

¢ Hold kniven skarp. En slav kniv vil forarsake at
gresstuppene blir brune.

e Gjar rent under klippeskjoldet. Hvis gress etc. samles opp
under klippeskjoldet, vil ytelsen bli redusert.

Forsgk det falgende for & forbedre klippekvaliteten:

* bruk en hgyere klippeinnstilling

¢ Kklipp oftere

¢ la gressklipperen ga saktere

* reduser klippebredden

e skift retning

¢ klipp en gang til

Vedlikehold

Vedlikehold av motoren

lllustrasjoner og bilder begynner pa side 1.

Folg instruksjonene i det falgende avsnittet om vedlikehold

for & holde maskinen din i god stand. Les denne handboken

og Operatgrens handbok som tilharer motoren far den

startes. All informasjon som gjelder vedlikehold av motoren

star i Operatgrens handbok som tilharer motoren.
ADVARSEL: For du utforer inspeksjon, justering

A eller reparasjon, ma du ta kabelen av tennplug-
gen og holde den borte fra pluggen.

Velting av motoren

(Figur 14) Forsiktig: Motoren ma ikke veltes slik at tennplug-
gen blir liggende nede.

Nar du utfgrer service pa motoren, sjekker kniven eller gjar
rent under klippeskjoldet er det viktig at du passer pa at
motoren alltid snus slik at tennpluggen vender opp. Hvis
motoren transporteres eller snus med tennpluggen vendt ned,
vil dette forarsake folgende:

e vanskelig start

¢ rgyk fra motoren

 tilskitning av tennpluggene.

 luftfilteret gjennomblotes med olje eller drivstoff

Smgaring

1. Hijulene og alle svingbare punkter bagr smgres med motor-
olje hver 25. time for & oppna maksimal ytelse

2. For smgring av motoren, se Operatarens handbok som
tilhgrer motoren.

OBS: Motorens stoppekabel skal ikke smores. Smgremidler

vil skade kabelen og hindre den i & bevege seg fritt. Kabelen

ma skiftes ut hvis den er bayd eller skadet.

Slik rengjores klippeskjoldet
ADVARSEL: Kniven vil rotere mens motoren er i
‘l gang. For du rengjor klippeskjoldet, stopp
motoren, ta kabelen av tennpluggen og hold den
borte fra pluggen.
Hvis gress etc. blir sittende fast under klippeskjoldet, vil
ytelsen bli redusert. Etter klippingen skal klippeskjoldet
rengjores pa folgende mate.
1. Stopp motoren
2. Tatennpluggkabelen av tennpluggen.
3. Rengjor klippeskjoldet utenpa og inn under.

Slik fjernes drivreimen
Ta gressklipperen til et godkjent forhandlerverksted hvis
drivreimen ma tas av eller hvis den trenger service.

Slik justeres drivkabelen (Figur 19)
ADVARSEL.: Frigjor motorens stoppespak og
vent til motoren has stanset for du justerer driv-
kabelen.
Sjekk om handtaket er riktig sammensatt hvis ikke
bakhjulsdriften koples inn eller ut slik den skal. Sjekk at alle
deler er i god stand og at de ikke er gdelagte eller boyde, og
at alle fester sitter stramt.
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Slitte deler vil forandre bakhjulsdriftens ytelse. Nar du klipper
hoyt, tykt gress i bakker, kan bakhjulsdriften slure hvis
drivkabelen sitter for lgst. Hvis bakhjulsdriften slurer, skal du
justere den pa falgende mate eller ta gressklipperen til et
autorisert forhandlerverksted.

1. (Figur 19) Hvis bakhjulsdriften slurer dreies kabelregule-
ringen (A) en omdreining i retningen som er vist i illustra-
sjonen. Kjor gressklipperen og test bakhjulsdriften.

2. Huvis bakhjulsdriften fremdeles slurer, drei kableregulerin-
gen enda en omdreining for & forkorte kabelen. Test bak-
hjulsdriften pa nytt.

3. Gjenta reguleringen og testingen helt til bakhjulsdriften
ikke slurer mer.

4. For du begynner klippingen er det viktig & sjekke at bak-
hjulsdriften kan koples ut slik den skal, og at gressklippe-
ren stopper. Hvis bakhjulsdriften ikke kan koples ut, ma
gressklipperen tas til et autorisert forhandlerverksted for
gressklipperen kan brukes igjen.

Service av kniven (Figur 20)

ADVARSEL: For du undersoker kniven (B) eller
A knivadapteren (E), ta kabelen av tennpluggen og

hold den borte fra pluggen. Hvis kniven treffer
en gjenstand, stopp motoren. Ta kabelen av
tennpluggen. Sjekk om gressklipperen ble skadet.
Kniven ma sjekkes ofte (B) for & se om den har slitasje eller
skader slik som f.eks. sprekker. Bolten (A) som fester kniven
ma sjekkes ofte. Bolten ma sitte stramt. Hvis kniven treffer en
gjenstand, stopp motoren. Ta tennpluggkabelen av
tennpluggen. Sjekk knivadapteren (E) for & se om den ble
skadet. Sjekk om kniven er bayd eller skadet, eller om den er
veldig slitt. For gressklipperen brukes igjen, ma skadde deler
skiftes ut med godkjente reservedeler fra fabrikken. Kniven
bar skiftes ut annet hvert ar av sikkerhetsmessige grunner.
Hold kniven skarp. En slav kniv vil forarsake at gresstuppene
blir brune. Ta gressklipperen til et godkjent
forhandlerverksted hvis kniven ma tas av eller hvis den
trenger service.

Sjekking av klippehayden (Figur 20)

Test gressklipperen pa et lite omrade. Hvis klippehgyden ikke
er jevn eller hvis det avkuttede gresset ikke slynges ut eller
hvis det ikke er jevnt klippet, se Feilsoking.

Sammenleggbart handtak

FORSIKTIG: Veer forsiktig nar du slar handtaket ned eller
opp. Pass pa at ikke kablene skades. En bayd kabel vil ikke
fungere som den skal. En kabel som er bayd eller skadet ma
skiftes ut for maskinen brukes.

Slik slds handtaket ned

1. (Figur 21) P4 modeller med knotter (A), lgsnes knottene
(A) som fester det gvre handtaket (B) til det nedre handta-
ket (C).
FORSIKTIG: Sjekk at kablene ikke setter seg fast mellom
det gvre og det nedre handtaket eller rundt handtaksfeste-
ne nar du slar handtaket opp eller ned.

2. (Figur 22) Drei det gvre handtaket (B) mot gressklippe-
rens bakside.

3. Press endene pa det nedre handtaket(C) innover.

4. Drei handtaket forover over motoren slik som vist. Pass
pa at kablene ikke skades.

Slik slas handtaket opp

1. (Figur 22) Trekk det nedre handtaket (C) bakover helt til
endene pa handtaket |&ses i kjarestilling. Fest det deretter
ved hjelp av festene.

2. Left det gvre handtaket (B) i operatarens stilling.

3. (Figur 21) Pa modellene med knotter (A) trekkes knottene
til.

Slik klargjores gressklipperen for lagring

ADVARSEL: Tom ikke ut bensin inne i en
bygning, i nzerheten av apen ild eller mens du
royker. Bensindamp kan forarsake eksplosjon

eller brann.

1. Tom drivstofftanken.

2. La motoren ga til den er tom for bensin.

3. Tam oljen ut mens motoren er varm. Fyll motorens veiv-
hus med fersk olje.

4. Fjern tennpluggen fra sylinderen. Tem 30 ml olje i sylinde-
ren. Trekk sakte i snorstarthandtaket slik at oljen beskytter
sylinderen. Monter en ny tennplugg i sylinderen.

Rengjar sylinderens kjgleribber og motorhuset.
Rengjoer bunnen av klippeskjoldet.

Gjor gressklipperen helt ren for & beskytte lakken.
Sett maskinen i en bygning med god ventilasjon.

Sjekk at ppsamlerposen er tom. Gress som blir liggende
igjen i posen i lagringsperioden vil skade posen.

© ©o N>

Slik bestiller du reservedeler

Bruk kun reservedeler som er autorisert eller godkjent av
produsenten. Bruk ikke tilleggsutstyr eller tilbehar som ikke er
spesielt anbefalt for dette produktet. For at du skal fa tak i
riktige reservedeler, m& du oppgi modellnummeret som star
pé produktets merkeskilt.

Ved bestilling er falgende informasjon nadvendig:
e Modellnummer

e Serienummer

e Delenummer

e Antall

Hvis du ikke er i stand til & fa tak i deler eller service slik som
beskrevet ovenfor, vennligst ta kontakt med:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW?7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

no 83




Feilsgking

Motoren starter ikke.

1. Sjekk at drivstofftanken er fylt med fersk bensin. Bruk ikke
gammel bensin.

2. Hvis motoren er kald, trykkes primerballongen inn (valgfri
pa enkelte modeller) fem ganger.

3. Sjekk at tennpluggkabelen sitter pa tennpluggen.

4. Juster forgasseren. Se Operatgrens handbok som tilharer
motoren.

5. Det er for mye bensin i motorens sylinder. Ta ut tennplug-
gen og terk den. Trekk flere ganger i startsnoren. Sett inn
tennpluggen. Sett kabelen pa tennpluggen. Start motoren.

6. Motoren er vanskelig & starte i tungt eller hayt gress. Flytt
gressklipperen til et rent og tort underlag.

7. Sjekk at motorens stoppespak star i kjarestilling.

8. Sjekk at drivstoffkranen star i stillingen ON (pd). Se Ope-
raterens handbok som tilhgrer motoren.

Motoren stopper ikke.
1. Frigjor motorens stoppespak.

2. Sjekk motorens stoppekabel. Skift ut kabelen hvis den er
bayd eller skadet.

Motorytelsen er darlig.

1. Sjekk innstillingen av klippehgyden. Bruk en hgyere inn-
stilling hvis gresset er hoyt.

2. Sjekk bunnen av knivhuset. Fjern gress etc. fra knivhuset.

3. Sjekk tennpluggkabelen. Sjekk at den sitter pa pluggen.

4. Fjern gress etc. fra motorens kjoleribber.

5. Sjekk forgasserjusteringene. Se Operatgrens handbok
som tilhgrer motoren.

6. Sjekk tennpluggens elektrodeavstand. Still elektrodeav-
standen pa 0,76 mm.
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Sjekk oljenivéet i motoren. Fyll med olje hvis nadvendig.

8. Sjekk motorens Iuftfilter. Se Operaterens handbok som
tilhgrer motoren.

9. Bensinen er darlig. Tam og rengjer drivstofftanken. Fyll

drivstofftanken med fersk bensin.

Kraftig vibrasjon
1. Khniven er ikke balansert. Ta av kniven og skift den ut med
en godkjent reservedel fra fabrikken.

2. Sjekk om kniven er brekt eller boyd. En skadet kniv er
farlig og ma skiftes ut.

3. Sjekk knivadapteren. Skift den ut hvis gdelagt.
4. Huvis vibrasjonen fortsetter, tar du med maskinen til et au-
torisert serviceverksted.

Gresset kastes ikke ut skikkelig.

1. Rengjor bunnen av klippeskjoldet.

2. Sjekk om det er mye slitasje pa kniven. Ta av kniven og
slip den. Kniven ber skiftes ut annet hvert &r med en god-
kjent reservedel fra fabrikken av sikkerhetsmessige grun-
ner.

Gresset klippes ujevnt.

1. Sjekk haydereguleringen pa hvert hjul. Innstillingen ma
veere den samme pa alle.

2. Sjekk at kniven er skarp.

3. Sjekk om kniven er brekt eller boyd. En skadet kniv er
farlig og ma skiftes ut.

4. Sjekk om knivadapteren er gdelagt. Skift den ut hvis
odelagt.

5. Still gasskontrollen (hvis montert) i stillingen fast (hurtig)
eller start.

6. Sjekk gasskontrollen (hvis montert). Pass pa at gasskon-
trollen ikke star i choke stilling.

7. Flytt gasskontrollen (hvis montert) i stillingen fast (hurtig).
Sjekk motorhastigheten slik som beskrevet i Operatorens
handbok som tilharer motoren.
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GARANTIPOLISE Gjelder fra 09/07

BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton Power Products Group, LLC vil reparere eller erstatte gratis alle motordeler som er funnet defekte i
materiale eller utforelse eller begge deler. Alle transportkostnader for deler som skal skiftes ut eller repareres under
denne garantien ma dekkes av kjgperen. Denne garantien er kun gyldig i den tidsperioden og med de vilkarene som er
gitt nedenfor. For & hevde garantien ma man ta kontakt med naermeste autoriserte forhandlerverksted. For & hevde
garantien ma man ta kontakt med nsermeste autoriserte forhandlerverksted som finnes pa kartet over forhandlere pa
www.murray.com.
Det gis ingen annen eksplisitt garanti. Implisitt garanti, inklusive kjopegarantien eller at utstyr skal passe til et
bestemt formal, er begrenset til ett ar fra salgsdato eller s& lenge som pabudt av gjeldende norske lover. Dette
opphever alle andre garantier. Alle krav om erstatning for folgeskader eller avsavn er ugyldige safremt de ikke er
pabudt ved lov. Noen land tillater ikke at det settes tidsbegrensning p& en implisitt garanti, og i enkelte land er det heller
ikke lov & utelukke eller begrense ansvaret for falgeskader. Det kan derfor veere mulig at reglene som er gitt ovenfor ikke
gjelder der du bor. Denne garantien gir deg spesielle rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som vil variere fra
land til land i tillegg.

GARANTIVILKAR
Produkttype Privat bruk Profesjonell bruk
Ga bak plenklipper 2ar 90 dager

Garantiperioden gjelder fra datoen produktet blir solgt for ferste gang, enten til privat bruk eller til profesjonell bruk, og ut perioden som er gitt i
tabellen ovenfor. “Privat bruk” betyr bruk i private husholdninger. “Profesjonell bruk” betyr all annen bruk, inklusive kommersiell bruk, bruk for
inntektservervelse og utleie. Sa snart et produkt er blitt anvendt kommersielt, vil det deretter bli betraktet som profesjonelt brukt utstyr med
hensyn til garantien.

Det er ikke nedvendig & vise et garantiregistreringskort for & oppna garantirettigheter. Ta vare pa kvitteringen du fikk da du kjepte produktet.
Hvis du ikke kan fremlegge bevis pa forste salgsdato nar du krever garantien, vil produktets produksjonsdato bli brukt til & avgjere
garantiperioden.

OM GARANTIEN

Vi tar i mot garantireparasjoner med glede og beklager at du fikk bryderiet med dette. Alle autoriserte forhandlerverksteder kan utfere
garantireparasjoner. De fleste slike reparasjoner utfgres rutinemessig, men noen ganger kan det hende at et garantikrav ikke er berettiget.
Garantien gjelder f.eks. ikke hvis produktet ble skadet som resultat av feil bruk, darlig vedlikehold, transport, handtering, oppbevaring eller feil
installasjon. Garantien gjelder heller ikke hvis produktets serienummer er blitt fiernet eller hvis produktet pa noen méte er blitt endret eller
modifisert.

Denne garantien gjelder kun for defekter i materiale eller utferelse pa produktet. Vi har satt opp en liste nedenfor med tilfeller som ikke dekkes
av garantien for & unnga at det oppstar misforstaelser mellom kunde og forhandler.

. Normal slitasje: Utstyr drevet av sma motorer, som alle andre mekaniske innretninger, trenger regelmessig service og skifte av deler for
a fungere optimalt. Garantien dekker ikke reparasjoner der produktet eller en del er blitt utslitt som resultat av normal bruk.

* Installasjon: Denne garantien gjelder ikke for produkter som er blitt feil installert eller installert av en ikke-autorisert person, eller som er
blitt endret eller modifisert. Den gjelder heller ikke for installasjoner som forhindrer start eller forarsaker at motoren gar darlig.

. Utilstrekkelig vedlikehold: Levetiden til dette produktet avhenger av hva slags forhold det brukes under og hvordan det blir vedlikeholdt.
Anbefalte intervaller for vedlikehold og justeringer er gitt i eierhandboken. Enkelte produkter, som f.eks. jordfresere, kantklippere og rota-
sjonsplenklippere, benyttes ofte der det er mye stov og skitt. Dette kan forarsake hurtig slitasje. Slik slitasje, forarsaket av at skitt, stov,
eller andre slipende partikler er kommet inn i produktet p.g.a. utilstrekkelig vedlikehold, dekkes ikke av garantien. Garantien dekker heller
ikke problemer forarsaket av at det er brukt en reservedel (reservedeler) som ikke er original.

. Feil type og/eller for lite drivstoff eller smoreolje: Denne garantien dekker ikke skader forarsaket av gammelt drivstoff eller alternativt
drivstoff. Skader pa motor eller motorkomponenter, dvs. forbrenningskammer, ventiler, ventilseter, ventilfgrere, brente startermotorviklin-
ger, som ble forérsaket av at det ble brukt alternativt drivstoff slik som flytende petroleum eller flytende naturgass, dekkes ikke hvis ikke
motoren er sertifisert til slik bruk. Deler som har skjeert seg eller blitt adelagt fordi produktet ble brukt med for lite, forurenset eller feil type
smoreolje s& vel som komponenter i produktet som er skadet som resultat av mangelfull smoring dekkes heller ikke.

*  Feil bruk: Riktig bruk av produktet star forklart i eierhandboken. Det folgende dekkes ikke av garantien: Skader pa produkter som er for-
arsaket av for hayt turtall, eller bruk pa steder uten tilstrekkelig ventilasjon. Produkter som er gdelagt av for sterk vibrasjon forarsaket av
at motoren sitter lgst, lgstsittende eller ubalanserte kniver, ubalanserte viftehjul, for hgyt turtall eller en motoraksling som er bgyd fordi den
har slatt mot en hard gjenstand. Skader eller feil som har oppstatt som resultat av en ulykke, feil service eller pavirkning av frost eller kje-
mikalier eller nar grensene for kapasiteten slik som spesifisert i eierhandboken er blitt brutt.

. Rutinemessig trimming eller justering av motoren: Denne garantien dekker ikke slitasjedeler slik som olje, remmer, kniver, o-ringer,
filter etc.

*  Andre tilfeller der garantien er ugyldig: Reparasjon av deler som ikke er produsert av Briggs & Stratton dekkes ikke av garantien. Den-
ne garantien gjelder ikke for naturkatastrofer eller liknende situasjoner som ligger utenfor produsentens kontroll. Rekondisjonerte
produkter og demonstrasjonsprodukter dekkes heller ikke av garantien.

Garantiservice er kun tilgjengelig hos autoriserte forhandlerverksteder. Finn din neermeste forhandler pA BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Seguranca do operador

Simbolos e avisos

O simbolo de aviso de seguranga A é usado para identificar
informagOes de seguranca relativas a perigos que poderéo re-
sultar em ferimentos pessoais. E utilizada uma palavra (PERI-
GO, AVISO ou CUIDADO) com o simbolo de aviso para indicar
a probabilidade e a potencial gravidade do ferimento. Além dis-
so, podera ser utilizado um simbolo para assinalar o tipo de
perigo.

A PERIGO indica um perigo que, se nao for evitado,
resultara em morte ou ferimentos graves.

A AVISO indica um perigo que, se nao for evitado,
podera resultar em morte ou ferimentos graves.

A CUIDADO indica um perigo que, se nao for evitado,

podera resultar em ferimentos graves ou leves.

CUIDADO, qguando utilizado sem o simbolo de
aviso, indica uma situagéo que podera resultar em
danos no produto.

Informacgées ao proprietario

Conheca seu produto: Se vocé conhece a unidade e sabe
como ela é operada, vocé tera o melhor desempenho. En-
guanto Iés este manual, compare as ilustracdes com a unida-
de. Conheca o local e a funcéo dos controles. Para ajudar a
evitar acidentes, siga as instrucdes de operacgao e as regras
de seguranca. Guarde este manual para futuras consultas.

Responsabilidade do proprietario
AVISO: Essa maquina de cortar é capaz de
A arremessar objetos. Caso as instrucoes de
seguranca a seguir nao sejam observadas, pode
haver ferimentos graves no operador ou nas pessoas
proximas a ele.

A responsabilidade do proprietario é de seguir as
instrucoes adiante.

Praticas de operacao com seguranca
Para cortadores de grama rotatorio controlado por
pedestre

. Operacao Geral

1. Leia, compreenda e siga todas as instrugcbes na maquina
e no(s) manual(is). Fique completamente familiarizado
com os controles e o uso adequado do cortador de gra-
ma antes de usa-lo.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

20.

Familiarize-se com todos os adesivos de seguranca e de
operagao neste equipamento e em qualquer desses ane-
XO0S 0U acessorios.

Nao coloque as maos ou os pés proximos ou abaixo de
pegas giratérias.

Permita que apenas pessoas responsaveis, familiariza-
das com as instrugcdes, operem o cortador de grama.
Inspecione a area onde o cortador sera usado. Seu equi-
pamento pode propelir pequenos objetos em alta veloci-
dade causando ferimentos ou danos a propriedades.
Fique afastado de objetos quebraveis, tais como janelas
de casas e de automoveis, estufas, etc.

Mantenha a area de operagao sem pessoas, especial-
mente criangas pequenas e animais de estimacao.

Use roupas adequadas tais como uma blusa de manga
comprida ou uma jaqueta. Além disso, use calcas. Nao
use shorts ou bermudas.

N&o use roupas largas que podem ficar presas nesse
equipamento.

Sempre use éculos ou mascaras de protecdo com escu-
dos laterais ao operar um cortador de grama para prote-
ger seus olhos de objetos estranhos que possam ser
arremessados da unidade.

Sempre use luvas protetoras e calgados vigorosos. Re-
comenda-se o uso de sapatos de couro para trabalho ou
botas de cano baixo para a maioria das pessoas. Eles
irdo proteger o tornozelo e a perna inferior do operador
de pequenos gravetos, lascas e outros fragmentos, além
de melhorar a tragao.

E aconselhavel usar um capacete protetor para evitar a
possibilidade de ser atingido por pequenas particulas
voadoras ou ser atingido por galhos baixos, gravetos ou
outros objetos que podem passar despercebidos pelo
operador.

N&o opere o cortador de grama sem os devidos avisos
de alertas ou outros dispositivos de seguranca no local.
Use este equipamento apenas para sua finalidade decla-
rada. Nao opere o cortador de grama sobre material sol-
to, tais como cascalhos, galhos, lixos, etc., que causam
o risco de arremessar objetos e danificar o cortador.
Consulte as instrucdes do fabricante para conhecer a
operagao adequada e a instalagao de acessérios. Use
apenas acessorios aprovados pelo fabricante.

Opere apenas sob a luz do dia ou com uma boa luz artifi-
cial.

Nao opere o cortador de grama quando estiver sob a
influéncia de alcool, drogas ou outro medicamento que
pode causar tontura ou afetar sua capacidade de operar
esta maquina com seguranca.

Nunca use o cortador de grama em grama molhada.
Sempre certifique-se de que o piso esteja firme; segure o
punho com firmeza e ande; nunca corra.

Antes de cada uso, inspecione o cabo e a alavanca de
controle do acelerador. Verifique se o cabo esta solto e
se a alavanca nao esta danificada. Verifique ainda a liga-
cao do cabo que vai até o carburador ha partes entorta-
das, pecas soltas e obstrucoes. Verifique se a alga de
controle est& funcionando corretamente.

. Pare o motor quando cruzar por passagens, estradas ou

caminhos de cascalhos.
Tenha cuidado com o trafego quando operar préoximo a
estradas ou tiver que atravessar uma estrada.
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21. Pare o motor sempre que deixar o equipamento. Antes
de limpar, consertar ou inspecionar a unidade, verifique
se todas as partes de movimento estao paradas. Deixe 0
motor esfriar, desconecte o cabo da vela de ignicao e
afaste-o da vela de ignicao.

22. Se o0 equipamento comegar a vibrar anormalmente, pare
o motor, desconecte o cabo da vela de ignicao e evite
que ele toque a vela de ignigdo. Verifique imediatamente
a causa. Vibragdo em geral € um alerta de problemas.

23. Quando atingir um objeto estranho, pare o motor. Remo-
va o fio da vela de ignicdo. Inspecione o cortador de gra-
ma para saber se foi danificado. Se foi danificado,
conserte-o antes de dar partida e usar o cortador.

24. Inspecione o cortador de grama com regularidade. Verifi-
que se as pegas ndo estao tortas, danificadas ou soltas.

25. Nunca suspenda ou carregue o cortador de grama en-
quanto o motor estiver ligado.

26. A exposicéo prolongada a barulho e vibracéo de equipa-
mentos com motores a gasolina deve ser evitada. Faca
intervalos intermitentes e/ou use protecao para ouvido
bem como luvas bem espessas para reduzir a vibracao
nas maos.

Il. Operagao em terreno inclinado

Terrenos inclinados sao o principal motivo relacionado a aci-
dentes de escorregamento e queda que podem resultar em
ferimentos graves. Todos os terrenos inclinados exigem aten-
¢ao redobrada. Caso néo se sinta seguro em um terreno in-
clinado, nao use o cortador de grama na area.

Corte a grama ao redor da face dos declives; nunca para
cima e para baixo.

Remova remove objetos tais como pedras, troncos de arvo-
re, etc.

Cuidado com buracos, sulcos ou protuberancias. A grama
alta pode ocultar esses obstaculos.

Néo corte préximo a quedas, canais ou represas. O operador
pode perder a firmeza nos pés ou o equilibrio.

Néao corte excessivamente declives escarpados.

Nao corte excessivamente declives escarpados (maximo de
15 graus) ou areas em que o terreno seja muito dificil. Tenha
cuidado redobrado quando trocar de direcao em terrenos
inclinados.

Nao corte grama molhada. A reducao de firmeza nos pés
pode causar escorregoes.

lll. Criancas

Podem ocorrer acidentes tragicos se o operador nao estiver

alerta a presenca de criangas. As criancas normalmente fi-

cam atraidas ao cortador de grama e a atividade de cortar
grama. Nunca suponha que as criancas permanecerao no
mesmo lugar onde as viu por ultimo.

1. Mantenha as criancas afastadas da area de corte e sob
cuidado vigilante de um adulto responsavel.

2. Esteja alerta e desligue o cortador de grama se houver
criangas na area.

3. Antes de se mover para tras e enquanto fizer esse movi-
mento, olhe para tras e para baixo para garantir que nao
haja criangas proximas.

4. Nunca deixe que criangas operem o cortador de grama.

5. Tenha extremo cuidado ao se aproximar de esquinas
fechadas, arbustos, arvores, ou outros objetos que pos-
sam obscurecer a visao.

IV. Manutencao

1. Tenha o maximo de cuidado ao lidar com gasolina ou
outros combustiveis. Eles sao inflamaveis e os vapores
sao explosivos.

10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

a. Somente use um recipiente aprovado

b. Nunca remova a tampa de combustivel ou coloque
combustivel com o motor ligado. Deixe o motor
esfriar antes de reabastecer. Nao fume.

c. Nunca reabasteca o equipamento em ambientes
fechados.

d. Nunca armazene o equipamento ou o galao de
combustivel internamente onde haja uma chama
aberta, como um aquecedor de agua.

e. Se otanque de combustivel tiver que ser drenado,
isso deve ser feito do lado de fora. O combustivel
drenado deve ser armazenado em um recipiente
especificamente criado para armazenamento de
gombustivel ou entao ser descartado com cuidado.

f.  Oleo e gasolina velhos devem ser despejados
cuidadosamente em recipientes especialmente
fabricados para 6leo e combustivel.

g. Os recipientes cheios devem ser transportados com
cuidado para um centro de coleta para que sejam
reciclados adequadamente.

Nunca use o motor em ambientes fechados ou sob uma

area coberta.

Nunca faca ajustes ou reparos com o motor em funcio-

namento. Desconecte o cabo da vela de ignicdo e man-

tenha-o afastado da vela para evitar uma partida
acidental (remova a chave de ignicao se for equipado
com uma partida elétrica). Sempre use protecédo para os
olhos quando fizer ajustes ou reparos.

Verifiqgue os parafusos de montagem do motor em inter-

valos freqlientes para confirmar que estejam firmes.

Mantenha todas as porcas e parafusos firmes e o equi-

pamento em boas condi¢des. Se os itens forem substi-

tuidos, certifiqgue-se de que os fixadores de montagem
estejam firmes.

Nunca altere indevidamente os dispositivos de seguran-

¢a. Verifique se estao operando corretamente com regu-

laridade.

Quando fizer manutengao ou reparo do cortador de gra-

ma, ndo tombe o equipamento para baixo ou para cima,

a menos que seja instruido especificamente a fazé-lo

neste manual. Os procedimentos de manutencao e repa-

ro podem ser feitas com o cortador de grama na posicao

normal. Alguns procedimentos serdo mais faceis se o

equipamento for suspenso em uma plataforma ou super-

ficie de trabalho.

Para reduzir o risco de incéndio, mantenha o cortador de

grama sem o acumulo de grama, folhas ou outros resi-

duos. Limpe qualquer derramamento de éleo ou com-
bustivel. Deixe o cortador de grama resfriar antes de
guarda-lo.

Pare e inspecione o equipamento caso acerte um objeto.

Repare, se necessario, antes de dar nova partida.

Sempre desconecte o cabo da vela de ignigao antes de

limpar, reparar ou ajustar.

N&o mude o ajuste do controlador do motor ou acelere o

motor em excesso.

Limpe e recoloque os adesivos de seguranca e instru-

¢Oes, se necessario.

Para evitar o superaquecimento do motor, sempre deixe

o filtro de residuos do motor montado e limpo.

Inspecione o cortador de grama antes de guarda-lo.

Use apenas equipamento original ou pegas para substi-

tuicao autorizadas.

Substitua a lamina de corte com uma peca autorizada da

fabrica.
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Descricao

O cortador de grama & um tipo de cortador giratério com
motor. O motor aciona uma lamina cortante localizada sob o
alojamento do cortador. A lamina suspende e corta na grama.
A altura do corte pode ser ajustada para dar ao gramado o
acabamento desejado. As partes cortadas da grama ou sao
recolhidas em uma bolsa de grama montada na traseira ou,
em alguns cortadores, pode ser processado alimentar o
gramado. O reprocessamento da grama cortada é conhecido
como “mulching”. Os modelos a serem empurrados requerem
gue o operador empurre o cortador. Os modelos com
propulsao tém um sistema de acionamento da roda traseira
para facilitar o corte.

Finalidade de uso/Limites de uso

O cortador de grama foi criado para cortar grama fina.
Qualquer outro uso é permitido. Nao foi criado para cortar
grama com mais de 15 cm de comprimento ou grama
misturada com ervas altas. O cortador de grama somente é
adequado para uso particular em um jardim doméstico. Nao é
adequado para corte de grama em parques publicos ou
campos de jogos.

Recursos e controles

(Figura 1) Compare 0s seguintes recursos e controles com
seu modelo. Verifique se vocé conhece o local e entende sua
finalidade.

Alavanca de parada do motor
Punho superior

Botdo ou Alavanca de travamento
Punho inferior

Porta traseira

Motor

. Ajuste de altura

Placa com nome

Saco de grama

Punho de partida retratil
Alavanca de condugao (modelo autopropulsor)
Acessorio espalhador

FrAXC~"ZOMMOUO®P

Adesivos

IMPORTANTE: Os seguintes adesivos estao localizados em
sua unidade ou no material impresso fornecido com o produ-
to. Antes de usar a unidade, conheca e entenda a finalidade
de cada adesivo.

Adesivos de aviso de seguranca (Figura 23)

A. AVISO

B. IMPORTANTE: Leia o manual do proprietario antes de
operar este equipamento.

C. AVISO: Objetos arremessados. Mantenha pessoas
proximas afastadas. Leia as instrugdes para o usuario
antes de utilizar este equipamento.

D. AVISO: Nao use esta maquina em declives maiores do
que 10 degraus.

E. AVISO: Nao pise.
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F. AVISO: Afaste pés e maos da lamina giratoria.

G. CUIDADO: Desconecte o cabo da vela de ignicao antes
de realizar manutencéo.

H. AVISO: Esmagamento dos dedos.

Adesivos de operacao e controle (Figura 24)
Lento

Rapido

Oleo

Combustivel

. Motor - Partida/Acionamento/Parada

Alavanca de controle de direcéo -
Engrenado/Desengrenado

Montagem

ZErxXe—

As ilustragoes e adesivos comegam na pagina 1.

Instrugées de desembalamento

O cortador de grama foi totalmente montado em fébrica.

Quando foi colocado na embalagem, o punho foi colocado na

posi¢ao de armazenamento. Para colocar o punho na

posicao de operagéo, siga as etapas abaixo.

1. Retire ao cortador da embalagem.

2. (Figura 2) Suspenda a punho inferior (A) até que as ex-
tremidades do punho inferior estejam travadas na posicao
de operacao (B). Fixe o botéao (D) até que a al¢a inferior
esteja presa.

3. (Figura 3) Remova o botao (A) e os fixadores da alca
inferior (C) Coloque o punho superior (B) na posi¢ao de
operacéo. Aperte os botdes (A) até que a alca superior e
inferior estejam fixas.

4. (Figura 4) Para montar a corda de partida retratil, vocé
deve primeiro engatar a alavanca de parada do motor (F).
Puxe lentamente o punho de partida retratil (G) e instale a
corta de partida retratil na guia da corda (H).

5. (Figura 2) Em modelos com propulsdo, prenda os cabo
ao punho com os retentores do cabo (F).

CUIDADOQ: Cuidado quando dobrar ou suspender o pu-
nho. Nao danifique os cabos. Um cabo entortado néo ira
funcionar corretamente. Antes de usar a unidade, substi-
tua um cabo entortado ou danificado.

Como montar o saco de grama

1. (Figure 5) Deslize o quadro de montagem (A) na extremi-
dade aberta do saco de grama (B).

2. (Figure 6) Verifique se o punho (C) esta do lado de fora
do saco de grama. Prenda os clipes (D) no quadro de
montagem (E).

Como montar o saco de grama (Figura 7)

1. Para montar o saco de grama no cortado de grama, sus-
penda a porta traseira (F). Segure o punho (G) do saco
de grama e monte os ganchos do saco de grama (H) no
pino giratério da porta traseira (I). Abaixe a porta traseira.

IMPORTANTE: Verifique se os ganchos do saco de grama

(H) estdo montados no pino giratorio da porta traseira (l).

Como preparar o motor

AVISO: Para saber o tipo de gasolina e 6leo a
A ser usado, consulte o manual do operador para

o motor. Sempre use um recipiente de
seguranca de petroleo. Nao fume ao abastecer o motor
com gasolina. Quando estiver dentro de um ambiente
fechado, nao abasteca. Antes de adicionar gasolina,
pare o motor. Deixe o motor esfriar por varios minutos.
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CUIDADO: O motor néo contém OLEO ou GASOLINA. Antes
de dar partida no motor, lembre-se de adicionar 6leo de acor-
do com as instrugdes do manual do operador. Se o motor for
acionado sem 6leo, ele sera danificado sem possibilidade de
reparo e ndo estara coberto pela garantia.

Para saber o tipo de gasolina e 6leo a ser usado, consulte o
manual do operador para o motor. Antes de usar a unidade,
leia as informagdes em Seguranca, Funcionamento,
Manutencao e Armazenamento.

Como trocar o acessorio espalhador

AVISO: Antes de remover ou instalar o
A acessorio espalhador, desconecte o cabo da
vela de ignigcao e mantenha-o afastado da vela
de ignicao.
(Figura 8) Alguns modelos tém um opcional mulcher plug.
Utilize o acessério espalhador (A) para mulch a grama com
um corte limpo e fino. Para descarregar a grama no saco,
remova o acessorio espalhador conforme as instrucoes
adiante.

Como remover o acessorio espalhador

1. (Figura 9) Suspenda a porta traseira (B).

2. Remova o acessorio espalhador (A) da abertura de des-
carga.

Como instalar o acessorio espalhador
1. (Figura 9) Suspenda a porta traseira (B).

2. Deslize o acessorio espalhador (A) para dentro da abertu-
ra de descarga.

Funcionamento

As ilustragoes e adesivos comegam na pagina 1.

Alavanca de parada do motor (Figura 10)

Solte a alavanca de parada do motor (A) e o motor e a
lamina irdo parar automaticamente. Para dar partida e
acionar o motor, segure a alavanca de parada do motor (A)
na posicao de operacgéo (B).

Antes de dar partida, opere a alavanca de parada do motor
varias vezes. Observe se o cabo de parada do motor
move-se livremente e se a alavanca de parada do motor
funciona corretamente.

Como parar o motor (Figura 10)

Para parar o motor, solte a alavanca de parada do motor (A).
Desconecte o cabo e mantenha-o afastado da vela de
ignicao para impedir que o motor dé partida.

Sistema de acionamento de roda traseira
(Figura 11)
AVISO: Para um funcionamento seguro, o
A sistema de acionamento deve ser desencaixado
imediatamente quando a alavanca de
acionamento for liberada. Se o sistema de acionamento
nao for desencaixado corretamente, nao utilize o
cortador até que o sistema seja ajustado ou reparado
por um centro de servi¢o autorizado.

Os modelos com autopropulsao tém um sistema de
acionamento de roda traseira. Opere o sistema de
acionamento conforme descrito a seguir.

1. Segure a alavanca de parada do motor (A) na posicao de
operacgao. Dé partida.

NOTA: Para parar o motor, solte a alavanca de parada do
motor (A).

2. Empurre a alavanca de acionamento (C) completamente
para frente. O sistema de acionamento agora esta encai-
xado e o cortador de grama comegara a mover-se para
frente.

3. Para desencaixar apenas o sistema de acionamento, sol-
te a alavanca de acionamento (C). Na posicao desencai-
xado (D), o cortador ird parar de andar para frente, mas o
motor continuara a funcionar.

4. Para desencaixar tanto o sistema de acionamento como
também parar o motor, libere completamente a alavanca
de parada do motor (A).

NOTA: Quando o sistema de acionamento estiver desencai-

xado em uma nova unidade, é possivel que as rodas trasei-

ras girem se forem suspensas do chao. Isso é normal
quando uma nova correia e ira parar apés uma ou duas ho-
ras de operacao.

Como dar partida no motor

AVISO: A lamina ira girar quando o motor for
acionado.

IMPORTANTE: Antes de dar partida no motor, opere a ala-
vanca de parada do muitas vezes. Observe se o cabo de
parada do motor move-se livremente e se a alavanca de
parada do motor funciona corretamente.

1. Verifique o 6leo. Consulte o manual do operador do mo-
tor.

2. Abasteca o tanque de combustivel com gasolina comum
sem chumbo. Consulte “Como preparar o motor”.

3. Verifique se o cabo da vela de ignigao esta conectado a
vela.

4. (Figura 12) Motores com escorvador: Para a maioria
das condi¢Oes de temperatura, empurre com firmeza o
bulbo do escorvador (E) trés vezes. Em temperatura mais
fria, podem ser necessarias mais vezes adicional. Um
motor aquecido normalmente nao requer este procedi-
mento. Cada vez que vocé empurrar o botéo do escorva-
dor, aguarde por dois segundos.

NOTA: Quando der partida num motor pela primeira vez,
empurre a bulbo do escorvador cinco vezes.

NOTA: Um excesso de bombeamento pode afogar o car-
burador com combustivel. Consulte o tépico “O motor nao
da partida” na segéo de Detecgao de problemas.

5. (Figura 11) Modelos com auto-propulsor: Verifique se a
alavanca de acionamento (C) esta na posigao desencai-
xada (D).

6. (Figura 13) Pare atras do cortador. Use uma mao para
segurar a alavanca de parada do motor (A) na posicao de
operacgao, conforme & mostrado. Use a outra mao para
segurar a corda de partida retratil (F).

7. Puxe lentamente a corda da partida retratil até sentir re-
sisténcia, sem seguida puxe rapidamente para dar partida
no motor. Retorne lentamente a corda de partida retratil.

8. Se o motor ndo der partida em 5 ou 6 tentativas, consulte
a secéo de Deteccao de problemas.
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Antes de operar o cortador

AVISO: Verifique as condi¢oes do saco de
A grama para ver se esta gasto ou deteriorado. Se

for o caso, substitua as pecas somente com
pecas de reposicao aprovadas de fabrica.

Para encher por completo o saco de grama, opere o motor
com o controle de aceleracao (se equipado) na posicao
rapido.

e Para encher por completo o saco de grama (se
equipado), opere o motor com o controle de aceleracao
na posigao fast (rapido).

e Certifique-se de que o saco de grama (se houver) esta
montada adequadamente.

e Verifiqgue as condi¢des do saco de grama para ver se esta
gasto ou deteriorado. Se for o caso, substitua as pecas
somente com pegas de reposicao aprovadas de fabrica.

Como ajustar a altura de corte

AVISO: A lamina ira girar quando o motor for
acionado. Antes de trocar a altura de corte,

desconecte o cabo da vela de ignicao e mante-
nha-o afastado da vela.

Modelos com ajustes de roda individual (Figura 15)

Para mudar a altura de corte, mova a posicao do braco de

ajuste (A) em cada roda conforme as instrucdes a seguir.

1. Desencaixe o braco do ajuste (A).

2. Mova o braco de ajuste para outra posicao.

3. Verifique se cada braco de ajuste estd na mesma posigao
de forma que o cortador faca cortes uniforme.

Modelos com ajuste de alavanca simples
(Figuras 16 e 17)

Para alterar a altura do corte, mova a posicao do braco de
ajuste (B) conforme é mostrado.

1. Desencaixe o brago de ajuste (B).
2. Mova o braco de ajuste para outra posicao.

Como esvaziar o saco de grama

AVISO: Antes de retirar o saco de grama, pare o
A motor. Antes de retirar qualquer grama do

alojamento do cortador, desconecte o cabo da
vela de ignicao e mantenha-o afastado da vela.

1. (Figura 7) Levante a porta traseira (A).

2. Segure o punho (B) do saco de grama. Suspensa a estru-
tura de montagem (C) sobre o pino giratorio da porta
traseira (D).

3. (Figura 13) Esvazie a grama do saco (E).

Dicas de corte

Alguns modelos tem um acessério espalhador opcional. Se o
acessorio espalhador estiver instalado, a grama é cortada
finamente e ird renovar-se com facilidade. Como os
nutrientes sao devolvidos ao solo, o gramado ira precisar de
menos fertilizante.
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As dicas a seguir irdo aumentar o desempenho e melhorar a

aparéncia da grama.

e A grama deve estar seca. Se estiver molhada, sera dificil
cortar e isso formara massas pesadas de grama.

* A grama nao deve estar muito alta. A altura maxima para
cortar com eficiéncia é de 9,8 cm. Defina os ajustes de
altura de forma que apenas a terceira parte superior da
grama seja cortada.

* Se a grama tiver mais de 9,8 cm de altura, serao
necessarios dois cortes. Para o primeiro, defina os
ajustes de altura na posicao mais alta. Depois, abaixe os
ajustes de altura para o segundo corte.

e Mantenha a extremidade da lamina afiada. Uma lamina
que nao é afiada fara com que as extremidades da grama
fiquem marrom.

e Limpe a parte inferior do alojamento do cortador de
grama. Se a grama ou outros residuos se acumularem na
parte inferior do alojamento, o desempenho sera
reduzido.

Para melhorar a qualidade do corte, tente o seguinte:

e aumente a altura de corte

e corte com maior frequéncia

e utilize em uma velocidade mais lenta

¢ reduza a largura de corte

e altere a direcéo

e cortar uma segunda vez

Manutencao

Manutencao do motor
As ilustragoes e adesivos comegam na pagina 1.
Use a secao de manutencao a seguir para manter sua
unidade em boas condi¢des de funcionamento. Antes de dar
partida no motor, leia este manual e também o manual do
operador do motor. Todas as informagdes de manutencao
para o motor estdo no manual do operador.
AVISO: Antes de fazer uma inspecao, ajuste, ou
A reparo, desconecte o cabo da vela de ignicao e
mantenha-o afastado da vela.

Tombamento do motor

(Figura 14) Cuidado: Nao tombe o motor com a vela de igni-
¢ao para baixo.

Quando vocé fizer manuteng@o no motor, inspecione a
lamina ou limpar a parte inferior do alojamento do cortador;
lembre-se de sempre tombar o motor com a vela de ignicao
para cima. Transportar ou tombar o motor com a vela de
ignicao para baixo tera as seguintes consequéncias:

» partida dificil

¢ motor fumando

¢ mau funcionamento da vela de ignicao.

» saturacao de dleo ou combustivel do filtro de ar

Lubrificagcao

1. Para obter o melhor desempenho, lubrifique as rodas e os
pontos de giro com éleo motor a cada 25 horas.

2. Para lubrificar o0 motor, consulte o manual do operador do
motor.
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NOTA: Nao lubrifique o cabo de parada do motor. Lubrifican-
tes danificam o cabo e o impedem que se mova livremente.
Substitua o cabo se estiver torto ou danificado.

Como limpar o alojamento do cortado de grama

AVISO: A lamina ira girar quando o motor estiver
A acionando. Antes de limpar o alojamento do

cortador de grama, pare o motor e desconecte o
cabo da vela de ignicao e mantenha-o afastado da vela.

Se houver acimulo de grama ou outros residuos no fundo do
alojamento do cortador, o desempenho ficara reduzido. Apés
cortar a grama, limpe o alojamento do cortador conforme as
instrucdes a seguir.

1. Pare o motor.

2. Desconecte o cabo da vela de ignicéo.

3. Limpe a parte de cima e de baixo do alojamento do corta-
dor.

Como remover a correia de acionamento

Para remover ou fazer manutengao da correia de
acionamento, leve o cortador a um representante de servico
aprovado.

Como ajustar o cabo de acionamento (Figura 19)

AVISO: Antes de ajustar o cabo de acionamento,
libere a alavanca de parada do motor e aguarde
que o motor pare.

Se o sistema de acionamento ndo encaixar e desencaixar
corretamente, verifique o punho para saber se estd montado
corretamente. Verifique se todas as pecas estdo em boas
condicdes, nao estao quebradas ou tortas e se todos os
firmadores estao apertados.

As pecas gastas alteram o desempenho do sistema de
acionamento. Quando vocé corta a grama alta e espessa ou
em encostas, o sistema de acionamento pode deslizar se o
cabo de acionamento estiver muito frouxo. Caso ele deslize,
ajuste conforme ¢é indicado a seguir ou leve o cortador de
grama a um centro de servico autorizado.

1. (Figura 19) Se o sistema de acionamento deslizar, gire o
ajuste do cabo (A) uma vez na direcao mostrada na ilus-
tracao. Opere o cortador e teste o sistema de acionamen-
to.

2. Se o sistema de acionamento ainda deslizar, gire o ajuste
do cabo uma vez mais para encurtar o cabo. Novamente,
teste o sistema de acionamento.

3. Repita o ajuste e teste até que o sistema de acionamento
nao deslize.

4. Antes de comecar a cortar grama, verifique se o sistema
de acionamento ird desencaixar corretamente e se o cor-
tador ird parar. Se o sistema de acionamento ndo desen-
caixar, leve o cortador a um centro de servigo autorizado
antes de utilizar o cortador.

Manutengao da lamina (Figura 20)

AVISO: Antes de inspecionar a lamina (B) ou o
A adaptador da lamina (E), desconecte o cabo da

vela de ignicao e mantenha-o afastado da vela.
Se a lamina atingir um objeto, pare o motor.
Desconecte o cabo para a vela de ignicao. Verifique se
a unidade foi danificada.

Verifique a lamina com frequéncia (B) para ver se esta gasta
ou danificada com rachaduras. Verifique com freqliéncia o
parafuso (A) que sustenta a lamina. Mantenha-o apertado.
Se a lamina atingir um objeto, pare o motor. Desconecte o
cabo da vela de ignigao. Verifique o adaptador da lamina (E)
para saber se ha danos. Verifique se ha uma lamina torta ou
danificada, muito gasta ou qualquer outro tipo de dano. Antes
de operar o equipamento, as pecas danificadas devem ser
substituidas por pecas de reposicao de fabrica. Por
seguranga, substitua a lamina a cada dois anos. Mantenha a
extremidade da lamina afiada. Uma lamina que nao esta
afiada far4 com que as extremidades da grama figuem
marrom. Para remover ou fazer a manutengao da lamina,
leve o cortador a um representante de servico aprovado.

Verificar o nivel do corte (Figura 20)

Teste a unidade em uma pequena area. Se a altura do corte
nao estiver uniforme ou se a grama cortada nao for
descarregada ou nao esté cortada por igual, consulte a
secao de Solucao de problemas.

Armazenamento do punho recolhivel

CUIDADOQ: Cuidado quando dobrar ou suspender o punho.
Néao danifique os cabos. Um cabo entortado nao ira funcionar
corretamente. Antes de usar a unidade, substitua um cabo
entortado ou danificado.

Como recolher o punho

1. (Figura 21) Em modelos cm botdes (A), solte os botdes
giratérios (A) que seguram o punho superior (B) no punho
inferior (C).
CUIDADO: Quando vocé recolher ou suspende o punho,
verifique se os cabos nao estao presos entre os punhos
superior e inferior ou em torno dos firmadores do punho.

2. (Figura 22) Gire o punho superior (B) na direcao da parte
de trés da unidade.

3. Empurre para dentro das extremidades do punho inferior
©).

4. Gire o punho para frente sobre o motor conforme é mos-
trado. Verifique se os cabos ndo estao danificados.

Como suspender o punho

1. (Figura 22) Puxe o punho inferior (C) de volta até que
suas extremidades fiquem travadas na posigao de opera-
¢ao. Em seguida, prenda com fixadores.

2. Levante o punho superior (B) na posi¢cao do operador.

3. (Figura 21) No modelo com botdes (A), aperte os botdes.

Como preparar o cortador para ser armazenado
AVISO: Nao remova a gasolina quando estiver
A dentro de um local fechado, préximo a uma
chama ou enquanto estiver fumando. Os
vapores da gasolina podem causar uma explosao ou
um incéndio.

1. Drene o tanque de combustivel.

2. Deixe o motor funcionar até que a gasolina acabe.

3. Drene o 6leo do motor aquecido. Encha o carter do motor
com 6leo novo.

4. Remova a vela de igni¢ao do cilindro. Coloque uma onca
de 6leo (30 ml) no cilindro. Puxe lentamente a corda de
partida retratil de forma que o éleo proteja o cilindro. In-
stale uma nova vela de ignicdo no cilindro.
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5. Limpe a sujeira e os residuos das aletas de resfriamento
do cilindro e o alojamento do motor.

6. Limpe a parte inferior do alojamento do cortador de gra-
ma.

7. Limpe por completo o cortador de grama para proteger a
pintura.

8. Coloque a unidade em um local fechado que tenha boa
ventilagao.

9. Verifique se o saco de grama esté vazio. Qualquer grama
residual no saco durante o armazenamento danificara a
bolsa.

Como solicitar pecas de reposicao

Use somente pecas de reposicao aprovadas ou autorizadas
pelo fabricante. Nao use anexos ou acessorios que nao
foram especificamente recomendados para este produto.
Para obter pecas de reposicao adequadas, vocé deve
fornecer o nimero do modelo, localizado na placa de nome
do produto.

Ao fazer pedidos, as seguintes informagoes sdo necessarias:
e Numero do modelo

¢ Ndmero de série

e Numero da peca

e Quantidade

Caso nao seja possivel obter pecas ou servigo de
manutencao na maneira descrita acima, entre em contato
com:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Deteccao de problemas

O motor nao da partida.

1. Verifique se o tanque de combustivel esta abastecido
com gasolina limpa. Nao use gasolina velha.

2. Com o motor frio, pressione o botao do escorvador (op-
cional em alguns modelos) cinco vezes.

3. Verifique se o cabo da vela de ignigao esta conectado a
vela.

4. Ajuste o carburador. Consulte 0 manual do operador do
motor.

5. Ha muita gasolina no cilindro do motor. Remova e seque
a vala de ignicao. Puxe a corda de partida retrétil varias
vezes. Instale a vela de ignicao. Conecte o cabo a vela.
Dé partida no motor.

6. O motor apresenta dificuldades de dar partida em grama
pesada ou alta. Mova o cortador para uma superficie lim-
pa e seca.

7. Verifigue se a alavanca de parada do motor esta na posi-
¢ao de operagao.

8. Verifique se a valvula de combustivel esta na posicao
ON. Consulte o manual do operador do motor.
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O motor nao para.
1. Libere a alavanca de parada do motor.

2. Verifique o cabo de parada do motor. Substitua o cabo se
estiver dobrado ou danificado.

O desempenho do motor esta ruim.

1. Verifique a altura das definicées de corte. Aumente a altu-
ra de corte se a grama estiver alta.

2. Verifique a parte inferior da caixa da lamina. Limpe a cai-
xa da lamina de grama e outros residuos.

3. Verifique o cabo para a vela de ignigdo. Verifique se o
cabo esta conectado.

4. Limpe as aletas de resfriamento do motor de grama e
outros residuos.

5. Verifique os ajustes do carburador. Consulte 0 manual do
operador do motor.

6. Verifique a folga da vela de ignicao. Ajuste-a para 0,76
mm (0,030 pol).

7. Verifigue a quantidade de éleo no motor. Encha com 6leo,
Se necessario.

8. Verifique o purificador de ar. Consulte o0 manual do opera-
dor do motor.

9. A gasolina esta ruim. Drene e limpe o tanque de combus-
tivel. Encha o tanque com gasolina limpa.

Excesso de vibragao

1. Alamina nao esta equilibrada. Remova a lamina e substi-
tua por uma lamina de reposicao de fabrica.

2. Verifique se a lamina esta torta ou quebrada. Uma lamina
quebrada é perigosa e deve ser substituida.

3. Verifiqgue o adaptador da lamina. Substitua um adapta-
dor de lamina quebrado.

4. Se avibragao continuar, leve o cortador a um centro de
servico autorizado.

A grama nao é descarregada corretamente.

1. Limpe a parte inferior do alojamento do cortador de gra-
ma.

2. Verifique se ha alguma lamina muito gasta. Remova e
afie a lamina. Por seguranca, substitua a lamina a cada
dois anos por outra lamina de reposicao de fabrica.

A grama nao esta sendo cortada uniformemente.

1. Verifique o ajuste de altura de cada roda. O ajuste de
altura deve estar no mesmo nivel em todas as rodas.

2. Verifique se a lamina esta afiada.

3. Verifique se a lamina esta torta ou quebrada. Uma lamina
danificada é perigosa e deve ser substituida.

4. Verifiqgue se o adaptador da lamina esta quebrado. Sub-
stitua o adaptador da lamina quebrado.

5. Mova o controle do acelerador (se equipado) para a posi-
¢ao de rapido ou partida.

6. Verifique o controle do acelerador (se equipado). Verifique
se o controle do acelerador nao esta na posigao de afo-
gamento.

7. Mova o controle do acelerador (se equipado) para a posi-
cao de rapido. Verifique a velocidade do motor de acordo
com o manual do operador do motor.

BRIGGSandSTRATTON.COM



POLITICA DE GARANTIA Em vigor em 09/07

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton Power Products Group, LLC reparara ou substituird, gratuitamente, qualquer componente (ou componentes) do
produto que estejam defeituosos em material ou em méao-de-obra ou em ambos. Todos os custos de transporte do produto enviado
para reparo ou substituicdo, na cobertura desta Garantia, ficardo a cargo do comprador. Esta garantia esta em vigor durante os
periodos de tempo e sujeita as condigdes estabelecidas abaixo. Para assisténcia sob garantia, localize o Centro de Servico Autorizado
mais préximo, no mapa de localizagdo em www.murray.com.
Nao ha outra garantia expressa. As garantias implicitas, incluindo aquelas de comercializacdo e adequagao para um
determinado fim, sao limitadas ao periodo de tempo de um ano, ou o tempo permitido por lei. Toda e qualquer garantia implicita
esta excluida. A responsabilidade por danos conseqiienciais sob toda e qualquer garantia esta excluida na extensao permitida
por lei. Alguns paises ou estados ndo permitem limitagcdes no tempo de duragao de garantias implicitas, e outros paises ou estados
nao permitem exclusao ou limitagcao de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitacao e exclusdo acima podem néo se
aplicar. Esta garantia da direitos legais especificos e o consumidor pode também ter outros direitos que variam de pais para pais ou de
estado para estado.

TERMOS DA GARANTIA
Tipo de Produyo Uso Residencial Uso Comercial
Cortador de grama comum 2 anos 90 dias

O prazo de garantia inicia-se na data da compra feita pelo primeiro consumidor ou usuario final comercial ou pelo consumidor de varejo,
sendo valido pelo periodo especificado na tabela anterior. "Uso por consumidor” significa uso pessoal residencialpor um consumidor de varejo.
"Uso comercial” refere-se as demais utilizagoes, incluindo aquelas para propdsitos comerciais, geracéo de renda ou aluguel. E preciso
observar, para fins desta garantia, que caso um produto comprado como "Uso por Consumidor”, for utilizado, em algum momento,
comercialmente, entdo a partir dessa data ele passara a ser tratado como Uso Comercial.

Né&o é necessario o registro da garantia para obté-la. Guarde seu comprovante de compra. Se vocé néo apresentar o comprovante com a data
de compra ao solicitar o servigo de garantia, sera usada a data de fabricagéo do produto para calcular o prazo de garantia.

SOBRE A GARANTIA

Realizaremos os servigcos de manutengdo na garantia, e pedimos desculpas antecipadamente por quaisquer inconveniéncias que venham a
ocorrer. Todos os Servicos Autorizados realizam os reparos cobertos pela garantia. A maioria desses consertos estdo dentro das regras de
garantia expressas no Manual do Operador, mas, as vezes, podem ocorrer solicitacdes em nao conformidade com o servico de garantia. Por
exemplo, o servigo de garantia ndo seria aplicavel se o dano ao produto decorresse do uso incorreto, falta de manutencéao constante,
transporte, manuseio, estocagem ou instalagao imprépria. Do mesmo modo, a garantia serd invalidada se a data de fabricagédo ou o nimero
de série do produto for removido ou se o produto for alterado ou modificado.

Esta garantia cobre apenas materiais com defeitos ou defeitos de fabricacao relacionados produtos. Para evitar desentendimentos que

possam ocorrer entre o cliente e o servigo autorizado, abaixo encontram-se listadas algumas das causas de falhas no produto que a garantia

nao cobre.

* Desgaste normal: Equipamentos que funcionam com motores pequenos, assim como todos os dispositivos mecéanicos, necessitam de
pecas e manutengao periodicamente para trabalhar bem. A garantia ndo cobre consertos nos quais o uso normal causou o desgaste de
uma parte do produto.

. Instalacgao: Esta garantia ndo se aplica a produtos submetidos a instalacéo, alteragdo ou modificagao indevidas ou ndo autorizadas.
Também néo cobre instalagdes que impegam a partida ou causem um desempenho insatisfatério do motor.

. Manutengao inadequada: A vida Util deste produto depende das condigdes nas quais opera e do cuidado que recebe. A manutengao
recomendada e os intervalos de ajuste estao expressos no Manual do Operador. Em geral, produtos como picadores de forragem, ser-
ras, maquinas rotativas para corte de grama séo operados em ambientes empoeirados ou sujos, que podem causar um desgaste prema-
turo. Esse tipo de desgaste decorrente de sujeira, poeira ou outro material abrasivo que penetra no produto, por ser considerado de ma-
nutencao indevida, ndo esta coberto pela garantia. A garantia também néo cobrira reparos causados por problemas de pecas de substi-
tuicdo nao originais utilizados nos produtos.

*  Lubrificagdo ou combustivel insuficiente e/ou incorreto: Esta garantia ndo cobre danos derivados do uso de combustivel velho ou
gasolina alterada. Avarias no motor ou em seus componentes, ou seja, camara de combustéo, valvulas, sedes de valvulas, guias de
valvulas, circuitos de partida do motor queimados pelo uso de combustiveis alternativos tais como petroleo liquefeito, gas natural, nao
estao cobertos, a menos que o motor esteja certificado para tal uso. As pecas rachadas ou quebradas decorrentes da operacao do pro-
duto com 6leo lubrificante insuficiente, contaminado ou de classificagéo incorreta, bem como componentes do produto danificados devido
a falta de lubrificagcao também nao estao cobertos.

*  Operagao impropria: A operagdo adequada do produto encontra-se especificada no Manual do Operador. A garantia ndo cobre reparos
decorrentes de: avarias por excesso de velocidade, superaquecimento ou uso do produto em areas confinadas sem ventilagao adequa-
da; quebra por excesso de vibragao proveniente da montagem frouxa do motor, laminas cortantes frouxas ou ndo balanceadas, impulso-
res frouxos, excesso de velocidade ou virabrequim empenado devido ao choque em objetos sélidos; danos ou defeitos resultantes de
acidentes, abuso, manutengao imprépria, deterioragdo quimica ou por congelamento. A garantia ndo cobre os danos acima citados, pois
eles sdo considerados operacdes acima do limite das capacidades recomendadas no Manual do Operador.

*  Ajuste de rotina, itens consumiveis ou ajustes: Esta garantia exclui itens consumiveis tais como 6leo, correias, laminas, anéis, filtros,
etc.

*  Outras exclusodes: Reparo ou ajustes para componentes que nao are foram fabricados pela Briggs & Stratton nao estao cobertos. Esta
garantia exclui falhas devido a fendmenos da natureza e outros eventos de forga maior, que fujam ao controle dos fabricantes.
Também estdo excluidos os produtos usados, recondicionados e de demonstragéo.

O servigo de garantia esta disponivel apenas por meio dos Centros de Servigco Autorizados. Localize o centro mais préximo em nosso mapa
em BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Garantivillkor

Forarsakerhet

Symboler och varningar

Sékerhetsalertsymbolen A anvands for att ange sékerhetsin-
formation om risker som kan resultera i personskador. Signalord
(FARA, VARNING eller OBS) anvéands tillsammans med alert-

symbolen fér att ange sannolikheten fér skador och deras grad.
Risksymbolen kan dessutom anvéndas for att representera risk-

typen.

A FARA anger en risk som, om den inte undviks,
resulterar i doéd eller svara skador.

A VARNING anger en risk som, om den inte undviks,

kan resultera i dod eller svéra skador.

A OBS anger en risk som, om den inte undviks, kan
resultera i smérre eller medelsvara personskador.
OBS anvant utan varningssymbolen anger en
situation som kan resultera i produktskador.

Information om agaren

Lar kanna din maskin: Om du forstar dess uppbyggnad och
hur den fungerar far du ut basta prestanda. Jamfor bilderna
med din maskin medan du laser handboken. L&r dig var reg-
lagen sitter och hur de fungerar. Félj kéranvisningarna och
sakerhetsforeskrifterna sa undviks olyckor. Spara handboken
som framtida referens

Agarens skyldigheter

VARNING: Grasklipparen kan kasta omkring
A foremal. Om inte nedanstaende

sakerhetsforeskrifter foljs kan anvandaren och
kringstdende skadas allvarligt.

Det aligger agaren att anvisningarna nedan féljs.

Saker anvandning
av rotorgrasklippare avsedd for gdende

. Allmant

1. Las, begrunda och félj anvisningarna p& maskinen och i
handbéckerna. Bekanta dig ordentligt med reglagen och
hur grésklipparen anvands innan du startar den.
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1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

Bekanta dig med alla sékerhets- och instruktionsetiketter
pa maskin och tillbehor.

Hall hander och fotter pa avstand fran roterande delar.
Tilldt endast ansvarkannande personer som lart sig an-
visningarna att kéra grasklipparen.

Inspektera omradet som ska klippas. Maskinen kan kas-
ta mindre féremal med hdg hastighet och orsaka per-
sonsskador och materiella skador. Hall avstand till
brackliga foremal, t.ex. fonster, bilrutor, vaxthus och lik-
nande.

Se till att det inte finns ndgon i anvandningsomradet,
speciellt inte sma barn eller husdjur.

Bar lamplig kladsel, t.ex. langarmad skjorta eller jacka.
Bar langbyxor, inte shorts.

Bar inte 16st hAngande kladsel som kan fastna i maski-
nen.

Bar alltid skyddsglaségon med sidoskydd nar du kér
grasklippare sé att 6gonen skyddas mot féremal som kan
kastas av maskinen.

Béar alltid arbetshandskar och kraftiga skor. Arbetsskor
eller korta stévlar av lader som skyddar anklar och smal-
ben mot pinnar, stickor och annat skrap och som ger gott
fotfaste.

Det ar tillradligt att bara skyddshjalm som skydd mot
mindre omkringkastade féremal eller slag fran nedhang-
ande grenar och annat som eventuellt inte upptécks av
anvandaren.

Kor inte grasklipparen utan att skydd och andra séker-
hetsanordningar sitter pa plats.

Anvand bara grasklipparen for det &ndamal den ar av-
sedd for. Kér inte dver I6sa material, t.ex. grus, pinnar,
skrép och annat som kan kastas omkring och skada
grésklipparen.

Folj tillverkarens anvisningar fér anvéandning och monter-
ing av tillbehér. Anvand endast tillbehdér som &r godkanda
av tillverkaren.

Kor bara i dagsljus eller i god belysning.

Kor inte grasklipparen om du ar paverkad av alkohol,
droger eller mediciner som kan orsaka trétthet eller pa-
verka dina méjligheter att kéra maskinen pa ett sakert
satt.

Kor aldrig grasklipparen i vatt gras. Se till att alltid ha bra
fotfaste, hall ordentligt i handtaget och g4, spring aldrig.
Inspektera gasreglaget och kabeln varje gang innan du
kor klipparen. Se till att den kan réras fritt och att spaken
inte ar skadad. Kontrollera ocksa att kabeln till forgasa-
ren inte ar knackt, sitter 16st eller hindras av nagot. Kon-
trollera att bygeln fungerar korrekt.

Stanna motorn nér du korsar grusvagar, gangstigar och
gator.

Se upp for trafik nar du arbetar intill och korsar bilvagar.
Stanna motorn nar du lamnar maskinen, kontrollera att
alla rérliga delar har stannat innan du rengér, reparerar
och inspekterar den. Lat motorn kallna, lossa tdndkabeln
och hall den borta fran tandstiftet.

Stanna motorn om maskinen bérjar vibrera onormailt.
Lossa tédndkabeln och se till att den inte kan beréra tand-
stiftet. Unders6k omedelbart orsaken, vibrationer ar i
allmanhet en indikation pa att nagot ar fel.
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23. Stanna motorn om du kort p& négot frimmande foremal.
Ta bort tAndkabeln fran tandstiftet. Se efter om grésklip-
paren fatt skador. Reparera eventuella skador innan du
startar och anvander klipparen igen.

24. Inspektera grasklipparen regelbundet. Kontrollera att
inga delar krokts, skadats eller lossnat.

25. Lyft aldrig upp och bér inte omkring klipparen med mo-
torn igang.

26. Lang exponering for buller och vibrationer fran bensind-
rivna maskiner bor undvikas. Goér pauser och/eller bar
hérselskydd mot motorbuller och kraftiga arbetshandskar
som minskar vibrationerna i handerna.

Il. Korai sluttningar

Sluttningar &r en viktig orsak bakom halk- och fallolyckor som
kan leda till svara skador. Extra forsiktighet maste iakttas i
alla sluttningar. Klipp inte i sluttningar om du inte k&nner dig
saker.

Klipp langs med sluttningar, aldrig uppat och nedat.
Avldgsna foremal, t.ex. stenar, grenar m.m.

Se upp for hal, hjulspar och kndlar. Hogt gras kan délja hin-
der.

Klipp inte intill branter, diken och vagbankar. Du kan tappa
fotfastet och balansen.

Klipp inte branta sluttningar.

Klipp inte mycket branta sluttningar (hégst 15 grader) och
mycket ojamn mark. Var mycket forsiktig nar du byter riktning
i sluttningar.

Klipp inte vatt gras. Daligt fotfaste kan gora att du halkar.

lll. Barn

Tragiska olyckor kan intraffa om du inte ar uppmarksam pa
barn i narheten. Barn lockas ofta av klipparen och grasklipp-
ning. Utga aldrig fran att barn ar kvar dar de senast sag dem.

1. Hall barn borta frdn omradet och under en ansvarskan-
nande vuxens uppsikt.

2. Var uppmarksam och sténg av klipparen om det kommer
in barn pa omradet.

3. Titta bakéat och nedat efter smabarn innan och medan du
klipper bakléanges.

4. Lat aldrig barn kora grasklipparen.

5. Var extra forsiktig nar du narmar dig skymda hérn, bus-
kar, trdd och annat som skymmer sikten.

IV. Service

1. Var extra forsiktig nar du hanterar bensin och andra
branslen. De éar eldfarliga och angorna ar explosiva.

a. Anvand endast godkénda dunkar.

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

b. Ta aldrig bort tanklocket och fyll aldrig pa brénsle
med motorn igang. Lat motorn kallna innan du fyller
pa bransle. Rok inte.

c. Fyll aldrig pa bransle inomhus.

d. Fdrvara aldrig maskinen eller bransledunken
inomhus dar det finns éppen eld, t.ex. en
varmepanna.

e. Om bransletanken maste tdmmas ska detta géras
utomhus. Urtappat bransle maste férvaras i en dunk
speciellt avsedd for bransle eller Iamnas vid en
atervinningsanlaggning.

f.  Gammal olja och bensin ska héllas forsiktigt i dunkar
speciellt avsedda for olja och bransle.

g. Fyllda dunkar ska forsiktigt transporteras till
uppsamlingsplats for atervinning.

Kér aldrig motorn inomhus eller i slutna utrymmen.

Utfér aldrig justeringar och reparationer med motorn
igang. Lossa téandkabeln och hall den borta fran tandstif-
tet sa att motorn inte ovantat startar (ta ur tandnings-
nyckeln om maskinen har elstart). Bar alltid
skyddsglasdgon néar du gor justeringar eller reparerar.

Kontrollera regelbundet att motorféstbultarna ar ordentligt
atdragna.

Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna och hall
maskinen i gott skick. Dra at fastelement ordentligt om
du byter ut delar.

Mixtra aldrig med sdkerhetsanordningarna. Kontrollera
deras funktion regelbundet.

Tippa inte klipparen nér du utfor service eller reparerar
den, om inte handboken specifikt uppmanar dig att géra
sa. Service och reparationer kan utféras med klipparen
uppratt. Vissa procedurer utfors lattare om maskinen lyfts
upp pa en plattform eller arbetsbank.

Hall grasklipparen ren fran gras, 16v och annat skrap.
Torka upp olje- och branslespill. Lat grasklipparen kallna
innan du stéller undan den.

Stanna och inspektera maskinen om du slar i nagot fore-
mal. Reparera om sa erfordras innan du startar igen.

Lossa alltid tandkabeln fére rengéring, reparation och
justering av maskinen.

Andra inte motorns varvtalsregulator och évervarva inte
motorn.

Reng6r och ersétt sdkerhets- och instruktionsetiketter
efter behov.

Se till att filtret alltid sitter pa plats och &r rent s& skyddas
motorn mot éverhettning.

Inspektera klipparen innan du staller undan den.

Anvand endast originaldelar eller godkanda delar till ma-
skinen.

Ersatt kniven med av fabriken godkand reservdel.
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Beskrivning

Grasklipparen ar av typen motordriven rotorgrasklippare.
Motorn driver en kniv som sitter under knivdacket. Kniven
lyfter upp och slér av graset. Klipphdjden kan stéllas in sa att
grasmattan far énskat utseende. Det avklippta gréset kan
endera samlas upp i en uppsamlare som sitter bak pa
klipparen eller, p& vissa klippare, &terféras till grdsmattan och
gdda denna. Aterforing av avklippt gras kallas for "mulining”.
Paskjutsklippare kraver att foraren skjuter klipparen framat.
Sjalvgaende modeller har ett drivningssystem pa bakhjulen
for att underlatta klippningen.

Avsedd anvandning/begransningar

Grasklipparen ar avsedd for klippning av grasmattor. Annan
anvandning ar inte tilldten. De ar inte konstruerade for att
klippa hdgre grés an 15 cm eller grés som &ar uppblandat med
hogt ogras. Grasklipparen ar endast lamplig for privat
anvandning i hemmatradgarden. De &r inte Iampliga for
grasklippning i parker och idrottsplatser.

Egenskaper och reglage

(Bild 1) Jamfor foljande egenskaper och reglage pa din
modell. L&r dig var de sitter och deras funktion.
Sékerhetsbygel

Ovre handtag

Ratt eller lasspak

Undre handtag

Bakre lucka

Motor

Hojdjustering

Namnplat

Grasuppsamlare

Snérstarthandtag

Korbygel (sjalvgdende modell)
Mulcherplugg

FrXxe~"IOoMmMOOwWY

Symboler

VIKTIGT: Féljande symboler finns p4 maskinen eller i hand-
boken som féljde med. Studera symbolernas betydelse innan
du kér maskinen.

Sékerhetssymboler (Bild 23)
A. VARNING

B. VIKTIGT: Las anvandarhandboken innan du kér
maskinen.

C. VARNING: Kastade foremal. Hall &skadare pa avstand.

Las anvandarhandboken innan du kér maskinen.

VARNING: Koér inte maskinen i slanter som lutar mer an

10 grader.

VARNING: Trampa inte hér.

VARNING: Hall fétter och hander borta fran kniven.

. FORSIKTIGHET: Lossa tandstiftskabeln fran tandstiftet

fore service.

H. VARNING: Krossade fingrar.

Reglage- och driftsymboler (Bild 24)

. Tomgang

J. Fullgas

K. Olja
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L. Bransle
M. Motor - Start/Kor/Stopp
N. Koérbygel - Inkopplad/urkopplad

lhopsattning

lllustrationer och symboler bérjar pa sidan 1.

Uppackning

Grasklipparen monterades komplett vid fabriken. Handtaget

stélldes i férvaringslage nar den placerades i kartongen. Fall

upp handtaget till kérlage enligt anvisningarna nedan.

1. Ta ur klipparen ur kartongen.

2. (Bild 2) Lyft upp undre handtaget (A) till andarna lases i
korlage(B).Dra at vredet (D) tills nedre handtaget sitter
fast.

3. (Bild 3)Skruva bort vredet (A) och skruvarna fran nedre
handtaget (C). Stall 6vre handtaget (B) i korlage. Dra at
vreden (A\) tills 6vre och nedre handtagen lases i position.

4. (Bild 4) Du méaste klamma in sakerhetsbygeln (F) for att
kunna montera startsnoret. Dra sakta i startsnéret (G) och
tr& i snoret i styrningen (H).

5. (Bild 2) Pa sjalvgdende modeller fastes kablaget pa
handtaget med kabelhéllarna (F).

FORSIKTIGT: Var forsiktig nar du faller handtaget upp
eller ner. Skada inte kablarna. Knacks kabeln fungerar
den inte korrekt. Byt ut knackta och skadade kablar innan
du anvander maskinen.

Montering av grasuppsamlaren

1. (Bild 5) Tra i ramen (A) i den éppna anden pa grasupp-
samlaren (B).

2. (Bild 6) Kontrollera att handtaget (C) ar pa utsidan av
grasuppsamlaren. Fast kldmmorna (D) pa ramen (E).

Montering av grasuppsamlaren (Bild 7)

1. Lyft upp bakluckan (F) nar grasuppsamlaren ska monte-
ras. Hall i handtaget (G) och fast hakarna (H) pa grasupp-
samlaren pa bakluckans gangjarn (I). Sank ner
bakluckan.

VIKTIGT: Kontrollera att hakarna (H) pa gréasuppsamlaren

sitter pa bakluckans gangjarn (l).

Motor
VARNING: Vilka typer av olja och bensin som
A ska anvéndas anges i motorhandboken. Anvand
alltid godkéand bensindunk. Rék inte nar du fyller
pa bensin. Fyll inte pa bensin i slutna utrymmen.
Stanna motorn och Iat den kallna flera minuter innan du
fyller pa bensin.
OBS.: Motorn levererades fran Briggs & Stratton utan OLJA
och BENSIN. Fyll pa olja enligt anvisningarna i handboken
innan du startar motorn. Om du startar den utan att fylla pa
olja, skadas det s att den inte gar att reparera och garantin
upphévs.
Information om vilka bensin- och oljetyper som ska anvandas
finns i motorhandboken. Studera informationen om sékerhet,
drift, skdtsel och férvaring innan du tar maskinen i bruk.

Byta mulcherplugg

VARNING: Lossa tandkabeln och hall den borta

fran tandstiftet innan du tar bort och sétter i
mulcherpluggen.

(Bild 8) Pa vissa modeller finns en alternativ mulcherplugg.

Anvand mulcherplugg (A) sa att graset mulchas och du far en
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ren och jdmn klippning. Ta ur mulcherpluggen enligt nedan
om du vill samla upp graset i grasuppsamlaren.

Demontering av mulcherplugg
1. (Bild 9) Lyft upp bakre luckan (B).
2. Taur mulcherpluggen (A) ur utkastéppningen.

Montering av mulcherplugg
1. (Bild 9) Lyft upp bakre luckan (B).
2. Traimulcherpluggen (A) i utkastéppningen.

Korning

lllustrationer och symboler borjar pa sidan 1.

Séakerhetsbygel (Bild 10)

Slapp sékerhetsbygeln (A) sa stannar motorn och kniven
automatiskt. Hall sékerhetsbygeln (A) i kérlage (B) nar du
startar och kér motorn.

Ror sakerhetsbygeln fram och tillbaka flera ganger innan du
startar motorn. Kontrollera att sdkerhetskabeln ror sig fritt och
att sékerhetsbygeln fungerar korrekt.

Stoppa motorn (Bild 10)

Slapp sékerhetsbygeln (A) nar du vill stoppa motorn. Lossa
tandkabeln och hall den borta fran tandstiftet sa att motorn
inte startar.

Bakhjulsdriften (Bild 11)

VARNING: Av sakerhetsskal maste drivningen

A kopplas ur sa snart korbygeln slapps. Kor inte

klipparen forran drivningen justerats eller
reparerats vid auktoriserad verkstad, om drivningen
inte kopplas ur pa ratt satt.

Sjalvgaende modeller ar bakhjulsdrivna. Mandvrera

drivningen sa har.

1. Hall sékerhetsbygeln (A) i korlage. Starta motorn.

OBS.: Slapp sakerhetsbygeln nar du vill stoppa motorn
(A).

2. Tryck korbygeln (C) helt framat. Drivsystemet ar nu in-
kopplat och klipparen gar framat.

3. Slapp korbygeln (C) nar du enbart vill koppla ur drivning-
en.| urkopplat lage (D) stannar klipparen men motorn fort-
satter att ga.

4. Slapp sakerhetsbygeln (A) helt nar du bade vill koppla ur
drivningen och stanna motorn.

ANM.: Nér drivningen kopplas ur pa en helt ny maskin kan

bakhjulen rotera om de lyfts upp frdn marken. Detta ar nor-

malt med ny rem och férsvinner efter ndgon timmes kdrning.

Start av motorn
g VARNING: Kniven roterar nar motorn ar igang.

VIKTIGT: Ror sakerhetsbygeln fram och tillbaka flera ganger
innan du startar motorn. Kontrollera att sékerhetskabeln ror
sig fritt och att sdkerhetsbygeln fungerar korrekt.

1. Kontrollera oljan. Se motorhandboken.

2. Fyll bransletanken med blyfri bensin. Se avsnittet “Motor-
férberedelse”.

3. Kontrollera att tAndkabeln sitter pa tandstiftet.

4. (Bild 12) Motorer med pumpblasa: | de flesta tempera-
turférhallanden ska pumpblasan (E) tryckas in tre ganger.
| svalare vaderlek kan ytterligare primning behévas. For
en varm motor fordras vanligen ingen primning. Vanta tva
sekunder mellan tryckningarna.

ANM.: Tryck in pumpblasan fem ganger vid forsta start av
en ny motor.

ANM.: Fér mycket primning kan fléda férgasaren med
bransle. Se "Motorn startar inte” i kapitlet Felsdkning.

5. (Bild 11) Sjalvgaende modeller: Kontrollera att korby-
geln (C) star i urkopplat lage (D).

6. (Bild 13) Sta bakom klipparen. Klam in sékerhetsbygeln
(A) i driftlage enligt bilden. Dra i starthandtaget med andra
handen (F).

7. Dralangsamt ut tills ett motstadnd k&nns och sedan snabbt
for att starta motorn. Slapp sakta tillbaka starthandtaget.

8. Studera avsnittet Felsdkning om motorn inte startar pa 5
till 6 forsok.

Innan klipparen kors
VARNING: Kontrollera om grasuppsamlaren éar
A sliten eller trasig. Byt ut trasiga och slitna delar
och anvand endast originaldelar.
Kor pa fullgas (om gasreglage finns pa klipparen) sa att
grasuppsamlaren kan fyllas helt.
e Kor pa fullgas (om gasreglage finns pa klipparen) sa att
grésuppsamlaren kan fyllas helt.
e Kontrollera att grasuppsamlaren (om sadan finns) ar
korrekt monterad.
¢ Kontrollera om grédsuppsamlaren ar sliten eller trasig. Byt
ut trasiga och slitna delar och anvand endast originaldelar.

Stalla in klipphdjden
VARNING: Kniven roterar nar motorn ar igang.
A Stanna motorn och lossa tandkabeln och héll
den borta fran tandstiftet innan du stéller in
klipphéjden.

Modeller med individuell instéallningsspak fér varje

hjul (Bild 15)

Stéll in klipphéjden med spaken (A) vid varje hjul enligt

nedan.

1. Lossa spaken (A).

2. Flytta spaken till ngot lage.

3. Kontrollera att alla spakarna star i samma lage sa att
klipparen klipper jamnt.

Modeller med enspaksjustering av hojden

(Bild 16 och bild 17)

Stéll in klipphdjden genom att flytta instéllningsspaken (B)
enligt féljande.

1. Lossa instéllningsspaken (B).

2. Flytta spaken till ngot lage.

Témma grasuppsamlaren
VARNING: Stanna motorn innan du tar loss
A grasuppsamlaren. Lossa tandkabeln och hall
den borta fran tandstiftet innan du rensar bort
gras fran klippdacket.
1. (Bild 7) Luft upp bakre luckan (A).
2. Hall handtaget (B) pa grasuppsamlaren. Lyft upp ramen
(C) dver bakluckans gangjarn (D).
3. (Bild 13) T6m ur graset ur grdsuppsamlaren (E).
Klippningstips
Pa vissa modeller finns tillbehéret mulcherplugg. Med
mulcherpluggen isatt sonderdelas graset och atergar till
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jorden. Eftersom naringsamnena atergar till jorden kraver

grasmattan mindre godsling.

Folj tipsen har sa far du battre prestanda och snyggare

grasmatta.

e Graset maste vara torrt. Vatt gras ar svart att klippa och
det klumpar ihop sig.

e Graset far inte vara for 1angt. Det far inte vara langre &n
10 cm om det ska ga att klippa effektivt. Stéll in
klipphdjden s att bara dversta tredjedelen av graset
klipps av.

e Langre gras an 10 cm kraver tva klippningar. Klipp forst
en gang med hogsta klipphojden installd. Sank sedan till
6nskad héjd och klipp en gang till.

e Hall kniven val slipad. En slo kniv gor att graset far bruna
toppar.

¢ Rengor undersidan av klippdacket. Prestanda férsamras
om gras och skrap ansamlas under klippdacket.

Forsok med foljande for att fa snyggare klippt:
¢ hdgre klipphdjd

e Kklipp oftare

e kor saktare

¢ klipp smalare

e vaxla korriktning

¢ Klipp tva ganger

Motorstod &amp;amp;
Underhall

Motorskoétsel
lllustrationer och symboler borjar pa sidan 1.

Folj anvisningarna i skdtselavsnittet nedan sa halls klipparen i
gott skick. Las handboken och motorhandboken. All
skétselinformation for motorn finns i motorhandboken.

VARNING: Lossa tandkabeln och hall den borta
fran tandstiftet innan du kontrollerar, justerar
eller reparerar.

Tippa motorn
(Bild 14) Obs.: Tippa inte motorn med tandstiftet nedat.

Tippa alltid motorn med tandstiftet vant uppat nar du utfor
service pa motorn, inspekterar kniven och rengér undersidan
pa klippdacket. Om du transporterar eller tippar klipparen
med tandstiftet vant nedat hander foljande.

* svar start

e motorn ryker

¢ nedsmutsning av tandstift

¢ olja eller bransle sétter igen luftfiltret

Smérjning

1. Smorj hjul och leder med motorolja var 25:e kértimme sa
bibehalls basta prestanda.

2. Smoérjningsanvisningar fér motorn finns i motorhandbo-
ken.

OBS.: Smorj inte sakerhetskabeln. Smoérjmedel skadar ka-

beln och hindrar den fran att réra sig fritt. Byt ut kabeln om

den knéckts eller skadats.
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Rengoring av klippdacket
VARNING: Kniven roterar nar motorn ar igang.
A Stanna motorn och lossa tandkabeln och hall
den borta fran tandstiftet innan du rengér klipp-
déacket.
Prestanda férsdmras om gras och skrap ansamlas under
klippdacket. Rengor klippdacket enligt foljande nar du klippt
klart.
1. Stanna motorn
2. Ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.
3. Rengor klippdacket inuti och utanpa.

Demontering av drivrem
Lamna klipparen till en godkand verkstad nér drivremmen ska
demonteras eller repareras.

Justera korkabeln (Bild 19)

VARNING: Slapp sékerhetsbygeln och véanta tills
motorn stannar innan du justerar kérkabeln.

Se efter att handtaget ar ratt hopsatt om inte drivningen
kopplas i och ur korrekt. Kontrollera att alla delar &r i god
kondition, inte trasiga eller krékta och att alla skruvar ar
atdragna.

Slitna delar paverkar drivningens prestanda. Drivningen kan

slira om kérkabeln &r fér 16st justerad och du klipper i

sluttningar eller tjockt gras. Justera enligt féljande eller lAmna

klipparen till en auktoriserad verkstad om drivningen slirar.

1. (Bild 19) Vrid kabeljusteringen (A) ett varv i rikiningen
som pa bilden om drivningen slirar. Kér klipparen och pro-
va drivsystemet.

2. Vrid kabeljusteringen ett varv till s& att kabeln blir kortare
om drivningen fortfarande slirar. Prova systemet igen.

3. Gor om justering och prov tills drivningen inte langre slirar.

4. Kontrollera att drivningen kopplar ur pa ratt satt och att
klipparen stannar innan du bérjar klippa. Ta klipparen till
en auktoriserad verkstad innan du anvander den, om driv-
systemet inte koppar ur.

Service av kniv (Bild 20)
VARNING: Lossa tandkabeln och hall den borta
A fran tandstiftet innan du inspekterar kniven (B)
eller knivfastet (E). Stanna motorn om kniven
slar i ndgot féremal. Lossa tindkabeln fran tandstiftet.
Kontrollera om kniven skadats.

Inspektera kniven (B) ofta och se efter om den &r sliten eller
har skador, t.ex. sprickor. Kontrollera knivbulten (A) ofta, se
till att den &r atdragen. Stanna motorn om kniven slar i ngot
foremal. Lossa tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera om
knivfastet (E) skadats. Se efter om kniven ar bojd eller
skadad, om den ar mycket sliten eller har andra skador.
Skadade delar maste bytas ut mot originalreservdelar innan
du kor klipparen. Av sékerhetsskal ska kniven bytas vartannat
ar. Hall kniven vass. SI6 kniv gor att grasstrana far bruna
toppar. Ld&mna klipparen till en godk&nd verkstad nér kniven
ska demonteras eller repareras.

Kontrollera klipphéjden (Figure 20)

Provklipp ett litet omrade. Se avsnittet Fels6kning om
klipparen inte klipper vagratt, om grasklippet inte kastas ut
eller den klipper ojamnt.

Falla ihop handtaget

FORSIKTIGT: Var forsiktig nar du faller handtaget upp eller
ner. Skada inte kablarna. Knacks kabeln fungerar den inte
korrekt. Byt ut knéckta och skadade kablar innan du anvéan-
der maskinen.
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Fall ihop handtaget s& har

1. (Bild 21) P4 modeller med vred (A) lossar du de (A) som
faster 6vre handtaget (B)till nedre handtaget (C).
FORSIKTIGT: Se till att inte kablarna kommer i klam mel-
lan évre och undre handtagen eller runt handtagsfastena.

2. (Bild 22) Fall 6vre handtaget (B) mot bakanden pa klippa-
ren.

3. Tryck in &ndarna pa undre handtaget (C).

4. Fall handtaget framéat éver motorn som pa bilden. Se till
att inte kablarna skadas.

Fall upp handtaget sa har

1. (Bild 22) Dra undre handtaget (C) bakat till &ndarna lases
i kérlage. Skruva sedan fast det.

2. Lyft upp 6vre handtaget (B) till kérlage.

3. (Bild 21) Dra at vreden (A) pa modeller som ér forsedda
med sadana.

Preparering av grasklipparen for férvaring
VARNING: Tappa inte ur bensin inomhus, intill

A 6ppen eld eller medan du roker. Bensinangor
kan orsaka explosion eller brand.

. Tappa ur bransletanken.

2. Lat motorn ga tills bensinen tar slut.

3. Tappa ur oljan nar motorn &r varm. Fyll pa ny olja i vevhu-

set.

4. Skruva ur tandstiftet ur cylindern. Hall i tre cl olja i cylin-

dern. Dra sakta i startsnoret sd att oljan skyddar cylin-

dern. Satt i ett nytt tandstift.

Rensa bort smuts och skrap fran kylflansarna pa cylindern

och motork&porna.

Tvétta undersidan pa klippdacket.

Tvétta hela klipparen sa att lackeringen skyddas.

Stall maskinen i ett valventilerat utrymme.

Se till att grdsuppsamlaren ar tomd. Kvarlamnat gras i

uppsamlaren skadar denna.

—_
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Bestallning av reservdelar

Anvand endast av tillverkaren godkanda reservdelar. Anvand
inte tillbehdr som inte specifikt rekommenderas for maskinen.
For att f ratt reservdelar maste du ange modellnummer som
finns pa markplaten.

Féljande information kravs vid bestéllning:

¢ Modellnummer

e Serienummer

e Artikelnummer

e Antal

Kontakta féljande om du inte kan fa tag pa delar via
ovannamda kanaler:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Felsokning

Motorn startar inte.

1. Kontrollera att det finns bensin i tanken. Anvand inte gam-
mal bensin.

2. Tryck fem ganger pa primerblasan (tillbehér pa vissa mo-
deller) om motorn ar kall.

3. Kontrollera att tindkabeln sitter pa tandstiftet.

Justera férgasaren. Se motorhandboken.

5. Det ar fér mycket bensin i cylindern. Skruva ur och torka
av tandstiftet. Dra flera ganger i starthandtaget. Skruva i
tandstiftet. Satt pa tdndkabeln pa tandstiftet. Starta mo-
torn.

6. Motorn ar svarstartad i tjockt och hogt grés. Flytta klippa-

ren till ett rent och torrt underlag.

For sakerhetsbygeln till kérlage.

8. Kontrollera att branslekranen ar 6ppen. Se motorhandbo-
ken.

&
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Motorn stannar inte.
1. Slapp sékerhetsbygeln.

2. Kontrollera sakerhetskabeln. Byt ut den om den ar knackt
eller skadad.

Motorn verkar svag.
1. Kontrollera klipphéjden. Oka den om gréset &r hogt.

2. Kontrollera undersidan pa klippdacket. Rensa bort gras
och skrap fran klippdacket.

3. Kontrollera att tdndkabeln &r ordentligt ansluten till tdnd-
stiftet.

4. Rensa bort gras och annat skrap fran kylflansarna pa mo-
torn.

5. Kontrollera férgasarinstaliningen. Se motorhandboken.

6. Kontrollera elektrodgapet pa tandstiftet. Justera till 0,76

mm

Kontrollera oljenivan i motorn. Fyll pa vid behov.

Kontrollera luftrenaren pa motorn. Se motorhandboken.

9. Dalig bensin. Tappa ur och rengdr brénsletanken. Fyll pa
med ren bensin.

© N

Svar vibration

1. Kniven &r obalanserad. Skruva loss den och byt ut mot en
originalreservdel.

2. Kontrollera om kniven ar krokt eller trasig. En skadad
kniv ar farlig och méaste bytas ut.

3. Kontrollera knivfastet. Byt ut knivfastet om det ar tra-
sigt.

4. Lamna enheten till en auktoriserad verkstad om vibratio-
nen fortséatter.

Graset kastas inte ut pa ratt satt.

1. Tvéatta undersidan pa klippdacket.

2. Kontrollera om kniven ar mycket sliten. Demontera och
slipa kniven. Byt av sakerhetsskal ut kniven vartannat ar
mot en originalreservdel.

Graset klipps ojamnt.

1. Kontrollera hojdinstaliningen vid varje hjul. Den maste
vara samma for alla fyra.

2. Kontrollera att kniven &r vass.

3. Kontrollera om kniven ar krokt eller trasig. Skadade kni-
var ar farliga och méste bytas ut.

4. Kontrollera om knivfastet ar trasigt. Byt ut knivfastet om
de ér trasigt.

5. Flytta gasreglaget, (i forekommande fall) till laget FAST
(fullgas).

6. Kontrollera gasreglaget (i forekommande fall). Se till att
det inte stér i chokelage.

7. Flytta gasreglaget (i forekommande fall) till I1age fullgas.
Kontrollera att motorvarvtalet éverensstammer med upp-
gifterna i motorhandboken.
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GARANTIVILLKOR Galler fran 09/07

BEGRANSAD GARANTI
Briggs & Stratton Power Products Group, LLC reparerar eller byter kostnadsfritt ut komponenter pa produkten som &r
defekta i material, tillverkning eller bada. Frakter for produkter som skickats in for garantireparation betalas av képaren.
Garantin galler under den tidsrymd och med de villkor som anges nedan. Garantireparationer utfors vid narmaste
auktoriserade reparationsverkstad i er region. S6k narmaste auktoriserade reparationsverkstad med hjélp av kartan pa
Www.murray.com.
Det finns inget annat uttryckligt garantidtagande. Underférstddda garantier, inklusive sddana som galler inkurans
eller lamplighet for ett viss andamal ar begransade till ett ar fran inképsdatum, eller till den giltighet som medges i
lag och alla underforstaddda garantier ar undantagna. Ansvar for indirekta skador och foljdskador ar undantaget i
den omfattning som lagen medger. | vissa lander medges inga begransningar av hur lange en underférstadd garanti
géller och samma galler undantag for indirekta skador och féljdskador, s& ovanstdende begransningar galler eventuellt
inte er. Denna garanti innebar specifika lagliga rattigheter for er och ni kan eventuellt omfattas av andra réattigheter som
varierar fran land till land.

GARANTIVILLKOR
Produkttyp Privatbruk Kommersiell anvandning

Grasklippare 2ar 90 dagar

Garantiperioden bérjar den dag den férsta konsumenten eller kommersiella slutanvandaren képer produkten och I6per under den tidsperiod
som uppges i ovanstaende tabell. Med “privat anvandning” avses en konsuments privata anvandning i hushallet. Med “yrkesmassig
anvandning” avses all annan anvandning, inklusive anvandning i kommersiellt, inkomstbringande och uthyrningssyfte. En produkt som en géng
har anvéants yrkesmassigt, ska darefter alltid betraktas som yrkesméssigt anvand i samband med denna garanti.

Garantiregistrering fordras inte fér garantireparationer pa briggs & stratton-produkter. spara inkdpskvittot. om inkopskvittot inte kan uppvisas
vid yrkan pa garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att anvéndas for att bestdmma garantiperioden.

ANGAENDE DIN GARANTI

Vi valkomnar méjligheten att utféra garantireparationer och ursaktar oss for oldgenheten. Garantireparationer kan utféras pa vilken
auktoriserad verkstad som helst. | de flesta fall handlagger vi garantireklamationer snabbt och rutinméassigt men i vissa fall ar
garantireparationer inte berattigade. Garantin galler t.ex. inte nar felet vallats p g a forsummelse, brist pa underhall, frakt, hantering,
magasinering eller felaktig montering. Likaledes upphavs garantin om produktens serienummer har avldgsnats eller om produkten har byggts
om eller modifierats.

Denna garanti ticker endast motorrelaterat defekt material och/eller utférande. For att undvika missforstand mellan kund och aterférséljare, tar
vi nedan upp nagra produktfel som inte tacks av garantin.

*  Normal forslitning: For att arbeta tillfredsstéllande beh6ver sm& motordrivna maskiner, precis som alla andra mekaniska anordningar,
periodisk service och utbyte av delar. Garantin tacker inte reparation av en del eller produkt p.g.a. normal forslitning.

. Montering: Denna garanti tacker inte produkter som utsatts for felaktig eller otilldten montering, &ndring eller modifikation. Inte heller in-
stallationer som férhindrar start och ger upphov till otillfredsstéllande motorprestanda.

*  Felaktigt underhall: Produktens livslangd beror pa de forhallanden under vilka den arbetar och pa den skétsel den far. Rekommendera-
de underhalls- och justeringsintervall aterfinns i instruktionsboken. Produkter som jordfrasar, kantskarare och grasklippare arbetar ofta
under dammiga och smutsiga férhallanden och slits darfor fortare. Sadant slitage som vallats av smuts, damm eller annat slitande mate-
rial som trangt in i produkten pa grund av felaktigt underhall, tacks inte av garantin. Garantin tacker inte reparationer som nédvandiggjorts
pga. problem orsakade av utbytesdelar som inte &r originaldelar.

. Felaktigt och/eller otillrackligt bransle eller smoérjning: Denna garanti técker inte skador orsakade av gammalt eller alternativt bransle.
Skador pa motorn eller motordelar, som t.ex. férbranningsrum, ventiler, ventilsaten, ventilstyrningar, branda startmotorlindningar, som
orsakats av anvandning av alternativa branslen som t.ex. gasol, naturgas, etc., tacks inte svida motorn inte ar certifierad for sddan drift.
Delar som &r repade eller trasiga pga. att produkten anvants med otillracklig, fororenad eller fel typ av olja sa val som produktkomponen-
ter som skadats pga. brist pa smorjning, tacks inte.

*  Felaktig anvandning: Ratt anvandning av produkten forklaras i instruktionsboken. Produkt skadad av rusning, dverhettning eller anvéand-
ning i slutna utrymmen utan tillracklig ventilation. Produkt skadad av vibration orsakad av 16s motormontering, l6sa eller obalanserade
blad, impeller, rusning, eller krokt vevaxel som slagit emot ett massivt foremal. Skador eller fel som foljd av olyckor, ovarsamhet, felaktigt
underhall, frysning eller kemisk férsémring sé vél som anvéndning éver rekommenderade kapaciteter s& som beskrivs i instruktionsbo-
ken, tacks inte.

. Rutintrimning och - justering eller férslitningsdelar: Denna garanti tacker inte s&dant som olja, remmar, blad, o-ringar, filter, etc.

«  Ovriga undantag: Reparation och justeringar av delar som inte tillverkats av Briggs & Stratton omfattas inte. Garantin géller inte for fel
som uppstatt pa grund av force majeure utanfor tillverkarens kontroll. Undantagna &r vidare begagnade och reparerade samt de-
monstrationsprodukter.

Garantireparationer kan endast utforas vid auktoriserad verkstad. S6k narmaste auktoriserade reparationsverkstad med hjélp av kartan pa
BRIGGSandSTRATTON.COM.
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TexHuka 3a 6e30nacHOCT Ha onepatopa

CumBONM M NpeaynpeXxaeHus

MpenynpeavTenHUAT CUMBON 3a OMacHOCT A onpeaens
npeaoXpaH1TesiHa MHGopMaLUmMA 3a PUCKOBe, KOUTO MoraT aa
[oBedaT [0 HapaHABaHe Ha nepcoHana. CurHanuampalla
nyma (OMACHO, NPEOYNPEXAEHD E nnn BHO MAHLO E) ce
rnocTaeA 3aefHo C NpeaynpeauTeneH CUMBOJI, 3a Aa NOcouM
BEPOATHOCTTA W MOTEeHUManHaTa CEepro3HOCT Ha HApaHABAHETO.
[JOMbIHATENHO, eiVH CUMBOST 3a OMACHOCT MOXe [a NoKassa
BUAA Ha OMacHOCTTa.

A ONACHO nocousa onacHocT, koATO, ako He 6bae

usberHata, Wwe goseae A0 CMbPT UM CEPUO3HO
HapaHABaHe.

A\ NPEOYNPEXAEHME nocousa onacocr,

KOATO, ako He 6bae nsberHata, MmoXxe Aa gosene
[0 CMBbPT UMK CEPUO3HO HapaHABaHe.

A BHUMAHMWE nocousa onacHocT, koATo, ako He 6bae
nsberHara, MOXke Aa fioBeAe A0 Marnka Unu cpeaHa
CTeneH Ha HapaHABaHe.
BHUMAHMWE, visnonssaro 6e3 npeaynpeautentua
CMMBOJI, NOCOYBA CUTYaUWA, KOATO 61 Morna aa
[aoBefe A0 NoBpeXAaHe Ha NPoAyKTa.

NHdopmaumna 3a cobcTBEHUKa

Ono3sHaiTe BalMA NPOAYKT: AKO pasbupaTte mawmHaTta u
Kak TA paboTun, BuE LUe NONyyYnTe Harl-406pUTE U TEXHUYECKN
nokasarenu. KoraTto 4yeteTe ToBa pbKOBOACTBO, CPaBHABANTE
uncTpaumuTe Ha mMawmHara. [ 3yyete pasnonoXxxeHmeTo n
dyHKUMATA Ha NTOCTOBETE 3a ynpasneHve. 3a a CroMorHeTe
3a n3bAreaHe Ha UHUMAEHT, crneasanTe paboTHUTE MHCTPYKLMN
1 npasunara 3a 6esonacHa paboTa. NaseTe pbKOBOACTBOTO
3a crnpaBku B 6baeLue.

OTroBOpHOCT Ha COGCTBEHUKA
MPEOYNPEXXOEHUE: Ta3un mawinMHa 3a KOceHe e
A B CbCTOAHUE Aia U3XBBPIIA NpeaMeTH.
Hecna3BaHeTo Ha cneaBawmTe UHCTPYKLUM 3a
6e3onacHa paboTa mo)xe ga aoBene A0 CEpPUO3HO
HapaHABaHe Ha ornepartopa unu Ha Habniopgarenute B
6nusocT.

OTroBopHoCTTa Ha cob6cTBEHUKa e fAa cneaBa
WHCTPYKUMUTE onucaHu no-gony.

TexHosnoruu 3a 6esonacHa pabota
3a poTauMOHHU KOCayKu, ynpasnfaBaHu
OT newexoageH oneparop 3af TAX

. O6uyaiiHa ekcnnoatauusa

1. TlpouyeTeTe, pasbepeTe v cnasBaniTe BCUYKM MHCTPYKLMK
no mawmHaTa u B pbkoBoacTeoTo(a). CtapaTenHo ce
3arno3HanTe C JIoCTOBETE 3a ynpasfeHne U NpaBuiiHOTO
n3nosn3BaHe Ha kocaykara, yrnpaBfifiBaHa oT ornepaTop
3aj HeA, NpeaM Aa 3anoyHeTe paboTa.

bg

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.
21.

3ano3HanTe ce cTapaTesiHO C BCUYKW yKa3aTesHu
durypu 3a paboTa n 6e30nacHOCT No 06opyaBaHETO U
BCUYKN NPUCTaBKW U NPUHAANEXHOCTN.

He nocTtaBanTe pbueTe Unn Kpakata cu B 65IM30CT Mu
rnoA BbpTALM Ce YacTu.

[MosBonABanTe camo Ha OTFOBOPHM XOpa, KOMTO ca fobpe
3ano3HaTu C MHCTPyKUMUTe Aa paboTAT ¢ Kocaykara,
KOATO Cce ynpaBfABa 0T onepaTop 3af Hes.

lMpoBepeTe NPOCTPaHCTBOTO, KbAETO LUE Ce U3Mnon3esa
KocaukaTa. BaweTto obopyaBaHe Moxe aa npusese B
OBWKEHME C ronAMa CKOPOCT Marku npeaMeTn KoeTo
Oa [oBeje [0 HapaHABaHe Ha xopa wiv o nospeja Ha
umyLlectBo. CToMTe Ha pa3CToOAHME OT YynnBM
npeaMeTy KaTo NPo30pLUM Ha Kbluy, aBTOMOOWK,
opaHXxepuu u ap.

HpbXTe HacTpaHa oT paboTHaTa NoL BCUYKN Xopa,
0cobeHO Manku geua u oMallHu NiobrumMuw.

HoceTe noaxoaAwo obnekno KaTo pusa ¢ Abrm
pbKaBu nnn AKe. HoceTte CbLO ABNrM NaHTanoHn nnn
KJIMHoBE. He HoceTe KbCu MaHTanoHw.

He HoceTe xanTaBo 06neKN0, KOETO MOXe Aa 6bae
3axBaHaTO OT ToBa o6opy/ABaHe.

BuHaru HoceTe npeanasHy o4mna unm oduna c
obesonacABally CTpaHWYHU Nperpagu, Korato
paboTuTe C Kocayka, ynpaenAaBaHa OT ornepartop 3aj
Hed, 3a [a npeanasute O4MTe CU OT HeXenaHu
npeamMmeTn, KOMTo MoraTt aa 61:,an N3XBbPNeHn oT
mMalumHara.

BuHarun HoceTe paboTHM pbKaBuum 1 3apasu paboTHU
06yBKN. Ko)kxeHnTe paboTHu 06yBKU nnn Kby 60TyLwIN
BbpLaT gobpa pabota 3a noBe4veTo xopa. Te e
npeanassaT rneseHnuTe 1 NUWANNTE Ha onepaTopa oT
Masnku NpbYKK, TPECKN 1 APYrK OT/IOMKK 1 n3abpxaT
Ha OMbH.

Mpenopb4MTENHO € Aa HOCUTE 3aluMTHa Kacka, 3a Aa
ce npeanasnTe OT Bb3MOXHOCTTa Aa 6baeTe yaapeHn
OT MaJiK1 NEeTALM YacTULM, HACKO BUCALLM KJTIOHW, BEVKMN
Wnu gpyrv npegMeTy, KOMTo ca ocTaHanm HesabenAsaHn
OT oneparopa.

He paboTteTe ¢ To31 BMA Kocadka 6e3 noaxoaALum
3alnTHK cpeacTBa Unu apyru npeanassatlm
YCTPOMCTBA Ha MACTO.

0 snonseanTe ToBa 060OpyABaHe camo 3a LenTa, 3a
KOATO e npegHasHayeHa. He paboTeTe ¢ kocadkarta
BbPXY POXKaB MaTtepuasn Kato 4aKbil, CbyKM, BOKyLM 1
Ap., KOUTO BOAAT A0 ONACHOCT OT U3XBbpJiAHE Ha
npeaMeTy Unu NoBpeaa Ha mMaluvHaTa.

BuxxTe MHCTpYKUMMTE Ha NPOU3BOAMTENA 3a NpaBuiHa
paboTa n MOHTaXx Ha npucTtaekuTe. [ 3nonsBanTe camo
NpUCTaBKK, 0406pEHN OT NPOU3BOAMTENA.

PaboTeTe camo Ha AHeBHa CBETIMHA unn Ha aobpa
U3KYCTBEHA CBETNMHA.

He paboTeTe ¢ KocaykaTa, ako CTe NojA BfVMAHNE Ha
ankKoxon, onuaTtu Unu Apyru nekapcTBeHW CPeacTBa,
KOWTO MoraT Aa MPUYUHAT CbHAUBOCT NN Aa NOBANAAT
Ha BallaTta cnocobHocT aa pabotuTte 6e3onacHo

C MawwuHaTa.

Hukora He paboTeTe ¢ KocaykaTa B MOKpa TpeBsa.
BuHaru cTbnBanTe yBepeHo; ApbXTe CTabuiHO apbXxkaTa
W BbPBETE; HNKOra He Tu4anTe.

Mpenon BcAKO Non3BaHe, NpoBepsABanTe pbyHaTa ras u
Kkabena. YBeperte ce, Ye KabessT € cBo6oAEH M Ye NOCTbT
He e noBpepeH. NMpoBepeTe CbLLO NlocToBaTa CUCTEMA KbM
kabena 3a kapbypaTopa Aasm HAMa Yynku, pasxiabeHm
cbeavHeHuA 1 npenAaTcTeumA. [NpoBepeTe aanu ckobarta
3a ynpasneHue paboTu NpaBuIIHO.

CnpeTe aABurartena, Korato npekocABaTe YaKb/ecTu
anew, MbTEKN UM NbTULA.

HabnopaBavite Tpagmka, korato paboTute B 65iM3ocT
UNn KoraTo npecunyate nbTuULla.

CnpeTe aBurartena, korato octaBATe 060pyABaHeTO,
npeay NoYMcTBaHe, NonpaBAHe U NPOBEpKa Ha MallnHa,
yBEPETE Ce, Y& BCUHKM ABWKELLM CE €IEMEHTU Ca CrPEnW.
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OcTtaBeTe gBuratena ga ce oxnagwn, paskadete kabena
3a CBelTa M ro oTCTpaHeTe Ha pa3CTOAHNE OT HeA.

22. Ako ob6opyaBaHeTo 3arnoyHe ga BMbpupa HeHopMasiHo,
crnpeTe ABuraTensa, paskadeTte kabena 3a ceewira u
npepoTBpaTeTe gonvpaHeTo My Ao HeA. HesabasHo
npoBepeTe 3a npuunHata. O6MKHOBEHO BMbpaunATa e
npeaynpexxaeHne 3a HeM3npaBHOCT.

23. Cnep yapaHe B HeXxenaH npeamMeT, cnpeTe ABuratens.
OTcTpaHeTe kKabena oT cBelTa. [poBepeTe KocadkaTta
3a nospefa. AKo e nogpeaeHa, nonpaseTe A npeaun aa
cTapTupate n paboTute ¢ HeA OTHOBO.

24. PepnoBHO npoBepABanTe Kocadkara, paboTtela ¢
onepartop 3aj HeA. YBepeTe ce, Ye YacTUTE U He ca
orbHaTW, NOBPeAeHU unn pasxnabeHu.

25. Hukora He xBallante unm npeHacanTe Kocadkara,
[okaTto apuratenAT paboTu.

26. lMpoabmKUTENHOTO U3naraHe Ha Wwyma u subpaunmrte
Ha MawwmHaTa, 3a[BuxBaHa oT 6eH3NHOBMA aBuraTen,
TpAbBa aa ce nsbarea. lNpaseTe MeXANHHU Nay3n
n/unn HoceTe 3alMTHU CPeacTBa 3a yLWMTE, KakTo 1
CcTabunHu paboTHU pbKaeuLuy, 3a Aa HamanuTe
BubpaumAaTa Ha pbueTe.

Il. Pa6oTa no HaKNoOH

HaknoHuTte ca BaxkeH hakTop, CBbP3aH C C HELLACTHUTE
cnyyau oT xJib3raHe n nagaHe, BoAeLlm 00 Cepro3HO
HapaHABaHe. BCUYKU HAKIIOHN U3NCKBAT MOBULLEHO BHYMAaHME.
AKO ce 4yyBCTBaTe HECUIYPEH B HAKJ/IOHa, He o KoceTe.
U3BbpLIBaliTe KOCEHETO HanNpPeyHO Ha NOBBPXHOCTTA Ha
HaKIIOHUTE; HUKOra HaaoJs1y U Harope.

U3sBbplBaiTe OTCTPaHABaHE Ha NPeaMEeTU KaTo CKaslHu
KbCOBE, e4pW KITOHW U Ap.

U3BbpLuBanTe HabnoaeHne 3a oynku, bpasam nnm n3ayTuHn.
Bucokarta TpeBa MoXxe aa ckpuBa NpenATCTBUATA.

He koceTe pA3KO HaKMOHEHW NAOWN, KaHaBKKU U 6aHKeTU.
OnepatopbT MOXe aa 3arybm cTabunHOCT Unu paBHOBECHE.
He koceTe U3KNYNTENHO CTPBMHU HAKITOHMW.

He KoceTe U3KMIUYNTENHO CTPBMHN HaKOHM (Makcumym 15
rpagyca) Wi TepeHu, B KOUTO 3eEMATA € MHOro HepasHa.
MposaBABanTe N3KNOYUTENHO BHUMAHWNE, KOraTo NPOMEHATE
nocokKarta Ha KOCEHe B HaKJIoHa.

He koceTe Mmokpa TpeBa. 3a6aBeHOTO CTbNBaHe MOXe Aa
fosefe [0 noaxnb3BaHe.

lll. Oeua

TparuyHu HewacTHU cny4au moraTt Aa ce cnyyar, ako
onepaTopbT He e NpeaynpeieH 3a NPUCLCTBMETO Ha Aeua.
Heuata 4yecTo 6MBaT NpUBMUYaHM OT KOcavkaTa u u
HeMHOTO AencTBue. Hukora He NpuemanTe, Ye Jeuara e
OCTaHaT Ha MACTOTO, HA KOETO CTe ' BUAENN 3a nocnenex
nbT.

1. [OpbXTe geuata usBbH NPOCTPAHCTBOTO HA KOCEHE U
noA rpuXkute Ha OTrOBOPEH Bb3PacTeEH.

BbaeTe BHUMATENHM N U3KIOYETE KOcaykaTta, ako
Aeua HaBnA3aT B paboTHOTO NPOCTPaHCTBO.

Mpean 1 KoraTo ce NpuaBUXBaTe Ha3apj ce ornepanTte
HAOKOMO 3a Manku geua.

Hukora He no3BonABanTe Ha Manku geua ga paboTAart ¢
KocadkaTa 3a onepartop, XoAel 3aj, HeA.

Ob6pblianTe AOMbAHUTENHO BHUMAaHNE KoraTo
nobnmkaeare brnv, 3a4 KOUTO HAMA BUAMMOCT, Lwybpaum,
AbpBeTa unu gpyrm o6ekTn, KouTo mMorat da A HamanaT.

IV. O6bcnyxBaHe
1. O6pblanTe OOMbAHUTENHO BHUMaHWe npu 60paBeHeTO

¢ 6eH3uH 1 gpyru ropmsa. Te ca 3ananumu, a

M3NapeHnATa UM ca eKCMIO3UBHMU.

a. [3nonseanTe eaMHCTBEHO 006PEH KOHTENHEP.

b. Hukora He cBanAnTe Kanadkarta 3a ropuBoTO U He
HanueanTe ropmeo npu pabotew. OcTtaBeTe
asurarenA ga ce oxnagw, npeauv aa ro sapegurte
O0THOBO. He nyweTte B 651M30CT.

o > 0D
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c. Hukora He 3apexpaanTe mawmHaTa B 3aTBOPEHO
nomMeLleHue.

d. Hukora He cknaampanTe MalinMHaTa Ui KOHTENHepP
3a ropMBO B NMOMELLEHNE, B KOETO UMa OTKPUT
nnambK, HanNnpumep ¢ BogoHarpesaren.

e. AKO pe3epBoapbT 3a ropnBoTo TpAbBa Aa 6bae
n3ToYeH, ToBa TpAGBa Aa cTaBa Ha OTKPUTO.

0 3To4eHOTO ropmeo TpAbGBa Aa ce CbXxpaHABa B
crieumanHo NpoeKTUPaH KOHTEVHEp 3a CKnaanpaHe
Ha ropua unu TpAbea na 6bae BHAMATENHO
NMKBMANPAHO.

f.  OcTapanoTo macno un 6eH3nH TpAbBa BHUMATENTHO
[a ce HaneAaT B KOHTEeWHepu, cneunanHo
NpPoeKTUpaHun 3a TAX.

g. [MbnHWTE KOHTENHepU TpAbBa Aa ce TpaHcnopTupaT
BHMMATENHO B LEHTbpa 3a CbbupaHeTo um 3a
noaxo4AaLl0 peUnKupaHe.

Hukora He cTapTupaiTe gBuraTena BbTpe Wiu B

3aTBOPEHO NMPOCTPAHCTBO.

Huvikora He npaBeTe perynmpoBKX U NOnpaBkKy ¢

paboTtew apurarten. PaskadeTte kabena 3a ceewta u ro

OpBXTe Ha pas3CToAHME OT Hed, 3a Ja npeaoTBpaTuTe

CNny4anHo cTapTvpaHe (OTCTpaHeTe KtoYa 3a 3anansaHe,

aKo MMa enekTpuyecKo ctapTupaHe). BuHarn HoceTe

3alUMTHM 04Mna, KoraTto u3BbplUBaTe perynmpaHe um
rnornpasKku.

[MposepABaviTe ganu MOHTaXXHUTE 6OTOBE HA ABUraTenA

ca pobpe 3aterHatv Ha YeCcT MHTepPBanu OT BpeMe.

[pb>XXTe BCUYKM rakn n 601TOBE 3aTerHaT 1 naseTe

CbOPBXEHNETO B 406PO CbCTOAHME. AKO Ca CMEHEHU

HAKOW YacTw, yBepeTe ce, Ye pukcaTopuTe UM ca

3aTerHarwm.

MoopbpykanTe BCUYKU raky n 60NTOBE 3aTerHaTn n
noaabpxxanTe obopyasaHeTo B 4OOPO CbCTOAHME.
[MpoBepABanTe MOHTaXHaTa KOHCTPYKLUMA BCEKU MbT,
KOraTo CMEHABATE WM 3aTo4BaTe HOXa.

Hukora He 3ameHaAlTe ycTponcTBaTa 3a 6esonacHa
paboTa. [poBepABaiTe rm peOBHO 3a NpaBusiHaTa um
paboTa.

KoraTto obcny>kBaTe unm nonpaeBATe KocavkaTa,
ynpaBnABaHa OT ornepaTop 3aj HeA, He HaKJIoHABanTe
MaluMHaTa Haj Ui B noBeYe OT CreumanHo yKasaHoTo
Kak fa ce Hanpasu B HACTOALLOTO P'bKOBO,D,CTBO.
Mpouenypute No noaapbXKaTa 1 PEMOHTA Ha Kocaykarta
Morart Ja ce U3BbpLUBAT B n3npaseHa nosvuma. Hakom
onepaumu ca no-necHU 3a U3MbJIHEHNE, aKO MaluMHaTa
ce nocTaBu Ha usgurHaTa nnatgopma unm paboTHa
NOBBPXHOCT.

3a ja ce Hamanu noXkapHaTa onacHOCT, noaabpXKanTe
KOocaykara 4ucta oT TpeBa, iucTa unm Apyru HaTpynaHm
OT/IOMKM. [NouncTBanTe 6pakyBaHUTE Maco UM ropuBo.
OcTaBeTe KocaykaTa ga ce oxnaaw npeauv a A
cknapupare.

Cnipete u npoeepeTe o6opyaBaHeTo, ako yaapuTe
HAKaKbB npegmeT. AKO e Heo6xoanMo, HanpaBeTe
nonpaeka, Npeauv Aa craptTupare OTHOBO.

BuHarn oTkauBanTe kabena Ha celita npeau
NnoYncTBaHe, NOMpaBAHE UMK perynmpaHe.

He npomeHAnTe ynpaenABawarTa HacTponka Ha
OBuratena v He yBenuyasante 060poTuTe my.
MouncTBarTe n CMeHABaNTE NpeaynpeanTenHnTe
Tabenkn 3a MHCTPyKuun 1 6esonacHa paboTta, KoraTto e
Heobxoanmo.

3a pa ce npegnasv aBuraTena OT nperpABaHe, punTbpbT
32 OTJIOMKM BUHarn aa 6bae MOHTUPAH 1 MOYUCTEH.

MpoBepaBaiTe KocadkaTa npeauw Aa A cknaavpare.

0 snon3eante camo opurMHanHo obopyaBaHe u
0806peHn pesepBHM YacTu.

CwmeHABanTe HoXa 3a KoceHe ¢ ogobpeHa OT 3aBoja
pes3epBHa 4acT.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OnucaHue

KocaukaTa 3a onepaTtop, KOUTO ce ABUXM Crej HeA, €
KOocayka poTauMOoHEH TuM, 3aABuXBaHa OT ABuUraTter.
[BuratenaT 3aaBuXXBa PeXeLUMA HOX, PasnoyiodKeH noa
KO>XXyXa Ha KocaykarTa. HoxxbT nosauvra n Kocu Tpesarta.
BucounHaTa Ha KoceHe MOXe Aa ce perynvpa, 3a aa
npuaaje Ha MopasaTa XenaHuA OKOHYaTeNeH N3rnes.
OkoceHuTe 0TpA3bLUM OT TpeBaTta 6mBaTt unu cebrpaHu B
pasnonoxeHa oT3ag Topba 3a Tpesa, Unu, Npu HAKOU
KOCa4kKu, MOXXe aa 613,an peunknmpaHu 3a HatopABaHe Ha
MopaBata. PeumknupaHeTo Ha oTpA3aHaTa Tpesa e No3HaTo
KaTo "MynuupaHe” (nokpuBaHe Ha noysarta). MogenuTe 3a
6yTaHe Hanarat onepaTopbT Aa u3byTea Hanpes
kocaukaTta. CamoxoaHuTe Modenu umaT 3ajHa cuctema 3a
3a[BUXXBaHe, KOATO YNecHABa KOCEHETO.

LleneBa ynotpe6a/l'paHnuu Ha ynoTpeba

KocaykaTa 3a onepaTop, KOUTO ce ABWUXW cnej Hed, e
npoekTupaHa aa Kocu nuBajHa Tpesa. He ce paspellaBa
HVYKakBa gpyra ynotpeba. TA He e npoeKTupaHa 3a kocutba
Ha TpeBa, No-abara ot 15 cm unu npumeceHa ¢ BUCOKU
nnesenu. Kocaykarta e noaxoaduwa eaMHCTBEHO 3a JIMYHO
nonsesaHe B AoMallHaTa rpagvHa. He e nogxogAwa 3a
KOCEHE Ha TpeBa B 06LIECTBEHN NapKOBE UK nrpuLa.

EnemeHTU n ynpassieHuA

(®urypa 1) CpaBHeTe crnegpalumTe enemMeHT 1
ynpaBneHvA ¢ BawmnAa moaen. Ybepete ce, Ye nosHaearte
pasnosioxXeHMeTo UM 1 pasbuparte TAXHOTO
npegHasHayeHve.

A. JlocT 3a cnupaHe Ha gsuraTena

lopHa gpbxka

ByTOH nnn 6noknpaly focT

[onHa apbXxka

Kanak Ha npepgaBaTenHmA MexaHn3bm
Oeuraten

. Perynatop Ha BucouunHata

0 HhopmaumoHHa Tabenka

Topba 3a TpeBaTta

PbkoxBaTka 3a pb4HMA cTapTep
3agswxaealy noct (CamoxoaeH moaen)
Kow 3a HaTtopABaHe

FXeCe"IQOTMOOW®

Yka3aTtenHu curypu

BAXXHO: CnepHuTe yKasaTtenHu ourypu ca pasnonoxeHun
BbpXy BallaTta MallvHa Unu B JOCTaBEHUTE C HeA
nHCTpyKumu. Mpean aa noyHeTe Aa paboTute ¢ MawmHaTa,
pasy4eTe 1 pasbepeTe npegHas3Ha4YeHUeTo Ha BCAKA
yKasaTtenHa curypa.

MpeaynpeautenHu courypu 3a TexHmyecka

6e3onacHocT (Figure 23)

A. MPEOYMNPEXOEHO E

B. BAXHO: NpoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens,
npeau na paboTuTe ¢ Tasy MalluHa.
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C. MPEAYNPEXXAEHD E: 0 3xBbpnAHM npeaMeTn. [pbXxTe
HabnopaTenuTe Ha pasctoaHue. MNpoyeTteTe
0 HeTpykumuTe 3a noTpebuTtena npean aa paboTuTte ¢
Tasu mMalumHa.

D. MPEAYNPEXOEHO E: He usnonseaiTte Tasu mallnHa
npwu HaknoHu no-ronemum ot 10 rpagyca.

E. NMPEAYIMNPEXOEHO E: He ctonBanTe.

F. MPEAOYMNPEXOEHD E: OpbXTe KpakaTa u pbLeTe cun Ha
pa3CToAHUEe OT BBbPTALLMA Ce HOX.

G. BHOMAHI E: OTtkaueTe kabena Ha cBellTa npeau
ob6cny>KBaHe Ha MalLnHaTa.

H. MPEOYMPEXOEHD E: MpemasaHu npbCTU.

YkasatenHu courypu 3a ynpasneHue u paborta
(Figure 24)

BaseH(6aBHO)

Bbp3(6bp30)

Macno

[opuBo

. Oeuraten — Crtapt/Pabota/CTon

JlocT 3a ynpaBneHve Ha 3a4BMXBaHETO —
Bkntouen/[l 3aknoyeH

ZErxe-

MoHTa)eH npouec

UnioctpauunTe u yKasatenHute urypu 3anoysart Ha
cTpaHuua 1.

UHCTpYKUMHK 3a pa3onakoBaHe

KocaykaTa e Hanb/Ho criobeHa B 3aBoga. [pu

NoCcTaBAHETO M B OMaKOBKaTa, ApbXKaTa ce NocTasA B

no3uuma 3a cknaampade. 3a ga noctaBuTe apbXkaTa B

paboTHa no3uuusA, cneasanTe CTbNKWTE NO-A07Y.

1. [3BapeTe Kocaykarta OT OnakoBkaTa.

2. (®urypa 2) U 3gurHeTe gonHarta gpbXxka (A) gpokaTto
Kpavwata 6baat 6nokupaHm B paboTHa nosvuua (B).
3arterHeTe nepyaTtkaTta (D), okaTo ApbXxkarta 6bae
3akpeneHa.

3. (®urypa 3) Ceanete nepyaTtkaTta (A) u ckobute oT
ponHata gpbxka (C) MNMoctaBeTe ropHaTa gpbxka (B) B
paboTHa no3uumA. 3aterHeTe nepyaTtkute (A), AoKaTo
ropHarta v gonHaTa ApbXKK 6baaTt 61oK1MpaHu Ha
mecTarta um.

4. (durypa 4) 3a na MOHTMpPaTE BbXETO Ha PbYHUA
cTapTep, NbpBo TPA6Ba Aa BKIIOYMTE NI0cTa 3a cnvpaHe
Ha psuratens (F). 0 3Tternete 6aBHO pbkoxBaTKaTta Ha
pbyHMA cTapTep (G) n nocTaBeTe BLXETO 3a cTapTepa
BbB BoZa4a my (H).

5. (®urypa 2) Npyn camoxogHUTe MoAenu, 3akpeneTe
kabennte KbM pbkoxBaTkaTa ¢ kabenHuTte chmkcaTtopu
(F).

BHUMAHWVE: BbaeTte BHAMATENHU, KOraTo crbBate unu
nsgurate pbkoxeaTkaTta. He nospexxaganTte kabenuTe.
Kaben, KonTo e npervHaT, HAMa aa paboTu NpaBusHO.
Mpeav na nonseaTe MallMHaTa, CMEHeTe NperbHaTua
WK NoBpeaeH kaben.

Kak pa crnobum topbara 3a TpeBaTa
1. (®urypa 5) Nnb3HeTe pamkaTta (A) B OTBOPEHNA Kpan
Ha TopbaTa 3a Tpesa (B).
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2. (®urypa 6) YbepeTe ce, ye gpbxkaTta (C) e oT
BbHLUHATa CTpaHa Ha TopbaTa 3a Tpesa. [lpuBbpxeTe
ckobute (D) kbm pamkata (E).

Kak na moHTUpame Topbata 3a TpeBaTa (Purypa 7)

1. 3a pa moHTupaTe TopbaTta 3a TpeBaTta BbpXy
KocaykaTa, NoBAUrHeTe Kanaka Ha npejasaTenHuA
mexaHuabM (F). 3agpbxTe gpbxkaTa (G) Ha TopbaTa 3a
TpeBa, MOHTUpanTe Kykute u (H) Bbpxy ocTa Ha kanaka
Ha npegasaTtenHna mexaHusbm (l). MpuTucHeTe kanaka
Ha npepaBaTefiHuA MEXaHN3bM.

BAXKHO: Y6epneTe ce, 4ye KykuTe Ha TopbaTa 3a TpeBa (H),

ca MOHTUpPaHN BbPXY OCTa Ha Kanaka Ha rnpepasaTtefHnA

mexaHnzbm (I).

Kak pa nogrorsum aosuratens

NPEAYNPEXXAEHUE: 3a Buaa Ha nsnon3saHuTte
A Macrno u 6eH3uH, BUXXTe PbKOBOACTBOTO 3a

pa6oTta c gBuratensa. BuHaru usnonssaite
obe3onaceH KOHTenHep 3a 6eH3uH. He nyweTe, korato
HanusaTte 6eH3uH B aBuratend. Korato cte B
3aTBOPEHO NomelleHue He HanuBanTe 6eH3uH. NMpeau
3apexxaaHe ¢ 6eH3uH, cnpeTe aBuraTend. Heka Tou ce
oxJlaau B NpoAbIDKEHUE Ha HAKOJIKO MUHYTHU.

BHUMAHMUE: OuratenaT He cbabpxa MACIO nnn

BEH30 H. Npeawn pa ctaptvparte aABurartena ce yBepeTe, ye
CT€e Hanenu mMacro B Hero cnopej MHCTPYKUUNTE B
PbKkosoacTBOTO 3a paboTta ¢ gsuratena. AKo ro ctaptupare
6e3 macno, Ton wa ce nospean 6e3 ga 6bae Bb3MOXHO Aa
Ce peMoHTupa 1 rapaHumATa HAMa ga nokKpuea Lietara.

3a Buaa Ha U3nonsBaHUTe Macno 1 6eH3UH, BUXTe
PbvkoBoacTBOTO 3a pabota ¢ asuratena. MNMpean ga
n3non3Barte malumHaTta, npovyeTeTe MHpopMaumAaTa OTHOCHO
TexHnyeckaTta 6e3onacHocT, EkcnnoaTtaumaTa,
MoaaopbxkaTta n CbxpaHeHNeTo n.

Kak ga ce cmeHA Kolua 3a HaTopABaHe

NPEOYNPEXAEHUE: Npeau aa ceBanute unm
A MOHTUpaTe Kolua 3a HaTopABaHe, cBaneTe

kabena Ha cBeLyTa U ro ApbXTe Ha pa3CToOAHUEe
OT HeA.

(Purypa 8) Hakou mogenv nmaT KoLl 3a HaTopABaHe 1o
onyuA. 1 3anon3sarnTe Kowa 3a HatopABaHe (A) oa
nopobpsasarte TpeBaTa 3a nosiy4aBaHe Ha Y1CTo,
paBHOMEPHO KOCeHe. 3a oa pa3ToBapuTe TpesaTa B 4yBana,
cBasieTe Kolla 3a HaTopABaHe KakTo cneaga.

Kak pa cBanute Kowa 3a HaTopABaHe

1. (®urypa 9) lNoBaurHeTe Kanaka Ha npegasaTenHmAa
MexaHusbm (B).

2. Caanete Kowa 3a HaTopaBaHe (A) npes3 oTBopa 3a
n3npasBaHe.

Kak oa moHTUpaTe Kollua 3a HaTopABaHe

1. (®urypa 9) lNoBaurHeTe Kanaka Ha npegasaTenHmAa
MexaHusbm (B).

2. MNnb3HeTe Kowa 3a HaTopsABaHe (A) npes oTBopa 3a
nanpasBsaHe.
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PaboTta

UniocTpauunte u ykasatenHure curypm sanoysar Ha
cTpaHuua 1.

JlocT 3a cnupaHe Ha aBuraTtenAa (Purypa 10)
OcBobogaeTe nocTa 3a cnupaHe Ha asuratena (A) n Tom u
HOXBT KbM HEro Lie cnpaTt aBToMaTnyHo. 3a ga ctaptupare
n paboTuTe ¢ ABUraTena, 3aapbXXTe JIocTa 3a cnupaHe Ha
psurartensa (A) Ha paboTHaTa nosuuma (B).

Mpeaun oa ctaptuparte ABuratend, 3aaencTBanTe HAKONKO
NbTW 10CTa 3a cnMpaHeTo My. YbeaeTe ce, 4Ye KabenbT 3a
cnupaHe Ha aBuraTenA ce ABMXWN CBOBOAHO M Ye NOCTbT 3a
cnvpaHe paboTu NpaBusHO.

Kak na cnpete aBuratena (Figure 10)

3a pa cnpeTe gsuratena, ocsoboaeTe fiocTa 3a CnMpaHeTo
My (A). PaskadeTe kabena 3a cBewTa 1 ro ApbXTe ganeye
OT Hefd, 3a [a NpeaoTBpaTUTe cTapTMpaHe Ha asuraTens.

Cucrtema 3a 3agBMKBaHe Ha 3agHUTe Konena

(®Purypa 11)

NPEOYNPEXAEHUE: 3a 6e3onacHa pabota

A 3apBuKBallaTa cuctema TpAGBa ga ce U3KJTHO4YU

He3a6aBHO, WOM NOCTHLT 3a 3aABUXXBaHe e
ocBobofeH. AKO 3aABuKBaLLlaTa CUCTEMA He ce

U3KJIIYBa NpaBuUJIHO, He paboTeTe ¢ Kocaykara,

AoKaTo TA He 6bAae perynupaHa unu nonpaseHa oT

OTOpU3NpPaH CEpPBU3EH LIeHTbP.

CamoxogHnTE MoAenu nMmaT cuctema 3a 3aABUXKBaHe Ha

3agHnTe Konena. PaboTeTe CbC cucTtemaTta 3a 3aaBumxeaHe

KaKTo crnepsa.

1. 3apgpbXTe nocta 3a cnupaHe Ha gsuratensa (A) B
paboTHaTa no3uumAa. CtapTupante gsuratens.
3ABEJIEXKKA: 3a pa cnpeTe gBurartena, ocsobogeTe
nocTa 3a crnupaHe Ha asuratens (A).

2. HartncHeTe nocta 3a 3aaBmkBaHeTo (C) HaMmb/IHO
Hanpen. 3agBukBallaTa cUCTEMA Cera e BKJIYeHa n
KocaykaTa e ce NpuaBm>XBa Hanpea.

3. 3a pa ce u3knouM camo 3aaBuKBaLlaTa cucTema,
ocBobopaeTe nocta 3a 3aasuxeaHeTo (C). B nosuumaTta
Ha nskno4BaHe (D), kocaukara e cnpe
NPUABUXBAHETO CU Hanpea, HO ABUraTenar e
npoabimkaea aa paboTu.

4. 3a pa usknouuTe 1 3aaBuKBaLlaTa cuctema n aa
cripeTe ABuUrartena, Hamb/IHO ocBob6oAeTe NocTa 3a
cnupaHe Ha gsuratens (A).

3ABEJIEXXKA: KoraTo 3aaBuykBallata cuctema e

U3Kn4YeHa npn HoBa MallunHa, Bb3MOXXHO e 3a4HUTe

Kornena ja ce BbpPTAT Npu NOBAUraHe oT 3emATa. Toea e

HOpPMasIHO MpU HOB PEMBK U LWE Crpe crnej eauH unu asa

yaca paboTa.

Kak ga craptupare gBurarens

NMPEOYNPEXAEHUE: HoXXbT ce BbPTU, KOrato
ABuraTtenaT pabortu.

BAXKHO: MNMpepu na ctapTupaTe apuraTtens, 3afencTeante
HAKOIKO MbTU NIOCTa 3a cnvpaHe Ha apuratens. Yéenete
ce, Ye KabenbT 3a cnupaHe Ha ABUraTena ce ABUXK
CBOOOAHO M Ye NOCTBT 3a CNupaHeTo My hyHKLUMOHMpa
npaBuIHO.
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1. lNpoBepeTe macnoTo. HanpaBeTe cnpaBka B
PbkoBoAcCTBOTO 3a paboTa ¢ ABuratens.

2. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBoTO ¢ 0BUKHOBEH

6esonoseH 6eH3nH. HanpaseTe cnpaBka B "Kak ga

noaroTBum apurartensa”.

VYBepeTe ce, Ye KkabenbT 3a cBelTa € CBbp3aH KbM HeA.

4. (®urypa 12) ABuratenu ¢ noakKa4salla nomna: Npu
NoBEYETO TEMMNEPATYPHMW YCNOBMWA, HATUCHETE CUITHO TPU
nbTW noakaysawata nomna (E). MNpu no-xnagHo Bpeme,
MOXXe [ia Ce HasoXun AOMbIIHUTENHO NoAKa4vBaHe. Tonb
asuraten o6MKHOBEHO HE Ce Hy)XJae OT NnoakaysBaHe Ha
ropveo. pu BCAKO HaTUCKaHe Ha 6yToHa 3a
nogkadsaHe, n34akBanTe ABe CEKYHAM.
3ABEJIEXKKA: KoraTo cTapTvpaTe HOB ABuraTen 3a
nNpbB MbT, HATUCHETE NnoJkKaysallara nomna neT MbTu.
3ABEJIEXKKA: TIpekOMepHOTO noakadBaHe MoXe Aa
3apasu Kapbypatopa ¢ ropmso. BuxTe ”[ABuratenart He
ctaptupa” B pasgena OTKpuBaHe 1 OTCTpaHABaHe Ha
HEeM3npaBHOCTMU.

5. (@urypa 11) CamoxoaHu mopenu: Ybenete ce ye
NocTHT 3a 3aaBmxBaHe (C) e Ha U3KmYeHa nosuuma
(D).

6. (@urypal3) 3actaHeTe 3ag Kocadkara. [ s3nonssanTe
ejHaTa Cv pbKa, 3a Aa AbpXXUTE N10CTa 3a cnvpaHe Ha
asuratena (A) B paboTHa no3numA, KakTo e nokasaHo. C
JpyraTta pbka ApbXTe pbKoxBaTkaTa Ha pPbyHWA
ctaptep (F).

7. Ternete 6aBHO pbKoxBaTKaTta Ha pb4HMA CTapTep,
[0KaTo yceTuTe CbNpoTUBEHWe, a crnej ToBa pA3Ko
OpbrHeTe, 3a aa ctaptupare asuratena. basHo
OTMycHeTe pbKoxBaTKaTa Ha pbYHUA cTapTep.

8. AKoO gpuratenAaT He cTapTupa oT 5 unm 6 onuTa,
HanpaseTe cnpaska B pasgena OcTpaHABaHe Ha
HEN3NPaBHOCTMU.
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Mpeaun pa ce paboTu ¢ Kocaukarta

NPEAYNPEXAEHUE: NMpoBepeTe cbCcTOAHUETO
A Ha Topb6aTta 3a TpeBa 3a U3HOCBaHe Unu

nospeaa. AKo e U3HOCeHa U noBpeaeHa,
3aMeHeTe 4YacTUTe caMo C pe3epBHM 4acTu,
npousseaeHu B 3aBopa.

3a pa HagyeTe Hanb/HO TopbaTa 3a TpeBa, BKIIKOYeTe
ABUraTena ¢ pbyHa ras (ako uma) Ha Nno3uuma 3a 6bpPau
060poTK.

e 3a ga HanbnHUTe usuAno TopbaTa 3a TpeBsa, (ako uva
TakaBa) paboTeTe ¢ ABuraTena npy pbyHa ras (ako mma
TakaBa) Ha nosuuua fast (6bpaun 06opoTH).

e VYb6epeTe ce, ye TopbaTa 3a TpeBa (ako MMa Takaea) e
npaBWTHO NOCTaBeHa.

¢ T[poBepeTe CLCTOAHUETO Ha TopbaTa 3a Tpeea 3a
U3HOCBaHe unu noepea. AKo e U3HoceHa Unm
noBpeaeHa, 3aMeHeTe YacTTe Camo C Pe3epBHM YacTu,
npousseaeHn B 3aBoaa.

Kak pa perynuparte BUCOYMHaTa Ha KOCeHe

NPEOYNPEXAEHUE: HoXbT ce BbPTU, KOraTto
A aBuratenart pabortu. Mpeau aa npomeHuTe

BUCOYMHATa Ha KOCeHe, pa3KayeTe Kabena Ha
3ananuTesniHaTa cBely U ro ApbXXTe Ha pa3CcToAHUe OT
HeA.
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Mopenu cbc oTAenHU perynaTtopm Ha Konenara

(®urypa 15)

3a pa npomMeHnTe BUCOYMHATA Ha KOCEHe, MpemecTeTe

no3uumATa Ha perynmpawioTo pamo (A) npu BCAKO KONeso,

KaKTo cneasa.

1. [0 3knioveTe perynupalloto pamo (A).

2. [lpemecTeTe perynmpawoTo pamo Ha apyra nosvuma.

3. Ybepete ce, 4e BCAKO perynmpailo pamo e Ha eaHa u
cblua No3numA, Taka 4ye KocaykaTa fa Kocu Ha
>K€NaHoTO HUBO.

Mopenu ¢ eauH NOCTOB perynarop

(®Purypa 16 u durypa 17)

3a fa NnpomMeHuTe BUCOYMHATA Ha KOCeHe, NpemecTeTe
nosuumATa Ha perynupawoTto pamo (B) kakTto cneasa.

1. [0 3knio4veTe perynupalwoto pamo (B).

2. [lpemecTeTe perynmpaoTo pamo Ha apyra nosvuma.

Kak ga usnpasHute Top6aTa 3a TpeBa
g NMPEAYNPEXOEHUE: MNMpean aa ceanute

Top6ara 3a TpeBaTa, cnpeTe asuratens. Mpeau

Aa oTcTpaHABaTe HAKaKBa TpeBa OT KOXyXa Ha
KocauKaTa, paskadeTe kabena 3a cselTa u ro gpbXTe
Ha pa3CTOAHUE OT Hes.

1. (®urypa 7) NoBaurHeTe Kanaka Ha npegaBaTenHua
MexaHn3bm (A).

2. 3appbxTe pbkoxBaTkaTta (B) Ha TopbaTa 3a TpeBa.
MoavrHeTe KoMnnekTa Ha Hocelwarta pamka (C) Hag
ocTa Ha 3agHuA Kanak (D).

3. (®urypa 13) 0 3npa3HeTe TpeBaTta oT Topbarta (E).

MonesHu cbLBETU NpU KOoceHe

HAakon mopenu umat 1o onyma Kow 3a HatopABaHe. AKO
TaKbB KOW € MOHTUpaH, TpeBaTa CUTHO Ce HapA3Ba U 1IeCHO
ce peunknupa. Tbl KaTo XpaHuTenHuTe CbCTaBku ce
BpblAT B no4BaTa, nmBagaTa ce Hy>Xaae OT No-MaJiko Top.

CnepHuTe NonesHu CbBETH Lie Noao6pAT
XapakTepucTvkara 1 usrfeaa Ha nueazara.

e Tpesata TpA6Ba ga 6bae cyxa. AKO TA e MOKpa, Lwe
6bae TPyAHO 4a ce KOCW 1 TOBa e AoBee A0 TEXKU
6yum TpeBa.

e TpeBaTta He TpA6Ba Aa 6bae MHOro BUCOKaA.
MakcnmanHaTa BUCoUYnHa 3a eheKTUBHO KoceHe e 9.8
cm. HacTponTe perynatopute Ha BUCOYMHATA Taka, Ye
camo ropHarta TpeTuHa OT TpeBaTa Aa 6bae OKoceHa.

e AKO TpeBaTa e no-Bmcoka ot 9.8 cm, ca Heob6xoaMmu
[Be oKocABaHMA. 3a MbpPBOTO KOCEHE HACTpONTe
perynaTopuTe Ha BUCOYMHATA Ha Ha-BUCOKaTa
nosuumA. Cnep ToBa, NOHWXKETE perynaTopuTte 3a
BTOPOTO KOCEHE.

e [loppbpxante ocTbp pbb Ha HOXa. HOX, KOMTO He
OCTbp BOAM KpaullaTa Ha TpeBaTa A0 oluBeTABaHe B
KadAso.

e [louncTteTe ABHOTO Ha KOXYXa Ha KocadykaTa. AKo ce
HaTpynaTt TpeBa 1 ApYyrn OT/IOMKU B AbHOTO Ha KOXyXa
Ha KocaykaTa, TEXHUYEeCKNTe U nokasaTenu Lie ce
MOHMXaT.
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3a pa nogobpuTte Ka4ecTBOTO HA KOCEHETO, onuTanTe
CNneaHoTO:

* MOBMLIETE BUCOYMHATA HA KOCEHE

® KoceTe Mo-4ecTo

* paboTeTe Ha MNO-HUCKK 060POTU

e HamarneTe WMpoYnHaTa Ha OKoceHaTa nbTeka

® CMeHABanTe NocokaTa Ha KOCeHe

® KOCeTe NMOBTOPHO

TexHU4yecko obcnyxpaHe

TexHuuyecko ob6cny)xBaHe Ha ABUraTens

UniocTpauuute u ykasatenHute urypm sanoysar Ha
cTpaHuua 1.

0 3nonsBanTe crneasawma pasgen 3a TEXHNYECKOTO
obcny>kBaHe, 3a Aa noggbpyaTe Bawara mawuHa B Jo6po
paboTHO cbecToAHME. Mpean aa ctaptTupaTe ABuraTens,
npoyeTeTe HACTOALOTO PHKOBOACTBO, KAKTO 1
PvkoBoacTBOTO 32 pabota ¢ asuratena. Lianata
nHopMaumA No noaapbXKaTa Ha AsuraTens e B
PbkoBoAcTBOTO 3a paboTa ¢ aBuratena.

NPEOYNPEXAEHUE: Npeau na npaBute
A npoBepKa, HacTpohKa Unu nonpaseka,

pa3kauyeTe Kabena 3a cBeLyTa U ro ApbXTE Ha
pa3cTofHMe OT HeA.

HaknoHaBaHe Ha aoBuraTenn

(®urypa 14) BHumanne: He HaknoHaABanTe gsuraTtena Cbe
cBelLyTa OTAonNy.

Korato obcnyxxsarte gsurarensa, npoBepABanTe HOXa, nin
noymncTBanTe AbHOTO Ha KOXYXa Ha KocaykaTa; BuHaru ce
ybexxaaBanTte, 4ye ABUraTenAT € pasnosiodXeH CbC CBeLyTa
Harope. TpaHCNoOpPTMPaHETO UM HAKIOHABAHETO Ha
AsuraTena cbe CBeLTa OTA0My MOXe Aa JoBeje [0
cnegHoToO.

e TPYAHO CTapTupaHe

e nylweHe Ha gBurarens

e yBpeX/AaHe Ha 3ananuTenHara ceeLl,

* HacuwaHe Ha Bb3AyWHNA unTbp C Macno unm ropmeo

CmasBaHe

1. 3a MakcumarnHu TeXHUYecKn nokasaTenu, cMas3BanTe
Komnenara u BCUYKU OCEBU TOYKU C ABUraTesIHO Macro Ha
BCcekun 25 yaca pabora.

2. HanpaseTe cnpaBka B pasgena PbkosoacTso 3a paborta
C ABuvraTtens, 3a Aa ro cmassare.

3ABEJIEXKKA: He cmasBaiiTe kabena 3a cnvpaHe Ha

asurartena. CmaskuTe Lie NoBpeaAaT kabena u we my

npeyar ga ce asuxku cBobogHo. CmeHeTe kabena, ako e

nperbHaT Un NoBpeaeH.

Kak Aa ce No4YUCTBa KOXXyXa Ha KocadykaTta
NPEOYNPEXAEHUE: HoXXbT ce BbpPTU, KOraTto
A aBuratenaT pabortu. Mpean ga no4uncTute
KOXXyXa Ha Kocaykara, crnpere ABuraTtensa u
pa3kauyeTe Kabena Ha cBelyTa KaTo ro AbpPXXUTe Ha
pa3cTofHMe OT HeA.
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TexHn4yecknTe nokasaTenu Lie ce BNoLlaT, ako B IbHOTO Ha

KOXYyXa Ha KocadkaTa ce HaTpynart TpeBa unv gpyru

oTnomku. Cnep KOCEHETO, MOYMCTETE KOXYyXa KakTo creaBa

no-gony.

1. CnpeTe gBuratens.

2. PaskadyeTe kabena Ha 3ananuTenHaTa cBeLl,.

3. TllouucTeTe ropHaTa u gonHaTa 4acT Ha KoXyxa Ha
KocauykarTa.

Kak na cBanute 3agBumXBalmaA pemMmbK

3a pa cBanuTte unu obcny>kuTe 3a4BUKBaLLMA PEMDBK,
3aHeceTe KocaykaTa npu YMb/HOMOLLEH CEPBU3EH
npeacTaBuTen.

Kak pa perynuparte 3agBukBalma Kaben
(®urypa 19)

NMPEOYNPEXAOEHUE: Npeau aa perynupate
3agBumKBawma Kaben, ocBobogeTe nocTa 3a
crnvpaHe Ha ABurartens u ro us4akamTe ga cnpe.

AKO 3aJBMXBalLLaTa CMCTEMA He BKIIOYBA M U3KITHOYBa
NpaBuiHO, NPOBEPETE Aanv pbyKaTa € NpaBuiTHO
MOHTMpaHa. YBepeTe ce, Ye BCUYKNTE YacTu ca B 406po
CbCTOAHUE, HE Ca CUYMEHWN NN OMbHATU U Ye BCUYKM CKOBK
ca 3aTerHaTu.

[ 3HOCEHWTE YacTu NPOMEHAT TEXHUYECKNTE NokKasaTenu Ha

3aABuxBalyaTa cuctema. Korato kocuTe B rbcta u gebena

TpeBa unu no XbJIMUCT TEPEH, 3a4BMXKBallaTa cuctema

MOXe [a Npunb3Ba, ako 3aaBukBalmAa kaben e MHoro

pasxnabeH. AKO 3aaBuXBaLlaTa cuctema npunib3Bea,

perynvpanTe A KakTo cnejBa unv 3aHeceTe Kocaykara B

OTOpPV3MPaH CEPBU3EH LEHTBP.

1. (®urypa 19) Ako 3aaBmxBallata cMctema, 3aBbpTeTe
perynaTtopa Ha kabena (A) eamH 060poT B yKazaHaTa Ha
uniocTpaumnAaTa nocoka. NycHeTe B AencTBUE Kocaykarta
n nsnpobsanTe 3agBmkBallaTa cuctema.

2. Ako 3agBukBallaTa cuctema OTHOBO MpPUMNIbL3Ba,
3aBbpTeTe perynartopa Ha kabena owe eanH o60poT, 3a
na ckbeute kabena. OTHOBO uanpobeante
3aJBuXBallaTa cuctema.

3. TloBTopeTe perynnpaHeTo n npobBaHeTo, 4OKATO
3a[BUXBalLaTa cMcTema npectaHe Aa npvnibaea.

4. Tlpeon oa 3anoyHeTe Aa KOCUTe ce yBepeTe, Ye
cucTemara 3a 3a4BukBaHe ce U3KJIYBa NpaBuiiHO 1
KocaykaTa cnvpa. AKO cucTemara 3a 3aBuXKBaHe He ce
U3KIIOYBa, 3aHeceTe Kocaykara B 0TOpM3MpaH
CEpPBM3€EH LIeHTbp, Npeau Aa paboTuTe C HeA.

O6cny>xBaHe Ha HoXka (durypa 20)
NMPEAYNPEXOEHUE: MNMpeau aa npoBepABate
A HoXa (B) unu HeroBua apantep (E), paskayete
Kabena Ha 3ananuTenHarta cBeLy U ro ApbXTe
Ha pa3CcTofAHUe OT HeA. AKO HOXKa yaapu HAKaKbB
npeameT, cnpete asuratend. PaskayeTte kabena Ha
cBeuyra. [poBepeTe mawmMHaTa 3a nospeaa.
MpoBepaBanTe yecto Hoxa (B) 3a usHocsaHe unu nospena
OT BMAa Ha nykHaTuHu. MposepaBawTe Yecto 6onTa (A),
KOWTO OAbpPXXU HOXa. [lpbXTe ro gobpe 3arerHart. AKo
HOXbT yAapy HAKaKbB NpeaMeT, cnpeTe ABuraTens.
PaskaueTe kabena Ha cBelyTa. [MpoBepeTe aganTepa Ha
Hoxa (E) 3a noBpepna. lNpoBepeTe 3a orbHaT 1nm NoBpeaeH
HOXX, HEMPAaBUITHO N3HOCEH HOX WUNK 3a Apyra nospeja.
Mpenn oa nycHeTe mawvHaTa B AEWCTBUE, NOBpPeAeHUTe
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yacTu TpAbBa Aa 6baaT CMEeHEeHU C pe3epBHU YacTu OT
3aBopa-nponssoamnTen. 3a 6e3onacHa pabota cmeHABanNTe
HOXXa Ha BCEKM ABe roaunHu. MNasete pexewma pbb Ha HoXa.
Ho>X, KOMTO He € OCTbP NPUYMHABA OLBETABAHE Ha
KpauwiaTta Ha TpeBaTa B kadABo. 3a Aa cBanuTe Uiu
06CNny>XnTe HOXAa, 3aHeceTe KocaykaTa npu YnbiaHOMOLLEH
CepBU3EH npeacTaBuTEN.

MpoBepABaHe HUBOTO Ha KoceHe (durypa 20)

0 3npobBanTe yCTPOMCTBOTO BbPXY OrpaHuyeHa nno. AKo
BMUCO4YMHaTa Ha KOCeHe He e paBHOMepHa Ui okoceHaTta
TpeBa He Ce pa3ToBapBa UM NPOCTO HAMA KoCeHe,
HanpaseTe crnpaBka B pasaen HeusnpaBHOCTH U
OTCTpPaHABaHeToO UM.

CrbBaHe Ha ApbXXKaTa npu cknagupaHe
BHUMAHUE: BbaoeTte BHAMATENHKU, KOraTo crbBaTe unu
nsauraTte pbkoxsaTtkarta. He noespexxpante kabenuTe.
Kaben, KonTo e npervHaT, HAMa Aa paboTu NpaBuITHO.
Mpenn oa nonseaTe MawmMHaTa, CMEHETE NperbHaTA Um
nospeneH kabern.

Kak ga croBaTte ApPpbXKaTa

1. (®urypa 21) Npu mogenuTe ¢ bnokmpaium 6yToHu (A),
na ce pasxnabsat 6yToHuTe (A), KOUTO 3agbpXKaT
ropHarta 4yacT Ha apbXkaTa (B) kbm gonHata u yact (C).
BHVIMAHUE: Mpu crbBaHe unn pasrbBaHe Ha ApbXkarta
ce yBepeTe, Ye Kabenute He ca 3axBaHaTn Mexay
ropHaTa v fonHaTa 4acT Ha ApbXKKaTa unm oKomno
TEXHUTE CKObW.

2. (®urypa 22) 3aBbpTeETE ropHaTa 4YacT Ha apbxkarta (B)
KbM 3a4HaTa 4acT Ha MmalumHara.

3. HatucHeTe A B KpauvwiaTa Ha JofnHaTta 4yacT Ha
apwbxkarta (C).

4. 3aBbpTeTe ApbXKAaTa Hanpea BbpXy MaluMHaTa KakTo e
nokasaHo. YeepeTe ce, Ye Kabenute He ca NoBpeaeHW.

Kak goa usgurHeTe gpbXXKaTa

1. (@®urypa 22) 0 3Ternete gonHata yacTt Ha apbxkara (C)
Hasaj, AOKaTo KpauwaTa u ce 6nokupat B paboTHa
nosuuma. Cnep ToBa A 3aKpeneTe CbC cKobuTe.

2. lMospaurHeTe ropHaTa 4YacT Ha apbxkata (B) no
paboTHaTa no3uuma Ha onepartopa.

3. (®urypa 21) Bupxy mogen ¢ 6yTtoHm (A), 3aTerHete
6yToHUTE.

bg

Kak na noaroresuTte Kocauykarta 3a cKnagupaHe
NPEOYNPEXAEHUE: He ustousanTte 6eH3uHa,
A [OoKaTo cTe BbTpe B crpagara, 6nu3o cte go
OrbH UNu pokato nywure beHamHoBUTE Nnapum
morar Aia NPUYUHAT eKCNo3ua Unu noxap.

1. [ 3To4eTe pesepBoapa 3a ropuBoTO.

2. OctaBeTe aBuratena ga paboTu, 4OKaTO U34epnu
6eH3nHa.

3. [ 3To4eTe macnoTo oT Tonnua apuraten. HanbnHete
KapTepa Ha aBuratens ¢ HOBO Macro.

4. [ 3BapgeTe 3ananutenHarta cBew} OT UMIMHABPA.
[onenTte egHa yHUMA Macno B uMnuMHabpa. baBHo
nputerneTe pbKoxeaTkaTa Ha pb4HUA CTapTep, Taka 4e
MacoTo Aa 3awmuTu umnMHabpa. MoHTUpanTe HoBa
cBell B umnuHaobpa.

5. lMoynctete HEYNCTOTUMTE N OTNIOMKUTE OT
OXNnaguTenHUTe NNacTUHM U KOXyXa Ha aBuratens.

6. [lNouucTeTe gonHaTa 4acT Ha KOXyXa Ha Kocaykara.

7. HanbnHo nouncteTe Kocaykara, 3a Aa npeanasute

6onATa n.

MocTaBeTe mawmnHaTa B crpaga ¢ Aobpa BeHTMnauma.

9. VBeperTe ce, 4e TopbaTa 3a TpeBa e n3npasHeHa.
OcTaBawjata TpeBa B Topb6aTa Nno BpeMe Ha CbXpaHeHune
e A noespeau.

©

Kak ga nopbyame pe3epBHMU YacTu

0 3nonaBanTe camo 0TOpMU3MpaHn Unu ofobpeHn oT
npon3BOANTENA pe3epBHM YacTu. He nanonssante
NpUcTaBkKN UK NpUHaAnNe>XHoOCTu, KOUTo He ca cneunanHo
npenopbyaHn 3a To3M NPOAYKT. 3a aa nosay4yuTe
noaxoaaAwmTe pe3epBHM YacTu Brue TpAbea aa
npefocTaBnTe HOMepa Ha MoAena, KOMTO e pa3nonoxXeH
BbpXYy oupmMeHaTa ykasaTenHa tabenka Ha npoaykTa.
KoraTo nopb4BaTe, ce n3nckea crnegHata HgopmMauma:
e Homep Ha mogena

e CepueH Homep

e KaTtanoxeH Ne Ha yacTTa

e Konnyectso

AKO He CTe B CbCTOAHME Aa Moy4nTe YacTute unm
ycryraTta CbriiacHoO onMcaHuA No-rope HauuH, CBbpXXeTe ce
c:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM
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OTKpVIBaHe N OTCTPpaHABaHe Ha
Hen3npaBHOCTHU

OBuratenAaT HAMa Aa cTapTupa.

1. VYBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a FOPUBOTO € HAMbIIHEH C
4ncT 6eH3VH. He nsnonseante ocTapAno ropmeo.

2. lpu cTyneH gsuraten, HaTUCHeTe NeT MbTu 6yToHa 3a
noakadsaHe Ha ropmeo (Mo onumA NPU HAKOWM MOAENN).

3. VBepeTe ce, Ye kabenbT 3a cBelTa € CBbpP3aH KbM Hef.

4. PerynupanTe kapbypartopa. HanpaeeTe cnpaBka B
PbkoBoacTBOTO 32 paboTa ¢ ABuratens.

5. [ ma TBbpAe MHOro 6€H3VH B UMNMHABPA Ha ABUraTens.
OTcTpaHeTe ro 1 n3cyleTe 3ananutenHaTa cBeLy.

[0 3TerneTe HAKOMKO NbTM pbKOXBaTKaTa Ha PbYHUA
ctaptep. [NocTaBeTe 3ananutenHarta ceew. CBbpXeTe
kabena KbMm HeA. CTapTupanTe asuraTena.

6. [suratenAaT TpyAaHo cTapTupa npu gebena unn Bucoka
TpeBa. [NpeMecTeTe Kocaykarta Ha 4ucTa cyxa
NOBBPXHOCT.

7. YBeperTe ce, Ye NOCTHT 3a CnvpaHe Ha ABuraTensa e Ha
paboTHa nosuuus.

8. VYBeperTe ce, 4e KnanaHa 3a ropmoTo e Ha no3uvuma ON.
HanpaseTe cnpaBka B PbkoBoACTBOTO 3a paboTa ¢
asuvrartena.

[OBuraTtenAar He cnupa.

1. OcBoboaeTe nocTa 3a cnupaHe Ha asuraTens.

2. TNpoBepeTe kabena 3a cnupaHe Ha asuratena. CmeHeTe
ro, aKo € OrbHaT UM NoBpPeaeH.

TexHU4yecKUTe nokKasaTtenu Ha ABUratesnd ca noLu.

1. TlpoBepeTe BUCOYMHATA HA HACTPOMKUTE 3a KOCEHE.
NoBAMIHETE BNCOYMHATA HA KOCEHE Ha Tpesarta, ako TA
€ B1COKa.

2. lpoBepeTe gonHaTa cTpaHa Ha KoXyxa 3a HOXa.
Mo4yncTeTe KoXyXxa OT Tpesa 1 ApYyrv OTNIOMKM.

3. [lpoBepeTe Kabena Ha 3ananuTenHarta ceell. YBepeTe
ce, 4ye e CBbp3aH KbM Hes.

4. TlouucTeTe oxnaavTenHuTe NNacTuHU Ha asBuratena ot
Tpesa n Apyru OTIIOMKW.

5. TlpoBsepeTe perynupoBkute Ha kapbypartopa. HanpaseTe
cnpaBka B PbKoBOACTBOTO 3a paboTa ¢ asuratena.
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6. [lpoBepeTe UCKpoBaTa MeXxavHa Ha ceelTa.
PerynupanTe A Ha 0.76 mm (0.030 nH4a).

7. TpoBepeTe KONNMYECTBOTO Ha MAc/IOTO B ABUraTena.
[onevite macno, ako e Heob6xoanmvo.

8. lpoBepeTe BL3AYLWHNA PUNTBLP Ha ABUraTenA.
HanpaseTe cnpaBka B PbkoBoAcTBOTO 3a paboTta ¢
asuratensa.

9. BeH3nHbT € HekayecTBeH. [ 3To4eTe ro u nouncTeTe
pesepBoapa 3a ropuBoTo. HambfHeTe ro ¢ YUCT BEH3UH.

MpekomepHa BUbpaLuA.

1. HoxwbT He e 6anaHcupaH. CBaneTe ro u ro cMeHeTe C
pes3epBeH, MPoOM3BEAEH B 3aBOAA.

2. [poBepeTe 3a nperbHaT UM CHYNEH HOX.
MoBpeaeHUAT HOXX e onaceH U TpA6bBa aa 6bae
CMEHEeH.

3. TposepeTe aganTepa 3a Hoxxa. CmeHeTe cvyneHuAa
apganTep.

4. Ako BmbpaumATa NpoabiKn, 3aHeceTe KocaykaTa B
OTopun3MpaH CepBU3EH LIEHTBP.

TpeBaTa He e npaBUNHO pa3ToBapeHa.

1. TNoumcTeTe gonHaTa 4YacT Ha KOXyxa Ha Kocaykara.

2. [llpoBepeTe 3a MHOrO N3HOCEH HOX. CBaneTe ro u ro
HaocTpeTe. 3a 6e3onacHa paboTa CMeHABaWTe HOXa Ha
BCEKU ABE roAvHM C HOX, MPON3BEAEH B 3aBOAa-
npounssoauTers.

TpeBaTa AOpU He e OKOCeHa.

1. [MpoBepeTe HacTpoWkaTa Ha BUCOYMHATA NpU BCAKO

Koneno. HactpoikaTa Ha Buco4MHaTa TpAabsa ga 6bvae

e[Ha 1 cbLya Npu BCAKO KONEno.

YBepeTe ce, 4e HOXBT € OCTHbP.

3. [poBepeTe 3a orvHaT WK cHyneH Hox. NMoBpeaeHUAT
HO)XX € onaceH 1 TpA6Ba Aa 6bae CMEHEH.

4. TlpoBepeTe 3a cyyneH apantep 3a Hoxa. CmeHeTe
cyyneHuAa apanTep.

5. lpemecTeTe nocTa Ha pb4yHaTa ras (ako uma TakbB) Ha
no3unuua fast unu start.

6. [lNpoBepeTe pbyHaTa ras (ako MMa Takaea). YBepeTe ce,
Yye pbyHaTa ras He € Ha No3nuuA CMyKaw.

7. TlpemecTteTe pbyHaTa ras (ako MMa Takasa) Ha no3uuma
fast. MNpoBepeTe 0bopoTUTEe Ha ABMraTenAa cnopesa
PbtkoBoacTBOTO 32 paboTarta my.

n
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FAPAHLUUOHHA MNMOJIULIA B cuna ot 09/07

OrPAHMYEHA rAPAHLUMUA

Kopnopauwsa Briggs & Stratton, rpynaTta 3a npoMsBoACTBO Ha eHeprocb3aasalm npoaykTu LLC, we nonpasu nnv 3ameHn
6e3nnaTHo BcAKa(BCUYKM) HacT (M) Ha NpoayKTa, KOATO(KOUTO) e(ca) ¢ AedheKTeH maTepman unu nspaboTka, unu c ABeTe.
TpaHcnopTHUTE pas3xoam 3a NPoAyKTa, BbpHaT 3a PEMOHT UMM 3aMAHa No Tasw rapaHuma, TpAbsa ga ce noemart oT
KynyBa4a. Tasu rapaHuma e BanugHa 3a u e 06eKT Ha NepvoauTe n yCnoBUATAa, MOCOYEHN NO-A05y. 3a rapaHuUMOHHO
obcny>xBaHe ce 06bpHeTe KbM Hanl 6nM3KuA YNbAHOMOLWEH CEPBM3EH NpeacTaBuTen BbB BawuA permoH. OTHOCHO
rapaHuMoHHOTO 06cny>KBaHe OTKpuNTe Hal 6nvM3kuA YNbMAHOMOLLEH CEPBU3EH MpeAcTaBuTEN B HalaTa KapTta 3a
MECTOMOJIOXXEHMETO Ha NPeACTaBUTENNTE HA aapec Www.murray.com.

Hama apyra cneunanHa rapaHums. Noapasbupawmre ce rapaHumn, BKJIIOYUTETHO TE€3U 3a NPoAaBaeMoCT U FOAHOCT
3a cneuuarHa uen, ca orpaHu4yeHu [o eaHa rogvHa oT gataTta Ha KyrnyBaHe Uiiu o CpokKa, N0O3BOJIEH B 3aKOHa, KaTo
BCU4KM nogapasbupalim ce rapaHuuMmM ce u3skstoyBat. OTFOBOPHOCT 3a Clly4allHM WM NocjieABalyy LWETU CHe
U3KJ1lo4Ba B CTEMNEeH, N0O3BOJIeHa OT 3aKOHa. HAKOW waTu v cTpaHu He N03BONABAT OrpaHNYeHnA 3a BpeMeTpaeHeTo
Ha nogpasbupallaTa ce rapaHuma, a HAKOW LWaTn UnNu CTpaHy He NO3BOMABAT U3KIIOYBAHETO UK OrpaHn4yaBaHeTo Ha
Cny4anHun Uim nocnensaly WeTu, Taka Ye e Bb3MOXXHO rOPHOTO OrpaHUYEeHNE U U3KITIOYEHNE Aa He € BanngHo 3a Bac.
Tasu rapaHuma Bu gaBsa cneunryHn 3aKOHOBU Npaea, a Bue MoXeTe Aa uMarte u Apyru npasa, KOMTo ce USMEHAT B €AUH
WNu Apyr waT, v B egHa unun gpyra ctpaHa.

FAPAHLUMOHHU CPOKOBE
Tvn Ha npoAaykKTa 3a nonssaHe 3a cO6CTBEHU HY)XXAM 3a Non3BaHe 3a NPOMULLJIEHU HYXXAMN

Kocauka c onepatop 3a4 HeA 2 roguHu 90 aHn

"apaHUMOHHMAT Nepuo 3anoysa OT AaTara Ha KynyBaHe OT MbpBuA NOTpebuten Ha ApebHO Unu OT KparnHuA noTpebuten 3a
NPOMULLMIEHN HY>XXAM M NPOoAb/KaBa 3a Nepuog, NocoyeH B Tabnuuara rope. "3a nonssaHe 3a CO6CTBEHU HYyXAn” 0o3Ha4vaBa
NIMYHO M3MNON3BaHe B AOMaKMHCTBOTO OT noTpebuTten Ha ApebHo. “3a nonssaHe 3a NPOMULLMIEHW HY>XAW” 03HayaBa BCUYKU
Opyrv ynoTpebu, BKITOUMTENHO ThProBcka ynotpeba, KakTo 1 TakaBa, hopMupalla AoXo4 Uin oTaasaHe nog Haem. Cnep kato
BeOHDBX ABUTrATENAT e 6un non3saH 3a NPOMULLNEHN HY>K AN, TON e 61:,u,e CYMTaH 3a uennTe Ha Ta3n rapaHunA, Kato NpoayKT C
TbProBCKO MoN3BaHe.

He e Heobxoauma peructpauusa Ha rapaHuuAaTa, 3a Aa ce Mony4Yu rapaHuuoHHo obcnyxBaHe. lMaseTe KBUTaHUMATA OT
noKyrnkara 3a 4okasaTtesncTso. [1py nouckBaHe Ha rapaHUMOHHO 06CNyXXBaHe, aKo He OCUTYpUTe A0Ka3aTeNCTBO 3a HavanHaTa
[aTta Ha KynyBaHe, Aatata Ha Npov3BOACTBO Ha NpoayKTa e 6bAe u3non3BaHa 3a onpefenaHe Ha rapaHUMOHHUA Nepuoa.

OTHOCHO BALIATA FrAPAHLNA

Hve npuBeTcTBaMe rapaHUMOHHUA PEMOHT M Ce U3BMHABAME 3a Cb3AaAeHOTO HeyAo6CcTBO. Bcekn YNMbIHOMOLLEH cepBuseH
npeacTaBUTEN MOXE [a W3BBbPLUBA rapaHUMOHHU PEMOHTU. MNoBEYETO rapaHUMOHHM PEMOHTM Ce MPOBEeXAAaT PYTUHHO, HO
MOHAKOra € Bb3MOXHO UCKaHWATa 3a rapaHuMoHHO o6Cny>KBaHe Aa He 6bAaT CboTBeTCTBaWM. Hanpumep, rapaHUMOHHO
obcny>KBaHe He ce npunara, ako noBpejarta Ha NpoAyKTa ce e Cry4una nopaau HenpaBWUHOTO My MON3BaHe, HenpoBeXAaHe Ha
onepauun Mo pyTUHHATa NOAAPBXKA, MPEBO3BaHE, HEMpPaBWUIIHA EKCMIoaTauusa, CbXPaHeHWe WM HempaBuieH MOHTaX.
AHasIorM4yHO rapaHumuAaTa 0Tnaaa, ako CEepUNHUAT HOMEP Ha NPOAYKTA € 6UN U3TPUT UK NPOAYKTHT € NPEeTbPNAS NPOMEHU UIIN
KOHCTPYKTUBHW MOAUIUKALMN.

FapaHuuATa NMoKprBa eAVMHCTBEHO CBbP3aHWUTe C NpPoayKTa AedekTeH matepuan u/unm npousBoACTBEHO KavyecTBo. 3a aa
nsberHe HeopasymMeHue, KOETO MOXe Aa ce NosAsm Mexay Kynysada v MNpogasaya, no-aosy ca M36poeHn HAKOM OT NPUYMHUTE
3a noBpexJaHe Ha NPOAYKTa, KOUTO rapaHumuATa He NoKpuBa.

¢ HopmanHo nsHocBaHe: 3a4BMXBAHOTO OT MalbK ABUraTesl CbOPbXEHNE, KAKTO BCUYKU MEXAHUYHU YCTPOWCTBA,
nepuoanyHoO ce Hy>Xaae OT Pe3epBHM YacTu 1 cepBM3HO obcny>xBaHe, 3a Aa paboTu pobpe. MapaHuuATa He NoKpuBa
pPeMOHTA, KOorato HOPMasIHOTO U3HOCBAHE € U34epnasio XMBOTa Ha NPOAYKTa UK HErosa 4acT.

¢ MoHTax: Tasu rapaHumA e HeBanuaHa 3a NPOAYKT, KOWTO € 6us1 NOANOXKEH Ha HENPaBWIIEH NN HEpPa3peLLEH MOHTaX,
NpPeycTPONCTBO UM KOHCTPYKTUBHA Moandmkauma. ToBa ce 0THaCA 1 3a MOHTaXW, KOUTO NPenATCTBAT CTapTUpaHeTo
W BOOAT 4O HE3a40BONMTENHA paboTHA XapaKTepucTuKa Ha aABuraTens.

¢ HenpaBunHa noaapbXKa: EKCnioaTauVoOHHUAT XXMBOT Ha TO3U NPOAYKT 3aBUCK OT YCMOBKATA, NPU KOMTO paboTu 1
OT rpuXmnTE, KOUTO Nonyyasa. MpenopbyBaHUTE MHTEPBANM OT Bpeme 3a NoAAPbXKA U perynmpaHe ca oopMynvpaH B
PbKOBOACTBOTO 3a ornepaTopa. HYecTo NpoAyKTH KaTo KyNTMBaTOPM, LWai-MalnH1, POTaLUMOHHN KOCAYKM ce
M3Mon3BaT B YCOBWA Ha rofiAimMa 3anpalleHoCcT U 3aMbpcABaHe, KOMTO BOAAT A0 TOBa, KOETO ce NpoABABa KaTo
npeaBapuUTeNHO M3HOCBaHe. TakoBa M3HOCBAaHe, MPUYMHEHO OT 3aMbpcABaHe, Npax Unv apyr abpasueBeH Matepuarn,
BMNA3BLN B NPOAYKTA Nopaau HenpaBuiHa ekcnioaTauma, He ce MoOKpUBa OT rapaHumATa. FapaHuuATa He Nokpuea
PEMOHTU, ObKaLUM ce Ha NPo6eMu, NPUYMHEHN OT PE3ePBHUN YacTu, KOMTO He Ca OPUrMHASIHO NMPOM3BOACTBO Ha
npovssoauTeNA.
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*  HenpaBunHo u/unu HegocTaTb4HO FOPUBO UNM CMa3BaHe: Tasu rapaHuma He NoKpKBa Nnospeaa, NPUYMHEHa oT
U3nosi3BaHe Ha OCTapAo ropuBO MM NpomeHeHn 6eH3uHK. MoBpeaa Ha ABUraTens Uy HAKOU OT HErOBUTE eIeMEHTH
KaTo ropvMBHaTa Kamepa, KnanaHuTe, fernata Ha KnanaHuTe, BogayuTe Ha KnanaHuTe, U3ropeny HaMOTKU Ha
cTapTepa, NPUYMHEHN OT ynoTpebaTa Ha anTepHaTUBHM ropvMBa KaTo BTEYHEH ras npornaH v NPUPOJEH ras, He ca
rapaHUMOHHO MOKPUTK, OCBEH aKo ABWUraTenAaT HAMa cepTuduKaT 3a Takasa ekcnyioaTauma. Yactute, kouTo ca
HaapaHu Un c4yneHu, nopaay ToBa, Ye NPOAYKTHLT € paboTus C HeLOCTATbYHO, 3aMbPCEHO UMK C Macso C HeMNpaBuIIeH
BUCKO3UTET, KaKTO v MOBPEeAEHN YacTu, Nopaam nunca Ha cMasBaHe, He ca rapaHLUMOHHO MOKPUTU.

* HenpaBunHa ekcnnoatauma: [paBunHaTa ekcnnoarauma Ha npoaykTta e oopmynmpaHa B PbKOBOACTBOTO 3a
onepatopa. MNpoayKT, noBpeAeH oT NpesuLeHn 060poTH, NperpAsaHe unun paboTa B 3aTBOPEHO NnomelleHne 6e3
[ocTtaTbyHa BeHTunauma. NpoaykKT, cyyneH OT NpekoMepHa Bubpauua, npudMHeHa oT x1iabaB MOHTaX Ha ABuraTens,
xnabasu nnu HebanaHcMpaHn HOXXOBE, NEPKM, MPEBMLLEHN 0BOPOTM NN N3KPUBEH KOMAHOB Bas, Nopaav yaap B TBbpA
npeameT. MNoBpena nnu HeM3NpaBHOCTU B Pe3ynTaT Ha MHUMAEHTHY, 3noynoTpeba, HenpaBuiHO 06Cy>XXBaHe Unn Ha
U3MpPB3BaHE MM XMMUYECKO Bb3AENCTBME, ChLLO KAaKTO U Ha paboTa u3BbH NpenopbyBaHUTe 06eMu, KakTo e
nogyeptaHo PLKOBOACTBOTO 3a onepaTopa, He ca rapaHUMOHHO MOKPUTH.

*  PyTUHHO perynupaHe, U3HOCEeHU AeTalJiu UM HaCcTPOMKMU: Tasu rapaHumA N3HOCEHU AeTaliNn KaTo Macno, peMbLm,
HO>XOBE, O-NPBCTEHW, (PUNTPU U T. H.

*  [Opyrv usknoyeHua: PEMOHT UM HaCTPOMKK 3a 4acT(u), KOMTO He ca npou3BeneHu oT Briggs & Stratton He ca nokpuTn
OT rapaHumATa. Tasu rapaHuma U3Kn4YBsa Hen3npaBHOCTM, AbKalm ce Ha bora (NnpupoaHUTE cunun) u 4pyrun
dopcMarkopHM CbOUTUA, KOMTO Cca N3BBH KOHTPONa Ha npomssoauTenuTe. [ 3KnYeHmn ca Cblyo N3Non3BaHuTe,
PEMOHTMpPaHUTE NPOAYKTU, KAKTO 1 Te€3M 33 AEMOHCTPALUNOHHY Lenu.

FapaHuUMOHHOTO 06CNy>XXBaHe € AOCTBLMHO camo Ype3 YNbIHOMOLWEHUTE CepBu3HN npeactasntenn. OTKpUnTe BaWMAT Han-

6n13bK NpeacTaBMTeN B HallaTa KapTa 3a MeCTOMOSIOXKEHNETO Ha npeacTaButenuTe Ha aapec BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Bezpeénost obsluhy

Symboly a varovani

Symbol bezpe€nostniho upozornéni A oznacuje
bezpecnostni informace tykajici se rizik, ktery mohou zpusobit
uraz. Signalni slovo (NEBEZPECI, UPOZORNENI nebo
VYSTRAHA) se pouziva spolu s varovnym symbolem pro vyz-
naceni pravdépodobnosti a potencialni vaznosti trazu. Mimo to
mUze byt pro oznaceni druhu nebezpeci pouzit symbol ne-
bezpedi.

A NEBEZPECI oznaduje ohrozeni, které, neni-li

eliminovano, zplsobi smrt nebo vazny uraz.

A VAROVANI oznaduje ohrozeni, které, neni-li

eliminovano, mize zplsobit smrt nebo vazny uraz.

POZOR oznatuje ohrozeni, které, neni-li elimi-
novano, mize zpusobit lehky nebo stfedné tézky
uraz.

POZOR, pokud se pouzije bez varovného symbolu,
oznacuje situaci, v niz by mohlo dojit k poskozeni
produktu.

Informace pro viastnika

Poznejte sviij vyrobek: Pokud rozumite svému pfistroji a
vite, jak funguje, dosahnete nejlepsiho vykonu. P¥i ¢teni toho-
to manualu porovnavejte ilustrace s pfistrojem. Seznamte se
s umisténim a funkci vSech ovladacich prvkud. Abyste predesli
nehodé ¢i urazu, dodrzujte provozni pokyny a bezpe¢nostni
zasady. Uchovejte tento manual pro dalSi pouziti.

Odpovédnost viastnika

VAROVANI: Od tohoto fezaciho stroje mohou
A odletovat rizné predméty. Pokud nebudete

dodrzovat nasledujici bezpe¢nostni pokyny,
muize dojit k vaznému zranéni obsluhy nebo okolo
stojicich osob.

Vlastnik odpovida za dodrzovani nize uvedenych pokynu.

Bezpecné provozni postupy

Pro rota¢ni sekacky s ruénim vedenim
obsluhované pésimi

CS

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Fungovani — obecné

Prectéte si vSechny pokyny na stroji a v manualech,
snazte se jim porozumét a fidte se jimi. Pfed uvedenim
sekacky do provozu se dukladné seznamte se véemi
ovladacimi prvky a se spravnym pouZzitim sekacky s
ruénim vedenim.

Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi a provoznimi
nalepkami na tomto zafizeni a na jeho soucastech nebo
pfisluSenstvi.

Nedavejte ruce ani nohy do blizkosti rotujicich dild nebo
pod né.

Sekacku s ruénim vedenim smi obsluhovat jen od-
povédné osoby, které se dobfe seznamili se vSemi
pokyny.

Zkontrolujte oblast, kde budete sekacku pouzivat. Od
vaseho zafizeni mohou pfi velkych rychlostech odletovat
drobné pfedméty, které mohou zpUsobit zranéni osob
nebo Skody na majetku. Vyhybejte se snadno rozbitnym
predmétim, jako jsou okna dom(, skla aut, skleniky atd.
V oblasti, kde budete sekacku obsluhovat, by se nemély
vyskytovat zadné osoby, zejména malé déti a domaci
zvifata.

Noste vhodné obleceni, jako napfiklad koSili s dlouhym
rukavem nebo bundu. Noste také dlouhé kalhoty nebo
teplaky. Nenoste Sortky.

Nenoste volné obleceni, které by mohlo byt zachyceno
timto zafizenim.

PFi praci se sekackou s ru¢nim vedenim vzdy noste och-
ranné bryle nebo bryle s postrannimi kryty — ochranite
tak své oci pfed cizimi pfedméty, které mohou od
pfistroje odletovat.

VZdy noste pracovni rukavice a robustni obuv. Pro
vétSinu lidi jsou vhodné kozené pracovni boty nebo nizké
holinky. Ty ochrani kotniky a holené obsluhy pfed
drobnymi klaciky, tfiskami a jinymi necistotami a na-
pomahaji lepsSi manipulaci se sekackou.

Doporucujeme také nosit ochrannou helmu, aby se
predeslo moznému uderu drobnych Iétajicich ¢astic nebo
nizkych vétvi a drobnych vétvi¢ek ¢i jinych predméta,
kterych si obsluha sekacky nemusi vS§imnout.

Sekacku s ruénim vedenim nepouzivejte bez vhodnych
krytt nebo dalSich ochrannych zafizeni.

PouZivejte toto zafizeni pouze k uréenému ucelu.
NepouZivejte sekatku nad volnym materialem, jako je
Stérk, klaciky, ulomky atd., protoZe tyto pfedméty mohou
zacit odletovat a mohou poskodit sekacku.

Pokyny ke spravné instalaci a pouzivani pfislusenstvi
najdete v navodu od vyrobce. Pouzivejte pouze
pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

Zafizeni pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi
dobrém umélém osvétleni.

Nepouzivejte sekacku s ruénim vedenim pod vlivem al-
koholu, drog nebo léka, které mohou zpusobit ospalost &i
ovlivnit vasi schopnost bezpecné prace s timto strojem.
Nikdy nepouzivejte sekacku s ruénim vedenim v mokré
travé. Vzdy stdjte pevné na zemi; dobfe se drzte rukojeti
a jdéte pomalu; nebéhejte.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte packu Skrtici klapky a
kabel. Ujistéte se, Ze je kabel volny a Ze packa neni
poskozena. Zkontrolujte také, zda se na pfipojeni kabelu
ke karburatoru nenachéazi smy¢ky, volné spoje a
prekazky. Zkontrolujte, zda ovladaci lista spravné fun-
guje.

PFi prechazeni $térkovych cest, chodnik( nebo silnic
zastavte motor.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

P¥i praci pobliz silnic nebo pfi jejich pfechazeni davejte
pozor na provoz.

Zastavte motor vzdy, kdyz od zafizeni odchazite. Pred
kazdym ¢gisténim, provadénim oprav a kontrolovanim
pristroje se presvédcte, Ze se vSechny pohyblivé
soucasti zastavily. Nechte motor vychladnout, odpojte
kabel od zapalovaci svi¢ky a ulozte jej dale od zapalo-
vaci svicky.

Pokud by zafizeni zaCalo abnormalné vibrovat, zastavte
motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky a zajistéte,
aby se svicky nemohl dotknout. Okamzité se pokuste
zZjistit pficinu. Vibrace jsou vzdy znamkou né&jakého pro-
blému.

Pokud narazite na cizi pfedmét, zastavte motor. Odpojte
kabel od zapalovaci svi¢ky. Zkontrolujte, zda nedoslo k
poskozeni sekacky s ru¢nim vedenim. Je-li sekacka
poskozena, pfed dalSim spusténim ji opravte.

Sekacku s ruénim vedenim pravidelné kontrolujte. Vzdy
se pfesvédcte, zda nejsou zadné dily ohnuté, poSkozené
nebo uvolnéné.

Nikdy nezvedejte nebo nepfenasejte sekacku s ruénim
vedenim, kdyz motor bézi.

Méli byste se vyhybat dlouhodobému plsobeni hluku a
vibraci vydavanych zafizenim pohanénym benzinovym
motorem. Délejte prabézné prestavky a/nebo noste och-
ranné prostredky, které ochrani vas sluch pfed hlukem z
motoru a robustni pracovni rukavice pro snizeni vibraci
pfenasenych na ruce.

Provoz zarizeni ve svazitém terénu

Svazity terén je jednou z hlavnich pficin uklouznuti a padu,

které mohou vést k vaznym zranénim. VeSkeré svazité terény

vyzaduji obzvlastni opatrnost. Pokud se necitite na svahu

jisté,

nepracujte zde se sekackou.

Sekat Ize napfi¢ kopcem; nikdy ne ve sméru nahoru nebo

dold
Ods

trante z cesty r(izné predméty, jako napfiklad kameny,

vétve apod.

Ddvejte pozor na diry, vyjezdéné koleje nebo hrboly. Vysoka
trava muze skryvat riizné prekazky.

Nesekejte pobliz vykopl, struh nebo hrazi. Mohli byste ztratit

rovn

ovahu.

Nesekejte na extrémné strmych svazich.

Nesekejte na extrémné strmych svazich (maximum je 15
stupril) nebo v oblastech, kde je velmi hruby povrch. Budte
extrémné opatrni pfi zméné sméru na svazich.

Nesekejte na mokré travé. Nedostatek pevné plidy pod no-

ham

a mlze zpusobit uklouznuti.

Déti

Pokud osoba obsluhujici sekacku ignoruje pfitomnost déti,
muze dojit k tragickym nehodam. Détem se sekacky libi a

sekani travy pfitahuje jejich pozornost. Nikdy se nespoléhejte

na to, Ze déti zlistanou tam, kde jste je naposledy vidéli.

1.

Nepoustéjte déti do oblasti, kde sekate a postarejte se o
fadny dohled odpovédnych dospélych osob.

2. Davejte pozor a pokud se do oblasti, kde pracujete, dos-
tanou déti, vypnéte sekacku s ru¢nim vedenim.

3. Pfi pohybu vpfed a vzad vzdy hlidejte, zda se za vami i
pod vami nevyskytuji malé déti.

4. Nikdy nenechte déti pracovat se sekackou s ruénim ve-
denim.

5. Dbejte zvlastni opatrnosti, kdyz obchazite rohy, kefe,
stromy nebo jiné objekty, které mohou zakryvat vyhled.
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Iv.

1.

o

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Servis

Dbejte zvlastni opatrnosti pfi praci s benzinem a jinymi

palivy. Tyto latky jsou hoflavé a jejich vypary jsou

vybusné.

a. Pouzivejte vyhradné schvalenou nadobu.

b. Nikdy nesnimejte uzavér palivové nadrze ani
nedopliujte palivo s bézicim motorem. Pfed
doplfiovanim paliva nechte motor vychladnout.
Nekurte.

c. Nikdy nedopliujte palivo do stroje v mistnosti.

d. Nikdy neskladujte stroj nebo palivovou nadrz v
mistnosti, kde je otevieny ohen, jako napfiklad
ohfiva¢ vody.

e. Pokud je tfeba vypustit palivovou nadrz, provedte to
venku. Vypusténé palivo skladujte v nadobé
specialné urené ke skladovani paliva nebo je fadné
zlikvidujte.

f.  Stary olej a benzin opatrné prelijte do nadob
specialné uréenych pro olej a benzin.

g. Naplnéné nadoby opatrné pfevezte do sbérného
stfediska k recyklaci.

Nikdy nespoustéjte motor v mistnostech nebo v uzavfe-

ném prostoru.

Nikdy neprovadéjte sefizovani nebo opravy se

spusténym motorem. Odpojte kabel od zapalovaci svicky

a odlozte jej dale od svicky, abyste zabranili nahodnému

spusténi (pokud je pfistroj vybaven elektrickym starté-

rem, vyjmeéte startovaci klicek). Pfi provadéni sefizeni
nebo oprav vzdy noste ochranu o¢i.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou upeviiovaci svorniky

motoru spravné dotaZzeny.

Dbejte na to, aby byly vSechny matice a Srouby dotazené

a udrzujte zafizeni v dobrém stavu. Pokud ménite

nékteré z dild, zkontrolujte, zda jsou montazni Srouby

dobfe dotazeny.

Nikdy nemanipulujte s bezpe€nostnimi zafizenimi. Vzdy

kontrolujte jejich spravnou funkénost.

PFi provadéni servisnich praci &i oprav sekacky s ruénim

vedenim nepreklapéjte stroj vzhiaru nohama, pokud to

neni vyslovné fe¢eno v tomto manualu. Servis a opravy

Ize provadét i se sekackou s ru¢nim vedenim v normaini

pfimé poloze. Nékteré postupy vSak budou jednodussi,

pokud stroj umistite na zvySenou podlozku nebo pra-
covni plochu.

Abyste predesli riziku pozaru, zbavujte vzdy sekacku s

ruénim vedenim travy, listd a nanosu jinych nedistot.

Rozlity olej ¢i palivo vzdy vycistéte. Pfed skladovanim

nechte sekacku vychladnout.

KdyZ narazite na néjaky pfedmét, zastavte motor a se-

kacku zkontrolujte. Pfed dalSim spusténim motoru pro-

vedte potifebné opravy.

Pred c&isténim, opravami nebo sefizovanim vzdy odpojte

kabel od zapalovaci svicky.

Neménte nastaveni regulatoru motoru ani neprekracujte

jeho maximaini rychlost.

Je-li to potfeba, vycistéte a vyménte bezpecnostni nalep-

ky a nalepky s pokyny.

Abyste ochranili motor pfed pfehfatim, vZdy u motoru

pouzivejte Eisty filtr proti necistotam.

Pfed skladovanim sekacku s ruénim vedenim prekontro-

lujte.

Pouzivejte pouze originalni vybaveni nebo schvalené

nahradni dily.

Nahradte sekaci niz dilem schvalenym od vyrobce.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Popis

Sekacka na travu s ruénim vedenim je sekacka rotac¢niho
typu pohanéna motorem. Motor pohani Zaci n(iz umistény
pod krytem sekacky. NUz nadzdvihava travu a odsekava ji.
Vysku sekani Ize sefidit, a tim upravit celkovy pozadovany
vzhled travniku. Posekana trava se bud shromazduje do
pytle na travu pfipevnéného vzadu, nebo (u nékterych
sekacek) muze byt rozprostfena po travniku, a poskytovat mu
tak nezbytné ziviny. Toto recyklovani posekané travy je
znamo pod pojmem ,muléovani”. Modely s ruénim vedenim
vyzaduji, aby obsluhujici osoba tlacila sekacku. Modely s
vlastnim pohonem maji systém pohonu zadnich kol, ktery
usnadfiuje sekani.

Ugel pouziti/Umezeni pouziti

Sekacka s ruénim vedenim je uréena k sekani travniku.
Jakékoli jiné pouziti neni dovoleno. Sekacka neni uré¢ena k
sekani travy vysSi nez 15 cm nebo travy smisené s plevelem.
Sekacka je vhodna pouze pro soukromé pouziti na domacich
zahradach. Neni vhodna pro sekani travy ve vefejnych
parcich nebo na hfistich.

Funkce a ovladaci prvky

(Figure 1) Porovnavejte nasledujici funkce a ovladaci prvky s
vaSim modelem. Ujistéte se, Zze znate jejich umisténi a vite, k
jakému ucelu slouzi.

A. Paka pro zastaveni motoru

Horni rukojet

Aretaéni knoflik nebo paka

Dolni rukojet

Zadni dvirka

Motor

. Mechanismus pro sefizeni vySky

Vyrobni Stitek

KoS$ na travu

Drzadlo spoustéciho lanka

Paka pohonu (model s vlastnim pohonem)

MulCovaci vlozka

Frxes~"TrTomMmmoomwm

Obrazky

DULEZITE: Nasleduijici obrazky se nachazi na vasem piistro-
ji nebo v literatufe dodavané s produktem. Nez uvedete
pfistroj do chodu, dobfe se s vyznamem kazdého obrazku
seznamte.

Bezpeénostni varovné obrazky (Obrdzek 23)

A. UPOZORNENI:

B. DULEZITE: Pfed uvedenim tohoto stroje do provozu si
prectéte priruCku vlastnika.

C. VAROVANI: Odletujici predméty. Zakaz postavani kolem
stroje. Pfed uvedenim stroje do provozu si prectéte
pokyny pro uzivatele.

D. VAROVANI: Nepouzivejte tento stroj na svazich se
sklonem vy$Sim nez 10 stupnd.

E. VAROVANI: Nestoupeite na toto misto.

CS

F. VAROVANI: Udrzuijte ruce a nohy v dostate&né
vzdalenosti od rotujicich nozu.

G. UPOZORNENI: Pred provadénim servisnich praci na
pristroji odpojte kabel od zapalovaci svicky.

H. VAROVANI: Nebezpeé&i rozdrceni prsta.

Ovladani a provoz — obrazky (Obrazek 24)
Pomalu

.

J. Rychle

K. Olej

L. Palivo

M. Motor — Start/Chod/Stop

N. Ovladaci paka pohonu — Zapnuto/Vypnuto
Montaz

llustrace a obrazky zacinaji na strané 1.

Pokyny pro vybaleni

Sekacka je kompletné sestavena jiz z vyroby. Pfi umistovani

sekacky do krabice byla rukojet umisténa do polohy pro

skladovani. Chcete-li uvést rukojet do provozni polohy,
postupujte podle nasledujicich pokyn(i.

1. Vyjméte sekacku z krabice.

2. (Obrazek 2) Zvednéte dolni rukojet (A) tak, aby se jeji
konce zaaretovaly do provozni polohy (B). Utazenim
knofliku (D) dolni rukojet zajistéte.

3. (Obrazek 3)Odmontujte knoflik (A) a Srouby z dolni ruko-
jeti (C) Uvedte horni rukojet’ (B) do provozni polohy. Dota-
hujte knofliky (A), dokud horni i dolni rukojet nezasko¢i
na spravné misto.

4. (Obrazek 4) Abyste mohli namontovat spoustéci lanko,
musite nejprve zatahnout za paku pro zastaveni motoru
(F). Pomalu tahnéte za drzadlo spoustéciho lanka (G) a
nainstalujte spoustéci lanko do vodic¢e spoustéciho lanka
(H).

5. (Obrazek 2) U modell s vlastnim pohonem zajistéte
kabely k rukojeti pomoci uchytek kabelu (F).
UPOZORNENI: P¥i skladani a zvedani rukojeti budte op-
atrni. Neposkodte kabely. Ohnuty kabel nebude spravné
fungovat. Pfed pouzitim pfistroje ohnuty nebo poskozeny
kabel vymérnite.

Jak sestavit koS na travu

1. (Obrazek 5) Zasuiite sestavu kostry (A) do otevieného
konce kose na travu (B).

2. (Obrazek 6) Zkontrolujte, zda se rukojet (C) nachazi na

vnejsi strané kose na travu. Pripojte svorky (D) k sestavé
kostry (E).

Jak namontovat ko$ na travu (Figure 7)

1. Chcete-li namontovat na sekacku kos$ na travu, zvednéte
zadni dvirka (F). PFidrzte rukojet (G) pytle na travu a
prichytte hacky kose na travu (H) na oto¢ny €ep zadnich
dvifek (l). Spustte zadni dvirka.

DULEZITE: Zkontrolujte, zda jsou hacky ko$e na travu (H)

spravné nasazeny na oto¢ném ¢epu zadnich dvifek (I).
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Jak pripravit motor

VAROVANI: Typ benzinu a oleje najdete v
A navodu k pouziti. Vzdy pouzivejte bezpe¢nostni

nadrz na benzin. P¥i pfidavani benzinu do
motoru nekufte. Benzin nedolévejte v uzavieném
prostoru. Pfed pridanim benzinu motor zastavte a
nechte jej po dobu nékolika minut vychladnout.

POZOR: Motor neobsahuje OLEJ ani BENZIN. PFed
spusténim motoru doplrite olej podle pokyna v pfiruéce k ob-
sluze motoru. Pokud spustite motor bez oleje, maze dojit k
jeho neopravitelnému poskozeni, na které se nebude vztaho-
vat zaruka.

Typ benzinu a oleje najdete v navodu k pouziti. Pfed vlastnim
pouzitim zafizeni si pfectéte informace o bezpecnosti,
provozu, udrzbé a skladovani.

Jak vyménit muléovaci viozku

VAROVANI: Pfed odstranénim nebo instalaci
A mulcéovaci vlozky odpojte kabel od zapalovaci

svicky a ulozte jej dale od zapalovaci svicky.
(Obrazek 8) Nékteré modely maiji volitelnou mulCovaci
vlozku. MulCovaci kryt (A) umozriuje mulCovani travy, diky
némuz dosahnete Cistého a jemného zastfihu. Chcete-li
zachycovat travu do koSe na travu, odstrante mul€ovaci
vloZku dle nasledujicich pokyn(.

Jak odstranit muléovaci viozku
1. (Obrazek 9) Zvednéte zadni dvirka (B).
2. Odstrante mul€ovaci viozku (A) z vyklapéciho otvoru.

Jak nainstalovat muléovaci viozku
1. (Obrazek 9) Zvednéte zadni dvirka (B).
2. Zasunte mul¢ovaci vliozku (A) do vyklapéciho otvoru.

Fungovani
llustrace a obrazky zacinaji na strané 1.

Paka pro zastaveni motoru (Obrazek 10)

Uvolnéte paku pro zastaveni motoru (A) a motor a niz se
automaticky zastavi. Chcete-li spustit motor a udrzet jej v
chodu, podrzte paku pro zastaveni motoru (A) v provozni
poloze (B).

Nez spustite motor, nékolikrat zatahnéte za paku pro
zastaveni motoru. Ujistéte se, Ze se kabel pro zastaveni
motoru volné pohybuje a ze paka spravné funguje.

Jak zastavit motor (Obrazek 10)

Chcete-li zastavit motor, uvolnéte paku pro zastaveni motoru
(A). Odpojte kabel a uloZte jej dale od zapalovaci svicky, aby
nedoslo ke spusténi motoru.
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Hnaci systém zadnich kol (Figure 11)

VAROVANI: Aby byl provoz bezpeény, musi se
A hnaci systém po uvolnéni paky pohonu

okamzité deaktivovat (vypnout). Pokud se hnaci
systém spravné nevypne, prestarite sekac¢ku pouzivat a
nechte hnaci systém sefidit nebo opravit v
autorizovaném servisnim stiedisku.

Modely s vlastnim pohonem maji hnaci systém zadnich kol.

Obsluhujte tento systém dle nasledujicich pokynu.

1. Podrzte paku pro zastaveni motoru (A) v provozni poloze.
Spustte motor.

POZNAMKA: Chcete-li motor zastavit, uvolnéte paku pro
zastaveni motoru (A).

2. Zcela stisknéte paku pohonu (C) dopfedu. Tim se zapne
hnaci systém a sekacka se za¢ne pohybovat dopredu.

3. Chcete-li vypnout pouze hnaci systém, uvolnéte paku
pohonu (C). V neaktivni poloze (D) se sekaCka pfestane
pohybovat, ale motor bude dale bézet.

4. Chcete-li vypnout hnaci systém i zastavit pfistroj, zcela
uvolnéte paku pro zastaveni motoru (A).

POZNAMKA: Kdyz je hnaci systém u nového zafizeni vypnut,

mUze dochazet k otaéeni zadnich kol pfi zvednuti nad zem.

To je u novych femend normalni a po jedné nebo dvou ho-

dinach provozu k tomu jiz nedochazi.

Jak nastartovat motor
g VAROVANI: Kdyz motor bézi, niz se otagéi.

DULEZITE: Nez spustite motor, nékolikrat zatahnéte za paku
pro zastaveni motoru. Ujistéte se, ze se kabel pro zastaveni
motoru volné pohybuje a Ze paka spravné funguje.

1. Zkontrolujte olej. Pokyny najdete v navodu k obsluze mo-
toru.

2. Naplnite palivovou nadrz bézné prodavanym bezolov-
natym benzinem. Viz "Jak pfipravit motor”.

3. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovaci svicky pfipojen ke
svitce.

4. (Obrazek 12) Motory s nastfikovacem paliva: Ve
vétsiné teplotnich podminek staci stisknout balének
nastfikovace (E) tfikrat. Za chladného pocasi maze byt
potfeba tento postup zopakovat. Zahfaty motor obvykle
stisk nastfikovace paliva nevyzaduje. Pfi kazdém stisknuti
tlagitka pro nastfik paliva, vyCkejte dvé sekundy.
POZNAMKA: PF¥i prvnim spousténi nového motoru
stisknéte balonek nastfikovace pétkrat.

POZNAMKA: Nadmérné nastfikovani miize zaplavit kar-
burator palivem. Viz "Motor nestartuje” v sekci Vyh-
ledavani a odstrarfiovani zavad.

5. (Obradzek 11) Modely s viastnim pohonem: Zkontrolujte,
zda je paka pohonu (C) v deaktivované (vypnuté) poloze

6. (Obrazek 13) Postavte se za sekacku. Jednou rukou
podrzte paku pro zastaveni motoru (A) v provozni poloze,
jak je znazornéno na obrazku. Druhou rukou uchopte
drzadlo spoustéciho lanka (F).

7. Pomalu tahnéte za spoustéci lanko, dokud nepocitite od-
por a poté prudkym zatazenim za lanko nastartujte motor.
Vracejte drzadlo spoustéciho lanka pomalu do plvodni
polohy.
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8. Pokud se motor ani po 5 nebo 6 pokusech nenastartuje,
nahlédnéte do pokynud v oddilu Vyhledavani a od-
strafiovani zavad.

Nez zacnete sekacku pouzivat
VAROVANI: Zkontrolujte, zda ko$ na travu
A nevykazuje stopy opotiebeni nebo poskozeni.
Jsou-li jakékoli dily opotifebené nebo
poskozené, vyménte je pouze za schvalené nahradni
dily od vyrobce.

Aby se koS na travu zcela naplnil, pouzivejte motor s pakou

Skrtici klapky (je-li ji zaFizeni vybaveno) v poloze Fast

(Rychle).

* Aby se koS na travu (je-li jim zafizeni vybaveno) zcela
naplnil, pouzivejte motor s pakou Skrtici klapky (je-li ji
vybaven) v poloze fast.

e Zkontrolujte, zda je koS na travu (je-li jim zafizeni
vybaveno) spravné namontovan.

e Zkontrolujte, zda ko$ na travu nevykazuje stopy
opotfebeni nebo poskozeni. Jsou-li jakékoli dily
opotfebené nebo poskozené, vyménte je pouze za
schvalené nahradni dily od vyrobce.

Jak sefidit vySku fezu
VAROVANI: Kdyz motor bézi, niiz se otaéi. Nez
A zménite vysku fezu, zastavte motor a odpojte
kabel zapalovaci svi¢ky a ulozte jej dale od zapa-
lovaci svicky.

Modely s individualnimi mechanismy nastaveni

vySky (Obrazek 15)

Chcete-li zménit vySku fezu, zménte polohu ramena

sefizovace (A) na kazdém kole dle nasledujicich pokyn.

1. Uvolnéte rameno sefizovace (A).

2. Posunte rameno sefizovace do jiné polohy.

3. Zkontrolujte, zda jsou obé& ramena sefizovace ve stejné
poloze, aby sekacka sekala rovné.

Modely s jednou sefizovaci pakou
(Obrazek 16 a obrazek 17)

Chcete-li zménit vySku fezu, zménte polohu ramena
sefizovace (B) dle nasledujicich pokynu.

1. Uvolnéte rameno sefizovace (B).

2. Posunte rameno sefizovace do jiné polohy.

Jak vyprazdnit koS na travu
g VAROVANI: Pfed sejmutim ko$e na travu

zastavte motor. Nez zacnete odstranovat travu z
krytu sekacky, odpojte kabel od zapalovaci

svicky a umistéte jej daleko od svicky.

1. (Obrazek 7) Zvednéte zadni dvirka (A).

2. Drzte rukojet (B) koSe na travu. Zvednéte sestavu kostry

(C) nad otoény €ep zadnich dvifek (D).
3. (Obrazek 13) Vyprazdnéte travu z koSe na travu (E).

Tipy pro sekani

Nékteré modely jsou vybaveny volitelnou mul€ovaci vioZzkou.
Je-li nainstalovana mul€ovaci vlozka, je trava jemné
nafezana a snadno se recykluje. ProtoZe se do pldy vraci
ziviny, neni potfeba travnik tolik pfihnojovat.

CS

Nasledujici tipy pomohou zvysit vykon a zlepSit vzhled

travniku.

e Trava musi byt sucha. Je-li trava mokra, Spatné se seka a
délaji se z ni chuchvalce.

e Trava nesmi byt pfili§ vysoka. Aby bylo sekani uc¢inné,
méla by byt vySka travy max. 9,8 cm. Nastavte vySku fezu
tak, aby byl fez veden pouze do horni tfetiny vysky travy.

e Je-li trava vy$si nez 9,8 cm, bude potfeba ji posekat
nadvakrat. PFi prvnim sekani nastavte maximalni vySku
fezu. Pfi dalSim sekani ji snizte.

e NGz musi byt vzdy nabrouseny. Opotfebovany a tupy nGz
muZe zpusobit zhnédnuti Spicek travy.

e Vycistéte spodek krytu sekacky. Pokud se ve spodni &asti
krytu nahromadi trava a jiné necistoty, dojde ke snizeni
vykonu.

Chcete-li zlepsit kvalitu sekani, vyzkouSejte nasleduijici tipy:

e zvétSete vysSku fezu

¢ sekejte Castéji

¢ sekejte sekackou pfi niZSi rychlosti

¢ zmenSete Sitku fezu

* zménte smér

e sekejte nadvakrat

Udrzba

Udrzba motoru

llustrace a obrazky zacinaji na strané 1.

Nasledujici sekce o udrzbé vam pom(ze udrzet vas pfistroj v

dobrém provoznim stavu. Nez spustite motor, prectéte si tuto

pfiru¢ku a navod k obsluze motoru. VeSkeré informace o

udrzbé motoru najdete v navodu k obsluze daného motoru.
VAROVANI: Pfed provadénim kontroly, sefizeni

A nebo oprav odpojte kabel od zapalovaci svicky a
ulozte jej v dostatecné vzdalenosti od svicky.

Pieklopeni motoru

(Obrazek 14) Pozor: Nepfeklapéjte motor zapalovaci svickou
dold.

KdyZ provadite servis motoru, zkontrolujte n(iZ nebo vycistéte
spodni &ast krytu sekacky; ujistéte se pfitom, Ze je motor
otoCen zapalovaci svic¢kou nahoru. Pfeprava nebo preklopeni
motoru svi¢kou dolt maze zplsobit nasledujici problémy.

e obtizné spousténi

e kouf motoru

e zanaSeni zapalovaci svicky,

¢ nasaknuti vzduchového filtru olejem nebo palivem

Mazani
1. Pro dosazeni maximalniho vykonu promazaveijte kola a
vSechny oto€né body kazdych 25 hodin motorovym ole-
jem.
2. Co se tyCe mazani motoru, fidte se navodem k obsluze
motoru.
POZNAMKA: Nepromazaveijte kabel pro zastaveni motoru.
Maziva mohou kabel poskodit a zabranit jeho volnému pohy-
bu. Je-li kabel ohnuty nebo poSkozeny, vyméiite je;.
Jak vycistit kryt sekacky
VAROVANI: Kdyz motor bézi, niz se otaci. Nez
A zacnete s ¢isténim krytu sekacky, zastavte

motor a odpojte kabel zapalovaci svi¢ky a ulozte
jej dale od zapalovaci svicky.
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Pokud se ve spodni &asti krytu nahromadi trava a jiné
necistoty, dojde ke snizeni vykonu. Po sekani vzdy vycistéte
kryt sekacky dle nasledujicich pokyn(.

1. Zastavte motor.

2. Odpojte kabel od zapalovaci svicky.

3. Vydcistéte horni a spodni €ast krytu sekacky.

Jak odstranit hnaci femen

Chcete-li odstranit nebo opravit hnaci femen, odneste
sekacku do servisniho strediska.

Postup serizeni kabelu pohonu (Obrédzek 19)

VAROVANI: Pred sefizenim kabelu pohonu
uvolnéte paku pro zastaveni pohonu a pockejte,
az se motor zastavi.

Pokud se hnaci systém spravné nezapina a nevypina,
zkontrolujte, zda je rukojet spravné sestavena. Pfesvédcte
se, zda jsou vSechny dily v dobrém stavu, zda nejsou
zlomené nebo ohnuté a zda jsou vSechny Srouby spravné
dotazeny.

Opotfebené dily mohou ovlivnit vykon hnaciho systému. Kdyz

sekate ve vysoké husté travé nebo na kopcich, mdze hnaci

systém prokluzovat, je-li pfili§ volny. Pokud hnaci systém
prokluzuje, nechte sekacku zkontrolovat v autorizovaném
servisnim stfedisku.

1. (Obrazek 19) Pokud hnaci systém prokluzuje, otocte sefi-
zovacem kabelu (A) o jednu otacku ve sméru
znazornéném na obrazku. Zapnéte sekacku a otestujte
hnaci systém.

2. Pokud hnaci systém stale prokluzuje, otocte sefizovacem
kabelu jesté o jednu otacku, ¢imz kabel zkratite. Znovu
otestujte hnaci systém.

3. Opakujte sefizeni a kontrolu tak dlouho, dokud hnaci sys-
tém neprestane prokluzovat.

4. Nez zagnete sekat, zkontrolujte, zda se hnaci systém
spravné vypina a zda se sekacka zastavi. Pokud se hnaci
systém nevypne, nechte sekacku pfed pouzitim zkontrolo-
vat v autorizovaném servisnim stfedisku.

Servis noze (obrazek 20)

VAROVANI: Pied provedenim kontroly noze (B)
A nebo unasece noze (E) odpojte kabel od zapalo-

vaci svicky a ulozte jej dale od svicky. Pokud
nlz narazi na néjaky predmét, zastavte motor. Odpojte
kabel od zapalovaci svi¢ky. Zkontrolujte, zda nedoslo k
poskozeni pristroje.

Casto kontrolujte ntiz (B), zda nevykazuje poskozeni, jako
jsou praskliny apod. Casto také kontrolujte §roub (A), ktery
drzi ntiz. Sroub musi byt vzdy dotaZeny. Pokud n(iZ narazi na
néjaky pfedmét, zastavte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda nedoSlo k poSkozeni unasSe€e noze
(E). Zkontrolujte zejména, zda neni niiz ohnuty ¢i poskozeny,
vyrazné opotfebeny nebo jinak poSkozeny. Pfed spusténim
pfistroje je nutno nahradit poskozené dily nahradnimi dily od
vyrobce. Pro zachovani bezpecnosti vymériujte niz kazdé
dva roky. Udrzujte n(iz ostry. Tupy n(z zplsobi zhnédnuti
koncu stébel travy. Chcete-li odstranit nebo opravit ndz,
odneste sekacku do autorizovaného servisniho stfediska.
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Zkontrolujte vysku seceni (obrdzek 20)

Otestujte pfistroj na malém prostoru. Pokud neni sestfih
rovny nebo pokud se posekana trava neodhazuje &i neni
useknuta rovnomérné , prectéte si pokyny v sekci
Vyhledavani a odstranovani zavad.

Skladovani se slozenou rukojeti

UPOZORNENI: P¥i skladani a zvedani rukojeti budte opatrni.
Neposkodte kabely. Ohnuty kabel nebude spravné fungovat.
Pfed pouzitim pfistroje ohnuty nebo poskozeny kabel
vymeérnite.

Jak slozit rukojet’

1. (Obrazek 21) U modelud s knofliky (A) povolte knofliky
(A), které spojuji horni rukojet (B) s dolni rukojeti (C).
UPOZORNENI: P¥i skladani nebo zvedani rukojeti dejte
pozor, aby se mezi horni a dolni rukojet nebo kolem
Sroubl nezachytily kabely.

2. (Obrazek 22) Otocte horni rukojet (B) smérem k zadni

Casti pfistroje.

Zatlacte na konce dolni rukojeti (C).

4. Otocte rukojet smérem dopfedu nad motor, jak je
znazornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda nedoslo k
poskozeni kabelU.

»

Jak zvednout rukojet’

1. (Obrazek 22) VVytahnéte dolni rukojet’ (C) smérem doza-
du, dokud konce dolni rukojeti nezacvaknou do provozni
polohy. Poté ji zajistéte Srouby.

2. Zvednéte horni rukojet (B) do pozice obsluhy.

3. (Obrédzek 21) U modell s knofliky (A) dotdahnéte knofliky.

Jak pripravit sekacku na skladovani
g VAROVANI: Neodstrariujte benzin, pokud se
nachazite v budové, pobliz otevieného ohné
nebo pokud koufite. Benzinové vypary mohou
zpusobit vybuch nebo pozar.
1. Vypustte palivovou nadrz.
. Nechte motor béZet, dokud mu nedojde benzin.

3. Vypustte olej z teplého motoru. Naplite klikovou skfin
novym olejem.

4. Vyjméte zapalovaci svi¢ku z valce. Nalijte do valce
priblizné 0,3 dI (jednu unci) oleje. Pomalu zatahnéte za
drzadlo spoustéciho lanka, aby olej ochranil valec. Nains-
talujte do valce novou zapalovaci svicku.

5. Odstrarite prach a nedistoty z chladicich Zeber valce a z

krytu motoru.

Vycistéte dolni ¢ast sekacky.

Sekacku dukladné vycistéte, abyste ochranili jeji natér.

Umistéte pfistroj do budovy, ktera je dobfe odvétravana.

Zkontrolujte, zda je ko$ na travu prazdny. Pokud v kosSi

zUstane pfi skladovani trava, maze dojit k jeho poskozeni.

©oN®

Jak objednavat nahradni dily

Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené vyrobcem.
Nepouzivejte pfidavna zafizeni nebo pfislusenstvi, ktera
nejsou pro tento vyrobek vyslovné doporucena. Pro obdrzeni
spravnych nahradnich dild musite uvést &islo modelu
uvedené na vyrobnim $titku.

BRIGGSandSTRATTON.COM



PFi objednavani musite zadat nasledujici informace:

¢ Modelové Cislo

e Sériové ¢islo

o Cislo dilu

e  Mnozstvi

Pokud neni mozné obdrzet dily nebo servis vySe uvedenym
zplsobem, kontaktujte nas na tel : 257 013 116

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Vyhledavani a odstranovani
zavad

Motor nestartuje.

1. Ujistéte se, Ze je palivova nadrz naplnéna Cistym
benzinem. Nepouzivejte stary benzin.

2. U studeného motoru stisknéte pétkrat tlacitko pro nastrik
paliva (u nékterych modell jako volitelné pfislusenstvi).

3. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovaci svicky pfipojen ke
svicce.

4. Sefidte karburator. Pokyny najdete v navodu k obsluze
motoru.

5. Ve valci motoru je pfili§ mnoho benzinu. Vyjméte zapalo-
vaci svicku a osuste ji. Zatahnéte nékolikrat za drzadlo
spoustéciho lanka. Nainstalujte zapalovaci svicku. Pfi-
pojte kabel k zapalovaci svi¢ce. Nastartujte motor.

6. Motor se obtizné startuje ve vysoké nebo husté travé.
Presurite sekacku na Cisty a suchy povrch.

7. Ujistéte se, ze se paka pro zastaveni motoru nachazi v
provozni poloze.

8. Zkontrolujte, zda je palivovy kohout v poloze ON. Infor-
mace najdete v navodu k obsluze motoru.

Motor nelze vypnout.
1. Uvolnéte paku pro zastaveni motoru.

2. Zkontrolujte kabel pro zastaveni motoru. Je-li kabel oh-
nuty nebo posSkozeny, vyménte jej.

Vykon motoru je Spatny.
1. Zkontrolujte nastaveni vySky fezu. Pokud je trava vysoka,
zvétSete vysku fezu.

CS

2. Zkontrolujte spodni ¢ast krytu nozu. Vycistéte kryt od
travy a dalSich necistot.

3. Zkontrolujte vodi¢ od zapalovaci svicky. Ujistéte se, Ze je
pfipojen.

4. Vycistéte chladici zebra motoru od travy a jinych necistot.

5. Zkontrolujte sefizeni karburatoru. POkyny najdete v navo-
du k obsluze motoru.

6. Zkontrolujte vzdalenost elektrod zapalovaci svicky. Nas-
tavte tuto mezeru na 0,76 mm (0,030 palce).

7. Zkontrolujte mnozstvi oleje v motoru. Je-li to nutné,
doplrite ole;j.

8. Zkontrolujte vzduchovy filtr motoru. Pokyny najdete v
navodu k pouziti daného motoru.

9. Benzin je Spatny. Vypustte benzin z palivové nadrze a
vycistéte ji. Napliite nadrz Cistym benzinem.

Nadmérné vibrace

1. N0z neni vyvazeny. Odstrarite n(iz a nahradte jej novym
nozem od vyrobce.

2. Zkontrolujte, zda neni niiz ohnuty nebo zlomeny.
Poskozeny niz je nebezpeény a je nutno jej vymeénit.

3. Zkontrolujte unase¢ noze. Zlomeny unase¢ noze
vymeéinte.

4. Pokud vibrace pokracuji, nechte sekacku zkontrolovat v
autorizovaném servisnim stredisku.

Trava se neodhazuje spravné.

1. Vycistéte dolni ¢ast sekacky.

2. Zkontrolujte, zda neni nliz hodné opotfebeny. Vyjméte
ndZ a nabruste jej. Pro vy$Si bezpeénost doporucujeme
vymeénit niz kazdé dva roky za novy n(iz od vyrobce.

Trava neni posekana rovné.

1. Zkontrolujte vySkové nastaveni jednotlivych kol. VySkové
nastaveni musi byt u vSech kol stejné.

2. Zkontrolujte, zda je nuz ostry.

3. Zkontrolujte, zda neni n(z ohnuty nebo zlomeny.
Poskozeny nuz je nebezpecny a je nutno jej vymeénit.

4. Zkontrolujte, zda neni zlomeny unasec¢ noze. Zlomeny
unasec¢ noze vyméiite.

5. Posunte packu skrtici klapky (je-li ji zafizeni vybaveno) do
polohy ,fast” (rychle) nebo ,start”.

6. Zkontrolujte packu Skrtici klapky (je-li ji zafizeni
vybaveno). Zkontrolujte, zda neni packa v poloze ,choke”
(sytic).

7. Posunte packu skrtici klapky (je-li ji zafizeni vybaveno) do
polohy ,fast” (rychle). Zkontrolujte ota¢ky motoru dle po-
kynud v navodu k obsluze motoru.
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PODMINKY ZARUKY Plati od 09/07

OMEZENA ZARUKA

Spole¢nost Briggs & Stratton Power Products Group, LLC bezplatné opravi nebo nahradi jakykoli dil nebo dily produktu s vadou
materialu nebo dilenského zpracovani, pfipadné obojiho. Naklady na pfepravu produktu pfedaného k opravé nebo vyméné na zakladé
této zaruky ponese zakaznik. Tato zaruka je platna pro stanovena ¢asova obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Zaruéni opravy
si objednejte u nejbliz§iho autorizovaného servisu. Ten si mlzete vyhledat na mapé vyhledavace autorizovanych servisi na adrese
www.murray.com.

Neexistuje zadna dalsi vyslovna zaruka. Implikované zaruky véetné zaruk prodejnosti a zptsobilosti pro uréity ucel jsou
omezeny na jeden rok od koupé nebo jsou vSechny implikované zaruky v rozsahu povoleném zakonem vylou¢eny. Odpovédnost
za nahodné nebo nasledné skody je vyloué¢ena v maximalnim rozsahu povoleném zakonem. Nékteré staty nebo zemé nedovoluji
omezeni délky implikované zaruky a nékteré staty nebo zemé nedovoluji vylou€¢eni nebo omezeni nahodnych nebo naslednych $kod,
takZe se vas vySe uvedena vylou¢eni a omezeni nemusi tykat. Tato zaruka vam dava specificka prava, muzete vSak mit i jina prava,
ktera se liSi v jednotlivych statech a zemich.

ZARUCNIi PODMINKY
Typ produktu Spotiebitelské pouziti Komerc¢ni pouziti
Sekacka na travu s ruénim vedenim 2 roky 90 dni

Zarucéni doba zacina bézet okamzikem prvniho zakoupeni produktu v maloobchodé nebo zakoupeni produktu komerénim uZivatelem, a jeji
délka je uvedena vySe, v tabulce. ,Spotfebni pouziti” je definovano jako pouziti maloobchodnim zakaznikem v jeho domacnosti. ,Komeréni
pouziti” je definovano jako vSechna ostatni mozna pouziti, véetné pouziti ke komerénim Géellim, k dosazeni zisku nebo k pronajimani. Pokud
byl produkt pouzit ke komerénim ucelim, je uz nadale pro ucely této zaruky povazovan za komeréné pouzivané zafizeni.

K obdrzeni zaruky na produkt neni nutna registrace zaruky. Schovejte si Uctenku jako diikaz o koupi. Jestlize pfi zadosti o zaruéni servis
nepredlozite dikaz o dni prvniho zakoupeni, pro uréeni zaruéni Ihaty bude pouzito datum vyroby vyrobku.

O NASi ZARUCE

Zaruéni opravu provedeme radi a omlouvame se za nepfijemnosti, které s ni mazete mit. Zaruéni opravy provadéji vSechna Autorizovana
servisni stfediska. Vétsina zaru¢nich oprav probé&hne bez jakychkoli problému, ale nékdy se zaruka na opravu nevztahuje. Pfikladem takové
situace mlze byt poSkozeni produktu nespravnym pouzivanim, neprovadénim pravidelné udrzby, nespravnou piepravou, manipulaci,
skladovanim nebo instalaci. Podobné také nelze uplatnit zaruku v pfipadech, kdy byl z produktu odstranén udaj o datu vyroby nebo vyrobni
Cislo, nebo pokud byl produkt upraven.

Tato zaruka se vztahuje na vady materialu a/nebo dilenského zpracovani produktu. Aby se predeslo nedorozuméni, ke kterému muze dojit

mezi zakaznikem a dealerem, niZe jsou uvedeny nékteré pficiny selhani produktu, na které se zaruka nevztahuje.

. Bézné opotiebeni: Malym motorem pohanéna zafizeni, stejné jako jakakoli jina mechanicka zafizeni, potfebuji pravidelnou vyménu dila
a dalsi prace, pokud maji dobfe fungovat. Tato zaruka se nevztahuje na vy€erpani Zivotnosti konkrétniho dilu nebo celého produktu pfi
normalnim pouzivani.

. Instalace: Tato zaruka se nevztahuje na produkty, u kterych byla provedena nespravna nebo neopravnéna instalace, zmény nebo
Upravy. Ani instalace, které maiji zabranit spusténi, nemaji za nasledek neuspokojivy vykon motoru.

. Nespravna tGdrzba: Zivotnost produktu zavisi na podminkach, v nichz je produkt provozovan a na pééi, ktera je mu vénovana. Doporude-
né intervaly Udrzby a sefizovani jsou uvedeny v Navodu k obsluze. Produkty (napfiklad kypfice pudy, omitacky, rota¢ni sekacky apod.)
jsou Casto provozovany v prasném nebo znecisténém prostfedi, coz miize zpusobit pfedéasné opotfebeni. Pokud bylo toto opotfebeni
zplsobeno vniknutim prachu, necistot nebo jiného abrazivniho materialu do produktu v disledku nespravné udrzby, nevztahuje se na néj
zéaruka. Zaruka se dale nevztahuje na opravy v dusledku problém( zplsobenych nahradnimi dily, které nejsou originalnimi dily od
vyrobce.

. Nespravné a/nebo nedostateéné mnozstvi paliva, pfipadné maziva: Tato zaruka se nevztahuje na Skody zpusobené pouzitim zvétra-
Iého paliva nebo upraveného benzinu. Na poskozeni motoru nebo jeho soucasti (tj. spalovaci komory, ventill, sedel ventild, vedeni ven-
tilt) a spalené vinuti spoustéte motoru v dusledku pouZziti alternativnich paliv, jako napfiklad zkapalnéné nafty ¢i zemniho plynu, se zaru-
ka nevztahuje, pokud nebyl motor pro dané pouziti vyslovné certifikovan. Zaruka se dale nevztahuje na dily, které jsou poskozené nebo
zni¢ené v dusledku provozovani produktu s mazacim olejem o nespravném mnozstvi ¢i nespravné jakostni tfidy nebo se znecisténym
mazacim olejem, ani na soucasti produktu, které byly poskozeny v disledku nedostate¢né lubrikace.

. Nespravné zachazeni pfi provozu: Spravny provoz produktu je popsan v navodu k obsluze. Nespravnym zachazenim pfi provozu se
mysli poSkozeni produktu v disledku pfekroceni otacek motoru, pfehfati nebo provozu v uzavieném prostoru bez dostate¢né ventilace.
Dale se jedna o produkty zni¢ené v disledku nadmérnych vibraci zplisobenych volnym pfipevnénim motoru, volnymi nebo nevyvazenymi
nozi, obéznymi koly ¢i klikovou hideli ohnutou v disledku narazu pevného predmétu. Zaruka se dale nevztahuje na po$kozeni nebo
nespravnou funkci v disledku havarii, zneuziti nebo nespravné provedenych servisnich praci, zmrznuti ¢i chemického znehodnoceni a
provozovani produktu nad ramec doporu¢eného rozsahu funkci uvedenych v navodu k obsluze.

. Rutinni zvySeni vykonu, opotiebené dily nebo sefizeni: Tato zaruka se nevztahuje na opotfebeni oleje, femend, nozd, o-krouzkd, filtrd
atd.

. Dalsi polozky vylouc¢ené ze zaruky: Opravy nebo sefizeni dilt, které nebyly vyrobeny firmou Briggs & Stratton Corporation. Tato zaru-
ka se dale nevztahuje na selhani a poruchy zpisobené Bozi nebo jiné vy$§§i moci mimo kontrolu vyrobce. Vylouéeny jsou také
pouzité, renovované a ukazkové produkty.

Zaruéni servis je dostupny vyhradné prostiednictvim nasich autorizovanych servisnich stfedisek. Své nejblizsi servisni stfedisko muzete najit
na mapé dealertl na strance BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Kasutaja ohutus

Sumbolid ja hoiatused

Ohusumbolit A kasutatakse, et tahistada teavet nendest
ohtude kohta, mis vdivad pdhjustada inimestele vigastusi. Koos
ohusliimboliga kasutatakse hoiatusséna (OHTLIK, HOIATUS voi
ETTEVAATUST) vigastuse téendosuse ja potentsiaalse
raskusastme tahistamiseks. Lisaks vdib ohusiimbolit kasutada
ohu tiubi kirjeldamiseks.

A OHTLIK tanistab ohtu, mis juhul, kui seda ei valdita,
toob kaasa surma voi raske kehavigastuse.

HOIATUS tahistab ohtu, mis juhul, kui seda ei
valdita, voib kaasa tuua surma voi raske kehavigas-
tuse.

ETTEVAATUST tanistab ohtu, mis juhul, kui seda

ei valdita, voib kaasa tuua kerge voi keskmise
kehavigastuse.

ETTEVAATUST, kui seda on kasutatud ilma

ohumargita, tdhistab olukorda, kus kahjustada voib
saada seade.

A

Teadmiseks kasutajale

Tundke oma toodet: Kui tunnete oma seadet ja selle
to0pdhimotteid, saate ka parima tulemuse. Seda juhendit
lugedes vérrelge pilte ja seadet. Oppige selgeks juhtimis-
seadmete asukoht ja lilesanne. Onnetuste Arahoidmiseks
jargige kasutus- ja ohutusjuhiseid. Hoidke juhend alles.

Omaniku vastutus

HOIATUS! Niiduk voib pohjustada esemete
A lendumist. Alljargnevate ohutusnouete

mittejdrgimine voib pohjustada kehavigastusi
kasutajale ja korvalseisjatele.

Omaniku kohus on alljargnevaid ohutusnéudeid jargida.

Turvalised kasutusvotted
Jarelkonnitavad muruniidukid

et

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

Kasutamine

Lugege ja jargige kdiki seadmel ja kasutusjuhendis leidu-
vaid ettekirjutusi. Tutvuge enne kaivitamist pdhjalikult
juhtseadmete ja eesliikatava niiduki korrektse kasutami-
sega.

Tutvuge seadme ja lisaseadmete kiiljes olevate ohutus-
ja juhtimismarkidega.

Arge pange kasi ega jalgu pddrlevate osade lahedale
ega alla.

Andke jarelkdnnitavat niidukit kasutada ainult isikutele,
kes on kasutusjuhendiga tutvunud.

Kontrollige niiduki kasutuspiirkond Ule. Seade vdib
pohjustada vaikeste esemete lendumist suurel kiirusel,
mis voib tuua kaasa kehavigastusi voi materiaalset kah-
ju. Hoiduge purunemisohtlikest objektidest nagu aknad,
kasvuhooned jne.

Hoidke korvalised isikud, lapsed ja koduloomad
toopiirkonnast eemal.

Kandke sobivat riietust, nditeks pikkade varrukatega
sarki voi jakki. Kandke pikki, mitte lihikesi plikse.

Arge kandke avaraid rdivaid, mis véivad seadmesse kin-
ni jaada.

Kandke niidukit kasutades alati kaitseprille, et kaitsta
silmi seadmest vélja lennata vdivate vddérkehade eest.
Kandke alati t66kindaid ja tugevaid jalandusid. Enamasti
sobivad nahast té6kingad véi madalad saapad. Need
kaitsevad kasutaja pahkluid ja sadari okste, pindude ja
muu prahi eest ning parandavad haaret.

Soovitatav on kanda kaitsekiivrit, et valtida vigastusi len-
davaid esemete, madalate okste vdi muu labi, mida ka-
sutaja ei pruugi margata.

Arge kasutage jarelkénnitavat niidukit ilma paigaldatud
kaitsekatete ja sobivate kaitseabindudeta.

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt. Arge kasutage
niidukit lahtise materjali, nt kruusa, puutiikkide, prigi jne
kaetud kohtades - need vdivad niitmisel lenduda ja niidu-
kit kahjustada.

Jargige tootja juhiseid lisaseadmete kasutamise ja pai-
galduse kohta. Kasutage tksnes tootja lubatud tarvikuid.
Todotage ainult pdevavalgel voi piisava kunstliku valgus-
tuse olemasolul.

Arge kasutage jarelkdnnitavat niidukit alkoholi, uimastite
vOi ravimite, mis vdivad pdhjustada unisust voi halvenda-
da seadme turvalise kasutamise véimet, mdju all.

Arge kasutage jarelkénnitavat niidukit marja rohu niitmi-
seks. Veenduge, et teie jalgealune on kindel; hoidke
kdvasti kdepidemest ja liikuge kéndides, mitte joostes.
Kontrollige enne iga kasutuskorda seguklapi hooba ja
trossi. Veenduge, et trossi pole kinni jadnud ega hoob
kahjustatud. Kontrollige, et trossi tihenduskohas karbu-
raatoriga poleks keerde, lahtiseid osi ega ummistusi.
Veenduge, et juhtvarras t66tab korralikult.

Peatage mootor, kui Uletate kruusateid, jalgradu voi
maanteid.

Teede lahedal td6tades ja neid uletades jalgige liiklust.
Seisake mootor alati, kui seadme juurest eemaldute,
niidukit puhastate, parandate vdi kontrollite ning veen-
duge, et koik liikuvad osad on seiskunud. Laske mootoril
jahtuda ja eemaldage suitekuiinla juhe.
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22. Kui seade peaks liigselt vibreerima, seisake mootor,
Uhendage lahti stittekilnla juhe ja hoidke seda
suutekidnlast eemal. Selgitage kohe valja vibratsiooni
pdhjus. Harilikult on see mark rikkest.

23. Eseme tabamisel seisake mootor. Eemaldage
suutekidnla juhe. Kontrollige, kas niidukil esineb kahjus-
tusi. Kahjustuste ilmnemisel kérvaldage need enne, kui
niiduki uuesti kaivitate.

24. Kontrollige niidukit regulaarselt. Veenduge, et selle osad
poleks kéverad, kahjustatud véi lahti tulnud.

25. Arge iial tstke ega teisaldage niidukit, kui mootor téétab.

26. Valtige pikaajalist tdotaist niiduki mura ja vibratsiooni
keskel. Tehke t00s sageli pause ja/voi kandke
kérvaklappe mura vastu ning tugevaid téokindaid vibrat-
siooni vastu.

Il. Tootamine kallakul

Kallakutel td6tamine vdib pdhjustada raskete tagajargedega
onnetusi libisemise ja kukkumise tagajarjel. Olge kallakutel
tootamisel eriti ettevaatlik. Kui tunnete end ebakindlalt, arge
niitke.

Niitke piki ndlvu; mitte Ules ega alla.

Eemaldage (ilearused esemed nagu kivid, puutlived jne.
Viltige auke, ré6paid ja kiinkaid. Kérge rohi vdib peita takis-
tusi.

Arge niitke kuristiku v6i kraavi serval ega j6ekaldal. Vaite
libiseda v6i kaotada tasakaalu.

Arge niitke liiga jarsul kallakul.

Arge niitke liiga jarsul kallakul (maksimaalselt 15 kraadi) v6i
vaga ebatasasel maapinnal. Kallakul suunda muutes olge
vaga ettevaatlik.

Arge niitke méarjal rohul. Ebakindel toetuspind vaib
pbhjustada libisemist.

lll. Lapsed

Kui kasutaja ei marka laste kohalolu, vdib juhtuda traagiline
dnnetus. Lapsi paelub niiduk ja niitmistegevus. Arge kunagi
eeldage, et lapsed jaavad sinna, kus te neid viimati nagite.

1. Hoidke lapsed niitmispiirkonnast eemal ja taiskasvanu
hoole all.

2. Olge tahelepanelik ja lulitage niiduk valja, kui lapsed
toopiirkonda tulevad.

3. Enne tagurpidi likumist vaadake taha ja alla, et margata
vaikesi lapsi.

4. Arge kunagi lubage lastel niidukit kasutada.

5. Olge ettevaatlik pimedate nurkade, pddsaste ja puude
juures vdi mujal, kus vaatevali on piiratud.

IV. Hooldamine

1. Olge bensiini ja muid kituseid kasitsedes eriti ettevaatlik.

Need on tuleohtlikud ja nende aurud véivad plahvatada.
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10.

1.

12.

13.

14.
15.
16.

a. Kasutage kiutuse jaoks Uksnes vastavat anumat.

b. Arge eemaldage bensiinipaagi korki ega valage
kitust, kui mootor ft_('jétab. Laske mootoril enne
tankimist jahtuda. Arge suitsetage.

c. Arge tankige seadet siseruumides.

d. Arge hoidke seadet véi kiitusemahutit ruumides, kus
voib olla lahtine tuli, naiteks teekann.

e. Kitusepaaki tuleb tiihjendada valitingimustes. Valja
valatud kiitust hoidke spetsiaalses mahutis voi
andke jaatmekaitlusse.

f.  Vana dli ja bensiin tuleb kallata ettevaatlikult
spetsiaalselt dli ja kiituse jaoks ette nahtud
ndudesse.

g. Tais ndud tuleb transportida ettevaatlikult
kogumiskeskusesse digeks taaskasutamiseks.

Arge kunagi kaivitage mootorit siseruumides véi piiratud
kohtades.

Arge seadistage ega parandage niidukit, kui mootor
toé6tab. Eemaldage slltekitnla juhe ja hoidke seda
suutekldnlast eemal, et valtida juhuslikku kaivitamist
(elektristarteri olemasolul eemaldage suiitevéti). Seadis-
tades vdi remontides kandke alati kaitseprille.

Kontrollige regulaarselt mootori kinnituspolte.

Jalgige, et kdik mutrid ja poldid oleksid pingutatud ning
seade tookorras. Detaile imber vahetades veenduge, et
kinnituspoldid on tugevasti kinni.

Arge muutke turvaseadeid. Kontrollige nende korrasole-
kut regulaarselt.

Arge niidukit hooldades v&i parandades seda (imber
pdorake, kui seda selles juhendis otsesdnu soovitatud ei
ole. Hooldus- ja parandustdid saab teha ka siis, kui niid-
uk on pustiasendis. Mdned protseduurid on lihtsamad,
kui seade on tdstetud platvormile véi té6pinnale.

Puhastage niiduk tuleohu valtimiseks rohulibledest, leh-
tedest ja muust prahist. Koristage mahaloksunud 8li voi
kitus. Laske niidukil enne hoiulepanekut jahtuda.

Kui tabate ménd eset, peatuge ja kontrollige seadet. Va-
jadusel parandage seade enne uuesti kaivitamist.

Enne puhastamist, parandamist ja seadistamist
Uhendage suttekidnla juhe alati lahti.

Arge muutke mootori pddrlemissagedust ning arge
vBimendage mootorit Ule.

Puhastage véi vahetage vajaduse korral ohutus- ja kasu-
tusjuhiseid sisaldavad andmeplaadid.

Kasutage mootori Glekuumenemise valtimiseks alati pu-
hast mootorifiltrit.

Vaadake niiduk enne hoiustamist ule.
Kasutage uksnes originaalvarustust véi lubatud varuosi.
Vahetage |6iketera tehase asenduslbiketera vastu.
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Kirjeldus

Jarelkdnnitav muruniiduk on mootoriga td6tav rootorniiduk.
Mootor paneb pddriema I6iketera, mis asub niiduki kere all.
Léiketera tdstab muru ja I16ikab selle 1abi. Loikekdrgust saab
muuta vastavalt soovile. Niidetud muru kogutakse niiduki taga
paiknevasse rohukogumiskotti vdi tdddeldakse muru
vaetamiseks Umber. Niidetud muru imbertd6tlemist
nimetatakse multSimiseks. Liikatavatel mudelitel on vaja
inimest, kes niidukit Iikkab. Liikurmudelitel on tagaratta ajam,
mis muudab niitmise lihtsamaks.

Eesmargiparane kasutamine/Kasutuspiirid

Jarelkénnitav muruniiduk on mdeldud aiamuru niitmiseks.
Igasugune muu kasutamine on lubamatu. Seade ei ole
mdeldud enam kui 15 cm kdrguse vdi kérge umbrohu seguse
muru niitmiseks. Niiduk sobib Giksnes kodukasutuseks aias.
See ei sobi niitmiseks parkides vdi manguvaljakutel.

Omadused ja juhtseadised

(Joonis 1) Vorrelge allpool olevaid omaduste ja juhtseadiste
kirjeldusi oma mudeliga. Veenduge, et tunnete nende
asukohta ja kasutuseesmarki.

Mootori peatamise hoob
Kaepideme ulemine osa
Nupp kéepideme lukustamiseks
Kéepideme alumine osa
Tagumine luuk

Mootor

Kdrguse seadistaja
Andmeplaat
Rohukogumiskott
Trosskaiviti kaepide

Ajami hoob (iseliikuv mudel)
MultSimiskate

FrXec-"I@MmMoOw®

Siimbolid

TAHTIS: Allpool naidatud sumbolid asuvad seadmel v&i toot-
ega kaasasolevates trikistes. Oppige enne seadme kasutam-
ist selgeks iga margi tahendus.

Turvasiimbolid (Joonis 23)

A. HOIATUS

B. TAHTIS! Lugege enne seadmega téétamist 14bi selle
kasutusjuhend.

C. HOIATUS! Lendavad esemed. Hoidke korvalised isikud
eemal. Lugege enne seadmega t66tamist 1abi see
kasutusjuhend.

D. HOIATUS! Arge kasutage seadet kallakul, mis on suurem

kui 10 kraadi.

HOIATUS! Arge peale astuge!

F. HOIATUS! Hoidke kaed ja jalad pddrlevast terast ohutus
kauguses.

G. ETTEVAATUST! Enne seadme hooldet66de alustamist
eemaldage sliltekdinla juhe.

H. HOIATUS! Sérmede muljumise oht.

m

et

Juhtimis- ja to6tamissiimbolid (Joonis 24)
Aeglane

Kiire

Oli

Kitus

. Mootor - Kaivitamine/T66/Seiskamine

. Ajami juhthoob - Rakendatud/Vabastatud

ZErxe«—

Kokkupanek

lllustratsioonid ja siimbolid algavad lehekiiljelt 1.

Pakendist valjavotmise juhised

Niiduk on tehases taielikult koostatud. Selle pakendisse

asetamisel viidi kdepide hoiuasendisse. Kadepideme viimiseks

té6asendisse jargige allpool antud juhiseid.

1. Eemaldage niiduk pakendist.

2. (Joonis 2) Tostke kéepideme alumist osa (A), kuni selle
otsad lukustuvad toé6asendisse (B). Pingutage nuppu (D),
kuni kdepideme alumine osa on kinni.

3. (Joonis 3)Eemaldage nupp (A) ja kinnitid kaepideme alu-
mise osa kiiljest (C) Seadke kaepideme ulemine osa (B)
téoasendisse. Pingutage nuppe (A), kuni kdepideme
Ulemine ja alumine osa paika lukustuvad.

4. (Joonis 4) Trosskaiviti kdepideme kulgethendamiseks
tuleb kdigepealt rakendada mootori seiskamise hoob.(F).
Témmake aeglaselt trosskaiviti kdepidemest (G) ja ase-
tage Kaivitustross juhikusse (H).

5. (Joonis 2) Liikurmudelite puhul kinnitage juhtmed vasta-
vate kinnititega kaepideme kiilge (F).

ETTEVAATUST: Olge ettevaatlik kdepidemest haaramisel
ja selle tostmisel. Valtige trosside kahjustamist. Vahetage

paindunud vdi kahjustunud tross enne seadme kasutamist
valja.

Kuidas panna kokku rohukogumiskotti

1. (Joonis 5) Libistage raam (A) rohukogumiskoti avatud
otsast sisse (B).

2. (Joonis 6) Veenduge, et kdepide (C) jaab rohukogumis-
kotist valjapoole. Kinnitage klambrid (D) raami (E) kilge.

Kuidas kinnitada rohukogumiskotti (Joonis 7)

1. Rohukogumiskoti kinnitamiseks niiduki kiilge tdstke tagu-
mine luuk (F) Gles. Hoidke rohukogumiskoti
kaepidemetest (G) ja kinnitage rohukogumiskoti haagid
(H) tagumise uugi liigendvarda (1) kiilge. Laske tagumine
luuk alla.

TAHTIS: Veenduge, et rohukogumiskoti haagid (H) on kinnita-

tud tagumise luugi liigendvarda (l) kilge.

Kuidas mootorit ette valmistada
HOIATUS! Jargige mootori kasutusjuhendis
A bensiini ja 6li tiilibi kohta antud juhiseid.
Kasutage alati ohutut bensiinikanistrit.
Tankimise ajal drge suitsetage. Arge tankige suletud
ruumis. Enne tankimist seisake mootor. Laske mootoril
moned minutid jahtuda.
ETTEVAATUST: Mootor on tarnitud ilma 8li ja kituseta. Enne
mootori kaivitamist lisage kindlasti 6li vastavalt mootori kasu-
tusjuhendi ettekirjutustele. Kui kaivitate mootori ilma dlita,
tekitab see parandamatuid kahjustusi ja muudab garantii keh-
tetuks.
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Jargige mootori kasutusjuhendis bensiini ja 8li tutbi kohta
antud juhiseid. Lugege enne seadme kasutamist Iabi
té6ohutus-, kasutus-, hooldus- ja ladustusjuhised.

Kuidas vahetada multSimiskatet

HOIATUS! Enne multSimiskatte eemaldamist voi
paigaldamist eemaldage siiiitekiiiinla juhe ja
hoidke seda siilitekiiiinlast eemal.

(Joonis 8) Monedel mudelitel on lisavarustuses
multSimiskate. Kasutage multSimiskatet (A) rohu
multSimiseks ning rohukogumiskotti, et tagada puhas ja
Uhtlane niitmine. Rohu kogumiseks rohukogumiskotti
eemaldage multSimiskate jargmiselt.

Kuidas multSimiskatet eemaldada
1. (Joonis 9) Tostke Ules tagumine luuk (B).
2. Eemaldage multSimiskate (A) tihjendusava kiiljest.

Kuidas multSimiskatet paigaldada
1. (Joonis 9) Tostke Ules tagumine luuk (B).
2. Libistage multSimiskate (A) valjastusavasse.

Kasutamine

lllustratsioonid ja siimbolid algavad lehekiiljelt 1.

Mootori peatamise hoob (Joonis 10)

Vabastage mootori peatamise hoob (A), mille peale mootor ja
I6iketera peatuvad automaatselt. Mootori kdivitamiseks ja
t06s hoidmiseks hoidke mootori peatamise hoob (A)
todasendis (B).

Enne mootori kaivitamist vajutage mitu korda mootori
peatamise hooba. Veenduge, et mootori peatamise tross
ligub vabalt ja mootori peatamise hoob té6tab digesti.

Kuidas mootorit peatada (Joonis 10)

Mootori peatamiseks vabastage mootori peatamise hoob (A).
Uhendage lahti juhe ja hoidke seda siiiitekiilinlast eemal, et
valtida mootori kaivitumist.

Tagumiste rataste ajamisiisteem (Joonis 11)

HOIATUS! Kasutusohutuse tagamiseks tuleb
A ajamisiisteem hoova vabastamisel kohe
vabastuma. Kui ajamisiisteem ei vabastu digesti,
siis arge kasutage niidukit enne, kui ajamisiisteem on
volitatud teeninduskeskuses seadistatud voi
parandatud.
Iseliikuvatel mudelitel on tagumiste rataste ajamisisteem.
Juhtige ajamisisteemi jargmisel viisil:
1. Hoidke mootori peatamise hooba (A) tédasendis.
Kaivitage mootor.
MARKUS: Mootori peatamiseks vabastage mootori peata-
mise hoob (A).
2. Vajutage ajamihoob (C) ette I6puni valja. Ajamisiisteem
on niud toédle rakendatud ning niiduk liigub edasi.
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3. Ainult ajamisUsteemi vabastamiseks vabastage ajami
hoob (C). Hoova vabastatud asendi (D) puhul niiduk
I6petab edasiliikumise, kuid mootor jatkab t6étamist.

4. Nii ajamisusteemi vabastamiseks kui ka mootori peatami-
seks lakse mootori peatamise hoob (A) taiesti lahti.

MARKUS Uue seadme puhul véivad tagumised rattad maast

Ulestdstmise pdodrelda ka vabastatud ajamististeemi puhul.

See on uue rihma puhul normaalne nahtus ning kaob parast

paari tunni pikkust kasutamist.

Kuidas mootorit kaivitada

HOIATUS! Mootori to6tamise ajal 16iketera
poorleb.

TAHTIS: Enne mootori kaivitamist vajutage mitu korda mooto-
ri peatamise hooba. Veenduge, et mootori peatamise tross
liigub vabalt ja mootori peatamise hoob t66tab digesti.

1. Kontrollige 6li. Vt mootori kasutusjuhendit.

2. Taitke kutusepaak tavalise pliivaba bensiiniga. Vt "Kuidas
mootorit ette valmistada”.

3. Veenduge, et sultekidnla juhe on tGhendatud sldtekulinla
kilge.

4. (Joonis 12) Eelpumbaga mootorid: Enamiku tempera-
tuuride puhul vajutage kituse-eelpumpa (E) tugevalt kolm
korda. Jahedama ilma korral vdib olla tarvis vajutada roh-
kem kordi. Sooja mootori puhul ei pruugi see uldse vajalik
olla. Iga vajutamise jarel oodake kaks sekundit.
MARKUS: Uue mootori esmakordsel kaivitamisel vajutage
kiituse eelpumpa viis korda.

MARKUS: Liigsel vajutamisel vdib karburaator taituda
kutusega. Vt ,Mootor ei kaivitu” tdrgete kérvaldamise jao-
tises.

5. (Joonis 11) Iseliikuvad mudelid: Veenduge, et ajami
hoob (C) on vabastatud asendis (D).

6. (Joonis 13) Seiske niiduki taga. Uhe kéega hoidke moot-
ori peatamise hooba (A) td6asendis, nagu joonisel
naidatud. Teise kdega hoidke kinni trosskaiviti
kaepidemest (F).

7. Tommake aeglaselt trosskaiviti kdepidemest, kuni on tun-
da takistust, seejarel tdmmake sellest mootori
kaivitamiseks kiiresti. Laske trosskaiviti kaepidemel aegla-
selt tagasi minna.

8. Kui mootor 5 vdi 6 proovimiskorra jarel ei kaivitu, vaadake
Veaotsingus antud juhiseid.

Enne niiduki kasutamist

HOIATUS: Kontrollige rohukogumiskoti
seisundit kulumise ja vananemise suhtes.

Vahetage kulunud vo6i kahjustunud osad vilja

ainult heakskiidetud tehase enda varuosade vastu.

Et rohukogumiskott taiesti tais saada, hoidke mootori

té6tamisel seguklapi hooba (kui see on olemas) kiire t66

asendis.

¢ Et rohukogumiskott taiesti tdis saada, hoidke mootori
toéotamisel seguklapi hooba (kui see on olemas) kiire t66
asendis.

* Veenduge, et rohukogumiskott (selle olemasolul) on
bigesti paigaldatud.

¢ Kontrollige rohukogumiskoti seisundit kulumise ja
vananemise suhtes. Vahetage kulunud véi kahjustunud
osad valja ainult tehase heakskiidetud varuosade vastu.
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Kuidas seadistada niitmiskoérgust

HOIATUS! Kui mootor tootab, siis kaib lI6iketera
A ringi. Enne niiduki korpuse puhastamist peatage

mootor ja eemaldage siiiitekiiiinla juhe ning
hoidke seda suiitekiiiinlast eemal.

Eraldi rattaregulaatoritega mudelid (Joonis 15)
Niitmiskérguse muutmiseks muutke reguleerimishoova (A)
asendit kdigi rataste juures jargmisel viisil.

1. Vabastage reguleerimishoob (A).

2. Viige reguleerimishoob teise asendisse.

3. Veenduge, et kdik reguleerimishoovad on samas asendis,
nii et niiduk niidab Uhetasaselt.

Uhe reguleerimishoovaga mudelid

(Joonis 16 ja joonis 17)

Niitmisk&rguse muutmiseks muutke reguleerimishoova (B)
asendit jargmisel viisil.

1. Vabastage reguleerimishoob (B).

2. Viige reguleerimishoob teise asendisse.

Kuidas rohukogumiskotti tiihjendada

HOIATUS! Peatage enne rohukogumiskoti
eemaldamist mootor. Enne, kui eemaldate

niiduki korpuse kiiljest rohtu, iihendage
siilitekiilinla juhe selle kiiljest lahti ja hoidke seda
sultekiinlast eemal.

1. (Joonis 7) Tostke lles tagumine luuk (A).

2. Hoidke kinni rohukogumiskoti kaepidemest (B). Tdstke
raam (C) Ule tagumise luugi liigendvarda (D).
3. (Joonis 13) Tiihjendage rohukogumiskott (E) rohust.

Niitmisnouanded

Ménedel mudelitel on valikuline multSimiskate. Niidukile
paigaldatud multSimiskate annab puhta niitmistulemuse ja
niidetud rohi l&heb taaskasutusse. Et toitained tagastatakse
maapinda, siis vajab muru vahem vaetist.

Siin antud nduannete jargmisel suureneb joudlus ja paraneb
muru véaljanagemine.

¢ Rohi peab olema kuiv. Kui rohi on marg, siis on seda
raske niita ning tekivad suured rohupuntrad.

¢ Rohi ei tohi olla liiga kdrge. Maksimaalne efektiivset
niitmist vdimaldav kérgus on 9,8 cm. Seadke kdrguse
regulaatorid nii, et ara saab niidetud ainult rohu tlemine
kolmandik.

e Kui rohi on tle 9,8 cm kdrge, siis tuleb niita kaks korda.
Esimese niitmise ajal seadke kdrguse regulaatorid kdige
kérgemasse asendisse. Seejarel laske neid teise niitmise
ajaks allapoole.

* Hoidke I6iketera serva teravana. Nuri tera péhjustab
rohuliblede otste pruuniks muutumist.
¢ Puhastage niiduki korpuse pdhja. Kui rohi ja muu praht

kogunevad niiduki péhjale, siis halvendab see
niitmistulemust.

et

Niitmistulemuse parandamiseks proovige jargmist:
* suurendage niitmiskérgust

* niitke sagedamini

¢ liikuge niitmisel aeglasemalt edasi

e vahendage niitmislaiust

* muutke suunda

* niitke teist korda

Hooldamine

Mootori hooldamine
lllustratsioonid ja siimbolid algavad lehekiiljelt 1.
Jargige hooldust kasitlevat jaotist, et hoida oma seade heas
téokorras. Lugege enne mootori kdivitamist seda
kasutusjuhendit ja ka mootori kasutusjuhendit. Kogu mootori
hooldamist puudutav iteave sisaldub mootori
kasutusjuhendis.
HOIATUS! Uhendage enne mis tahes
A kontrollimist, seadistamist voi parandamist
siiitekiitinla juhe lahti ja hoidke seda
siiutekiiiinlast eemal.

Mootori kallutamine

(Joonis 14) Ettevaatust:: Arge kallutage mootorit nii, et
sultekidnal jaab alla.

Kui hooldate mootorit, kontrollite 1iketera véi puhastate
niiduki korpuse po&hja; siis pé6rake mootorit alati nii, et
suutekidnal jaab Ulespoole. Mootori transportimine voi
kallutamine nii, et sttekilnal jaab alla, pdhjustab jargmisi
probleeme:

e kaivitumisraskused

e mootori suitsemine

e sultekilnla tahmumine

e 0li vOi kiituse sattumine dhufiltrisse

Maarimine

1. Maksimaalse joudluse tagamiseks maarige rattaid ja koiki
ligendeid mootoridliga iga 25 tunni tagant.

2. Mootori élitamise kohta lugege mootori kasutusjuhendit.

MARKUS: Arge &litage mootori peatamise trossi.

Maardeained kahjustavad trossi ja takistavad selle vaba liik-

umist. Paindunud vdi kahjustunud tross vahetage valja.

Kuidas puhastada niiduki korpust

HOIATUS: Kui mootor tootab, siis kaib I16iketera
A ringi. Enne niiduki korpuse puhastamist peatage
mootor ja eemaldage siiiitekiitinla juhe ning
hoidke seda siiutekiiiinlast eemal.
Kui rohi ja muu praht kogunevad niiduki pdhjale, siis
halvendab see niitmistulemust. Parast niitmist puhastage
niiduki korpust rohust jargmisel viisil.
1. Seisake mootor.
2. Eemaldage juhe suutekilnla kiljest.
3. Puhastage niiduki korpuse tlemine osa ja pohi.

Kuidas eemaldada ajami rihma
Ajami rihma eemaldamiseks v6i hooldamiseks viige niiduk
esindusse.
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Kuidas seadistada ajami trossi (Joonis 19)

HOIATUS: Enne ajami trossi seadistamist vabas-
tage mootori peatamise hoob ja oodake, kuni
mootor peatub.

Kui ajamiststeem ei rakendu ega vabane korrektselt, siis
kontrollige, kas kaepide on digesti kokku pandud. Veenduge,
et selle kdik osad on heas seisundis, pole katki ega
paindunud ning et kdik kinnitused on kdvasti kinni.

Kulunud osad halvendavad ajamisitsteemi t66d. Kui te niidate

korget tihedat rohtu voi kaldu oleval maapinnal, siis voib

ajamisusteem liiga I6dva ajami trossi korral libiseda. Kui
ajamisitsteem libiseb, siis seadistage seda jargmisel viisil voi
viige niiduk volitatud teeninduskeskusesse.

1. (Joonis 19) Kui ajamisiisteem libiseb, siis porake trossi
regulaatorit (A) Uks pdore joonisel nadidatud suunas.
Todotage niidukiga ja testige ajamiststeemi.

2. Kui ajamisusteem endiselt libiseb, siis pddrake trossi re-
gulaatorit veel ihe p6orde vorra, et trossi lihemaks
muuta. Testige uuesti ajamisiisteemi.

3. Korrake seadistamist ja testimist, kuni ajamististeem
enam ei libise.

4. Enne niitmise alustamist veenduge, et ajamististeem va-
bastub 6igesti ja niiduk peatub. Kui ajamistusteem ei va-
bastu, siis viige niiduk enne niitmist volitatud
teeninduskeskusesse.

Loiketera hooldamine (Joonis 20)

HOIATUS! Enne loiketera (B) voi I6iketera
A iilekande (E) kontrollimist iihendage

siiitekiiiinla juhe lahti ja hoidke seda
siittekiiiinlast eemal. Kui I6iketera tabab mingit eset,
siis peatage mootor. Kontrollige seadet kahjustuste
puudumise suhtes.

Kontrollige I6iketera (B) sageli kulumise, nt pragude suhtes.
Kontrollige sageli I6iketera kinnituspolti (A). Hoidke polti
kdvasti kinni keeratuna. Kui I6iketera tabab mingit eset, siis
peatage mootor. Eemaldage juhe siiitekilnla kiljest.
Kontrollige I6iketera tilekannet (E) kahjustuste puudumise
suhtes. Kontrollige, kas |diketera pole ehk paindunud voi
kahjustunud, vaga kulunud vdi muul viisil viga saanud. Enne
seadme kasutamist tuleb kahjustatud osad asendada tehase
varuosadega. Ohutuse huvides vahetage |diketera iga kahe
aasta jarel. Hoidke I6iketera serv teravana. Nuri tera
pdhjustab rohuliblede otste pruuniks muutumist. Ldiketera
eemaldamiseks vdi hooldamiseks viige niiduk esindusse.

Kontrollige l6iketaset (Joonis 20)

Katsetage seadet vaikesel pinnal. Kui I16ikekdrgus on
ebauhtlane vdi kui niidetud muru ei valjutata, lugege peatikki
Veaotsing.

Kaepideme kokkupanemine hoiule asetamiseks

ETTEVAATUST: Olge ettevaatlik kaepidemest haaramisel ja
selle tdstmisel. Valtige trosside kahjustamist. Vahetage pain-
dunud voi kahjustunud tross enne seadme kasutamist valja.
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Kuidas kaepidet kokku panna

1. (Joonis 21) Nuppudega (A) mudelitel vabastage nupud
(A), mis hoiavad kadepideme Ulemist osa (B) alumise osa
(C) kljes.
ETTEVAATUST: Kaepideme kokkupanemisel ja
Ulestdstmisel veenduge, et trossid ei jaa kdepideme
Ulemise ja alumise osa vahele ega kaepideme kinnituste
Uumber kinni.

2. (Joonis 22) Podrake kaepideme Ulemist osa (B) seadme
tagaosa poole.

3. Llkake see alumise kdepideme (C) peale.

4. Poorake kaepide ettepoole lle mootori, nagu joonisel
naidatud. Kindlustage, et trossid viga ei saa.

Kuidas kaepidet liles tosta

1. (Joonis 22) Tommake kaepideme alumist osa (C) tagasi,
kuni selle otsad lukustuvad tédasendis. Seejarel kinnitage
pingutitega.

2. Tostke kaepideme llemine osa (B) tddasendisse.

3. (Joonis 21) Nuppudega (A) mudelitel keerake nupud kin-
ni.

Kuidas niidukit hoiulepanekuks ette valmistada

HOIATUS! Arge valage kiitust vilja
A siseruumides, lahtise tule dares voi suitsetades.
Kituseaurud voivad pohjustada plahvatuse voi
tulekahju.
1. Tihjendage kitusepaak.
2. Laske mootoril to6tada, kuni see on bensiinist tihi.

3. Valage 0li kuumast mootorist valja. Taitke mootori karter
varske oliga.

4. Eemaldage sultekitnal silindri klljest. Valage silindrisse
veidi 6li. Tdmmake aeglaselt trosskaiviti kdepidemest, et
oli kaitseks silindrit. Paigaldage silindrile uus stutekutnal.
Puhastage silindri jahutusribid ja mootori kere mustusest.
Puhastage niiduki korpuse pdhi.

Varvi kaitsmiseks puhastage niiduk taielikult.

Hoidke seadet hasti 6hutatud hoones.

Veenduge, et rohukogumiskotis pole rohtu. Rohukogumis-
kotti jadnud rohi kahjustab seda.
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Kuidas tellida varuosi
Kasutage Uksnes tootja lubatud voi heakskiidetud varuosi.
Arge kasutage lisaseadmeid ega tarvikuid, kui neid pole
konkreetselt sellele tootele soovitatud. Oigete varuosade
tellimiseks peate lisama ka oma seadme mudeli numbri, mis
on selle nimeplaadil.
Tellimisel on ndutavad alljargnevad andmed:
* Mudeli number
e Seerianumber

Osa number
e Hulk
Kui Teil ei 6nnestu varuosi voi teenindust llalpool toodud viisil
saada, vdtke palun Ghendust:
Briggs & Stratton UK Ltd
Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN
United Kingdom
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Torgete korvaldamine

Mootor ei kaivitu.

1. Veenduge, et kiitusepaak on taidetud puhta bensiiniga.
Arge kasutage vana bensiini.

2. Kiilma mootori puhul vajutage kiituse eelpumba nuppu
(on olemas ménedel mudelitel) viis korda.

3. Veenduge, et sultekiinla juhe on kinnitatud kiiGnla

kilge.

Seadistage karburaatorit. Vt mootori kasutusjuhendist.

5. Mootori silindris on liiga palju bensiini. Eemaldage
sudtekddnal ja kuivatage see. Tommake trosskaiviti
kaepidet mitu korda. Paigaldage stiltekiinal. Uhendage
juhe slutekutnla kilge. Kaivitage mootor.

6. Mootorit on raske kaivitada tiheda ja kdrge rohu sees.

Viige niiduk puhtale ja kuivale pinnale.

Veenduge, et mootori peatamise hoob on t66asendis.

8. Veenduge, et kiituseventiil on asendist ON. Vt mootori
kasutusjuhendit.

&

N

Mootor ei seisku.

1. Vabastage mootori peatamise hoob.

2. Kontrollige mootori peatamise trossi. Paindunud véi kah-
justunud tross vahetage valja.

Mootori joudlus on viike.

1. Kontrollige niitmiskérguse reguleeritust. Kui rohi on kérge,
siis suurendage niitmiskdrgust.

2. Kontrollige I6iketera korpuse pohja. Puhastage |diketera
korpus rohust ja muust prahist.

3. Kontrollige siiltekiinla juhet. Veenduge, et see on
Uhendatud.

Puhastage mootori jahutusribid rohust ja muust prahist.

5. Kontrollige karburaatori seadistust. Vt mootori kasutusju-
hendit.

6. Kontrollige sultekuinla elektroodide vahet. Seadke sel-
leks 0,76 mm.

>

et

~

Kontrollige mootoridli hulka. Vajadusel lisage dli.

8. Kontrollige mootori hupuhastit. Vt mootori kasutusjuhen-
dit.

9. Bensiin on riknenud. Tuhjendage ja puhastage

kiitusepaak.

Tugev vibratsioon

1. Loiketera ei ole tasakaalus. Eemaldage I6iketera ja vahe-
tage see tehase asenduslbiketera vastu.

2. Kontrollige, kas I6iketera pole ehk paindunud voi katki.
Kahjustunud loiketera on ohtlik ning tuleb vilja vahe-
tada.

3. Kontrollige I6iketera Ulekannet. Vahetage katkine
tilekanne vilja.

4. Kui vibratsioon jaab plsima, viige niiduk volitatud teenin-
duskeskusse.

Rohi ei vélju seadmest digesti.

1. Puhastage niiduki korpuse pohi.

2. Kontrollige, kas I6iketera pole ehk vaga kulunud. Eemal-
dage Iiketera ja teritage seda. Ohutuse huvides vahe-
tage Idiketera iga kahe aasta tagant valja tehase
asenduslbiketera vastu.

Niidetud rohi ei ole lihetasane.

1. Kontrollige kdrguse seadistust kdigi rataste juures. See
peab olema kdigi rataste puhul Ghesugune.

2. Veenduge, et Idiketera on terav.

3. Kontrollige, kas I6iketera pole paindunud véi katki. Kah-
justunud loiketera on ohtlik ning tuleb valja vahetada.

4. Kontrollige I6iketera llekannet. Katkine lilekanne vahe-
tage vilja.

5. Viige seguklapi hoob (kui see on olemas) suure kiiruse voi
kaivitamise asendisse.

6. Kontrollige seguklapi hoova asendit (kui see on olemas).
Veenduge, et see ei ole suletud.

7. Viige seguklapi hoob (kui see on olemas) asendisse suure
kiiruse asendisse. Kontrollige mootori kiirust vastavalt
mootori kasutusjuhendile.
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GARANTII Kehtiv alates 09/07

PIIRATUD GARANTII

Briggs & Stratton Power Products Group, LLC kohustub tasuta parandama véi asendama toote mis tahes detaili, millel
on materjaliviga, tootmisviga vdi mdlemad. Parandusse vbi umbervahetamiseks antud toote transpordikulud kannab
ostja. See garantii kehtib ning sdltub allpool nimetatud ajavahemikest ja tingimustest. Garantiiteenuse saamiseks otsige
Ules oma piirkonna lahim volitatud edasimudja. Lahima volitatud edasimiija leiate meie esinduste kaardilt veebilehel
www.murray.com.

See on toote ainuke selgesdnaline garantii. Kaudsed garantiid, kaasa arvatud miiiigikélblikkus ja sobivus eriliseks
otstarbeks piirduvad lihe aastaga alates ostukuupdevast voi seaduses ettendhtud ajani ning koik kaudsed
garantiid on vilistatud. Tootja ei vastuta juhuslike voi kaudsete kahjude eest seadusega ettendhtud piirini. Méned
riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ning méned riigid vi osariigid ei luba juhuslike vai
kaudsete kahjude valistamist vdi piiramist, mistdttu eespool nimetatud piirang vdi valistamine ei pruugi kehtida. See
garantii annab Teile erilised digushlved, millele vdivad lisanduda muud &igused, mis séltuvad osariigist vdi riigist.

GARANTIITINGIMUSED
Toote tiitip Erakasutus Kommertskasutus

Likatav muruniiduk 2 aastat 90 paeva

Garantiiperiood algab jaetarbija v6i kommertslépptarbija sooritatud esmase ostu kuupaevast ja kestab ulaltoodud tabelis margitud perioodi
jooksul. "Erakasutus” tdhendab jaetarbija isiklikku elukondlikku kasutust. "Kommertskasutus” tdhendab k&iki muid kasutusi, kaasa arvatud
kasutamine kommerts-, sissetulekut toovaks vdi rendiotstarbeks. Kui toodet on kasutatud kommertsotstarbel, kasitletakse seda kdesoleva
garantii osas kommertskasutuses olevana.

Garantii saamiseks pole registreerimine vajalik. Sailitage ostmist tdendav dokument. Kui Teil puudub esmase ostmise kuupaeva naitav
dokument, siis rakendatakse garantiiteenindusel garantiiperioodi pikkuse maaramiseks toote valmistamiskuupaeva.

TEIE GARANTIIST

Teeme hea meelega garantiiremonti ja vabandame Teile tekitatud tili eest. Garantiiremonti vdib teha iga volitatud edasimiija. Enamikuga
garantiiremonditdddest tegeldakse rutiinselt, kuid ménikord ei pruugi garantiiteeninduse nduded olla asjakohased. Garantiiteenindus ei kehti
naiteks juhul, kui toote vigastus on tingitud vaarkasutusest, korralise hoolduse puudumisest, vaarast transportimisest, kasitsemisest,
ladustamisest voi halvast paigaldusest. Garantii ei kehti ka juhul, kui tootelt on kdrvaldatud seerianumber vdi toodet on kas muudetud voi
modifitseeritud.

See garantii katab Uksnes materjali- ja/voi tootmisvigadest tekkinud kahju. Kliendi ja edasimiilja vaheliste arusaamatuste valtimiseks toome
ara nimekirja moningatest riketest, mis kdesoleva garantii alla ei kuulu.

. Normaalne kulumine: Small Engine Jouseadmed, nagu kdik mehaanilised seadmed, nbuavad normaalseks funktsioneerimiseks per-
ioodiliselt uusi osi ja hooldamist. Garantii ei kata remonti juhul, kui normaalne kasutamine on kulutanud 13bi kas toote voi selle osa.

. Paigaldus: See garantii ei kehti tootele, mis on valesti v&i ilma loata paigaldatud, Gmber ehitatud v6i muudetud. Sama tingimus kehtib
paigalduse kohta, mis ei voimalda kaivitamist, on mootori mitterahuldava t66 pohjus.

*  Vale hooldus: Toote eluiga séltub selle kasutustingimustest ja hooldusest. Soovitatavad intervallid hoolduseks ja seadistamiseks on ka-
sutusjuhendis kirjas. Sageli kasutatakse seadmeid nagu mullafreesid, servamissaed ja rootorniidukid tolmustes ja ebahugieenilistes tingi-
mustes, mis vdivad pdhjustada seadme enneaegset kulumist. Selline mustuse, tolmu v6i muu abrasiivaine seadmesse tungimisest
p&hjustatud kulumine ei kuulu vale hoolduse t&ttu garantii alla. Kui kasutatakse originaalvaruosa(de)st erinevaid varuosi, ei kuulu nende
pdhjustatud rikked garantiiremondi alla.

*  Ebakorrektne ja/voi ebapiisav tankimine voi 6litamine: Garantii ei kehti rikete korral, mida on pdhjustanud muudetud koostisega voi
vananenud kutus. Mootorile véi mootori osadele, kaasa arvatud pdlemiskambrile, klappidele, klapipesadele, juhtpuksidele voi starteri
mahistele muudetud koostisega kiituse nagu petrooleumi vdi veeldatud maagaasi tekitatud kahju ei kuulu hivitamisele, véalja arvatud ju-
hul, kui mootor on sellise kituse jaoks sobivaks tunnistatud. Osad, mis on kulunud véi purunenud ebapiisava, saastatud vdi vale
maardedli kasutamise tottu ning seadme osad, mis ebapiisava dlitamise tttu kahjustada on saanud, ei kuulu garantii alla.

»  Vaarkasutus: Seadme korrektne kasutusviis on kasutusjuhendis kirjas. Ulevéimendamise, (ilekuumenemise véi ventilatsiooni puudumise
tottu kahjustatud toode. Toode, mis on purunenud liigsest rappumisest, mida on pdhjustanud lahtised vdi tasakaalustamata terad voi
téorattad, Glevbimendamine vdi kdveraks paindunud vantvoll. Garantii alla ei kuulu kahjustused vdi rikked, mis tulenevad t666nnetustest,
vaarkasutusest, valest hooldusest, kiilmumisest, keemilisest lagunemisest voi kasutusjuhendis soovitatud t66vdimsuse Uletamisest.

. Rutiinne seadistamine ja kuluvad osad: Garantii alla ei kuulu kuluvad tooted nagu &li, rihmad, terad, o-réngad, filtrid jne.

. Muud valistamised: Parandused vdi seadistused detailidele, mille tootjaks pole Briggs & Stratton, ei kuulu garantii alla. See garantii
valistab vead, mis tulenevad loodusjéududest v6i muust vaaramatust jdust, mida tootja ei kontrolli. Samuti ei kuulu garantii alla
kasutatud, taastatud ja naidistooted.

Garantiiteenust pakuvad liksnes meie volitatud esindajad. Leidke lahim esindus meie kaardilt veebilehel BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Sigurnost rukovatelja

Simboli i upozorenja

Simbol sigurnosnog upozorenja A se koristi kako bi se oz-
nacile sigurnosne informacije o opasnostima koje mogu prouz-
ro€iti ozljedu osoba. Upozoravajuca rije¢ (DANGER =
OPASNOST, WARNING = UPOZORENUJE, ili CAUTION =
PAZNJA) se koristi sa simbolom upozorenja koji ukazuje na
vjerojatnost i potencijalnu tezinu ozljede. Moze se koristiti i sim-
bol opasnosti kako bi predstavio vrstu opasnosti.

A DANGER upozorava na opasnost koja ¢e, ako se

ne izbjegne, rezultirati smrcu ili ozbiljnom ozljedom.

A WARNING upozorava na opasnost koja bi, ako se

ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili ozbiljnom
ozljedom.

A

OPREZ upozorava na opasnost koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla rezultirati manjom ili umjerenom
ozljedom.

OPREZ, kad se koristi bez simbola upozorenja,
oznacava situaciju koja bi mogla rezultirati
ostec¢enjem stroja.

Informacije za vlasnika

Upoznajte svoj uredaj: Ako shvacate stroj i kako on radi,
posti¢i ¢ete najbolje rezultate. Dok Citate ovaj priru¢nik, uspo-
redite ilustracije sa strojem. Naucite smjestaj i funkcije upravl-
jackih dijelova. Kako biste sprijecili nesrecu, postupajte
prema uputama za rad i sigurnosnim pravilima. Cuvajte ovaj
priru¢nika kako biste se ubuduc¢e mogli njime posluziti.

Odgovornost viasnika

UPOZORENJE: Ovaj stroj za rezanje moze
A odbacivati predmete. Propustanje postivanja

sljedec¢ih sigurnosnih naputaka moze rezultirati
ozbiljnim ozljedivanjem rukovatelja ili prisutnih osoba.

Vlasnik je odgovoran za postupanje prema dolje
napisanim uputama.

Sigurno rukovanje
Za kosilice kojima upravlja pjeSak koji hoda iza njih

hr

10.

11.

12.

13.

14.

17.

-

19.

8.

Opcenito o radu sa strojem

Citajte, shvatite i slijedite sve upute na stroju i u priruéni-
ku (priruénicima). Temeljito se upoznajte s upravljackim
dijelovima i ispravnom uporabom kosilice prije nego je
pokrenete.

Upoznajte se sa svim naljepnicama sa sigurnosnim na-
pomenama i napomenama o rukovanju na tom stroju i na
bilo kojem njegovom priklju€ku ili priboru.

Ne stavljajte ruke ili stopala blizu ili ispod dijelova koji se
vrte.

Samo odgovornim osobama, koje dobro poznaju upute
za rad, dopustite da rade s kosilicom.

Pregledajte prostor na kojem ¢ete koristiti kosilicu. Vas
stroj moze velikom brzinom odbacivati male predmete
koji mogu ozlijediti ljude ili ostetiti imovinu. Drzite se dalje
od lomljivih predmeta, poput kuénih prozora, stakala na
automobilu, staklenika, itd.

Neka na prostoru na kojem radite ne bude drugih osoba,
osobito male djece i kuénih ljubimaca.

Obucite odgovarajuéu odjecu, poput koSulje s dugim ru-
kavima ili jakne. Takoder, obucite duge hlace ili sportske
hlace. Nemoijte nositi kratke hlace.

Nemojte nositi labavu odjec¢u koju bi stroj mogao zahvati-
ti.

Uvijek nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne
naocale s bo¢nim Stitnicima dok radite s kosilicom kako
biste zastitili svoje o€i od stranih predmeta koje bi stroj
mogao odbaciti.

Uvijek nosite radne rukavice i évrstu obuéu. KozZnate
radne cipele ili niske €¢izme zadovoljit ée vecinu ljudi. One
Ce zaédtititi gleznjeve i goljenice rukovatelja od malih
Stapica, ivera i drugih odbacenih komadic¢a i olak$at ¢e
vucenje kosilice.

Preporucuje se nostiti i zastitnu opremu za glavu kako bi
se sprijecila moguénost udaranja malih lete¢ih komadi¢a
ili niskih grana, grancica ili drugih predmeta koje mogu
promaknuti pozornosti rukovatelja.

Nemoijte raditi s kosilicom na guranje bez da su odgova-
rajudi Stitnici ili druge sigurnosne zastitne naprave na
odgovaraju¢im mjestima.

Ovaj stroj koristite samo za svrhu za koju je namijenjen.
Ne radite s kosilicom po rastresitom materijalu poput
Sljunka granja, smeca i sl., $to bi povecalo opasnost od
odbacivanja predmeta i ostec¢enja kosilice.

Proucite upute proizvodaca kako biste naucili ispravno
raditi i ugradivati pribor. Koristite samo pribor odobren od
strane proizvodaca.

. Radite samo na dnevnom svijetlu ili pod dobrom umjet-

nom rasvjetom.

. Nemojte raditi s kosilicom kojom se upravlja hodanjem

iza nje kad ste pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova
koji mogu prouzrociti pospanost ili utjecati na vasu spo-
sobnost sigurnog rukovanja ovim strojem.

Nikad ne rukujte kosilicom koja se gura po mokroj travi.
Uvijek pazite da sigurno koracate; ¢vrsto drzite rucku i
hodaijte, nikad nemojte tréati.

Svaki put prije uporabe pregledajte polugu i uze za
upravljanje gasom. Pazite na to da je uZe slobodno i da
poluga nije oStecena. Provjerite i spojeve uzeta prema
rasplinjacu i pazite da nema presavinutih dijelova,
otpustenih spojeva i blokada. Pazite da upravljacki dio
ispravno radi.

Zaustavite motor kad prelazite Sljuncane prilaze, staze ili
ceste.
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20. Pazite na promet kad radite pokraj cesta ili ih prelazite.

21. Zaustavite motor kad god ostavljate stroj, prije CiS¢enja,
popravka ili pregleda kosilice i pazite da su se svi pokret-
ni dijelovi zaustavili. Ostavite neka se motor ohladi, odvo-
jite kabel sa svjecice i odmaknite ga od svjecice.

22. Ako se stroj po¢ne nenormalno tresti, zaustavite motor,
skinite kabel sa svjecice i onemogudite da dodiruje
svjecéicu. Odmah potrazite uzrok vibracija. Tre$nja je
uglavnom znak problema.

23. Nakon udaranja u strani predmet, zaustavite motor. Od-
vojite kabel od svjecice. Provijerite je li kosilica oStecena.
Ako je oStecena, popravite je prije pokretanja i pocetka
rada s njom.

24. Redovito pregledavajte kosilicu. Provjerite da dijelovi
nisu savijeni, ostecéeni ili neucvrsceni.

25. Kosilicu nikad nemoijte dizati ili nositi dok motor radi.

26. Treba izbjegavati dulju izloZzenost buci i vibracijama stro-
jeva pogonjenih benzinskim motorom. Radite povremene
stanke i/ili nosite zastitu za usi od buke motora, kao i
¢vrste radne rukavice kako bi se smanijile vibracije u ru-
kama.

Il. Rad na padinama

Padine su vazan ¢imbenik povezan s nezgodama koje su
posljedica sklizanja i padova koje mogu rezultirati ozbiljnim
ozljedivanjem. Na svim padinama se mora biti posebno
pazljiv. Ako se na padini osjecate nelagodno, nemojte po njoj
kositi.

Kosite vodoravno (poprijeko) po kosinama; nikad gore-dolje.
Uklonite predmete kao Sto su kamenje, grane drveca itd.
Pazite na rupe, kolotecine ili izboCine. Visoka trava moze
sakriti prepreke.

Nemajte Kositi pokraj strmina, graba ili nasipa. Rukovatelj bi
mogao izgubiti podlogu pod nogama ili ravnotezu.

Nemojte Kositi prestrme padine.

Nemajte kositi prestrme padine (maksimalno 15 stupnjeva)
niti povrsine na kojima je zemlja jako neravna. Budite iznimno
oprezni kad mijenjate smjer kretanja na padinama.

Nemajte kositi vlaznu travu. LosSije prianjanje uz tlo moze
prouzroditi sklizanje.

lll. Djeca

Ako rukovatelj ne pazi na prisutnost djece, mogu se dogoditi

tragi¢ne nesrece. Kosilice i koSnja ¢esto privuku djecu. Nikad

ne uzimajte zdravo za gotovo da ¢e djeca ostati tamo gdje ste

ih zadnji put vidjeli.

1. Drzite djecu dalje od povrSine koja se kosi i neka budu
pod budnom skrbi odgovorne odrasle osobe.

2. Budite oprezni i ugasite kosilicu ako djeca dodu na
povrsinu koju kosite.

3. Prije i tijekom kretanja unatrag, provjerite da iza vas
nema male djece.

4. Nikad nemojte dopustiti djeci da rade s kosilicom.

5. Budite posebno oprezni kad se priblizavate slijepim kuto-
vima, grmlju, drvecu ili drugim predmetima koji vam
mogu zaprijeciti vidik.

IV. Odrzavanje

1. Budite posebno pazljivi kod rukovanja benzinom i drugim
gorivima. Ona su zapaljiva, a pare su eksplozivne.
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10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

a. Rabite samo spremnike (kanistere) atestirane za
drzanje goriva.

b. Nikad ne skidajte ep spremnika za gorivo dok radi
motor. Ostavite motor neka se ohladi prije
dolijevanja goriva. Nemojte pusiti.

c. Nikad ne dolijevajte gorivo u stroj u zatvorenom
prostoru.

d. Nikad ne drzite stroj ili kanister s gorivom u prostoru
u kojem gori otvoreni plamen, kao $to je na primjer,
na proto€nom plinskom bojleru.

e. Ako treba istociti gorivo iz spremnika, to se mora
raditi na otvorenom prostoru. Isto€eno gorivo se
mora pohraniti u spremnik posebno napravljen za
Cuvanje goriva ili ga se mora pazljivo rijesiti.

f.  Staro ulje i benzin moraju se pazljivo uliti u
spremnike koji su posebno napravljeni bas za ulje i
gorivo.

g. Pune spremnike se mora pazljivo otpremiti u sabirni
centar radi ispravnog recikliranja.

Nikad nemojte pokretati motor u zatvorenom prostoru.

Nikad ne podesSavaijte niti ne popravljajte kosilicu dok
motor radi. Odvojite kabel sa svjecice i odmaknite ga od
svjecice kako biste onemogucili slu¢ajno pokretanje mo-
tora (ako stroj ima elektropokretag, izvadite kontakt-
klju¢). Kod podesavanja ili popravka uvijek nosite
zastitne naocale.

U kratkim vremenskim razmacima provjeravajte jesu li
vijci nosaCa motora dobro zategnuti.

Neka svi vijci i matice budu €vrsto zategnuti i u dobrom
stanju. Ako te dijelove mijenjate, pobrinite se da budu
¢vrsto pritegnuti.

Nikad ne prckajte oko sigurnosnih (zastitnih) uredaja.
Redovito provjeravajte rade li ispravno.

Kod odrzavanja ili popravka kosilice, nemojte je preokre-
tati, osim ako to izri¢ito ne pise u Priru¢niku. Postupci
odrzavanja i popravka se mogu provesti kad je kosilica u
uspravnom polozZaju. Neki ¢e se postupci lakSe provesti
ako je stroj podignut na poviSeno postolje ili radnu
povrsinu.

Kako bi se smanijila opasnost od pozara, Cistite kosilicu
od nakupina trave, liS¢a ili drugih predmeta. ObriSite pro-
liveno ulje ili gorivo. Pustite neka se kosilica ohladi prije
spremanja.

Ako udarite u neki predmet, stanite i pregledajte stroj.
Ako je potrebno, popravite ga prije ponovnog pokretanja.

Uvijek odvojite kabel od svjecice prije ¢iS¢enja, popravka
ili podeSavanja.

Nemojte mijenjati poloZaj regulatora gasa niti dopustiti da
se motor vrti prevelikom brzinom vrtnje.

Cistite naljepnice sa sigurnosnim napomenama i uputa-
ma kad je to potrebno.

Neka filtar za zastitu motora od nabacivanja komadi¢a
uvijek bude na svom mjestu i odrzavan &istim kako bi se
sprijeCilo pregrijavanje motora.

Prije spremanja pregledajte kosilicu.

Koristite samo originalnu opremu ili odobrene zamjenske
dijelove.

Zamijenite nozZ samo s tvornicki odobrenim zamjenskim
nozem.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Opis

Kosilica na guranje je kosilica s motornim pogonom. Motor
pogoni nozeve kosilice koji se nalaze ispod kucista kosilice.
Noz se podize i odsijeca travu. Visina reza se moze podesiti
kako bi se postigao konacni Zeljeni izgled travnjaka.
Odsjeceni djelici trave se ili prikupljaju u vreéu koja se
montira na straznjem dijelu kosilice ili se kod nekih vrsta
kosilice mogu reciklirati radi gnojenja travnjaka. Recikliranje
odsjec€ene trave je poznato pod nazivom "mulching”. Kod

modela na guranje je potreban operater koji ¢e gurati kosilicu.

Samohodne kosilice posjeduju sustav pogona na straznjim
kotaCima kako bi se olak$ao postupak kosnje.

Predvidena namjena/Ograniéenja upotrebe

Kosilica na guranje je predvidena za koSenje trave na
travnjaku. Svaka druga upotreba nije dopustena. Predvidena
je za odsijecanje trave vece od 15 cm ili trave pomije$ane s
visokim korovom. Kosilica je prikladan samo za kuénu
namjenu u kué¢anskim vrtovima. Nije prikladna za odsijecanje
trave na javnim parkovima ili igralistima.

Karakteristike i komande

(Slika 1) Usporedite sljede¢e karakteristike i komande s
vasim modelom. Budite sigurni da znate njihov polozaj i
shvacate njihovu svrhu.

Poluga za zaustavljanje (gaSenje) motora
Gornja ru¢ka

Gumb ili poluga za pritezanje (rucki)

Donja rucka

Straznja vrataSca

Motor

. Podesivac visine

Plocica s nazivom

Vreca za travu

Rucica konopca za pokretanje

Poluga za pogon (kod modela s vlastitim pogonom)
Usmijeriva¢ trave za ko$nju bez vrece za travu

FXc-I@TMmMUOW®X®

Slike

VAZNO: Slijedece sligice (slikovni simboli) se nalaze na
vaSem stroju ili u literaturi koju ste dobili sa strojem. Prije
nego li po€nete raditi sa strojem, naucite i shvatite svrhu svih
sli¢ica.

Sli¢ice sigurnosnih upozorenja (Slika 23)

A. UPOZORENJE

B. VAZNO: Progitajte Prirunik za rukovanije prije rada s
ovim strojem.

C. UPOZORENUJE: Odbaceni predmeti. Drzite prisutne
daleko od stroja koji radi. Procitajte KorisniCke upute prije
pocetka rada s ovim strojem.

D. UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte ovaj stroj na
strminama vec¢im od 10 stupnjeva.

E. UPOZORENJE: Ne stajati.
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F. UPOZORENJE: Drzite noge i ruke daleko od rotiraju¢eg
noza.

G. OPREZ: Skinite kabel sa svjecice prije servisiranja stroja.

H. UPOZORENJE: Prignjecenje prstiju.

Sli¢ice - upute za rukovanje i komande (Slika 24)
Sporo

Brzo

Ulje

Gorivo

. Motor — pokretanje (start)/Rad/Zaustavljanje

. Poluga za upravljanje pogonom — Uklju€en/Isklju¢en

Sastavljanje

ZErxe«-

llustracije i sli€ice — simboli poc¢inju na stranici 1.

Upute za raspakiravanje

Kosilica je potpuno sastavljena u tvornici. Kad je kosilica

stavljena u kartonsku kutiju, ru¢ka se stavlja u polozaj za

spremanje. Kako bi se ru¢ka mogla staviti u radni polozaj,
postupajte po dolje navedenim koracima.

1. lzvadite kosilicu iz kutije.

2. (Slika 2) Podignite donju ru¢ku(A) do polozaja u kojem su
njezini donji krajevi zabravljeni u radnom polozaju (B).
Pritezite gumb (D) sve dok donja ru¢ka ne bude
pricévrséena.

3. (Slika 3)Skinite gumb (A) i stezace s donje rucke (C)
Postavite gornju ru¢ku (B) u radni polozaj. Pritezite
gumbe (A) sve dok gornja ruc¢ka i donja ru¢ka ne budu
zabravljene na svojim mjestima.

4. (Slika 4) Kako biste montirali konopac za pokretanje s
automatskim namatanjem, najprije morate ukljuciti polugu
za zaustavljanje motora (F). Polagano povlagite drsku
uzeta pokretaca (G) i postavite uze pokretaca u vodilicu
uzeta (H).

5. (Slika 2) Kod samohodnih modela, priévrstite uze na
dr§ke pomocu obujmica uzeta(F).

OPREZ: budite pazljivi kad preklapate ili podizete ru¢ku.
Nemoijte ostetiti sajle. Svinuta sajla neée ispravno raditi.
Prije nego upotrijebite stroj, zamijenite svinutu ili oStecenu
sajlu.

Kako montirati vrec¢u za travu

1. (Slika 5) Zataknite okvir (A) u otvorenu stranu vrece za
travu (B).

2. (Slika 6) Pazite da rucka (C) ostane izvan vre¢e. Monti-
rajte hvataljke (D) na sklop okvira (E).

Kako montirati vreéu za travu (Slika 7)

1. Kako biste vreéu za travu montirali na kosilicu, podignite
straznja vratasca (F). Primite rucku (G) vreée za travu i
zakvacite kuke vreée za travu (H) na Sipkicu vratila
straznjih vrata (). Spustite straznja vrata.

VAZNO: Pazite da kuke vreée za travu (H), budu zakvadene

za Sipkicu vratila (zapravo Sarke) straznjih vratasca (1).

Kako pripremiti motor

UPOZORENJE: Vrsta benzina i ulja koji morate
A rabiti navedena je u Priruéniku za rukovanje

motorom Uvijek koristite sigurnosni spremnik za
benzin. Nemojte pusiti kad dolijevate benzin u spremnik
motora. Kad ste u zatvorenom prostoru ne dolijevajte
benzin. Prije dotakanja benzina zaustavite motor.
Ostavite motor neka se nekoliko minuta hladi.
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OPREZ: Ovaj motor je iz tvrtke Briggs & Stratton isporu¢en
bez ULJA i BENZINA. Prije nego pokrenete motor, pobrinite
se da dolijete ulje u skladu s uputama za koriStenje motora.
Ako motor pokrenete bez ulja, do¢i ¢e do njegova ostecenja
preko granice moguceg popravka i to nije obuhvaceno jamst-
vom.

Vrsta benzina i ulja koji morate rabiti navedena je u Priru¢niku
za rukovanje motorom. Prije uporabe stroja, procitajte
informacije o sigurnosnim mjerama, rukovanju, odrzavanju i
spremanju (Cuvanju) uredaja.

Kako promijeniti stitnik/usmjeriva¢ pokosene trave.
UPOZORENUJE: Prije skidanja ili ugradnje
usmjerivac¢a pokosene trave, skinite kabel sa
svjecice i odmaknite ga od svjecice.

(Slika 8) Neki modeli imaju opciju ugradnje usmjerivaca

pokos$ene trave (priklju¢ak za mulchiranje). Koristite

usmjeriva¢ pokoSene trave (A) kako biste rasipali travu i

dobili bolji, €i5¢i rez. Kako biste ispustali travu u vrecu,

uklonite usmjeriva¢ pokoSene trave na sljedeéi nacin.

Kako skinuti stitnik/'usmjeriva¢ pokosene trave

1. (Slika 9) Podignite straznja vrata (B).

2. Skinite usmijeriva¢ pokosene trave (A) iz otvora za izbaci-
vanje trave.

Kako ugraditi stitnik/usmjeriva¢ pokosene

trave(Muicher Plug)

1. (Slika 9) Podignite straznja vrata (B).

2. Gurnite usmjeriva¢ pokoSene trave (A) u otvor za izbaci-
vanje trave.

Rukovanje strojem

llustracije i sli€ice — simboli poéinju na stranici 1.

Poluga za zaustavljanje motora (Slika 10)

Otpustite polugu za zaustavljanje motora (A) i motor i noz ¢e
se automatski zaustaviti. Kod pokretanja i rada motora, drzite
polugu za zaustavljanje motora (A) u radnom polozaju (B).
Prije pokretanja motora nekoliko puta pokrenite polugu za
zaustavljanje motora. Provjerite pokrece li se slobodno sajla
za za zaustavljanje motora i radi li ispravno poluga za
zaustavljanje motora.

Kako zaustaviti motor (Slika 10)

Kako biste zaustavili motor, otpustite polugu za zaustavljanje
motora (A). Odvojite kabel sa svjecice i odmaknite ga od
svjecice kako biste sprijecili pokretanje motora.

Sustav pogona na straznje kotace (Slika 11)
UPOZORENJE: Radi sigurnosti kod rada,
A pogonski sustav se mora automatski iskljuciti
kad se otpusti poluga za ukljuéivanje pogona.
Ako se pogonski sustav ne iskljuuje kako treba,
nemojte raditi s kosilicom dok ga se ne podesi ili
popravi u ovlastenom servisu.
Modeli s vlastitim pogonom imaju sustav pogona na straznje
kotacCe. S tim sustavom pogona radite na sljedec¢i nacin.
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1. Drzite polugu za zaustavljanje motora (A) u radnom
polozaju. Pokrenite (startajte) motor.

NAPOMENA: Kako biste zaustavili motor, otpustite polu-
gu za zaustavljanje motora (A).

2. Gurnite polugu za uklju¢enje pogona (C) do kraja na-
prijed. Pogonski sustav je sad ukljuen i kosilica ¢e se
kretati prema naprijed.

3. Kako biste iskljucili samo pogon, otpustite polugu za ukl-
ju€enje pogona (C). U isklju¢enom polozaju (D), kosilica
Ce se prestati kretati prema naprijed, ali motor ¢e i dalje
raditi.

4. Kako biste iskljucili i pogon i motor, do kraja otpustite po-
lugu za zaustavljanje motora (A).

NAPOMENA: Kad je pogonski sustav iskljuen na novom

stroju, moguce je da se kotaci vrte ako se kosilica digne sa

zemlje. To je normalna pojava s novim remenom, a prestat ¢e
se dogadati nakon jednog do dva sata rada.

Kako pokrenuti motor
g UPOZORENJE: Kad motor radi noz ¢e se vrtjeti.

VAZNO: Prije pokretanja motora nekoliko puta pokrenite po-
lugu za zaustavljanje motora. Provjerite pokrece li se
slobodno sajla za za zaustavljanje motora i radi li ispravno
poluga za zaustavljanje motora.

1. Provjerite ulje. Pogledajte Priru¢nik rukovatelja za motor.

2. Napunite spremnik za gorivo obi¢nim bezolovnim benzi-
nom. Pogledajte "Kako pripremiti motor”

3. Pazite da je visokonaponski kabel spojen na svjecicu.

4. (Slika 12) Motori s pumpicom: Za skoro sve tempera-
turne uvjete, tri puta ¢vrsto pritisnite pumpicu za gorivo
(E). Po hladnijem vremenu ¢e mozda trebati pumpati vise
puta. Kad je motor topao, obi¢no nije potrebno pumpati
gorivo. Svaki put nakon pritiska na pumpicu za gorivo,
pri¢ekajte dvije sekunde.

NAPOMENA: Kad prvi put pokre¢ete novi motor, pritisnite
pumpicu pet puta.

NAPOMENA: Pretjeranim pumpanjem goriva mozete zaliti
rasplinja¢ gorivom. Pogledajte "Motor se nece pokrenuti”
u poglavlju Dijagnostika kvarova.

5. (Slika 11) Modeli s vlastitim pogonom: Pazite da je
poluga za ukljucivanje pogona C u isklju¢enom polozaju
(D).

6. (Slika 13) Stanite iza kosilice. Jednom rukom drzite polu-
gu za zaustavljanje motora (A) u radnom polozaju kako je
prikazano na slici. Drugom rukom primite ru¢ku konopca
za pokretanje motora (F).

7. Polako povlagite konopac za pokretanje motora dok ne
osjetite otpor, a zatim brzo povucite kako biste pokrenuli
motor. Polagano vratite na mjesto rucicu konopca za pok-
retanje.

8. Ako se motor ne pokrene iz 5 ili 6 pokuSaja, pogledajte
poglavlje Dijagnostika kvarova.

Prije rada s kosilicom
UPOZORENUJE: Provjerite u kakvom je stanju
A vrec¢a za travu kako ne bi bila pohabana ili
propala od starosti. Ako je pohabana ili
ostecena, zamijenite je samo s tvorni¢kim zamjenskim
dijelovima.
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Kako biste do kraja napunili vre€u za travu, motor mora raditi
s gasom u (ako ga kosilica ima) u polozaju Brzo.

e Kako biste do kraja napunili vre¢u za travu (ako postoji),
motor mora raditi s regulatorom gasa (ako ga kosilica ima)
u polozaju fast (brzo).

¢ Uvjerite se da je vrec¢a za travu (ako postoji) pravilno
postavljena.

* Provjerite u kakvom je stanju vreca za travu kako ne bi
bila pohabana ili propala od starosti. Ako je pohabana ili
ostecena, zamijenite dijelove samo s tvornic¢kim
zamjenskim dijelovima.

Kako podesiti visinu koSnje

UPOZORENJE: Kad motor radi noz ce se vrtjeti.
Prije promjene visine kosnje, odvojite kabel sa
svjecice i maknite ga dalje od svjecice.

Modeli s odvojenim podesSiva¢ima za pojedine
kotace (Slika 15)

Kako biste promijenili visinu koSnje, pomaknite rucicu
podesSivaca visine (A) na svakom kotacu na sljedeci nacin.

1. Otpustite ru€icu podeSivaca (A).
2. Pomaknite rucicu podeSivaca u drugi polozaj.

3. Pazite da sve rucice podeSivaca budu u istom polozZaju,
tako da kosilica kosi ravno.

Modeli s podesSivaéem s jednom polugom
(Slika 16 i slika 17)

Kako biste promijenili visinu koSnje, pomaknite rucicu
podesivaca visine (B) na sljedec¢i nacin.

1. Otpustite ru€icu podeSivaca (B).

2. Pomaknite rucicu podeSivaca u drugi polozaj.

Kako isprazniti vreéu za travu

UPOZORENUJE: Prije skidanja vreée za travu
zaustavite motor. Prije CiS¢enja trave iz kucista
kosilice odvojite kabel sa svjec¢ice i maknite ga

dalje od svjecice.

1. (Slika 7) Podignite straznja vrata (A).

2. Primite ru¢ku (B) vrece za travu. Podignite okvir (C) sa

Sipkice vratila straznjih vrata (D).
3. (Slika 13) Istresite travu iz vrec¢e (E).

Savjeti za koSnju

Neki modeli kosilice imaju opciju ugradnje Stitnika za
usmjeravanje izbacene pokosene trave. Ako je taj usmjerivac
ugraden, trava je finije pokoSena i lakSe ¢e se reciklirati. Zato
8to se hranjiva vracaju natrag u tlo, travnjak ¢e trebati manje
gnojiva.
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Sljededi ¢e savjeti povecati ucinkovitost i pobolj$ati izgled

travnjaka.

e Trava mora biti suha. Ako je trava mokra, bit ¢e je teSko
rezati i stvarat Ce se Cvrste i teSke grude trave.

¢ Trava ne smije biti previsoka. Najveéa visina trave koja se
ucinkovito moze kositi je 9,8 cm. Namjestite visinu kosilice
tako da noz reze samo gornju trecinu trave.

¢ Ako je trava viSa od 9,8 cm, trebat ¢e je kositi dva puta.
Za prvu kos$nju treba postaviti najvecu visinu kosilice.
Zatim, za drugu ko$nju, snizite kosilicu.

e Ostricu noza odrzavajte oStrom. Neostar noz ¢e krajeve
travki u€initi smedima.

e (Qcistite dno kucista kosilice. Ako se na dnu kucista
kosilice nakupi trava i druge nakupine, u€inkovitost ¢e se
smanijiti.

Kako biste poboljSali kvalitetu reza, pokusajte sljedece:

* povecajte visinu reza

e CeSce kosite

¢ radite kre¢ucéi se sporije

* smanijite Sirinu koSnje

* mijenjajte smjer

e kosite po drugi put

Odrzavanje

Odrzavanje motora
llustracije i sli¢ice — simboli po€inju na stranici 1.
Sluzite se sljedeéim poglavljem o odrzavanju kako biste vas
stroj odrzali u dobrom radnom stanju. Prije nego li pokrenete
motor, procitajte ovaj priru¢nik, kao i Priru¢nik rukovatelja za
motor. Sve informacije o odrzavanju motora nalaze se u
Priru¢niku rukovatelja za motor.
UPOZORENUJE: Prije pregleda, podesavanja ili
popravka odvojite kabel sa svjecice i maknite ga
dalje od svjecice.

Naginjanje motora

(Slika 14) Oprez: Nemoijte preokretati motor tako da svjecica
bude dolje.

Kod odrzavanja motora, pregleda oStrice noza ili ¢iSc¢enja dna
kucista kosilice; pazite da uvijek naginjete motor s izvadenom
svjecicom. Transportiranje ili naginjanje motora sa stavljenom
svjecicom ¢e prouzrociti sliedece.

¢ teSko pokretanje

e dimljenje motora

e prljanje svjecica.

e zacCepljenje filtra za zrak uljem ili gorivom

Podmazivanje

1. Kako bi se dobile maksimalne performanse, podmazujte
kotacCe i sve okretne dijelove motornim uljem svakih 25
sati.

2. O podmazivanju motora procitajte u Priru¢niku rukovatelja
za motor.

NAPOMENA: Ne podmazujte sajlu za zaustavljanje motora.

Sredstva za podmazivanje ¢e ostetiti sajlu i sprijeciti njeno

slobodno kretanje. Zamijenite sajlu ako je svinuta ili oStecena.
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Kako cistiti kuciste kosilice
g UPOZORENJE: Kad motor radi noz ce se vrtjeti.

Prije ¢iS¢enja ku¢ista kosilice zaustavite motor i
odvojite kabel sa svjecice i maknite ga dalje od

svjecice.

Ako se na dnu kucista kosilice nakupi trava i druge nakupine,

uc€inkovitost ¢e se smanijiti. Nakon ko3Snje ocistite kuciste

kosilice na sljedeci nacin.

1. Zaustavite motor.

2. Odvojite kabel od svjecice.

3. Ocistite gornju stranu i dno kucista kosilice.

Kako skinuti pogonski remen

Zamjenu ili servis pogonskog remena povijerite ovlastenom
serviseru.

Kako podesiti sajlu za ukljuéenje pogona (Slika 19)

UPOZORENJE: Prije podesavanja sajle za ukl-
jucenje pogona, otpustite polugu za zaustavl-
janje motora i cekajte da se motor zaustavi.

Ako se pogonski sustav ne uklju€uje i ne isklju€uje ispravno,
provijerite je li ru¢ka ispravno montirana. Provjerite jesu li svi
dijelovi u dobrom stanju, da nisu slomljeni ili savijeni i da su
sve spojnice Cvrste.

IstroSeni dijelovi ¢e promijeniti performanse pogonskog

sustava. Kad kosite visoku gustu travu ili u brdima, pogonski

sustav moze proklizati ako je sajla prelabava. Ako pogonski
sustav proklizava, podesite na sljedeci nacin ili otpremite
kosilicu u ovlasteni servis.

1. (Slika 19) Ako pogonski sustav proklizava, okrenite zate-
zac sajle (A) za jedan okretaj u smjeru koji je prikazan na
slici. Pokrenite kosilicu i isprobajte pogonski sustav.

2. Ako pogonski sustav i dalje proklizava, okrenite zateza&
sajle za jo$ jedan okretaj kako biste skratili sajlu. Ponovno
isprobajte pogonski sustav.

3. Ponavljajte podeSavanje i isprobavanje dok pogonski sus-
tav ne prestane proklizavati.

4. Prije nego li po€nete kositi, pazite da se pogonski sustav
ispravno isklju€uje i da se kosilica zaustavlja. Ako se po-
gonski sustav ne isklju€uje, otpremite kosilicu u ovlasteni
servis prije nego li s njom radite.

Servis noza (Slika 20)

UPOZORENUJE: Prije pregleda noza (B) ili
A adaptera za noz (E), odvojite kabel sa svje€ice i

odmaknite ga od svjecice. Ako noz udari neki
predmet, zaustavite motor. Odvojite kabel od svjecice.
Provijerite je li stroj oStecen.

Cesto provjeravaijte ima li na nozu (B) tragova istro$enosti li
o$teéenja poput pukotina. Cesto provjeravaijte vijak (A) kojim
je noz uévrséen. Pazite da vijak bude stalno ¢vrsto zategnut.
Ako noz udari neki predmet, zaustavite motor. Odvojite kabel
od svjecice. Provijerite je li oSte¢en (E) adapter noza.
Provijerite je li noz savijen ili ostecen, je li jako istroSen ili
oStecen na neki drugi nacin. Prije nego pocnete raditi sa
strojem, moraju se zamijeniti oSteceni dijelovi tvorni¢kim
zamjenskim dijelovima. Zbog sigurnosti, svake dvije godine
zamijenite noz. Ostricu noza odrzavajte o$trom. Neostar noz
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¢e krajeve travki uciniti smedima. Skidanje ili servis noza
kosilice povjerite ovlaStenom serviseru.

Provijerite visinu reza (Slika 20)

Provijerite jedinicu na malom podrucju. Ako visina reza trave
nije na zeljenoj razini, ako se trava ne prazni ili ako rez nije
ravnomjeran pogledajte odjeljak RjeSavanje problema.

Preklapanje ru¢ke radi pospremanja

OPREZ: budite pazljivi kad preklapate ili podizete ru¢ku. Ne-
mojte ostetiti sajle. Svinuta sajla nece ispravno raditi. Prije
nego upotrijebite stroj, zamijenite svinutu ili oSte¢enu sajlu.

Kako preklopiti rucku

1. (Slika 21) Na modelima s gumbima (A), otpustite gumbe
(A) koji drze gornju ru¢ku (B) na donjoj rucki (C).
OPREZ: Kad preklapate ili dizete rucku, pazite da ne
priklijestite sajle izmedu gornje i donje rucke ili oko
ucévrscivaca rucke.

2. (Slika 22) Zakrecite gornju ruc¢ku (B) prema straznjem
dijelu stroja.

3. Pritisnite na krajevima donje rucke (C).

4. Zakrecite ru¢ku prema naprijed preko motora, kao $to je
prikazano na slici. Pazite da se ne oStete sajle.

Kako dignuti ru¢ku

1. (Slika 22) Vucite donju ru¢ku(C) natrag do polozaja u
kojem su njezini doniji krajevi zabravljeni u radnom
poloZaju. Zatim je pri¢vrstite obujmicama.

2. Podignite gornju ru¢ku (B) u radni polozaj.

3. (Slika 21) Na modelu s gumbima (A) zategnite gumbe.

Kako pripremiti kosilicu za skladistenje.

UPOZORENJE: Nemojte istakati benzin dok ste
A unutar zgrade, pokraj vatre ili dok pusite.
Benzinske pare mogu prouzrogiti eksploziju ili
vatru.
1. lIspraznite spremnik za gorivo.
2. Pustite neka motor radi dok se ne potrosi benzin.
3. Ispustite ulje iz toplog motora. Napunite karter novim ul-
jem.
4. lzvadite svjecicu iz cilindra. Natocite tri dl ulja u cilindar.
Polako povucite ru€icu pokretaca motora tako da ulje pre-
krije i zastiti cilindar. Stavite novu svjecicu u cilindar.

5. Odcistite prljavstinu i nakupine s rebara za hladenje cilindra
i kucista motora.

Ocistite dno kucista kosilice.

Potpuno odistite kosilicu kako biste zastitili boju.
Spremite stroj u gradevinu koja ima dobru ventilaciju.
Pazite je li vre¢a za travu prazna. Trava koja ostane u
vredi tijekom uskladistenja ¢e ostetiti vrecdu.

© N

Kako naruciti zamjenske dijelove

Koristite samo zamjenske dijelove koje preporucuje
proizvodac¢. Nemoijte rabiti prikljucke ili pribor koji nisu
posebno preporuceni za ovaj stroj. Kako biste nabavili prave
zamjenske dijelove, morate dati broj modela koji se nalazi na
plocici s nazivom na stroju.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Kad narulujete, traZe se sljedeci podaci:

* Broj modela

e Serijski broj

* Broj dijela

¢ Koli¢ina

Ako na gore navedeni nacin ne mozete nabaviti zamjenske
dijelove ili osigurati servis, tad kontaktirajte:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Dijagnostika kvarova

Motor se ne moze pokrenuti.

1. Provjerite je li u spremniku za gorivo &isti benzin. Ne ko-
ristite stari benzin.

2. Na hladnom motoru pritisnite pumpicu za gorivo (opcija na
nekim modelima) pet puta.

3. Pazite da je visokonaponski kabel spojen na svjecicu.

4. Podesite rasplinja¢. Pogledajte Priru¢nik rukovatelja za
motor.

5. Ima previSe benzina u cilindru motora. Izvadite i osuSite
svjecicu. Nekoliko puta povucite konopac za pokretanje
motora. Vratite svjecicu na njeno mjesto. Spojite kabel na
svjecicu. Pokrenite (startajte) motor.

6. Motor se teSko pokrece (starta) na gustoj i €vrstoj ili viso-
koj travi. Pomaknite kosilicu na &istu, suhu povrsinu.

7. Provijerite je li poluga za zaustavljanje motora u radnom
polozaju.

8. Provijerite je li ventil (slavina) za gorivo u poloZaju ON.
Pogledajte Priru¢nik rukovatelja za motor.

Motor se nece zaustaviti.

1. Otpustite polugu za zaustavljanje motora.

2. Provjerite ispravnost sajle za zaustavljanje motora. Zami-
jenite sajlu ako je svinuta ili oSte¢ena.

Motor loSe radi.

1. Provjerite podeSenost visine kosnje. Poveéaijte visinu
kosnje ako je trava visoka.

2. Ocistite dno kucista noza. Ocistite kuéiste noza od trave i
drugih nakupina.
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3. Provijerite kabel na svjecici. Pazite da je kabel spojen.

4. QOcistite rebra za hladenje motora od trave i drugih nakupi-
na.

5. Provjerite podeSenost rasplinjaca (karburatora). Pogle-
dajte Priru¢nik rukovatelja za motor.

6. Provjerite zazor elektroda na svjecici. Podesite zazor
elektroda svjecice na 0,76 mm.

7. Provijerite razinu ulja u motoru. Dolijte ulja ako je to po-
trebno.

8. Provijerite prolista¢ zraka motora. Pogledajte Priru¢nik
rukovatelja za motor.

9. Benzin je loS. Ispraznite i oCistite spremnik za gorivo. Na-
punite spremnik za gorivo &istim benzinom.

Prekomjerne vibracije.

1. Noz nije izbalansiran. Demontirajte noz i zamijenite ga
novim propisanim tvornickim.

2. Provjerite da ostrica noza nije slomljena. Osteceni noz je
opasan i mora se zamijeniti.

3. Provjerite adapter noza. Zamijenite slomljeni adapter
noza.

4. Ako se treSnja nastavi, otpremite kosilicu u ovlasteni ser-
vis.

Trava se ne izbacuje kako treba.

1. Ocistite dno kucista kosilice.

2. Provjeriti da noz nije jako istroSen. Skinite i naostrite noz.
Zbog sigurnosti, svake dvije godine zamijenite noz propi-
sanim zamjenskim.

Trava nije jednoliko pokosena.

1. Provjerite podeSenost visine na svakom kotac¢u. Na sva-
kim kotacima visina mora biti jednako namjestena.

2. Provjerite je li noz ostar.

3. Provijerite da ostrica noza nije slomljena ili savijena.
Osteceni noz je opasan i mora se zamijeniti.

4. Provjerite da nije slomljen adapter noza. Zamijenite
slomljeni adapter noza.

5. Pomaknite komandu gasa (ako je stroj ima) u polozaj brzo
ili start.

6. Provjerite komandu gasa (ako je stroj ima). Pazite da ko-
manda gasa nije u polozaju choke (€ok).

7. Pomaknite komandu gasa (ako je stroj ima) u polozaj brzo
(fast). Provjerite brzinu motora prema Priruéniku rukova-
telja za motor.
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JAMSTVENA POLITIKA Vrijedi od 09/2007

OGRANICENO JAMSTVO
Briggs & Stratton Power Products Group, LLC ¢&e besplatno popraviti ili zamijeniti svaki dio ili proizvod kod kojega postoji
gresSka u materijalu ili izradi ili jednom i drugom. TroSkove prijevoza za proizvod koji se Salje na popravak ili zamjenu u
okviru ovog jamstva snosi kupac. Ovo jamstvo vrijedi i predmetom je dolje navedenih vremenskih perioda i uvjeta. Radi
popravka u okviru jamstva potrazite najblizega ovlastenog servisnog predstavnika na vasem podrucju. Radi popravka u
okviru jamstva pronadite najblizega ovlastenog servisera u nasoj lokacijskoj karti na www.murray.com.
Nema drugog izri¢itog jamstva. Implicirana jamstva, ukljué¢ujuéi ona o moguénostima prodaje i o prikladnosti za
pojedine namjene ograni¢ena su na razdoblje od jedne godine nakon kupnje ili ako to zakon dopusta, svako i sva
implicirana jamstva su isklju¢ena. Odgovornost za slu€ajnu Stetu i Stetu koja iz toga proizlazi isklju¢ena je do
mjere koja je dopustena zakonom. U nekim drzavama ili zemljama nije dopusteno ogranienje trajanja impliciranog
jamstva, a u nekim drzavama ili zemljama nije dopusteno isklju¢enje ili ograni¢enje slu¢ajne Stete ili Stete koja iz toga
proizlazi, tako da se mozda gore navedena ograni¢enja i iskljuéenja ne odnose na vas. Ovo jamstvo daje vam odredena
zakonska prava, a mozete imati i druga prava koja se razlikuju od drzave do drzave i od zemlje do zemlje.

UVJETI JAMSTVA
Vrsta proizvoda Privatno koristenje Komercijalno koristenje
Kosilica za travnjak na guranje 2 godine 90 dana

Jamstveni period pocinje danom kupovine prvog korisnika ili komercijalnog krajnjeg korisnika i traje do isteka perioda naznacenog u gornjoj
tablici. Kori$tenje u oznacava pojam "privatno koriStenje” znaci koriStenje prvog vlasnika u vlastitom kuéanstvu. "Komercijalno koristenje” znadi
sva ostala koristenja, ukljucuju¢i koristenje s komercijalnom svrhom ostvarivanja zarade ili iznajmljivanja. Kad je jednom proizvod bio
podvrgnut komercijalnom koriStenju, nadalje ¢e se za potrebe ovog jamstva smatrati komercijalno kori§tenim proizvodom.

Nije potrebna nikakva jamstvena prijava kako bi se ostvarilo jamstvo za briggs & stratton proizvode. Cuvaijte va$ radun koji dokazuje kupovinu.
Ako prilikom trazenja usluge popravka u jamstvenom roku ne predocite dokaz o datumu prve kupovine, za doredivanje valjanosti jamstva ¢e se
koristiti datum proizvodnje.

O VASEM JAMSTVU

Zelimo vam dobrodoslicu za svaki popravak u jamstvenom periodu i ujedno se ispriGavamo zbog neugodnosti u vezi s nastalim kvarom. Svaki

ovlasteni predstavnik moze izvrSiti popravak u okviru jamstva. Vecina popravaka u okviru jamstva se izvodi rutinski, no ponekad zahtjev za

popravkom u okviru jamstva mnoze biti neutemeljen. Primjerice, popravak u okviru jamstva se ne¢e odnositi na proizvode kod kojih je

oStecenje nastupilo zbog nepravilnog koristenja, manjkavog redovitog odrzavanja, otpreme, rukovanja, skladistenja ili nepravilne instalacije.

Sli€no tome, jamstvo nece vrijediti ako serijski broj uklonjen s proizvoda ili ako je proizvod izmijenjen ili preinacen.

Ovo jamstvo obuhvaca kvarove koji su nastali u materijalu izrade ili u samoj izradi proizvoda. Kako bismo izbjegli nesporazume izmedu kupca i

predstavnika, dolje se nalazi popis nekih od uzroka kvarova proizvoda koji nisu obuhvacéeni ovim jamstvom.

. Normalno tro$enje: Uredaji s malim Pogonskim motorom, poput svih mehanickih uredaja, trebaju periodi¢ku zamjenu dijelova i redovito
servisiranje kako bi radilo dobro. Jamstvom nisu obuhvaceni popravci zbog redovitog tro$enja proizvoda ili nekih njegovih dijelova.

. Instalacija: Ovo jamstvo ne obuhvaéa proizvode koji su bili podvrgnuti nestruénom i neovlastenom postavljanju, izmjenama ili preinaka-
ma. Niti instalacije koje sprjeavaju pokretanje, mogu izazvati nezadovoljavajuci rad motora.

. Neodgovarajuée odrzavanje: Zivotni vijek ovog proizvoda ovisi o uvjetima pod kojima on radi i o odrzavanju koje se na njemu provodi.
Preporu&eni intervali za odrzavanje i pode$avanje su navedeni i Korisnigkom priru¢niku. Cesto se proizvodi poput kultivatora, rubnih kosil-
ica, rotirajucih kosilica koriste u prasnjavim i prljavim uvjetima, koji mogu dovesti do stanja koje se €ini preuranjenim troSenjem. Takvo
troSenje koje je nastalo prljavstinom, prasinom i drugim os$trim tvarima zbog nepropisnog odrZzavanja stroja nije obuhvaé¢eno jamstvom.
Jamstvom nisu obuhvaceni popravci zbog problema izazvanih zamjenskim dijelovima koji nisu originalni proizvodacki dijelovi.

. Neispravna i/ili nedostatna opskrba gorivom ili mazivom: Ovim jamstvom nisu obuhvaceni kvarovi koji nastanu koristenjem ustajalog
goriva ili benzina s promijenjenim sastavom. Osteéenja koja nastanu na motoru ili dijelovima motora, tj. komori za izgaranje, ventilima,
vodilicama ventila, dosjedima ventila, izgorjelim namotima motora pokretaca zbog izmijenjenog goriva poput ukapljenog plina, prirodnog
plina, nisu obuhvaé¢ena jamstvom osim ako je motor certificiran za takav rad. Dijelovi koji su izgrebeni ili polomljeni zbog toga $to je motor
radio s nedovoljno ulja, sa zagadenim uljem ili s uljem neispravnog viskoziteta,kao i dijelovi proizvoda koji su oSteceni zbog pomanjkanja
podmazivanja, nisu obuhvaéeni ovim jamstvom.

. Nepravilno koristenje: Pravilno koriStenje proizvoda je objasnjeno u Korisni¢kom priruéniku. Proizvod koji je oSteéen zbog prevelike
brzine vrtnje ili previsoke temperature ili rada u zatvorenom podrucju bez dovoljno provjetravanja. Proizvod koji je uniSten prekomjernim
vibracijama nastalim zbog olabavljene montaze motora, olabavljenih ili neuravnotezenih nozeva, rotora, prekomjerne brzine vrtnje ili zbog
svijene radilice nakon udarca u tvrdi predmet. OStecenja ili neispravnosti u radu nakon nezgoda, loSeg postupanja, nepravilnog servisiran-
ja, smrzavanja ili kemijskog oStecivanja, kao i rada pod poveéanim opterecenjima koja premasuju ona koja su navedena u Korisni¢kom
priruéniku, nisu obuhvaéena ovim jamstvom.

. Redovita odrzavanja, istroseni dijelovi ili podesavanja: Od ovog jamstva su isklju€eni potro$ni dijelovi kao $to su ulje, remenje,
nozevi, o-prsteni, filtri, itd.

. Ostale iznimke: Popravci ili prilagodbe dijelova koji nisu proizvedeni u Briggs & Strattonu nisu obuhvaéeni jamstvom Ovo jamstvo ne
obuhvaca djelovanje vise sile i dogadaje koji su izvan utjecaja proizvodaca. Takoder se ne odnosi na proizvode koji su preradeni ili
na demonstracijske proizvode.

Jamstveni popravci se mogu ostvariti samo kroz mreZu ovlastenih servisera. Potrazite sebi najblizeg predstavnika u nasoj lokacijskoj karti na
BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Kezel6 biztonsaga

Jelek és figyelmeztetések

A biztonsagra figyelmeztet6 jel A olyan kockézatokra
vonatkozo biztonsagi informaciokat jelez, melyek személyi
sériiléseket okozhatnak. A figyelemfelhivo sz6 (VESZELY,
FIGYELMEZTETES vagy FIGYELEM) a figyelmeztet jelzéssel
egyUtt haszndlatos annak jelzésére, hogy a mekkora a
lehetséges sértilés valdszinilisége és sulyossaga. Tovabba egy
kockazati jel is hasznalatos a kockazat jellegének feltlintetésére.

A VESZELY egy kockézatot jelez, aminek ha nem

kerlik el halal vagy sulyos sériilés a kovetkezmé-

nye.
A

FIGYELMEZTETES egy kockazatot jelez,

aminek ha nem kerdilik el, halal vagy sulyos sériilés a
koévetkezménye.

FIGYELEM egy kockazatot jelez, aminek ha nem
kerllik el, kisebb vagy kézepes sériilés lehet a
koévetkezménye.

FIGYELEM, amikor figyelmeztets jelzés nélkiil

hasznaljak, akkor olyan helyzetet jelez, melynek
kovetkezménye a termék karosodasa lehet.

Kezel6i informacié

Ismerje meg termékét: Ha megérti a késziiléket és annak
mikodeési elvét, ez a legjobb teljesitményt nyujtja. Mikézben
olvassa ezt a kézikdnyvet, hasonlitsa 6ssze az illusztracidkat
az egyseéggel. Tanulja meg a vezérlék elhelyezkedését és
ezek funkcidit. A balesetek elkerllése érdekében kdvesse a
kezelési utmutatasokat és biztonsagi eléirasokat. Tartsa meg
ezt a kézikdnyvet a késdbbi referencia miatt.

A tulajdonos felel6ssége

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
A alkalmanként kiilonféle targyakat széorhat szét. A
kovetkez6 biztonsagi utmutatasok figyelmen
kiviil hagyasa sulyos sériiléseket okozhat a
gépkezeldoben vagy a bamészkodoékban.

A tulajdonos felel6ssége a kovetkez6 utmutatasok
betartasa.

Biztonsagos miikodtetési eljarasok
Gyalogosan miikodtetett forgokéses flinyirék
szamara

I. Altalanos miikodés
1. Olvassa el, értse meg és kdvesse a készlléken és az
Utmutato(k)ban szereplé 6sszes Utmutatast. Alaposan

hu

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

ismerje meg a kezel6szerveket és a gyalogvezetési
flinyird rendeltetésszerii hasznalatat a munka elkezdése
elétt.

Ismerje meg az 0sszes biztonsagi és lizemeltetési ma-
tricat, amit a készlléken és annak barmely kiegészit6jén
vagy tartozékan talal.

Ne tegye kezeit vagy labait forgd alkatrészek kozelébe
vagy ala.

Kizarolag olyan felelés személyeknek engedélyezze a
gyalogvezetés flinyiré hasznalatat, akik mar ismerik a
szilkséges utmutatésokat.

Ellendrizze a teriletet, ahol a flinyirét hasznalni fogja.
Késziiléke a forgas soran a kisebb targyakat hajithat ki
nagy sebességen, sulyos személyi sériilést vagy tulajdon
megrongalédasat okozva. Ne hasznélja készllékét toré-
keny targyak, mint példaul ablakok, szélvedék,
Uveghazak, stb. kbzelében.

Tartsa tavol mindenkit a munkatertlettél, kilonos tekin-
tettel a gyerekekre és a kedvenc haziallatokra.

Viseljen megfeleld Oltdzéket, példaul hosszu ujju inget
vagy zubbonyt. Ezenkivil viseljen hosszu nadragot vagy
pantall6t. Ne viseljen révidnadragot.

Ne viseljen laza 6ltozéket, ami beleakadhat a
készulékbe.

Mindig viseljen védészemuiveget vagy biztonsagi
szemiiveget oldalvéd&kkel a gyalogvezetési flinyird
hasznalata kdzben, hogy szemét megvédje az egységbdl
esetlegesen kirepllé targyaktol.

Mindig viseljen munkakeszty(t és tartos labbelit. A bér
munkacip&k vagy rovidszaru bakancsok a legtdbb ember
esetében megfelelnek a célnak. Ezek megvédik a kezeld
bokajat és sipcsontjat a kisebb gallyaktél, szildnkoktdl és
egyeéb térmeléktél, ezenkivil nagyobb erét tud kifejteni a
készulék hasznalata kdzben.

Tanacsos fejvédét viselni a kisebb kireplilé darabkak,
alacsonyan lel6go agak, gallyak vagy egyéb, a kezeld
szamara nem észrevehet6 targyak altal okozott lehet-
séges sérlések elkeriilésére.

A gyalogvezetés flinyirét ne miikddtesse megfeleld
véddfelszerelés vagy mas biztonsagi eszkdz megfeleld
hasznalata nélkdl.

Ezt a készlléket csak arra a célra hasznaljak, melyre azt
szanték. A flinyirét ne hasznalja laza anyagokon, mint
kavics, agak, szemét, stb., melyeknél fennall annak ves-
zélye, hogy targyakat vet ki, és karositja a fnyirot.
Kdvesse a gyartd utmutatasait az egyes tartozékok meg-
felel6 hasznalatara és beszerelésére vonatkozoéan.
Kizarodlag a gyartd altal jovahagyott tartozékokat
hasznaljon.

Kizarolag nappal vagy jo latasi viszonyok kdzott
hasznalja a készuléket.

Ne hasznalja a gyalogvezetési flinyirét alkohol, drogok
vagy egyeéb gydgyszerek hatdsa alatt, melyek
almossagot okoznak vagy kihatassal vannak a biz-
tonsagos munkavégzd képességre.

Ne hasznalja a gyalogvezetési fiinyirét nedves flivon.
Mindig figyeljen munka kdzben a biztos és szilard allasra
és tartasra; soha ne szaladjon.

Minden egyes hasznalat elétt ellenérizze a fojtdészelep
vezérl6 kart és a kabelt. Bizonyosodjon meg réla, hogy a
kabel szabadon van és a szabalyoz6 kar nincs meg-
sérulve. Ezenkivil ellenrizze, hogy a porlasztéhoz ve-
zetd kabelen nincs hurok, nem all tul lazan, és nincs
beakadva. Ellenérizze, hogy a vezérldé kengyel rendesen
mikodik.

Allitsa meg a motort (gépet), amikor kavicsos szakaszon,
jardan vagy uttesten halad at.

Figyeljen a forgalomra, amikor uUttest kdzelében
hasznalja a készlléket, vagy uttesten halad at.
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21. Allitsa le a motort (gépet), valahanyszor magara hagyja a

késziléket, tisztitas, javitas vagy ellendrzés elétt bizony-
osodjon meg réla, hogy minden mozgé alkatrész leallt.
Hagyija leh(Ini a motort, kapcsolja le a gyujtogyertya ve-
zetéket és tavolitsa el a gyujtégyertyatodl.

22. Ha a készlilék a szokasostdl eltéréen kezd el vibralni,
allitsa le a motort (gépet), bontsa a gyujtégyertya veze-
ték csatlakozasat, és akadalyozza meg, hogy a
gyujtégyertyahoz érjen. Ellenérizze azonnal a lehetséges
okokat. A vibralas altalaban hibajel.

23. Miutan a készilék idegen targynak t6dott, allitsa le a
motort. Tavolitsa el a vezetéket a gyujtogyertyardl. El-
lendrizze, hogy megsérllt-e a gyalogvezetési. Ha meg-
sérllt, beinditas és hasznalat el6tt javittassa meg a
fUnyirot.

24. Rendszeresen ellenérizze a gyalogvezetésii flinyirdt.
Bizonyosodjon meg roéla, hogy az alkatrészek nincsenek
meghajolva, megsérllve vagy kilazulva.

25. Soha ne emelje fel vagy szallitsa a gyalogvezetési
flnyirét jaré motorral.

26. Ne tegye ki magat hosszabb ideig tart6 zajnak és
vibraciénak, melyeket benzinmotoros késziilékek kelte-
nek. Tartson sziineteket és/vagy viseljen flilvédét a mo-
torzaj ellen, illetéleg nagy teherbirasu munkakeszty(it a
vibracié csillapitasara.

Il. Lejton valé hasznalat

A lejtdk jelentik az egyik legnagyobb balesetveszélyt, mivel
kdnnyen megcsuszhat és eleshet, és ez akar sulyos sértlé-
seket is okozhat. Minden egyes lejt6 kilonds odafigyelést
igényel. Ha nehézkes a munkavégzés, ne nyirjon az adott
lejtén.

Keresztiranyban nyirjon a lejt6 fellletén, soha ne fel-le irany-

ban.

Tavolitsa el a kulonféle targyakat, mint példaul kdvek,
faagak, stb.

Figyeljen oda a lyukakra, keréknyomokra vagy hepe-
hupakra. A magas fliben nehezen észrevehet6ek a kulonféle
akadalyok.

Ne nyirjon szakadékok, arkok, arokpartok kézelében. A ke-
zeld elveszitheti a laba aldl a talajt vagy az egyensulyat.

Ne nyirjon tulsagosan meredek lejtékon.

Ne nyirjon tulsagosan meredek lejtékon (maximum 15 fok)
vagy a tulzottan egyenetlen felszini teriileteken. Kiilondsen
vigyazzon, amikor iranyt valt a lejtékon.

Ne nyirjon nedves flivet. A lecsdkkent tapadas csuszasves-
zélyt okoz.

lll. Gyermekek

Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha a gépkezel6 nem
kell6képpen elévigyazatos gyermekek jelenlétében. A gyer-
mekeket gyakran kivancsiva teszi a flinyiro, és a flnyird
miikbdése. Soha ne feltételezze, hogy a gyermekek ott ma-
radnak, ahol utoljara latta 6ket.

1. Tartsa tavol a gyermekeket a nyirasi terllettdl, egy
kell6képpen felelésségteljes felnbtt egyén felligyelete
alatt.

2. Legyen el6vigyazatos és allitsa le a gyalogvezetési
finyirét, ha gyermekek jelennek meg a munkateriileten.

3. Hatrafelé menet el6tt és kozben is nézzen maga mogé
és lefelé a kisebb gyermekek végett.

4. Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a gyalog-
vezetés( flnyirot.

5. Legyen kiléndsen gondos belathatatlan sarkok, cserjék,
fak, vagy mas targyak esetén, melyek a latast
korlatozzak.
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IV. Szervizelés

1. Legyen kiildnos tekintettel benzin és mas izemanyagok
kezelésekor. Gyulékonyak és a g6ziik robbanasveszé-
lyes.

a. Kizarolag megfeleld tartalyt hasznaljon.

b. Ne vegye le az izemanyagtartaly-sapkat vagy
adagoljon lizemanyagot jaré motorral. Engedje
lehdlni a motort, miel6tt Gzemanyagot adagolna. Ne
dohanyozzon.

c. Soha ne adagoljon Uzemanyagot zart térben.

d. Soha ne tarolja a gépet vagy az izemanyagtartalyt
olyan helyiségben, ahol nyilt Idng van jelen, mint
példaul vizmelegitd.

e. Ha az Uzemanyagtartalyt ki kell triteni, akkor tegye
mindezt szabad levegdn. A kiengedett izemanyagot
egy specialisan erre a célra tervezett
Uzemanyag-tartalyban tarolja vagy gondosan
helyezze el.

f. Az elhasznalddott olajat és benzint gondosan féleg
olaj és Uzemanyag tarolaséara tervezett tartélyokba
kell 6nteni.

g. A megtelt tartalyokat megfelel6 ujrafeldolgozasra
korultekintéen gydijtéhelyre kell szallitani.

Hazban vagy zart helyiségben soha ne jarassa a motort.

3. Soha ne végezzen beallitasokat vagy javitasokat jaré
motoron (gépen). Bontsa a gyujtogyertya vezeték csatla-
kozasat, és a véletlenszer( beindulas megel6zésére
(elektromos inditéval felszerelt valtozat esetén tavolitsa
el az inditokulcsot) tartsa tavol a gyertyatdl. Mindig visel-
jen szemvédét, ha beadllitdsokat vagy javitdsokat végez.

4. Gyakran ellendrizze a motor rogzitécsavarjait, hogy azok

megfeleléen meg vannak-e hizva.

5. Gondoskodjon réla, hogy minden anya és csavar meg
legyen huzva, és tartsa jo allapotban a gépet. Ha egyes
alkatrészeket kicseréltek, akkor ellenérizze, hogy meg
vannak-e huzva a régzitéelemek.

6. Soha ne banjon szakszer(tlenll a biztonsagi szerkeze-

tekkel. Rendszeresen ellendrizze ezek megfeleld
mikodését.

7. A gyalogvezetés flinyiré szervizelésekor vagy javitasa-
kor ne forditsa félre vagy a hatara a gépet, hacsak ez a
Kézikdnyv sajatosan nem irja ezt el6. Szervizelési és
javitasi munkalatok csak fliggéleges poziciéban végez-
hetéek a gyalogvezetési flnyiron. Bizonyos munkalatok
konnyebben elvégezhetéek a gépen, ha a gép egy me-
gemelt allvanyra vagy munkafeliletre van helyezve.

8. A tlzveszély minimalisra csdkkentése érdekében
tavolitsa el a feltapadt fiivet, leveleket és egyéb térmelé-
ket a gyalogvezetés flnyirorél. Tordlje fel a kifolyt olajat
vagy benzint. Engedje lehiini a gyalogvezetési flinyirot
tarolas el6tt.

9. Alitsale és vizsgalja at a készliléket, ha az egy targynak
Utkozott. Ujrainditas elétt javitsa meg, ha sziikséges.

10. Mindig huzza ki a gyujtogyertya vezetékét tisztitas,
javitas, vagy beallitas el6tt.

11. Ne valtoztassa meg a motorvezérl6 beallitasait vagy hajt-
sa tul a motort.

12. Tisztitsa meg és sziikség esetén cserélje ki a biztonsagi
és tajekoztatdé matricakat.

13. Ahhoz, hogy a motort megvédje a tulmelegedéstél, min-
dig szerelje fel és tartsa tisztan a motorvédé sz(irét.

14. Tarolas elétt ellendrizze a gyalogvezetési flinyirot.

15. Kizardlag eredeti készilékeket vagy hivatalosan jovaha-
gyott cserealkatrészeket hasznaljon.

16. Hivatalos gyarilag jovahagyott alkatrészt hasznaljon
késcserénél.
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Leiras

A gyalogvezetés( flinyiré egy motorhajtasu forgokéses
finyird. A motor egy kést forgat, mely a késhaz alatt kertilt
elhelyezésre. A kés megemeli és levagja a flivet. A
vagomagassag allithato, hogy a fii a kivant mértékl vagasat
végezze. A levagott flidarabokat vagy a hatulra felszerelt
flgyljtézsakba gydjti, vagy egyes flnyiroknal a gyep
taplalasara ujrafeldolgozza. A fl Ujrafeldolgozasanak
"mulcsozas” a neve. A tolos modellek esetében a kezel6nek
kell tolnia a flnyirét. Az énjaré modellek a flnyiré kdnnyebb
mozgatasara hatso kerék hajtasu rendszerrel rendelkeznek.

Hasznalati cél/hasznalati korlatok

A gyalogvezetési flinyirét flnyirasra tervezték. Nincs
engedélyezve barmely mas hasznalata. Nem tervezték 15
cm-t meghaladé magassagu fii vagy magas gyommal kevert
fli vagasara. A csak flinyiré hazikertben, magancélu
hasznalatra alkalmas. Nem alkalmas kdzparkokban vagy
sportpalyakon torténd flivagasra.

Funkciok és kezeloszervek

(1 abra) A kovetkez6 funkciokat és kezelGszerveket
hasonlitsa 6ssze modelljével. Gy6z6djon meg arrol, hogy
ismeri a helylket, és megérti a rendeltetésiket.

A. Motorleallito fogantyu
Fogantyu felsé része
Csavargomb vagy rogzitékar
Fogantyu alsé része

Hatso ajto

Motor

Magassagallito

Tipustabla

Flgyujtézsak

Rugoderds inditd berantéfogantyu
Hajtas fogantyu (6njaré modell)
Mulcsozo feltét

FAX=E"TOMMODOWD

Piktogramok

FONTOS: A kovetkezd piktogramok a terméken vagy a ter-
mékhez tartozé irdsos anyagokban talalhatéak. Miel6tt
mikddtetni kezdené az egységet, ismerje és értse meg min-
degyik piktogram jelentését.

Biztonsagi figyelmezteté piktogramok (23. dbra)

A. FIGYELMEZTETES

B. FONTOS: E gép mlkodtetésének megkezdése el6tt
olvassa el a Kezelési utmutatot.

C. FIGYELMEZTETES: Kivetett targyak. Tartsa tavol a
nézel6ddket. E gép miikodtetésének megkezdése el6tt
olvassa el a Kezelési utmutatot.

D. FIGYELMEZTETES: Ne hasznélja ezt a gépet 10 foknal
nagyobb délésszdgi lejtékdn.

E. FIGYELMEZTETES: Ne Iépjen ra.

F. FIGYELMEZTETES: A forgokéstél tartsa tavol a labfejét
és a kezeit.
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G. FIGYELEM: Az egység szervizelését megel6z&en bontsa
a gyujtogyertya vezeték csatlakozasat.
H. FIGYELMEZTETES: Osszezuzott ujjak.

Vezérlési és miikodtetési piktogramok (24. dbra)
Lassu

Gyors

Olaj

Uzemanyag

Motor — Inditas/MUkodés/Ledllitas

Uzemi szabalyozo fogantyd — Bekapcsolt/kikapcsolt

Z=Erxe-

Osszeszerelés

Az abrak és a piktogramok 1 oldalnal kezd6édnek.

Kicsomagolasi utmutatasok

A flinyirot a gyarban teljesen 6sszeszerelték. Amikor a

flinyir6t a dobozba teszik, akkor a fogantyu tarolasi helyzetbe

hozzak. Az alabbi Iépések kdvetésével a fogantyut allitsa
munkahelyzetbe.

1. Vegye ki a flinyirét a dobozbdl.

2. (2 abra) Addig emelje a fogantyu alsé részét (A), amig a
fogantyu alsé részének végei munkahelyzetben nem re-
teszel6dnek (B). Addig huzza meg a gombot (D), ameddig
az also fogantyut biztonsagosan nem rogziti.

3. (3 abra) Csavarja le a gombot (A) és a rogzitéelemeket
az alsé fogantyurol (C). A fels6 fogantyut (B) allitsa
mikddési helyzetbe. Addig huzza meg az (A) gombokat,
amig a fels6 fogantyu és az als6 fogantyl nem retes-
zelédik a helyén.

4. (4 abra) A rugoer6s inditd zsinoérjanak felszereléséhez,
el6szor be kell akasztani a motorleallitd fogantyut (F).
Lassan huzza a rugéerds inditd fogantyujat (G), és ve-
zesse a rugoerds inditd zsinodrjat a zsindrvezetébe (H).

5. (2 abra) Az 6njaré medelleknél a rogzitégydrikkel (F)
rogzitse a fogantyuhoz a kabeleket.

FIGYELEM: Legyen korultekintd, amikor 6sszehaijtja vagy
megemeli a fogantyut. Ne okozzon sériilést a kabeleknek.
Egy meghajlitott kabel nem miikodik megfeleléen. A
készilék hasznalata el6tt cserélje ki a meghajlott vagy
sérlt kabelt.

A fligyljtézsak felszerelése

1. (5 abra) Csusztassa a keretszerelvényt (A) a
figyUjtézsak (B) nyitott végébe.

2. (6 abra) Ellenérizze, hogy a fogé (C) a fligy(ljt6zsakon
kivil van-e. A kapcsokat (D) csatlakoztassa a keretszerel-
vényhez (E).

A fligyjtézsak felerésitése (7 abra)

1. A flgylijtézsak flinyirdhoz vald csatlakoztatasara, emelje
fel a hatso ajtot (F). Tartsa a fligyUjtézsak fogdjat (G), és
akassza a fligy(jt6zsak kampoit (H)a hatso ajté tengelyc-
sapjaira (I). Engedje le a hatso ajtot.

FONTOS: Ellenérizze, hogy a flgyijtézsak kampai (H) a

hatso ajtd tengelycsapjaira (I) vannak-e akasztva.
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A motor el6készitése

FIGYELMEZTETES: A hasznalandé benzin- és
A olajtipusra vonatkozéan nézze meg a motor
Kezelési utmutatéjat. Minden esetben
hasznaljon egy biztonsagi benzintartalyt. Ne
dohanyozzon, mikézben benzint t6lt a motorba. Zart
helyen beliil ne téltson benzint a motorba. Benzin
beodntése el6tt allitsa le a motort és hagyja néhany
percig hiilni.
FIGYELEM: A motor NEM tartalmaz OLAJAT vagy BENZINT.
A motor inditasa el6tt, e motor Kezelési utmutatojanak utmu-
tatasai szerint téltsdn be olajat. Ha olaj nélkil inditja el a mo-
tort, akkor a motor javithatatlanul karosodast szenved, és
nem esik a garancia hatalya ala.
A hasznélandé benzin- és olajtipusra vonatkozéan nézze
meg a motor Kezelési Utmutatojat. A készilék hasznalata
el6tt olvassa el a Biztonsagra, Hasznalatra, Karbantartasra
és Tarolasra vonatkozé informacidkat.

Mulcsozé feltét cseréje

FIGYELMEZTETES: A mulcsoz6 feltét
A kiszerelése vagy beszerelése el6tt, bontsa a
gyujtogyertya vezeték csatlakozasat, és tartsa
tavol a gyujtogyertyatol.

(8 abra) Egyes modellek kiilén rendelheté mulcsozé feltéttel
rendelkeznek. A mulcsozd feltétet (A)a tiszta, finom vagas
érdekében a fli mulcsozasahoz hasznalja. A f
flgyUjt6zsakba Uritéséhez, a kdvetkezbk szerint vegye ki a
mulcsozo feltétet .

A mulchozo¢ feltét kivétele
1. (9 abra) Emelje fel a hatso ajtot (B).
2. Vegye ki a mulcsozo feltétet (A) az kidobdnyilasbdl.

Mulcsozé feltét betétele
1. (9 abra) Emelje fel a hatso ajtot (B).
2. A mulcsozé feltétet (A) tolja az kidobonyilasba.

Mikodés
Az abrak és a piktogramok 1 oldalnal kezd6dnek.

Motorleallité fogantyua (10 abra)

Engedje el a motorleallité fogantyut (A), automatikusan leall a
motor és a kés. A motor inditdsahoz és mikddtetéséhez
mikodési helyzetben (B) tartsa a motorleallité fogantyut (A).
Miel6tt inditja a motort, néhanyszor mikddtesse a
motorleallité fogantyut. Ellenérizze, hogy szabadon mozog-e
a motorleallitd kabel, és a motorleallitd fogantyi megfeleléen
mikodik-e.

A motor leallitasa (70 abra)

A motor ledllitasahoz, engedije el a motorleallité fogantyut (A).

Bontsa a vezeték csatlakozasat, és tartsa tavol a
gyujtégyertyatél, hogy megakadalyozza a motor inditasat.
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Hatso kerék hajtasu rendszer (11 abra)

FIGYELMEZTETES: A biztonsagos miikodés
A érdekében, A hajtasrendszernek azonnal le kell

kapcsolédni, amikor felengedi a hajtas
fogantyut. Ha a hajtasrendszer lekapcsolasa nem
miikédik helyesen, akkor addig ne miikédtesse a
flinyirét, amig hivatalos szakszervizben be nem allitjak
vagy meg nem javitjak a hajtasrendszert.

Az 6njaré modellek hatsé kerék hajtasu rendszerrel

rendelkeznek. A hajtasi rendszert a kbvetkezé modon

mikodtesse.

1. Tartsa munkahelyzetben a motorleallité fogantyut (A).
Inditsa a motort.

MEGJEGYZES: A motor ledllitdsara engedje el a mo-
torleallité fogantyut (A).

2. Nyomja teljesen el6re a hajtas fogantyut (C). A hajtasi
rendszer 6sszekapcsolddik a flinyiréval, és azt elérefelé
mozgatja.

3. Csak a hajtasi rendszer szétkapcsolasahoz, engedje el a
hajtas fogantyut (C). Szétkapcsolt helyzetben (D), a
finyir6 nem mozog tovabb, de a motor tovabb mikadik.

4. A hajtasi rendszer és a motor egyidejl leallitasara telje-
sen engedje el a motorleallitod fogantyut (A).

MEGJEGYZES: Uj késziiléknél szétkapcsolt hajtasi rendszer

mellett lehetséges, hogy forognak a hatsé kerekek, amikor

felemeli azokat a foldrél. Uj hajtészij esetén ez normalis, és
megsziinik egy vagy két érai miikédés utan.

A motor elinditasa

FIGYELMEZTETES: A kés forog, amikor
miikodik a motor

FONTOS: Mielé6tt elinditja a motort néhanyszor miikodtesse a

motorleallité fogantyut. Ellendrizze, hogy szabadon mozog-e

a motorleallité kabel, és a motorledllité fogantyu megfeleléen

mikodik-e.

1. Ellenérizze az olajat. Lasd a motor Kezelési utmutatoja.

2. Az lizemanyagtartalyt normal lommentes benzinnel
toltse fel. Lasd A motor el6készitése”.

3. Ellendrizze, hogy a gyujtogyertya vezeték csatlakoztatva
van-e a gyujtégyertyahoz.

4. (12 abra) Indit6é befecskendezé szivattyuval rendel-
kez6 motorok: A Normal hémérsékleti viszonyok esetén,
haromszor er6sen nyomja meg szivatégombot (E). Hideg
idében tovabbi szivatasra lehet sziikség. Egy meleg mo-
tor altalaban nem igényel szivatast. A szivatdgomb min-
den megnyomasa utan varjon két masodpercet.
MEGJEGYZES: Amikor egy (j motort elészér indit be,
akkor 6tsz6r nyomja meg a szivatégombot.
MEGJEGYZES: A tllzott szivatas tulfolyathatja a por-
lasztot. Lasd "A motor nem indul” a hibakeresés cimi
részben.

5. (11 dbra) Onjaré modelleknél: Ellenérizze, hogy a hajtas
fogantyu (C) szétkapcsolt helyzetben van-e (D).

6. (13. dbra) Alljon a finyiré mogé. Egyik kezével az
abranak megfeleléen tartsa munkahelyzetben a mo-
torleallité fogantyut (A). A masik kezével tartsa a rugoerés
inditd berantoéfogantyujat (F).

7. Lassan addig huzza az indité fogantyujat, amig ellenallast
nem érez, majd a motor inditasahoz hirtelen rantsa meg.
Lassan engedje vissza az indit6 fogantyujat.

8. Ha 5 vagy 6 kisérlet utdn nem indul a motor, akkor lasd a
Hibakeresés cimi részt.
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A flinyiré hasznalatanak megkezdése el6tt

FIGYELMEZTETES: Ellenérizze a fligy(ijtozsak
A allapotat, hogy nincs-e elhasznalédva vagy

megrongalédva. Ha el van hasznalédva vagy
sériilt, akkor az alkatrészeket csak jovahagyott gyari
potalkatrészekre cserélje ki.

A flgy(ijtézsak teljes megtoltésére a motort gyors helyzetbe

allitott gazszabalyozéval (ha be van szerelve) miikddtesse.

e A flgyijtézsak (ha fel van szerelve) teljes megtoltésére a
motort gyors helyzetbe allitott gazszabalyozéval (ha be
van szerelve) miikodtesse.

¢ Ellenbrizze, hogy a flgylijtézsak (ha fel van szerelve)
megfeleléen van-e felszerelve.

e Ellenérizze a fligyljtdzsak allapotat, hogy nincs-e
elhasznalédva vagy megrongalddva. Ha el van
hasznalédva vagy seériilt, akkor az alkatrészeket csak
joévahagyott gyari potalkatrészekre cserélje ki.

A vagasi magassag beallitasa
FIGYELMEZTETES: A kés forog, amikor a motor
miikodik. Miel6tt valtoztatja a vagasi
magassagot bontsa a gyujtégyertya vezeték
csatlakozasat, illetve tartsa tavol a gyujtégyertyatol.

Egyedi kerékallitokkal rendelkezé modellek

(15 abra)

A vagasi magassag allitasahoz, a kdvetkez6k szerint

valtoztassa minden kerék beallité karjanak (A) helyzetét.

1. Kapcsolja ki a beallitékart (A).

2. Allitsa egy masik helyzetbe a beallitdkart.

3. Ellendrizze, hogy minden beallitékar ugyanabban a
helyzetben van-e, hogy a flinyiré ugyanabban a szintben
vagjon.

Egy kerékallitéval rendelkezé6 modellek

(16 abra és 17 abra)

A vagasi magassag bedllitasara a beallitokart a (B) a
kovetkezdk szerint allitsa.

1. Kapcsolja ki a beallitokart (B).

2. Allitsa egy masik helyzetbe a beallitokart.

A fligyiijtézsak uritése
FIGYELMEZTETES: Mielétt leveszi a
A flgylijtézsakot, allitsa le a motort. Miel6tt a
flinyir6hazbdl fiivet venne ki, bontsa a
gyujtogyertya vezeték csatlakozasat, és tartsa tavol a
gyujtogyertyatol.
1. (7 abra) Emelje fel a hatso ajtot (A).
2. Fogja meg a fligy(jt6zsak fogojat (B). Emelje a keretszer-
elvényt (C) a hatsé ajté tengelycsapja (D) folé .
3. (13 dbra) Uritse ki a fiivet a fligy(jt6zsakbdl (E).

Fiivagasi otletek

Egyes modellek kiilén rendelheté mulcsozo feltéttel
rendelkeznek. Ha be van téve a mulcsozoéfeltét, akkor a fli
finomra lesz apritva, és kdnnyen Ujrahasznosité. Mivel a
tapanyagokat visszajuttatjak a foldbe, a pazsit kevesebb
tragyat igényel.
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A kdvetkezd otletek ndvelik a teljesitményt, és javitjak a

pazsit megjelenését.

* A flnek szaraznak kell lennie. Ha nedves a f{i, akkor
nehéz vagni, és er6sen csomodsodik a fi.

* Afilnek nem szabad tul magasnak lennie. A hatékony
vagas maximalis magassaga 9,8 cm. Ugy allitsa be a
magassagallitét, hogy csak a fii felsé harmadat vagja.

* Ha a fil magassaga meghaladja a 9,8 cm-t, akkor két
vagasra van szikség. Az elsé vagasnal a magassagallitot
allitsa a legnagyobb magassag helyzetbe. Majd a
masodik vagasnal csdkkentse a magassagot.

e Tartsa élesen a kést. A tompa kés a fliszalak végeinek
megbarnulasat okozza.

e Tisztitsa meg a flinyiréhaz aljat. Ha fii vagy mas
nyesedék halmozddik fel a haz aljan, akkor csdkken a
gép teljesitménye.

A vagasi mindség javitasara probalja ki a kovetkezdket:

* emelje a vagasi magassagot

e gyakrabban végezzen vagast

¢ lassabban mozgassa a f6ld6n a flinyirot

e csOkkentse a vagasi szélességet

e valtoztasson iranyt

e végezzen masodik flinyirast

Karbantartas

A motor karbantartasa

Az abrak és a piktogramok 1 oldalnal kezdédnek.

A késziléke j6 mikddési allapotban tartasa érdekében

kovesse e karbantartasi részben leirtakat. Mielétt elinditja a

motort olvassa el ezt az Gtmutatot és a motor Kezelési

utmutatojat is. Minden a motor karbantartdséra vonatkozé

informacié a motor Kezelési utmutatéjaban talalhaté.
FIGYELMEZTETES: Miel6tt atvizsgalast,

A beallitast vagy javitast végez bontsa a
gyujtogyertya vezeték csatlakozasat, és tartsa

tavol a gyujtogyertyatol.

Motor megbillentése

(14 abra) Figyelem: Ne billentse gy meg a motort, hogy a
gyujtégyertya lefelé nézzen.

Amikor szervizeli a motort, ellenérzi a kést vagy tisztitja a
finyiréhaz aljat ; akkor ellenérizze, hogy igy van-e
megdontve, illetve felfelé néz-e a gyujtdgyertya. Ha lefelé
forditott gyertyaval szallitja vagy billenti meg a motort, akkor
az a kovetkezbket okozza.

¢ nehézinditas

e motorflistolés

e gyujtogyertya szennyezddése.

e leveg8szilré olajjal valo telitbdése

Kenés
1. A maximalis teljesitmény biztositasa érdekében, minden
25 ora elteltével motorolajjal kenje a kerekeket és a min-
den tengelycsapot.
2. A motor kenését illetéen lasd a motor Kezelési utmu-
tatojat.
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MEGJEGYZES: Ne kenje a motorleallité kabelt. A kendanya-
gok karositjak a kabelt és megakadalyozzak annak szabad
mozgasat. Cserélje ki a kabelt, ha meghajolt vagy sérilt.

A flinyiréhaz tisztitasa
FIGYELMEZTETES: A kés forog, amikor a motor
‘l miikddik. A flinyirohaz | tisztitasa el6tt allitsa le
a motort, és bontsa a gyujtogyertya vezeték
csatlakozasat, illetve tartsa tavol a gyujtégyertyatol.
Ha fii vagy mas nyesedék halmozddik fel a flinyiréhaz aljan,
akkor csokken a teljesitménye. Flinyiras utan a kévetkezék
szerint tisztitsa meg a flinyiréhazat.
1. Allitsa le a motort.
2. Bontsa a gyujtégyertya vezeték csatlakozasat.
3. Tisztitsa meg a vagdasztal tetejét és aljat.

A hajtoszij kiszerelése
A hajtészij kiszereléséhez vagy szervizeléséhez vigye a
flnyirét egy jovahagyott szervizallomashoz.

A hajtaskabel bedllitasa (19 abra)
g FIGYELMEZTETES: Mielé6tt beallitja a

hajtaskabelt engedje fel a motorleallé fogantyauit,
és varjon, amig leall a motor.

Ha a hajtasrendszer nem kapcsolddik és nem bonthatd
megfeleléen, akkor ellendérizze a fogantyu helyes
Osszeszerelését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
alkatrész j6 allapotban van-e, nem térétt vagy nem hajlott-e
és minden rogzité megfeleléen szoros-e.

Az elhasznalodott alkatrészek megvaltoztatjak a
hajtasrendszer teljesitményét. Amikor magas vastag flvet
nyir, vagy dombon végzi a nyirast, akkor csuszhat a hajtasi
rendszer, ha tul laza a hajtaskébel. Ha csuszik a
hajtasrendszer, akkor a kdvetkez8k szerint allitsa be vagy
vigye a flinyirét hivatalos szakszervizbe.

1. (19 abra) Ha csuszik a hajtasrendszer, akkor az abran

jelolt iranyba egy fordulattal forditsa el a kabelbeallitét (A).

Miikoédtesse a flinyirot, és ellenérizze a hajtasi rendszert.

2. Ha még csuszik a hajtasrendszer, akkor még egy fordu-
lattal forditsa el a kabelbeallitét, hogy roviditse a kabelt.
Ismét ellenérizze a hajtasi rendszert.

3. Ismételje meg a beallitast és az ellen6rzést, amig meg
nem szinik a hajtasi rendszer csuszasa.

4. Miel6tt elkezdi a flinyirast, ellenérizze, hogy a hajtérends-
zert megfeleléen levalaszt-e, és a flnyiro ledll-e. Ha a
hajtérendszer nem valaszt le, akkor a flinyird hasznalata
elétt vigye a flnyirét egy hivatalos szakszervizbe.

Kés szervizelése (20 abra)

FIGYELMEZTETES: Miel6tt ellendrzi a kést (B)
A vagy a késtartot (E), bontsa a gyujtégyertya ve-

zeték csatlakozasat, illetve tartsa tavol a
gyujtogyertyatol. Ha a kés egy targynak utkoézik, akkor
allitsa le a motort. Bontsa a gyujtégyertya vezeték
csatlakozasat. Ellenérizze, hogy nem sériilt-e meg a
késziilék.
Gyakran ellenérizze a kés (B) elhasznal6dasat vagy
sériilését, mint repedések. Gyakran ellendrizze a csavart (A),
mely a kést tartja. Tartsa szorosan meghuzva a csavart. Ha a
kés egy targynak Utkdzik, akkor allitsa le a motort. Bontsa a
gyujtégyertya vezeték csatlakozasat. Ellenérizze, hogy nem
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sérilt-e a késtarté (E). Ellendrizze, hogy nem hajlott vagy
nem sérllt-e a kés, tulzottan nem hasznalddott-e el, vagy
nincs-e mas sérilése. Miel6tt mikodteti a késziléket, gyari
cserealkatrészre kell kicserélni a sérult alkatrészeket.
Biztonsagi okokbdl minden masodik évben cserélje ki a kést.
Orizze meg a kés élességét. Az életlen kés hasznalata a
fiszalak végeinek megbarnulasat okozza. A kés
kiszereléséhez vagy szervizeléséhez vigye a flinyirot egy
joévahagyott szervizallomashoz.

A vagasi szint ellenérzése (20 dabra)

Kis teruleten ellendrizze a gépet. Ha nincs szintben a vagasi
magassag vagy nem Uriti a levagott flvet, akkor lasd a
Hibakeresés cim( részt.

Osszehajtott fogantyaval valé tarolas

FIGYELEM: Legyen kortltekintd, amikor 6sszehajtja vagy
megemeli a fogantyut. Ne okozzon sériilést a kabeleknek.
Egy meghajlitott kabel nem miikddik megfelel6en. A késziilék
hasznalata elétt cserélje ki a meghajlott vagy sértilt kabelt.

A fogantyu 6sszehajtasa

1. (21 abra) Azon modelleknél, melyen csavargombok (A)
vannak, lazitsa meg a csavargombokat (A), melyek a fo-
gantyu felsé részét (B) a fogantyu alsé részéhez (C)
rogzitik.
FIGYELEM: Amikor 8sszehaijtja vagy megemeli a fogan-
tyat, akkor ellenérizze, hogy a kabelek nincsenek-e
becsipve a fogantyu felsé és also része kozott illetve a
fogantyurogziték kordl.

2. (22 abra) Forgassa a fogantyu felsé részét (B) a készulék
hatulja felé.

3. Nyomja be a fogantyu alsé részének végeire (C).

4. Az abranak megfeleléen forgassa elérefelé a fogantyut a
motor félé. Ellendrizze, hogy nem sériultek-e meg a kabe-
lek.

A fogantyu felemelése

1. (22 abra) Addig huzza visszafelé a fogantyu alsé részét

(C), amig a fogantyu als6 részének végei munkahelyzet-

ben nem reteszel6dnek. Majd régzitse a rogzitéelemeket.

Emelje kezelési helyzetbe a fogantyu felsé részét (B).

3. (21 abra) Csavargombokkal (A) rendelkezé modellek
esetén huzza meg a csavargombokat.

N

A flinyiré tarolasahoz valo el6készitése
FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el a benzint
A éplleten beliil, tiiz kozelében vagy dohanyzas
kézben. Benzinparak robbanast vagy tiizet
okozhatnak.

1. Uritse ki az lizemanyagtartalyt.

2. Jarassa a motort, amig teljesen ki nem fogy a benzin.

3. Engedje le az olajat a meleg motorbdl. Toltse fel Uj olajjal
a forgattyus hazat.

4. Szerelje ki a gyujtogyertyat a hengerbdl. Toltsén egy un-
cia (0,3 dI) olajat a hengerbe. Lassan hizza a rugéerés
inditd berantoéfogantyujat, igy az olaj a hengert is védeni
fogja. Egy Uj gyertyat szereljen a hengerbe.

5. Tisztitsa le a port és a térmeléket a henger hiitébordairdl

és a motorhazrol.

Tisztitsa meg a flinyiréhaz aljat.

7. Teljesen tisztitsa meg a flinyirot a festés megoévasa érde-
kében.

o
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8.
9.

Helyezze el a készulléket egy jol szell6z8 éplletben.
Gy6z6djon meg arrol, hogy Ures a fligy(ijtézsak. A tarolas
alatt a zsakban marad fii karositja a zsakot.

A cserealkatrészek megrendelése

Kizarolag a gyarté altal hivatalosan jovahagyott
cserealkatrészeket hasznalja. Ne hasznaljon olyan
kiegészitbket vagy tartozékokat, melyeket nem ehhez a
termékhez javasoltak. Annak érdekében, hogy
hozzajuthasson a megfeleld cserealkatrészekhez, meg kell
adnia a termék modellszamat, mely a termék tipustablajan
szerepel.

Rendeléskor a kdvetkezé informacidk sziikségesek:

Modellszam
Szériaszamat
Rendelési szamat
Mennyiségét

Ha a fentiekben megadott médon nem tud alkatrészekhez
vagy szervizhez jutni, akkor a kovetkez6 cimen vegye fel a
kapcsolatot:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Hibakeresés

A motor nem indul.

1.

2.

»

Ellenérizze, hogy az lizemanyagtartaly fel van-e téltve
tiszta benzinnel. Ne hasznaljon régi benzint.

Hideg motor esetén 6tszér nyomja meg a szivatégombot
(ktldén rendelhetd egyes modelleken).

Ellendrizze, hogy a gyujtégyertya vezetéke csatlakoztatva
van-e a gyujtégyertyahoz.

Allitsa be a porlasztét. Lasd a motor Kezelési tmutatdja.
Tul sok benzin van a motor hengerében. Szerelje ki, és
szaritsa meg a gyujtogyertyat. Néhanyszor hizza meg a
rugoderds indité berantéfogantyujat. Szerelje be a
gyujtégyertyat. Csatlakoztassa a vezetéket a gyujtogyer-
tydhoz. Inditsa el a motort.

Nehéz a motort beinditani dis vagy magas fiiben. Tolja a
flinyirot egy tiszta szaraz fellletre.

Ellenérizze, hogy motorleallité fogantyl munkahelyzetben
van-e.

Ellenérizze, hogy ON (BE) helyzetben van-e az Gizemany-
agszelep. Lasd a motor Kezelési utmutatdja.

A motor nem All le.

1.
2.

Engedije el a motorleallité fogantyut.
Ellenérizze a motorleallitdé kabelt. Cserélje ki a kabelt, ha
meg van hajolva vagy sérilt.

hu

Gyenge a motorteljesitmény.

1.

2.

3.

Ellendrizze a vagasi magassag beallitasait. Ha magas a
fii, akkor ndvelje a vagasi magassagot.

Ellendrizze a késhaz aljat. A késhazat tisztitsa meg fiitél
és mas nyesedéktdl.

Ellendrizze a gyujtégyertya vezetékét. Ellendrizze, hogy
csatlakoztatva van-e a vezeték.

Tisztitsa meg a motor hiitébordait a fiit6| €és mas nyese-
déktdl.

Ellendrizze a porlaszto beallitasait. Lasd a motor Kezelési
utmutatoja.

Ellendrizze, hogy gyujtégyertya hézagot. A gyujtogyertya
hézagot 0,76 mm (0,030 hiivelyk) értékre allitsa be.
Ellendrizze az olaj mennyiségét a motorban. Sziikség
esetén toltsdn be olajat.

Ellendrizze a motor levegdsziiréjét. Lasd a motor Kezelési
utmutatoéja.

Rossz a benzin. Uritse ki, és tisztitsa meg az lizemanyag-
tartalyt. Az Gzemanyagtartalyt tiszta benzinnel téltse fel.

Igen erés Vibracio.

1.

2.

3.
4.

A kés nincs kiegyensulyozva. Szerelje ki a kést, és cser-
élje ki egy gyari cserekésre.

Ellendrizze, hogy a kés nem hajlott vagy torétt-e. Egy
sériilt kés veszélyes, és ki kell cserélni.

Ellendrizze a késtartot. Cserélje ki a torott késtartot.
Ha tovabbra is fennall a vibracid, akkor vigye a flinyirét
egy hivatalos szakaszervizbe.

A fii nem iirul ki megfelelé6 médon.

1.
2.

Tisztitsa meg a flinyiréhaz aljat.

Ellenérizze, hogy nem hasznalddott-e el tulsagosan a kés.
Szerelje ki, és élezze meg a kést. A biztonsag érdekében

minden masodik évben cserélje ki a kést egy gyari csere-

késre.

A fii nincs egyenletesen vagva.

1.

Ellendrizze minden keréken a magassag beallitast. A ma-
gassag beallitdsnak minden keréken ugyanolyannak kell
lennie.

Ellendrizze, hogy éles-e a kés.

Ellendrizze, hogy a kés nem hajlott vagy torétt-e. Egy
sériilt kés veszélyes, és ki kell cserélni.

Ellenérizze, hogy nem torétt-e a késtartd. A torott kés-
tartoét cserélje ki.

Allitsa a fojtdszelep vezérlékart (ha be van szerelve) gy-
ors vagy inditasi helyzetbe.

Ellendrizze a gazszabalyozét (ha be van szerelve). El-
lendrizze, hogy a gazszabalyoz6 nem szivatas helyzetben
van-e.

Allitsa a gazszabalyozét (ha be van szerelve) a gyors
helyzetbe. A motor Kezelési utmutatdja szerint ellenérizze
a motor fordulatszamat.
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GARANCIALEVEL Hatalyos 09/07

KORLATOZOTT GARANCIA

A Briggs & Stratton Power Products Group, LLC dijmentesen javitja vagy cseréli a termék barmely alkatrészét, mely anyaghibas,
gyartasi hibas vagy mindkettd. E garancia keretében javitasra vagy cserére szorulé termék szallitasi kdltségei a vasarlot terhelik. Ez a
garancia az alabbiakban ismertetésre kertil6 id6tartamra és feltételek mellett érvényes. Garancialis szervizért keresse fel a
lakéhelyéhez legkdzelebb Iévé Hivatalos szervizallomast. A legkézelebbi garancidlis szervizt nyljté Hivatalos szervizallomast a
www.murray.com webhely Ggyfélszolgalati térképén talalhatja meg.

Nincs mas kifejezett garancia. A vélelmezett garanciak, beleértve a forgalomképességet és egy sajatos célra val6 alkalmassagot,
a vasarlas idépontjatol szamitott egy évre vannak korlatozva, vagy a torvény altal engedélyezett idétartamra és ki van zarva
minden vélelmezett garancia. A véletlenszerii vagy jarulékos karokért a felel6sség a torvény altal engedélyezett mértékben van
kizarva. Bizonyos allamok vagy orszagok nem engedélyeznek korlatozasokat egy vélelmezett garancia érvényességi idétartamat
illetéen, és bizonyos allamok vagy orszagok nem engedélyezik a véletlenszeri vagy jarulékos karok kizarasat vagy korlatozasat, vagyis
a fenti kizaras vagy korlatozas nem biztos, hogy vonatkozik Onre. Ez a garancia sajatos térvényes jogokat biztosit szamara, illetve
lehetnek egyéb jogai is, melyek allamonként és orszagonként valtoznak.

GARANCIA IDOTARTAMOK
Terméktipus Fogyasztoéi felhasznalas Kereskedelmi felhasznalas
Gyalogvezetési flnyird 2év 90 nap

A garancialis id6szak az elsé kiskereskedelmi fogyaszté vagy kereskedelmi végfelhasznalé altali vasarlas datumaval kezdédik, és a fenti
tablazatban megadott id6szakra szol. A "fogyasztoi felhasznalas” az eredeti kiskereskedelmi fogyaszté személyes lakohelyi haztartasi
felhasznalasat jelenti. A "kereskedelmi felhasznalas” minden egyéb felhasznalast jelent, beleértve a kereskedelmi, jovedelemtermel6 és bérleti
célu felhasznalast. Ha egy termék egyszer mar kereskedelmi hasznalatba kerult, akkor ezt kdvetéen a jelen garancia szempontjabol
kereskedelmi felhasznalasu terméknek kell tekinteni.

Ahhoz, hogy garanciat kapjon bejegyzésére nincs sziilkség. Ha a garancialis szerviz igénylésének idépontjaban nem igazolja az eredeti
beszerzés datumat, akkor a termék gyartasi idépontjat veszik figyelembe.

A GARANCIAJAROL

Céglnk szivesen elvégez minden garancialis javitast és elnézést kér az okozott kellemetlenségekért. Barmely Hivatalos szervizallomas
végezhet garancialis javitast. A legtdbb garancidlis javitast rutinszerlien kezelik, azonban néha eléfordulhat, hogy a garancialis szolgaltatas
iranti kérelem nem helyénval6. A garancia példaul nem érvényes olyankor, ha a termék karosodasa helytelen hasznalat kdvetkeztében, a
folyamatos Uzemi karbantartas elmulasztasa miatt, szallitasi, anyagmozgatasi, raktarozasi vagy helytelen beszerelési okokbdl kdvetkezett be.
Hasonloképpen érvénytelen a garancia akkor, ha a termék gyari szamat vagy a gyartas datumat eltavolitottak, illetve a termeéket
megvaltoztattak vagy modositottak.

Jelen garancia kizardlag a termékkel kapcsolatos anyag- és/vagy gyartasi hiba esetén érvényes. A vevd és a viszontelado kozotti esetleges
félreértések elkeriilése végett az alabbiakban felsoroljuk, mely meghibasodasi esetekre nem érvényes a garancia.

. Normal elhasznalédas: A kis motor meghajtasu felszerelések, az 6sszes mechanikus szerkezethez hasonldan idészakonkénti alka-
trészcserét és szervizelést igényelnek azért, hogy megfeleléen miikddjenek. A Garancia nem nyujt fedezetet a javitasra akkor, ha egy
termék vagy alkatrész élettartamat a normal hasznalat meritette ki.

. Uzembe helyezés: Jelen garancia nem terjed ki a nem megfelelé modon vagy engedély nélkiili izembe helyezett, atalakitott vagy
moédositott termékre. Ezen kivill az olyan izembe helyezésre sem, amely akadalyozza a beinditast, nem biztosit megfelelé motortel-
jesitményt.

*  Helytelen karbantartas: Ezen termék élettartama fiigg a miikodtetés feltételeitdl, és a karbantartastol. A karbantartas és felujitas javasolt
gyakorisagarol a Kezelési utmutatéban olvashat. Egyes termékeket, mint példaul talajmegmunkald gépeket, szegélynyirdkat, forgokéses
flnyirdkat, poros vagy piszkos korlilmények kdzott hasznalnak, ami id6 el6tti elhasznalddashoz vezethet. Az ilyen tipusu me-
grongalddasra, amikor is piszok, por vagy egyéb durva anyag keril a gépbe a helytelen karbantartas kdvetkeztében, nem vonatkozik a
garancia. A garancia nem vonatkozik az eredeti alkatrészek nem eredeti gyari alkatrésszel illetve alkatrészekkel torténé cseréjébdl eredd
karok javitasara.

. Nem megfelel6 és/vagy nem elegendd mennyiségii lizemanyag vagy kenés: Jelen garancia nem terjed ki régi Gzemanyag vagy
madosult gazolajok altal okozott karokra. A garancia nem terjed ki az alternativ Gizemanyagok, mint példaul folyékony petréleum, foldgaz
altal a motorban vagy annak bizonyos részeiben, példaul égéstérben, szelepekben, szelepfészkekben, szelepvezetékekben, leégett
inditdmotor-tekercsekben okozott karokra, kivéve, ha a motor ilyenfajta mikddtetése gyarilag engedélyezett. A garancia nem terjed ki a
nem elegendé mennyiségi, szennyezett vagy helytelen tipusu kenbolaj hasznalatanak kdvetkeztében megsérdlt vagy torott részekre,
sem pedig a hianyos kenés kdvetkeztében megrongalddott alkatrészekre.

. Helytelen miikodtetés: A termék helyes hasznélatanak leirasa a Felhasznaldi Kézikdnyvben talalhaté. Tulhajtas, tilmelegedés vagy zart
helyen, megfelelé szell6ztetés nélkil torténd felhasznalas kovetkeztében megsérilt termék. A kilazult motorfelfliggesztés, kilazult vagy
kiegyensulyozatlan kések, jarokerekek, tulhajtas, vagy szilard targgyal valé Gtkdzés kévetkeztében elgorbiilt fétengely. A garancia nem
terjed ki balesetek, nem megfelel6 hasznalat vagy helytelen szervizelés, befagyas, vegyi karosodas esetén tértént megrongalédasra vagy
meghibasodasokra, ugyanakkor a Kezelési utmutatdban ismertetett kapacitasokat nagy mértékben meghalad6 hasznalata esetére sem.

. Szokvanyos beszabalyozas, elhasznal6do elemek vagy beallitasok: Jelen garancia kizarja az olyan elhasznal6dé elemeket, mint
példaul olaj, szijak, kések, O-gyriik, szlrék, stb.

. Egyéb kizaro okok: Javitas vagy beallitas nem eredeti Briggs & Stratton altal gyartott alkatrész(ek) hasznalataval val6é végzésére nem
terjed ki. Ez a garancia kizarja azokat a hibakat, melyek er6hatalom és mas elére nem lathaté kérilmények miatt kévetkeznek be,
és kivil esnek a gyarté fennhatdésagan. A hasznalt, feltjitott és bemutaté termékek szintén ki vannak zarva.

Garancialis szervizt csak Hivatalos szervizallomasok végezhetnek. A legkdzelebbi szervizallomast a BRIGGSandSTRATTON.COM webhely

Ugyfélszolgalati térképén talalhatja meg.
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Darbo sauga

Zenklai ir |spéjimai

Saugumo Zenklas A yra naudojamas apibadinti saugumo
informacijg apie pavojus, kuriy pasekmé gali bati trauma.
Zodziai (DEMESIO, |SPEJIMAS, PAVOJUS) naudojami su
zenklais apibddinti galimybe gauti kelias traumas. Taip pat
pavojaus zenklas gali bdti naudojamas pavojaus tipui apibadinti.

A\ PAVOJAUS zenklas nusako pavojy, kurio
pasekmé gali biti mirtis arba rimta trauma.

DEMESIO zenklas nusako pavojy, kurio, jo

nepaisymo atveju, pasekmé gali biti mirtis arba rimta

trauma.

A

[SPEJlMAS nusako pavojy, kurio nepaisant, gali
kilti mazesné arba didesné trauma.

[SPEJlMO zenklas, kai yra naudojamas be
ispéjamojo simbolio, nurodo situacija, kai gali bati
sugadintas variklis.

Informacija zoliapjovés savininkui

Susipazinkite su jranga: susipazine su naudojimo instrukci-
ja, Jums bus lengviau dirbti su jranga. Atkreipkite démesj |
iliustracijas, pavaizduotas ant jrangos, jy reikSmes surasite
instrukcijoje. SusipaZinkite kaip teisingai jjungti, i8jungti, bei
valdyti jranga. Laikykités naudojimo instrukcijy, bei darbo
saugos, dirbdami su jranga. Visada turékite po ranka naudoji-
mo instrukcija.

Vartotojo atsakomybé

DEMESIO: Dirbdami su jranga, nuo
A besisukancio peilio gali biiti iSmetami akmenys,
Sakos arba kitos dalelés, kurios gali suzeisti

netoli stovin€ius Zmones. Bikite atidas dirbdami su
jranga.

Vartotojo atsakomybéje yra sekti visas zemiau surasytas
instrukcijas, kad iSvengti nelaimingy atsitikimy.

Darbo sauga
Zoliapjovés vartotojams

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

Eksploatavimas

AtidZiai perskaitykite jrangos naudojimo instrukcija.
Susipasinkite su Zoliapjovés valdymu ir teisingu naudoji-
mu, prie$ pradedami darba.

Susipazinkite su visomis iliustracijomis, kurios yra pa-
vaizduotos ant jrangos ir papildomy daliy.

Nekiskite ranky arba kojy prie besisukanciy jrangos
daliy.

Su jrangg gali dirbti Zmonés, kurie yra susipazine su nau-
dojimo instrukcija.

Pries pradedami darba, atidziai apzitrékite plota, ku-
riame bus naudojamas zZoliapjové. Nes j besisukancig
trimerio dalj gali patekti mazos dalelés, kurios gali
suzeisti jus, arba atSokti ir apdauzyti svetimg nuosavybe.
Dirbdami su trimeriu, nesiartinkite prie lengvai diztanciy
objekty, t.y. langy, Siltnamiy ir t.t.

Atkreipkite démesj, kad dirbdami su trimeriu arti Jasy
nebty jokiy Zmoniy, ypac vaiky arba gyviny.

Dirbdami, dévékite marskinélius arba Svarka su ilgomis
rankovémis. Taip pat dévékite ilgas kelnes.

Nesivilkite laisvy rdby, kurie gali bati jtraukti jrangos.
Dirbdami visada déveékite apsauginius akinius arba aki-
nius su Sonine apsauga, kad apsaugoti savo akys nuo
Zoliapjvés iSmetamujy kietujy daleliy.
Visada dirbkite su pirstinémis ir kieta avalyne. Odiniai
batai yra geriausia apsauga nuo smulkiy akmenu, Sakuy ir
kitokiy kiety daleliy, kurios gali suzaloti jasy kojas.
Dirbant, taip pat patartina, kad vartotojas turéty ant gal-
vos specialy Salma. Kadangi dirbdamas, vartotojas yra
susikoncentraves j zolés pjovima, jis gali nepastebéti
aplinkui esanciy objekty.
Jokiy bldu nedirbkite su Zoliapjove, neturédami jokiy
apsaugos priemoniy.
Naudokite jranga tik pagal jos paskirtj. Nenaudokite
zoliapjoveés ant Zvyro, Zemes su Sakomis, SiukSlémis ir
pan., kadangi tai gali sugadinti Zolaipjove.
PrieS sumontuodami papildoma jranga ir jjungdami ja,
atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotg papildomg jranga.
Dirbkite su trimeriu tik dienos metu arba esant geram
ap8vietimui.
Nedirbkite su Zoliapjove bidami apsvaige nuo alkoholio
arba medicinos preparatuy.
Nepjaukite Zoliapjove drégnos Zolés. Zitrékite po kojo-
mis; niekada neskubékite, dirbdami su jranga.
Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite greicio reguliatoriy
ir jo laida. Isitikinkite, kad laidas ir reguliatorius nera
pazeisti. Isitikinkite, kad kontroles rankena gerai veikia.
ISjunkite variklj eidami per Saligatvj arba gatve.
Saugokités transporto eismo Sienaudami Salia gatviu.
Sustabdykite variklj prie$ palikdami jranga, prie$ jos
valyma, aptarnavimag arba remonta. Isitikinkite, kad visos
judancios dalys nustoja suktis. Atvésinkite variklj, atjun-
kite uzdegimo Zvakeés laida ir iSimkite jj i$ variklio.
Jeigu jrangos vibracijos yra pernelyg didelés, sustabdy-
kite variklj, atjunkite uzdegimo zvakés laidg ir iSimkite jj i$
variklio. Paieskokite vibracijos priezast;.
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23. Jeigu Zoliapjové uzkabino kliatj, sustabdykite variklj.
Atjunkite uzdegimo zvakés laidg. Apzitrékite Zoliapjove.
Jeigu Zoliapjové yra apgadinta, suremontuokite ja.

24. Reguliariai tikrinkite Zoliapjove. Isitikinkite, kad jos dalys
néra uzlenktos, pazeistos arba atlaisvintos.

25. Dirbant varikliui, niekada nekelkite ir neneskite
Zoliapjove.

26. Venkite ilgo darbo su benzininiu varikliu dél jo
skleidziamo garso ir vibracijos. Darykite pertraukas ir/
arba jdékite ausy apsaugas, taip pat dévékite darbo
pirStines, dirbdami su Zoliapjove.

Il. Darbas nuokalnése

Nuokalné yra pagrindinis faktorius dél kurio galima gauti
trauma. Bukite atidds Sienaudami nuokalnése. Jeigu Jums
sunkiai sekasi, neSienaukite nuokalnéje.

Sienaukite iSilgai nuokalnés; niekada statmenai.
Pasalinkite akmenis, medziy Sakas. Ir tt.

Nepatekite | duobes, vagas arba ant iSkilimy. Auksta Zolé gali

slepti kliatis.

Nenaudokite Zoliapjovés Salia grioviy ir pylimy. Operatorius
gali prarasti pusiausvyra.

Nenaudokite Zoliapjovés ant labai staciy kalvy.

Nenaudokite Zoliapjovés ant labai staciy kalvy (maksimaliai
15 laipsniy) arba plotuose kuriy pavirSius yra labai kietas.
Bikite atsargs, keisdami Sienavimo kryptj nuokalnése.

Nenaudokite Zolaipjovés ant drégnos Zolés. Jus galite pas-
lysti.

. Vaikai

Operatoriaus nezinojimas apie vaiky bDvirQq Salia Sienavimo

gali baigtis tragisku nelaimingu atsitikimu. Zoliapjove ir jos

darbas traukia vaikus. Niekada nemanykite, kad vaikai lieka

toje pacioje vietoje kur Jis matéte juos paskutinj karta.

1. Neleiskite vaiky | Sienavimo plota.

2. Bukite budras ir iSjunkite Zoliapjove, jeigu prie Jasy,
priartéja vaikai.

3. Vaziuodami atbuline eiga, Ziarékite atgal ir Zemyn, kad
po zoliapjove nepaklitity mazi vaikai.

4. Niekada neleiskite vaikams dirbti su Zoliapjove.

5. Bukite atidds, privaziuodami prie uzdary kampu, krdmu,
medziy ir kity objekty kurie apsunkina vaizda.

IV. Aptarnavimas

1. Atsargiai elkités su benzinu ir kitais kuro tipais. Jie yra
degus, o jy garai gali sprogti.
a. Naudokite tik tinkama talpa.
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10.

1.

12.

13.

14.
15.
16.

b. Niekada nenuimkite kuro bako dangcio ir nepilkite
kura, varikliui dirbant. Atvésinkite variklj, prie$
pildami kurg. Nerakykite.

c. Niekada nepilkite kurg patalpoje.

d. Niekada nelaikykite jrangos arba kuro talpg Salia
ugnies Saltiniy.

e. Norédami iSpilti kurg i$ bako, darykite tai lauke.
ISpiltas kuras turi bdti laikomas atitinkamoje talpoje
arba jo reikia atsargiai atsikratyti.

f.  Atsargiai iSpilkite seng alyva ir kurg j atitinkamus
rezervuarus.

g. Rezervuarus (bakelius) su seng alyvg perduokite |
alyvos perdirbimo punktus.

Niekada neveskite variklio patalpoje arba uzdarame
plote.

Niekada neatlikinékite juokiy reguliavimo arba remonto
darby, varikliui dirbant. Atjunkite uzdegimo Zvakeés laidg
ir laikykite jj toliau nuo variklio kad iSvengti atsitiktinio
variklio uzvedimo (iSimkite uzdegimo rakta, jeigu variklyje
yra elektros starteris). Visada déveékite akiy apsauga,
atlikinédami reguliavimo arba remonto darbus.
Reguliariai tikrinkite variklio montavimo varztus.
Isitikinkite, kad visi varztai ir verzlés yra gerai uzsukti.
Keisdami Zolipjovés dalis, tikrinkite jy tvirtinimo elemen-
tus.

Niekada nelieskite apsauginiy prietaisy. Daznai tikrinkite
ju veikima.

Aptarnaudami arba remontuodami Zoliapjove neapvers-
kite jo, nebent tai yra nurodyta instrukcijoje. Aptarnavimo
ir remonto procediras galima atlikti Zoliapjovei stovint
vertikaliai. Kai kuriuos veiksmus yra lengviau atlikti
zoliapjovei gulint ant pakeltos platformos arba darbastal-
io.

Tam kad sumazinti ugnies pavojy valykite Zoliapjove nuo
zolés, lapy ir kity nuosedy. Valykite alyvos ir kuro
nutekéjimus. Atvésinkite Zoliapjove pries sandéliavima.
Atsitrenke | objekta, sustabdykite ir apzidrékite jranga.
Jeigu reikia, suremontuokite, prie$ palesdami i$ naujo.
Visada atjunkite uzdegimo zvakeés laidg prie$ valyma,
remontg arba reguliavima.

Nekeiskite variklio grei€io reguliatoriaus nustatymy ir
neleiskite variklio pernelyg dideliu greiciu.

Jeigu reikia valykite ir pakeiskite saugumo ir naudojimo
lipdukus ant jrangos.

Tam, kad apsaugoti variklj nuo perkaitinimo uzdékite va-
riklio apsaugg nuo Zolés ir valykite ja.

ApZiarékite Zoliapjove prie$ naudojima.

Naudokite tik originalig jrangg ir atsargines dalis.

Keisdami peilj, naudokite tik gamintojo originalias de-
tales.
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Aprasymas

Si Zoliapjové yra varoma varikliu ir turi besisukanti peilj.
Pjovimo peilis yra po Zoliapjovés korpusu ir yra varomas
variklio pagalba. Peilio aukétis yra reguliuojamas. Zolés
pjovimo aukstj galima reguliuoti. Nupjauta Zolé yra
surenkama zolés surinkimo krep8yje arba, tam tikrose
zoliapjovese, gali biti perdirbama ir patenka j veja. Nupjautos
Zolés perdirbimas dar yra vadinamas mul&iavimu. Stumiamus
modelius turi valdyti operatorius. Savaeigiuose modeliuose
yra galiniy raty pavaros sistema, kuri palengvina Zolés
pjovima.

Zoliapjovés paskirtis/Naudojimo apribojimai

Si Zoliapjoveé yra skirta pjauti Zole. Naudojimas kitais tikslais
yra draudZiamas. Su jos pagalba negalim pjauti Zolés kurios
aukstis yra didesnis negu 15 cm arba veja yra apaugusi
piktzole. Si Zoliapjové yra skirta privaiam naudojimui,
nuosavame sode. Su jg negalima pjauti Zolés
visuomeniniuose parkuose arba futbolo aikstelése.

Zoliapjovés sudedamosios
dalys ir valdymas

(Paveikslélis 1) Palyginkite sekancias Zoliapjovés dalis ir
valdymo organus su jasy turimg Zoliapjove. Susipazinkite su
kiekviena jos dalimi ir supraskite veikimo principa.
Variklio stabdymo svirtis

VirSutiné rankena

Verzlé arba fiksatorius

Apatiné rankena

Galinis dangtis

Variklis

Aukscio reguliatorius

Modelio numeris

Zolés krep8ys

Rankinio starterio rankena

Pavaros rankena (savaeigiame modelyje)

Mul€iavimo prietaisas (pllgas)

FrXeTIeMmMOoOW®y

lliustracijos

DEMESIO: Sekangios iliustracijos yra pavaizduotos ant
jrangos arba literatdroje, kuri buvo komplekte su jranga. Prie$
pradedant darbg su jranga, jsitikinkite kad teisingai supratote
kiekvienos iliustracijos paskirtj.

Darbu Saugos lliustracijos (Pav 23)

A. DEMESIO

B. DEMESIO: Prie$ pradedant darbg su jranga, perskaitykite
|rangos vartojimo Instrukcija.

C. ATSARGIAI: ISmetamieji objektai. Negalima dirbti su
jranga kai Salia stovi Zzmonés. Perskaitykite vartotojo
instrukcija, pries§ pradedant darbg su jranga.

D. DEMESIO: Nesienaukite nuokalnéje, kurios nuozulnumo

kampas yra didesnis uz 10°.

DEMESIO: NeZenkite.

F. DEMESIO: Nelieskite besisukangio peilio rankomis ir
kojomis.

m

G. ATSARGIAL: Atjunkite uzdegimo zvakeés laida, prie$
aptarnaudami jranga.
H. ATSARGIAI: Sulauzyti pirstai.

Kontrolés ir Eksploatavimo lliustracijos (Pav 24)
Letai

Greitai

Alyva

Kuras

. Variklis - UZzvedimas/Veikimas/ISjungimas

Pavaros valdymo svirtis - Jjungta/ISjungta

Z=Erxe«-

Surinkimas

lliustracijos ir schemos prasideda puslapyije 1.

ISpakavimo nuorodos

Zoliapjové buvo pilnai surinkta gamykloje. DéZéje rankena

guli Salia zoliapjovés. Tam kad ja surinkti | darbine padétj

atlikite sekancius veiksmus.

1. ISimkite Zoliapjove i$ dézés.

2. (Pav. 2) Pakelkite apatine rankena (A) kol jos galai
uzsifiksuos darbinéje padétyje (B). Priverzkite fiksatoriy
(D) kad rankena bty gerai uzfiksuota.

3. (Pav. 3)Nuimkite fiksatoriy (A) ir laikiklius nuo apatinés
rankenos (C) Nustatykite virSutine rankeng (B) | darbine
padétj. Priverzkite fiksatorius (A) kol virSutiné ir apatiné
rankenos uzsifiksuos savo vietose.

4. (Pav 4) Norédami jdéti rankinio starterio virve, pirmiausia
jjlunkite variklio stabdymo svirtj. (F). Létai tempkite starter-
io rankeng (G) ir [dékite starterio virve j kreipiamajg (H).

5. (Pav. 2) Savaeigiuose modeliuose pritvirtinkite laidus prie
rankenos laikikliy (F) pagalba.

ISPEJIMAS: Atsargiai lenkite rankena. Nepazeiskite lai-
dus. Sulenktas laidas blogai veiks. Prie§ naudodami
zoliapjove, pakeiskite sulenktg arba pazeistg laida.

Kaip surinkti zolés surinkimo krepsj

1. (Pav 5) |dékite rémag (A) | atvirg krepSio galg (B).

2. (Pav. 6) |sitikinkite kad rankena (C) néra krepSio viduje.
Prijunkite fiksatorius (D) prie rémo (E).

Kaip sumontuoti Zolés surinkimo krepsj (Pav. 7)

1. Pakelkite galinj dangtj (F). Laikykite krepSio rankeng (G) ir
uzdeékite krepsio kabliukus (H) ant dangcio strypo (I). Nu-
leiskite galinj dangt;.

SVARBU: |sitikinkite kad krepS$io kabliukai (H) yra uzdéti ant

galinio danggio strypo (1).

Kaip paruosti darbui variklj

DEMESIO: Sekite variklio gamintojo
A rekomendacijas kokj kura ir alyva naudoti.
Visada naudokités saugia kuro talpa. Neriikykite,
pildami kura j baka. Nepilkite kuro kai esate uzdaroje
patalpoje. Pries pildami kura, sustabdykite variklj ir
leiskite jam atvésti.
DEMESIO: Jus gaunate variklj i§ Briggs & Stratton be alyvos
ir benzino. Patikrinkite alyvos lygj pries$ variklio uzvedima ir
ipilkite alyvg pagal instrukcijg. Jeigu bandysite uzvesti variklj
be alyvos, jis bus sugadintas ir Jus neteksite garantijos.
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Sekite variklio gamintojo rekomendacijas kokj kurg ir alyvg
naudoti. Prie§ Zoliapjovés naudojimg perskaitykite saugumo,
naudojimo, aptarnavimo ir sandéliavimo instrukcijas.

Kaip pakeisti muléiavimo prietaisg
DEMESIO: Prie$ nuimdami arba pakeisdami
A muléiavimo prietaisa, atjunkite uzdegimo zvakés
laida ir laikykite jj kuo toliau nuo uzdegimo
zvakeés.
(Pav. 8) Kai kuriuose modeliuose yra mul&iavimo prietaisas
(papildoma jranga). Naudokite mul&iavimo prietaisa (A) Zolei
mulciuoti, kad pjovimas bty tolygus. Tam kad Zolé patekty |
Zolés surinktuva, nuimkite mulciavimo prietaisg kaip yra
parodyta.

Kaip nuimti mul€iavimo prietaisa.
1. (Pav. 9) Pakelkite galinj dangtj (B).
2. |ISimkite mul€iavimo prietaisg (A) i$ Zolés iSmetimo angos.

Kaip jdéti mul€iavimo prietaisg
1. (Pav. 9) Pakelkite galinj dangtj (B).
2. |dékite mulCiavimo prietaisg (A) | zolés iSmetimo anga.

Naudojimas

lliustracijos ir schemos prasideda puslapyje 1.

Variklio stabdymo rankena (Pav. 10)

Atleiskite variklio stabdymo rankeng (A); variklis ir peilis
automatiskai sustos. Tam kad jjungti variklj paimkite rankeng
(A) ir laikykite jg (B) padétyje.

Prie$ naudodami variklj kelis kartus patikrinkite rankenos
veikima. |sitikinkite kad variklis stabdymo laidai laisvai juda ir
rankena veikia gerai.

Kaip sustabdyti variklj (Paveikslélis 10)

Tam kad sustabdyti variklj, atleiskite rankeng (A). Atjunkite
uzdegimo zvakés laidg ir laikykite jj kuo toliau nuo uzdegimo
Zvakeés.

Galiniy varanciyjy raty sistema (Pav. 11)

DEMESIO: Darbo saugos sumetimais, pavaros
A sistema turi iSsijungti iS karto po pavaros
rankenos atleidimo. Jeigu pavara neiSsijungia,
nenaudokite Zoliapjovés kol pavaros sistema néra
sureguliuota arba suremontuota pas jgaliota serviso
atstova.
Savaeigiai modeliai turi galiniy varangiujy raty sistema.
Naudokités Sia sistema sekandciai.
1. Laikykite variklio stabdymo rankeng (A) darbinéje
padétyje. Uzveskite varikl|.
PASTABA: Tam kad sustabdyti variklj, atleiskite rankeng
(A).
2. Pastumkite pavaros rankeng (C) j priekj. Pavara jsijungs ir
Zoliapjove pradés judéti | priek|.
3. Tam kad atjungti tik pavara, atleiskite rankeng (C). Kai
pavaros rankena bus padétyje (D), Zoliapjové sustos, bet
variklis veiks.
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4. Tam kad i§jungti pavara ir variklj vienu metu, atleiskite
variklio stabdymo rankeng (A).

PASTABA: Naujoje zoliapjovéje, kai pavara yra iSjungta, gali-

niai ratai gali suktis, pakélus Zoliapjove. Tai yra normalu, ka-

dangi pavaros dirzas yra naujas. Po keliy darbo valandy Sis

reiSkinys iSnyks.

Kaip uzvesti variklj

DEMESIO: Kai variklis yra uzvestas, sukasi
peilis.

SVARBU: Prie§ uzvesdami variklj, iSbandykite stabdymo ran-
kenos veikima kelis kartus. |sitikinkite kad variklio iSjungimo
laidas laisvai juda ir stabdymo rankena gerai veikia.

1. Patikrinkite alyvos lygj. Perskaitykite variklio instrukcija.

2. Pripilkite | bakg besvinj benzing. Perskaitykite "Kaip pa-
rengti darbui variklj” skyriy.

3. Patikrinkite ar yra prijungtas laidas prie uzdegimo Zvakés.

4. (Pav. 12) Varikliai su kuro siurbliu: Paspauskite kuro
siurblio galvute (E) trys kartus. Esant vésesnéms orams,
gali prireikti pripumpuoti kurg dar kartg. Siltam varikliui
kuro pumpavimas néra bitinas. Palaukite dvi sekundés
po kiekvieno paspaudimo.

PASTABA: Uzvesdami nauja variklj, paspauskite kuro
siurblio galvute penkis kartus.

PASTABA: Neperpumpuokite kurg! Karbiuratorius gali
uzsilieti kuru.Perskaitykite "Variklis neuzsiveda” Gedimy,
skyriuje.

5. (Pav. 11) Savaeigiai modeliai: |sitikinkite kad pavaros
rankena (C) yra pavaros iSjungimo padétyje (D).

6. (Pav. 13) Atsistokite uz Zoliapjovés. Viena ranka laikykite
variklio stabdymo rankeng (A) kaip yra parodyta. Kita ran-
ka paimkite rankinio starterio rankeng (F).

7. Létai patempkite rankinio starterio rankeng kol pajusite
pasiprieSinima, o tada greitu ir staigiu judésiu uzveskite
variklj. Létai atleiskite rankinio starterio rankena.

8. Jeigu variklis neuzsivedé po 5 arba 6 bandymuy, skaitykite
GEDIMU SARASA.

PrieS Zoliapjovés naudojima
DEMESIO: Apziarékite zolés surinkimo krepsj.
A Jis neturi biati apgadintas arba pazeistas. Jeigu
radote pazeidimus, pakeiskite atitinkamas dalis
originaliomis gamintojo dalimis.

Tam kad | krep§j patekty kuo daugiau Zolés, naudokite

zoliapjove tik droseliui (jeigu toks yra) esant fast (greitas)

padétyje.

e Tam kad j krepsj (jeigu toks yra) patekty kuo daugiau
zolés, naudokite Zoliapjove tik droseliui (jeigu toks yra)
esant fast (greitas) padétyje.

e Patikrinkite ar krepSys (jeigu toks yra) yra gerai
sumontuotas.

e Apzilrékite Zolés surinkimo krep$j. Jis neturi bati
apgadintas arba pazeistas. Jeigu radote pazeidimus,
pakeiskite atitinkamas dalis originaliomis gamintojo
dalimis.

Pjovimo auks$cio reguliavimas
DEMESIO: Peilis sukasi, kai veikia variklis. Prie$
A pjovimo aukscio reguliavima, atjunkite
uzdegimo zvakeés laidg ir laikykite jj kuo toliau
nuo uzdegimo zvakeés.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Modeliai su kiekvieno rato aukscio reguliatoriumi

(Pav. 15)

Norédami pakeisti pjovimo aukstj, pakeiskite kiekvieno rato

reguliatorius (A) padétj sekandiai.

1. Atlaisvinkite reguliatoriy (A).

2. Nustatykite reguliatoriy j kitg padét;.

3. |sitikinkite kad kiekvieno rato reguliatorius yra toje pacioje
padétyje, kad Zoliapjové pjauty Zole horizontaliai.

Modeliai su vienu aukséio reguliatoriumi

(Pav. 16 ir Pav. 17)

Norédami pakeisti pjovimo aukstj, pakeiskite reguliatoriaus
(B) padétj sekanciai.

1. Atlaisvinkite reguliatoriy (B).

2. Nustatykite reguliatoriy j kitg padét;.

Kaip iSvalyti zolés surinkimo kreps;j.
DEMESIO: Prie$ nuimdami krep$j, iSjunkite
variklj. Prie$§ valydami Zzole nuo zoliapjovés
korpuso, atjunkite uzdegimo zvakeés laida ir lai-

kykite jj kuo toliau nuo uzdegimo zvakés.

1. (Pav. 7) Pakelkite galinj dangtj (A).

2. Paimkite krepSio rankeng (B). IStraukite réma (C) per

galinio dangcio strypa (D).
3. (Pav. 13) ISmeskite Zole i$ krepSio (E).

Zolés pjovimo patarimai

Kai kuriuose modeliuose yra mul€iavimo prietaisas

(papildoma jranga). Jeigu jis yra sumontuotas, Zolé bus

pjaunama tolygiai ir lengviau perdirbama. Kadangi perdirbta

Z0lé pateks atgal | dirva, jai bus reikalinga maziau trasy.

Sekantys patarimai yra skirti Zoliapjoves darbo ir vejos

iSvaizdos gerinimui.

e Zolé turi biti sausa. Jeigu Zolé yra drégna, ja bus sunku
pjauti ir ant zemés atsiras Zolés kuokstai.

e Zolé neturi bati labai auksta. Maksimalus aukstis - 9.8 cm.

Nustatykite aukscio reguliatorius taip kad Zoliapjové
pjauty tik vieng trecdalj Zolés aukscio.

e Jeigu Zolé yra aukStesné negu 9.8 cm, jq reikés pjauti du
kartus. Pirmam kartui auks$cio reguliatorius nustatykite |
auksciausig padétj. Sekan¢iam - sumazinkite pjovimo
aukstj iki rekomenduojamo aukscio.

* Peilis visada turi bati astrus. Zolés galiukai parudés, jeigu
peilis bus susidévéjes.

e |Svalykite Zoliapjovés korpuso apacig nuo zolés.
Susikaupusi Zolé ir purvas neigiamai veiks Zoliapjoves
darba.

Zolés pjovimo gerinimui, atlikite sekangius veiksmus:

e padidinkite pjovimo aukstj

e dazniau pjaukite zole

e |éciau pjaukite Zolé

* sumazinkite pjovimo plotj

* keiskite pjovimo kryptj

* nupjaukite Zole antrg kartg

Aptarnavimas

Variklio aptarnavimas
lliustracijos ir schemos prasideda puslapyje 1.
Perskaitykite §j skyriy tam kad palaikyti jasy jrangg gerame
stovyje. Prie§ vesdami variklj, perskaitykite Sig instrukcijg
kartu su variklio instrukcija. Visa variklio aptarnavimo
informacija yra variklio instrukcijoje.
DEMESIO: Prie$ atlikinédami apzitira,
reguliavimg arba remonta, atjunkite uzdegimo
zvakeés laida ir laikykite jj kuo toliau nuo zvakeés.

Variklio vertimas

(Pav. 14) [spéjimas: Neverskite variklio uzdegimo Zvake |
apacia.

Aptarnaudami variklj, apzitrédami peilj arba valydami
Zoliapjoves apadia, jsitikinkite kad uzdegimo zvaké yra
orientuota j vir§y. Jeigu ji orientuota | apacia, gali pasireiksti
sekantys reiskiniai:

e sunkus variklio uzvedimas

e variklio dimimas

e uzdegimo Zzvakés gedimas

e alyvos arba kuro patekimas j oro filtrg

Tepimas

1. Tam kad palaikyti Zoliapjove gerame stovyje, tepkite varik-
lio alyva ratus ir visas besisukancias detalés po kas 25
darbo valandy.

2. Variklio detaliy tepimui, perskaitykite variklio instrukcija.

PASTABA: Netepkite variklio stabdymo laido. Alyva gali

pazeisti laidg ir neleisti jam laisvai judéti. Pakeiskite laidg jei-

gu jis yra susuktas arba pazeistas.

Kaip iSvalyti zoliapjovés korpusa.

g DEMESIO: Veikiant variklius, sukasi peilis. Prie$
zoliapjovés korpuso valyma, sustabdykite variklj
ir atjunkite uzdegimo zvakés laida, laikydami jj

kuo toliau nuo uzdegimo zvakeés.

Jeigu Zolé arba purvas susikaups Zoliapjovés korpuso
apacioje, jos darbo naSumas sumazés. ISvalykite Zoliapjove
po naudojimo, atlikdami sekancius veiksmus.

1. I§junkite variklj.

2. Atjunkite uzdegimo Zvakés laida.

3. ISvalykite Zoliapjovés korpuso virSy ir apacia.

Kaip nuimti varantjjj dirza
Nebandykite patys nuimti pavaros dirza. NuveZkite Zoliapjové
pas jgaliota serviso atstova.

Pavaros laido reguliavimas (Pav. 19)
DEMESIO: Prie$ pavaros laido reguliavima, at-
A leiskite variklio stabdymo rankeng ir palaukite
kol variklis sustos.
Jeigu pavaros sistema blogai veikia, jsitikinkite kad rankena
yra tinkamai surinkta. |sitikinkite kad visos dalys yra sveikos,
nepazeistos ir nesusuktos ir visos tvirtinimo detalés yra gerai
prisuktos.
Susidévéjusios detalés paveiks pavaros sistemos veikima.
Pjaudami aukstg Zole arba dirbdami ant kalvy, pavaros
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sistema gali praslydinéti jeigu laidas yra atsilaisvines. Jeigu

pavaros sistema praslydinéja atlikite sekancius veiksmus

arba nuveZkite jg pas jgaliotg serviso atstova.

1. (Pav. 19) Jeigu pavara praslydinéja, pasukite laido
reguliatoriy (A) vienu apsisukimu kryptimi kuri yra parody-
ta paveikslélyje. ISbandykite Zoliapjove.

2. Jeigu pavara vis tiek praslydinéja, pasukite laido
reguliatoriy dar, kad sutrumpinti laida. Vél iSbandykite
Zoliapjove.

3. Pakartokite reguliavima tiek karty kiek reikia, kol pavara
pradés gerai veikti.

4. PrieS pradedami darbg su Zoliapjove, jsitikinkite kad pava-
ra atsijungia ir Zoliapjové sustoja. Jeigu pavara
neissijungia, nuvezkite zoliapjové pas jgaliotg serviso
atstova.

Peilio aptarnavimas (Pav. 20)

DEMESIO: Pries peilio (B) arba peilio adapterio

(E) apziira, atjunkite uzdegimo zvakés laidg ir

laikykite ji kuo toliau nuo uzdegimo zvakeés.
Jeigu peilis atsitrenka j kazkokj daikta, sustabdykite
variklj. Atjunkite uzdegimo zvakés laida. Apzitrékite
zoliapjove.
Daznai tikrinkite peilio (B) bikle. Taip pat tikrinkite varztg (A)
kuris laiko peilj. Jis visada turi biti gerai uzsuktas. Jeigu peilis
atsitrenka | kazkokj daikta, sustabdykite variklj. Atjunkite
uzdegimo zvakeés laida. Patikrinkite peilio adapterio (E) bdkle.
Ant peilio netdri bati jokiy jtrukimuy, jis negali bati aplamdytas
ir pan. Prie$ Zoliapjovés naudojima, pakeiskite visas
apgadintas detales originaliomis. Darbo saugos sumetimais
keiskite peilj kas 2 metus. Peilio krastai tari bati astras.
Pjaudami Zole neastriu peiliu, jos galiukai bus rudi. Peiliui
nuimti, nuvezkite Zoliapjove pas jgaliotg serviso atstova.

Patikrinkite zolés pjovimo aukstj (Pav. 20)
ISbandykite Zoliapjove nedideliame plote. Jeigu pjovimo
aukstis néra tolygus, Zolé néra iSmetama arba pjovimas néra
tolygus, skaitykite Gedimy sarasa.

Rankenos sulenkimas

|SPEJIMAS: Atsargiai lenkite rankena. NepazZeiskite laidus.
Sulenktas laidas blogai veiks. Prie§ naudodami Zoliapjove,
pakeiskite sulenktg arba pazeistg laida.

Kaip teisingai sulenkti rankeng

1. (Pav. 21) Jeigu jusy Zoliapjoveje yra verzlés (A), atsukite
tas verzles (A) kurios pritvirtina virSutine rankeng (B) prie
apatinés rankenos (C).
|SPEJIMAS: Sulenkdami arba keldami rankena, sekite
kad laidai nepapulty tarp rankeny arba uzsikabinty uz
fiksatoriy.
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2. (Pav. 22) Sulenkite virSutine rankena (B) kaip yra parody-
ta paveikslélyje.

3. Prispauskite apatinés rankenos (C) galus.

4. Sulenkite rankeng kaip yra parodyta paveikslélyje.
Nepazeiskite laidy.

Kaip pakelti rankeng

1. (Pav. 22) Patraukite apatine rankeng (C) kol jos galai
uzsifiksuos darbingje padétyje. Priverzkite laikiklius.

2. Pakelkite virSutine rankeng (B) | darbine padét;.

3. (Pav. 21) Jeigu jusy modelyje yra verzlés (A), uzsukite
jas.

Kaip paruosti zoliapjove sandéliavimui
g DEMESIO: Nepilkite benzina i$ bako kai esate

uzdaroje patalpoje, Salia ugnies arba rakydami.
Benzino garai gali uzsiliepsnoti.

ISpilkite kura i$ kuro bako.

Palikite dirbantj variklj kol baigsis visas kuras.

ISpilkite alyva i$ Silto variklio. |pilkite naujg alyva.

ISsukite uzdegimo zvake i$ cilindro. |laSinkite vieng alyvos

ladg j cilindra. Létai patraukite uz starterio virvés kad alyva

pasiskirty cilindre. |dékite naujg uzdegimo zvake | cilindra.

Nuvalykite purva ir Zole nuo cilindro ausinimo briauny ir

variklio korpuso.

Nuvalykite Zoliapjovés korpuso apacia.

Nuvalykite visg Zoliapjove, kad apsaugoti dazus.

Sandéliuokite trimerj gerai vedinamoje patalpoje.

Zolés surinkimo krepsys turi bati iSvalytas. Likusi krepsyje

Zolé sugadins krep§j.

o HpON =

©xo~N®

Kaip uzsakyti atsargines dalis

Naudokite tik originalias atsargines detales. Nenaudokite
papildomos jrangos su $ig Zoliapjove kuri néra
rekomenduojama batent jai. Norédami gauti tam tikrg
atsargine dalj, batinai nurodykite Jasy turimo modelio numerj
(jis yra parasSytas ant lenteles).

Daliy uzsakymui yra reikalinga sekanti informacija:

¢ Modelio numeris

¢ Serijinis numeris

¢ Dalies numeris

e Kiekis

Jeigu Jums nepavyksta jsigyti dalj pagal auksciau pateiktg
tvarka, kreipkités |:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW?7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM
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Gedimai

Variklis neuzsiveda.

1.

Patikrinkite ar yra bake Sviezias kuras. Nenaudokite seno
kuro.

Jeigu variklis yra Saltas, paspauskite kuro siurblio galvute
(jeigu tokia yra) penkis kartus.

Patikrinkite ar yra prijungtas laidas prie uzdegimo zvakés.
Sureguliuokite karbiuratoriy. Perskaitykite variklio
instrukcija.

Variklio cilindre yra perdaug kuro. ISsukite ir iSdZiovinkite
uzdegimo 2vake. Patraukite kelis kartus rankinio starterio
rankena. UZsukite uzdegimo zvake. Prijunkite prie jos
laidg. UZveskite variklj.

Variklis blogai uZsiveda jeigu Zolé yra auksta arba labai
tanki. Veskite variklj ant Svaraus sauso pavirSiaus.
Patikrinkite ar variklio stabdymo rankena yra darbinéje
padétyje.

Patikrinkite ar kuro vozZtuvas yra ON padétyje. Perkaitykite
variklio instrukcija.

Variklis nesustoja.

1.
2.

Paleiskite variklio stabdymo rankena.
Patikrinkite variklio stabdymo laidg. Pakeiskite jj, jeigu jis
yra pazeistas arba susuktas.

Variklis blogai veikia.

1.

2.
3.

&

Patikrinkite Zolés pjovimo aukstj. Padindinkite aukstj jeigu
Zolé yra auksta.

ApZilrékite Zoliapjovés apacia. 1Svalykite plota aplink peil;.
Patikrinkite uzdegimo zvakés laidg. Patikrinkite ar jis yra
prijungtas prie Zvakeés.

Nuvalykite purva ir zolé nuo variklio ausinimo briauny.
Patikrinkite karbiuratoriaus nustatymus. Perskaitykite va-
riklio instrukcija.

Patikrinkite uzdegimo Zvakeés oro tarpélj. Nustatykite oro
tarpelj 0,76 mm.

Patikrinkite alyvos lygj variklyje. |pilkite alyvos, jeigu re-
ikia.

Patikrinkite variklio oro filtrg. Perskaitykite variklio
instrukcija.

Blogas kuras. ISpilkite kurg ir iSvalykite kuro baka. |pilkite
Sviezig kurg | baka.

Pernelyg didelé vibracija.

1.

2.

3.

4.

Peilis yra nesubalansuotas. Nuimkite peilj ir pakeiskite jj
nauju.

Patikrinkite ar peilis yra nepazeistas. Apgadintas peilis
yra pavojingas. Jis turi biti pakeistas.

Patikrinkite peilio adapterj. Pakeiskite sulauzyta peilio
adapter;j.

Jeigu vibracija tesiasi, nuvezkite zoliapjove pas jgaliota
serviso atstova.

Zolé blogai iSmetama i$ deflektoriaus.

1.
2.

Nuvalykite Zoliapjovés korpuso apacia.
Patikrinkite peilj. Nuimkite ir uzgalastykite peilj. Saugumo
sumetimais keiskite peilj kas du metus.

Zolé néra pjaunama tolygiai.

1.

2.
3.

Patikrinkite kiekvieno rato aukstj. Aukscio reguliatoriai turi
bati toje pacioje padétyje

Patikrinkite ar peilis yra aStrus.

Patikrinkite ar peilis néra apgadintas arba nusidevéjes.
Apgadintas peilis yra pavojingas ir jis turi biti nedel-
siant pakeistas.

Patikrinkite peilio adapterio bikle. Pakeiskite sulauzyta
peilio adapterj.

Nustatykite grei€io reguliatoriy (jeigu toks yra) j fast (grei-
tas) arba start padétj.

Patikrinkite greicio reguliatoriy (jeigu toks yra). Jis neturi
bati choke padétyje.

Nustatykite greicio reguliatoriy (jeigu toks yra) j fast (grei-
tas) padétj. Patikrinkite variklio greitj pagal variklio
instrukcija.
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GARANTINIS POLISAS Galioja nuo 09/07

RIBOTA GARANTIJA
Briggs & Stratton Power Products Group LLC nemokamai suremontuos ar pakeis bet kurig variklio detale ar detales,
kurios pagamintos i8 nekokybiSky medzZiagy, nekokybiSkai pagamintos ar abu Sie atvejai viename. Transporto iSlaidas
uZ detaliy, skirty remontui ar pakeitimui, pristatyma, vadovaujantis $ia garantija, apmoka pirkéjas. Si garantija yra
taikoma atitinkamam laikotarpiui ir galioja pagal sglygas, iSvardintas Siame polise. Norédami gauti garantinj remonta,
kreipkités | artimiausig |galiota Aptarnavimo centra, nurodytg kompanijos internetiniame puslapyje www.murray.com.
Néra jokiy kity tiesioginiy garantijy. Numanomos garantijos, jskaitant tinkamumo prekybai arba atitikimo
konkrec¢ioms panaudojimo sritims garantija, apribotos vieneriy mety nuo pirkimo dienos laikotarpiu arba leistinais
istatymy rémais. Atsakomybé uz netiesioginius pazeidimus pagal visas garantijas yra atmetama tiek kiek leidzia
jstatymai. Kai kurios valstybés neriboja numanomos garantijos galiojimo laiko, kitose neleidziama eliminuoti arba riboti
atsakomybe uz atsitiktine arba logi$kai iSplaukiancig zalg. Tokiu bldu, auk$¢iau pateiktos iSimtys ir apribojimai gali Jisy
nepaliesti. Si garantija suteikia Jums i$skirtines juridines teises. Jis taip pat galite pasinaudoti kitomis teisémis, kurias
Jums suteikia Jusy Salies jstatymai.

GARANTIJOS TERMINAI
Gaminio tipas Privatus naudojimas Komercinis naudojimas
Vejapjove 2 metai 90 dieny

Garantinis periodas prasideda nuo prekeés jsigijimo datos privaciy vartotojy arba komerciniy naudotoju, ir galioja termina, kuris yra nurodytas
lenteléje auksciau. "Privatus naudojimas” reiskia individualy naudojima pirmo mazmeninio pirkéjo savajame asmeniniame plote. "Komercinis
naudojimas” reiSkia visus kitus naudojimo badus, jskaitant naudojimg nuomai, pelnui gauti ir pan. Jeigu jranga buvo nors vieng kartg panaudota
komerciniais tikslais, ji bus priskirta prie komercijos tikslams naudojamos jrangos kategorijos ir jai bus taikoma atitinkama garantija.

Garantijos jgyvendinimui garantinis talonas nereikalaujamas. Js privalote iSsaugoti tik pirkimo ¢ekj. Pateikiant garantinj reikalavima, yra
reikalaujamas pirkimo datos jrodymas. Jeigu JUs nepateiksite pirkimo ¢ekio, garantinis laikotarpis skai€iuosis nuo gaminio pagaminimo datos.

DEL JUSU GARANTIJOS

Mes esame pasiruo$e remontuoti jisy jrangg pagal garantijg ir atsipraSome uz nepatogumus. Bet kuris |galiotas Aptarnavimo centras gali atlikti
garantinj remontg. Daugumoje atvejy mes priimame jrangg garantiniam remontui, bet kartais reikalavimai garantiniam remontui yra nepagristi.
Pavyzdziui, garantija netaikoma, jeigu jrangos pazeidimas atsirado dél netinkamo naudojimo, nesant reikiamo aptarnavimo, transportavimo,
saugojimo arba neteisingo sumontavimo. Paprastai garantija néra taikoma, jeigu jrangos serijinis numeris buvo nuimtas, pakeistas arba
modifikuotas.

Si garantija galioja tik tai jrangai, kuri buvo pagaminta i§ nekokybisky medziagy ir /arba veikia netinkamai. Kad i§vengti nesusipratimy tarp
pirkéjo ir pardavéjo, Zemiau yra pateikti atvejai kai garantija netaikoma.

. Natiralus nusidévéjimas: Elektrinei jrangai su mazais varikliais, kaip ir visiems mechaniniams jrenginiams, reikalingas periodiSkas
aptarnavimas bei detaliy keitimas, kad baty uztikrintas tinkamas veikimas. Garantija netaikoma, jei dalis sugedo dél jos
nataralaus susidévéjimo.

. Montavimas: Si garantija netaikoma jrangai, kuri buvo neteisingai arba nekvalifikuotai jrengta, sumontuota arba modifikuota. Taip pat ji
negalioja kai dél neteisingo arba nekvalifikuoto sumontavimo, netinkamai dirba variklis.

. Netinkama prieziira: |rangos gyvavimo trukmé priklauso nuo salygu, kurioms esant ji veikia, ir nuo jos priezitdros. Rekomenduojami
priezidros ir sureguliavimo terminai pateikiami jrangos vartojimo instrukcijoje. Kai kurios detalés, tokios kaip kultivatoriai, kradty apdoroji-
mo masinos bei vejapjovés daznai naudojamos dulkétoje ar purvinoje aplinkoje, o tai gali salygoti prieSlaikinj susidévéjima. Tokiam
nusidéveéjimui, kurj salygojo purvas, dulkés ar kitos abrazyvinés medziagos, pakenkusios jrangai dél netinkamos priezidros, garantiniai
isipareigojimai netaikomi. Taip pat garantija nebus taikoma remontui susijusiam su detaliy pakeitimu, jeigu kei¢iamos detalés néra original-
ios gamintojo detales.

. Kuro arba alyvos netinkamumas ir/arba nepakankamumas: Si garantija negalioja kai jrangoje naudojamas kuras yra senas ir
nesvarus, arba kai naudojami kuro pakaitalai. Variklio ir jo daliy (t.y. degimo kameros, voztuvy, voztuvy galvuéiy, voztuvy kreipiamujy arba
sudegusiy starterio apvijy) sugadinimas, kiles dél netinkamo kuro naudojimo, garantija netaikoma, i§skyrus atvejus kai variklis gali veikti
su kito tipo kuru. Dalims, kurios yra pazeistos arba sugadintos dél variklio veikimo, esant nepakankamam arba uzterStam tepimui arba dél
netinkamo alyvos lygio, garantija taip pat néra taikoma.

. Netinkamas jrangos naudojimas: Tinkamas jrangos naudojimas yra apraSytas jrangos vartojimo instrukcijoje. Garantija netaikoma
jrangai, kuri perkaitinama dirbant uzdaroje, neventiliuojamoje erdvéje. Taip pat kai jranga buvo sulauzyta dél padidéjusios vibracijos, kuri
atsirado jrangai susiddrus su kietu objektu. Jeigu dirbant su jranga, nebuvo laikomasi visy vartojimo instrukcijoje surasyty reikalavimy,
garantija taip pat nebetaikoma.

. Iprastinis reguliavimas, daliy nusidévéjimas arba remontas: Si garantija netaikoma alyvai, dirzams, aSmenims, Ziedams, filtrams ir t.t.

. Kitos iSimtys: Garantija néra taikoma dalims kuriy Briggs & Stratton negamino. Garantija néra taikoma atvejais kai gedimas atsiranda
dél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy. Garantija taip pat néra taikoma naudotiems, modifikuotiems arba demonstraci-
niams gaminiams.

Garantinis aptarnavimas gali bati atliktas tik pas jgaliotg serviso atstovg. Artimiausig serviso atstovag galima rasti internetiniame puslapyje
WWW.BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Operatora drosiba

Simboli un bridinajumi

DroSibas trauksmes simbols A tiek izmantots, lai noraditu uz
droSibas informaciju par riska faktoriem, kas var izraistt
ievainojumu. Signalvards (DRAUDI, BISTAMIBA,
BRIDINAJUMS) tiek izmantots kopa ar trauksmes simbolu lai
noraditu iesp&jamibu un potenciala ievainojuma smagumu.
Riska simbols var tikt papildus izmantots riska veida
noradisanai.

A DRAUDI norada uz risku, kas nenovérsanas

gadijuma, izraisis navi vai nopietnu ievainojumu.

A

BISTAMIBA norada uz risku, kas nenovérsanas
gadijuma var izraisit navi vai nopietnu ievainojumu.

PIESARDZIBA norada uz risku, kas
nenovérsanas gadijuma varétu izraisit nelielu vai
vidéju ievainojumu.

PIESARDZIBA, ja tiek izmantots bez bridinajuma
simbola, norada uz situaciju, ka var izraisit produkta
bojajumu.

Ipasniekam zinasanai

lepazistiet jusu izstradajumu: Ja jus izprotiet iekartu un
ziniet ka iekarta darbojas, jus iegusiet vislabako veiktspéju.
Kad jds lasiet So rokasgramatu, salidziniet attélus ar iekartu.
Apgustiet vadibas elementu novietojumu un funkcijas. Lai
palidzeétu novérst negadijumu, ieverojiet ekspluatacijas
instrukcijas un droSibas noteikumus. Glabajiet $o
rokasgramatu turpmakam izzinam.

Ipasnieka atbildiba
BRIDINAJUMS : Si grieSanas masina ir spéjiga
A izsvaidit priekSmetus. SekojosSo drosibas
instrukciju neievérosana var izraisit nopietnu
ievainojumu operatoram vai apkartéjiem.

Ipasnieka atbildiba ir ievérot zemak sniegtas instrukcijas.

Drosi darba panémieni
Rotéjosai stumjamai plaujmasinai, ko vada
kajamgajéjs

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Visparigi noradijumi par ekspluataciju

Lasiet, izprotiet un ievérojiet visas instrukcijas uz
masinas un rokasgramata(s). Labi iepazistieties ar stum-
jamas plaujmasinas vadibas elementiem un pareizu
lietoSanu pirms iedarbinasanas.

lepazistieties ar visam uzlimém par droSTbu un
ekspluataciju, kas ir uz 8Ts iekartas un tai pievienotam
iericém vai piederumiem.

Neturiet rokas vai kajas tuvu vai zem rotéjosam dalam.
Atlaujiet ekspluatét stumjamu plaujmasinu tikai
atbildigam personam, kas iepazinu$as ar instrukcijam.
Parltkojiet vietu, kur stumjama plaujmasina tiks izmanto-
ta. Jusu iekarta var triekt liela atruma uz priekS8u mazus
priekSmetus izraisot cilvéku ievainojumu vai paSuma
bojajumu. Turieties atstatu no plistoSiem objektiem,
pieméram, maju logiem, automobilu stikliem,
siltumnicam, utt.

Nepielaidiet darba vieta cilvékus, it pasi bérnus un
majdzivniekus

Nés3ajiet piemérotu apgérbu, pieméram, kreklu ar garam
piedurkném vai Zaketi. Nésajiet arT garas bikses vai pla-
tas bikses. Nenésajiet 1sas bikses.

Nenésajiet plandoSas drébes, kas var tikt ierautas $aja
iekarta.

Stradajot ar stumjamu plaujmasinu vienmér valkajiet art
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem, lai aizsargatu acis no
svesSkermeniem, ko var izmest $T1 iekarta.

Valkajiet arT darba cimdus un stingrus apavus. Adas dar-
ba kurpes vai Tsie zabaki labi der vairumam cilvéku. Tie
aizsargas operatora potites un apaksstilbus no maziem
sprunguliem, Skembam un citiem gruziem un uzlabos
vilcéjspéeku.

Ir ieteicams valkat aizsargajoSu galvassegu lai novérstu
mazu lidojoSu dalinu trieciena iespéju vai iespéju sanemt
sitienus no zariem, kas zemu nokarusies, zariniem vai
citiem objektiem, ko var nepamantt operators.
Nedarbiniet stumjamu plaujmasinu, ja atbilstoSi aizsargi
vai citas piesardzibas ierices droSibai nav sava vieta.
Izmantojiet So iekartu tikai paredzétajam mérkim. Nedar-
biniet plaujmasinu uz birstoSa materiala, pieméram,
grants, sprunguliem, atkritumiem, utt., kas var izraistt
izmestu priekSmetu bistamibas risku un plaujma&inas
bojajumu.

Skatiet izgatavotaja instrukcijas par piederumu pareizu
izmanto$anu un pievieno$anu. Izmantojiet tikai
izgatavotaja sankcionétus piederumus.

Stradajiet tikai diena vai pie laba maksliga apgaismoju-
ma.

Nedarbiniet stumjamu plaujmasinu, kamér esiet alkohola,
narkotiku vai citu arstniecibas Ilidzek|u ietekmé, kas var
izraisTt miegaintbu vai ietekmét jisu spéju drosi stradat
ar $o masinu.

Nekad nestradajiet ar stumjamu plaujmasinu slapja zalée.
Vienmeér stingri atbalstieties ar kajam; stingri turiet rokturi
un noteikti speriet solus; nekad neskrieniet.

Pirms katras lietoSanas, apskatiet droseles vadibas sviru
un kabeli. Parliecinieties, ka kabelis ir brivs un, ka svira
nav bojata. Parbaudiet arT kabela savienojumu, kas iet uz
karburatoru vai tur nav cilpu, valigu savienojumu un
traucéklu. Parbaudiet, ka vadibas rokturis darbojas parei-
Zi.

Kad Skérsojiet grantétas brauktuves, celinus vai celus,
apturiet dzingju (motoru).

Uzmanieties no transporta kustibas stradajot tuvu celam,
vai kad Skérsojiet to.
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21. Apturiet dzingju (motoru) kad vien jus atstajiet iekartu,
pirms tirisanas, laboSanas vai apskatisanas,
parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir apstajusas.
Laujiet dzingjam atdzist, atvienojiet aizdedzes sveces
vadu, novietojiet So vadu atstatu no aizdedzes sveces.

22. Jaiekarta sak parak stipri vibrét, apturiet dzin&ju (moto-
ru), atvienojiet aizdedzes sveces vadu un nodroSiniet, lai
tas nepieskaras aizdedzes svecei. Nekavéjoties
parbaudiet iemeslu. Vibracija vispar ir bridindjums par
bojajumu.

23. Péc trieciena pa svesu objektu, apturiet dzingju (motoru).
Nonemiet vadu no aizdedzes sveces. Apskatiet vai
stumjama plaujmas&ina nav bojata. Ja ta ir bojata, pirms
palaiSanas un darbindSanas salabojiet stumjamo
plaujmasinu.

24. Regulari apskatiet stumjamu plaujmas$inu. Parliecinieties,
ka dalas nav salocitas, bojatas vai kluvusas valigas.

25. Nekad neceliet augsa vai nenesiet stumjamu
plaujmasinu, kad dzinéjs darbojas.

26. Jaizvairas no ilgsto$as ar benzina dzinéju darbinamas
iekartas trokSnu un vibracijas iedarbibas. Stradajiet ar
partraukumiem un/vai valkajiet ausu aizsargus no dzin&ja
trokSna, ka ar1 biezus darba cimdus, lai samazinatu
vibraciju rokas.

Il. Darbs slipuma

Slipumi ir galvenais faktors paslidéSanas un kriSanas
negadijumos, kas var izraisit nopietnu ievainojumu. Visi
slipumi prasa papildus uzmanibu. Ja jas nejatieties uz
slipuma labi, neplaujiet slipuma.

Veiciet plauSanu Skérsam pa slipumu; nekad augSup un le-
jup.

Veiciet objektu, pieméram, laukakmenu, lielu zaru, utt.,
novaksanu

Aplikaojiet vai nav caurumu, ritenu grambu vai pauguru.
Gara zale var noslépt Skérs|us.

Neveiciet plausanu tuvu pékSnam kritumam, gravjiem vai
dambjiem. Operators var zaudét atbalstu k&jam vai lidzsvaru.
Neveiciet plausanu |oti stavos slipumos.

Neplaujiet loti stavus slipumus (maksimums 15 gradi) vai
vietas kur zeme ir |oti nelidzena. Pievérsiet TpaSu uzmanibu
tur, kur izmainas slipumu virziens.

Neveiciet plaudanu slapja zalé. Samazinats atbalsts kajam
var izraistt paslidéSanu.

lll. Bérni

Ja operators nav modrs par bérnu klatbatni, var notikt tragiski

negadijumi. Bérnus parasti piesaista plaujmasina un

plauSanas darbs. Nekad nepielaujiet varbatibu, ka bérni pal-

iks tur, kur jus tos redzéjat pedéjo reizi.

1. Nepielaidiet plauSanas vieta bérnus un atstajiet tos
vériga atbildiga pieaugusa cilvéka aprapé.

2. Esiet modrs un izslédziet stumjamu plaujmasinu, ja
apgrieSanas vieta ienak bérni.

3. Pirms apgrieSanas un braucot atpakal, skatieties atpakal
un uz leju lai pamanttu mazus bérnus.

4. Nekad nelaujiet bérniem darbinat stumjamo plaujmasinu.

5. Esiet 1pasi piesardzigs tuvojoties neparskatamiem
stariem, krdmajiem, kokiem vai citiem objektiem, kas var
redzamibu padarit neskaidru.
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1.

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

Apkalposana

Esiet 1pasi piesardzigs rikojoties ar benzinu un citam
degvielam. Tas ir viegli uzliesmojosas un to tvaiki ir
eksplozivi.

a. lzmantojiet tikai sankcionétu tvertni.

b. Nekad nenonemiet benzina vacinu vai nepielejiet
degvielu, kad dzingjs strada. Pirms uzpildit degvielu,
laujiet dzinéjam atdzist. Nesmékgjiet.

c. Nekad neuzpildiet degvielu telpas.

d. Nekad neuzglabajiet masinu vai degvielas tvertni
telpu iek8pusé, kur ir atklata liesma, pieméram,
Odens sild1tajs.

e. Jadegvielas tvertni jaizlej, to jadara arpus telpam.
Izlieto degvielu jauzglaba Tpasa tvertné, kas speciali
paredzéta degvielas uzglabasanai, vai arT no tas
piesardzigi jaatbrivojas.

f.  Veca ella un benzins ripigi jaielej tvertnés, kuras
Tpasi paredzétas ellai un benzinam.

g. Piepilditas tvertnes rlpigi jatransporté uz
savak$anas centru pareizai otrreizgjai parstradei.

Nekad nedarbiniet dzinéju telpas vai, atrodoties noslégta

vieta.

Nekad neveiciet reguléSanas vai laboSanas darbus, kad

dzingjs (motors) strada. Atvienojiet aizdedzes sveces

vadu un turiet $o vadu atstatu no sveces, lai nepielautu
dzinéja nejausu iedarbo$anos (iznemiet aizdedzes
atslégu, ja ir elektriska iedarbina$ana). Kad jus veiciet
regulédanas vai laboSanas darbus, vienmér valkajiet acu
aizsargu.

Biezi parbaudiet vai pietiekami ciesi pievilktas dzinéja

montazas bultskrives.

Sekojiet, lai visi uzgriezni un bultskraves batu pievilkti un

uzturiet iekartu laba stavoklt. Ja dalas tiek nomainttas,

parliecinieties, ka montéSanas stiprinataji ir pievilkti.

Nekad neizdariet labojumus dro$ibas iericés. Regulari

parbaudiet, vai tas darbojas pareizi.

Kad veiciet stumjamas plaujmasinas apkalpo$anu vai

laboSanu, negrieziet masinu otradi vai uz aug8u, ja vien

nav Tpasi noradits rokasgramata to darit. ApkalpoSanas
un laboSanas proceddras var tikt veiktas stumjamai
plaujmasinai esot normala stavoklt. Dazas procediras
értak veikt, ja masina ir pacelta uz paaugstinajuma vai
darbgalda virsmas.

Lai samazinatu uzliesmoS$anas risku, no stumjamas

plaujmasinas notiriet zali, lapas vai citus sanestos

gruzus. Notiriet iz§|akstTto e|lu vai degvielu. Pirms
uzglabasanas |aujiet stumjamai plaujmasinai atdzist.

Ja jus esat skaris kadu priekSmetu, apturiet un apskatiet

iekartu., Pirms atkartotas palaiSanas salabojiet, ja

nepiecieSams.

Pirms tiriSanas, laboSanas vai reguléSanas vienmér at-

vienojiet aizdedzes sveces vadu.

Neparskanojiet dzingja regulatora iestatijumu vai nepalie-

liniet dzingja atrumu.

Tiriet un nomainiet droSibas instrukciju uzlimes, kad tas

nepiecieSams.

Lai izsargatos no dzinéja parkarSanas, vienmér

uzmontéjiet dzingja gruzu filtru un tiriet to.

Pirms uzglabasanas apskatiet stumjamo plaujmasinu.

Izmantojiet tikai originalas iekartas vai autorizétas

nomainas dalas.

Nomainiet grieSanas asmeni tikai ar ripnicas

sankcionétu daju.
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Apraksts

Stumjama zalaja plaujmasina ir rotéjoSa plaujmasina ar
dzinéju. Dzinéjs piedzen zem korpusa eso$os
griezéjasmenus. Asmens pace| un nogriez zali. GrieSanas
augstumu var regulét lai izveidotu zalajam vélamo veidolu.
Noplautas zales gabalini vai nu tiek savakti aizmuguré
piestiprinata zales maisa, vai, dazos modelos, izmantoti tiesi
zalaja méslosanai. Noplautas zales izmantoSana mésloSanai
pazistama ka "mul¢éSana”. Stumjamiem modeliem vajadzigs

aizmugures ritena sistéma, kas padara plausanu vieglaku.

Paredzetais pielietojums/Pielietojuma robezas
Stumjama zalaja plaujmasina ir paredzéta zalaja zales
grieSanai. Visada citada izmantoSana nav pielaujama. Ta nav
paredzéta lai grieztu zali garaku par 15¢cm vai zali, kura
ieaugusas garas nezales. 31 zalaja plaujmas$ina ir piemérota
tikai personiskai izmanto$anai majas darza. Ta nav piemérota
zales grieSanai sabiedriskos parkos vai spélu laukumos.

Ipasibas un vadibas elementi

(Attéls 1) Salidziniet sekojosas Tpasibas un vadibas
elementus ar jisu modelT esoSajiem. Parliecinieties, ka jos
ziniet novietojumu un saprotiet to nozimi.

Dzin&ja apturéSanas svira
Augséjais rokturis

Rokturis vai blokéSanas svira
Apaks$éjais rokturis
Aizmugures durvis

Dzingjs

Augstuma regulators
Plaksntte ar nosaukumu
Zales savakSanas maiss
Uzvelkama startera rokturis

FrXeTIePMMOODP

Mul&étaja ieliktnis

llustrativie apziméjumi

SVARIGI: Sekojosie ilustrativie apzimé&jumi atrodas uz jasu
iekartas vai literatdra, kas tiek piegadata kopa ar produktu.
Pirms jas darbiniet iekartu, izpétiet un izprotiet katra
ilustrativa apzimejuma nozimi.

Drosibas bridinajumu starptautiskie ilustrativie

apziméjumi (Attéls 23)

A. BRIDINAJUMS

B. SVARIGI: Pirms §is masinas ekspluatacijas, izlasiet
Tpadnieka rokasgramatu.

C. BRIDINAJUMS: Lidojosi priekdmeti. Turiet apkartéjos
cilvékus atstatu. Pirms $Ts masSinas ekspluatacijas, izlasiet
lietotaja instrukcijas.

D. BRIDINAJUMS: Neizmantojiet o maginu uz slipuma, kas
lielaks par 10 gradiem.

E. BRIDINAJUMS: Nekapt.

F. BRIDINAJUMS: Turiet rokas un kajas atstatu no rotéjosa
asmens.

G. PIESARDZIBA: Atvienojiet aizdedzes sveces vadu, pirms
iekartas apkopes.

H. BRIDINAJUMS: Sadragati pirksti.

Vadibas un darba starptautiskie ilustrativie
apziméjumi (Attéls 24)

. Léni

Atri

Ella

Degviela

. Dzingjs -ledarbinaSana/Darbiba/Apturésana
Brauk$anas vadibas svira - leslégta/lzslégta

ZErxe«

Montaza
llustracijas un ilustrativie apziméjumi sakas ar lappusi 1.

IzsainosSanas instrukcijas

Plaujmasina tika pilnigi samontéta rapnica. Kad plaujmasina

tika ievietota kartona iesainojuma, rokturis tika novietots

uzglabasanas stavoklt. Lai uzstadrttu rokturi darba stavoklr,
veiciet zemak minétos solus.

1. lznemiet plaujmasinu no kartona iesainojuma.

2. (Attéls 2) Celiet augsa apakséjo rokturi (A) "dz apakséja
roktura gali ir fikséti darba stavokli (B). Pievelciet roktura
pogu (D) Ildz apak$éjais rokturis ir nostiprinats.

3. (Attéls 3)Nonemiet roktura pogu (A) un stiprinatajus no
apakséja roktura (C) lestadiet apak$é&jo rokturi (B) darba
stavokli. Pievelciet rokturu pogas (A) Ildz aug$éjais roktu-
ris un [1dz apak$éjais rokturis ir nofikséti sava vieta.

4. (Attéls 4) Lai uzliktu uzvelkama startera auklu, jums vis-
pirms jaieslédz dzingja apturéSanas svira (F). Léni velciet
uzvelkama startera rokturi (G) un ievietojiet uzvelkama
startera auklu auklas vadotné (H).
roktura ar kabela aizturi (F).

PIESARDZIBA: Esiet uzmanigs, kad lociet vai paceliet
rokturi. Nesabojajiet kabelus. Ja kabelis ir salocits, tas labi
nedarbosies. Pirms jas izmantojiet iekartu, nonemiet
salocTtu vai bojatu kabeli.

Ka samontét zales savakSanas maisu

1. (Attéls 5) Bidiet ramja mezglu (A) zales savakSanas mai-
sa valéja gala(B).

2. (Attéls 6) Parliecinieties, ka rokturis (C) ir zales
savakS$anas maisa arpusé. Pievienojiet aizspiednus (D)
pie ramja mezgla (E).

Ka uzlikt zales savakSanas maisu (Attéls 7)

1. Lai uzliktu zales savak8anas maisu uz plaujmasinas, pa-
celiet aizmugures durvis (F). Turiet (G) zales savak$anas
maisa rokturi un uzlieciet zales savakSanas maisa akus
(H) uz aizmugures durvju enges ass (I). Nolaidiet uz leju
aizmugures durvis.

SVARIGI: Parliecinieties, ka zales savak$anas maisa aki (H),

ir uzlikti uz aizmugures durvju enges ass (I).

Iv 153




Ka sagatavot dzinéju

BRIDINAJUMS: Skatiet dzinéja operatora
A rokasgramatas noradijumus par izmantojamam
benzina un e|las markam. Vienmeér izmantojiet
drosu benzina tvertni. Nesmékeéjiet kad pielejiet benzinu
dzinéja. Nepildiet benzinu, atrodoties slégta vieta.
Pirms jus pielejiet benzinu, apturiet dzinéju. Laujiet
dzinéjam dazas minutes atdzist.

PIESARDZIBA: Dzingja nav ne ELLAS ne BENZINA. Pirms
dzinéja iedarbina8anas, parliecinieties, ka jus esiet ieléjis ellu
atbilstoSi dzingja operatora rokasgramatas instrukcijam. Ja
jus iedarbinasiet dzin€ju bez ellas, tas tiks sabojats bez
iesp&jam izremontét un uz to garantija neattieksies.

Skatiet dzingja operatora rokasgramatas noradijumus par
izmantojamam benzina un ellas markam. Pirms jas lietojiet
iekartu, izlasiet informaciju par drosibu, ekspluataciju, apkopi
un uzglabasanu.

Ka nomainit mulcétaja ieliktni
BRIDINAJUMS: Pirms jis iznemiet vai ielieciet
mulcétaja ieliktni, atvienojiet aizdedzes sveces
vadu un turiet to atstatu no aizdedzes sveces.
(Attéls 8) Daziem modeliem ir izvéles mulCétaja ieliktnis.
Izmantojiet mulétaja ieliktni (A) lai mulcétu zali tirai, smalkai
grieSanai. Lai izbértu zali zales savakSanas maisa, nonemiet
mul¢étaja ieliktni ka noradrts.

Ka iznemt muléétaja ieliktni
1. (Attéls 9) Paceliet aizmugures durvis (B).
2. Iznemiet muléétaja ieliktni (A) no izbérSanas atvéruma.

Ka ievietot mulcétaja ieliktni.
1. (Attéls 9) Paceliet aizmugures durvis (B).
2. Bidiet mul¢étaja ieliktni (A) izbérSanas atvéruma.

Ekspluatacija
llustracijas un ilustrativie apziméjumi sakas ar lappusi 1.

Dzinéja apturéSanas svira (Attéls 10)

Atlaidiet dzinéja apturé$anas sviru (A) un dzinéjs un asmens
automatiski apstasies. Lai iedarbinatu un darbinatu dzinéju,
turiet dzingja apturéSanas sviru (A) darba stavoklt (B).

Pirms jus iedarbiniet dzin€ju, vairakas reizes darbiniet dzingja
apturéSanas sviru. Parliecinieties, ka dzinéja apturéSanas
kabelis brivi kustas un ka dzingja apturéSanas svira darbojas
pareizi.

Ka apturét dzinéju (Attéls 10)

Lai apturétu dzingju, atlaidiet dzingja apturéSanas sviru (A).
Atvienojiet vadu un turiet to atstatu no aizdedzes sveces, lai
nepielautu dzingja iedarbinasanu.
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Pakaléjo ritenu piedzinas sistéema (Attéls 11)
BRIDINAJUMS: Darba drosibai, piedzinas
A sistémai nekaveéjoties jaizslédzas, kad
brauk$anas svira tiek atlaista. Ja piedzinas
sistéma pareizi neizslédzas, nedarbiniet pJaujmasinu
lidz tam, kamér piedzinas sistéma ir noreguléta vai
izlabota autorizéta servisa centra.

Darbiniet So piedzinas sistémas sekojosa veida.

1. Turiet dzinéja apturé$anas sviru (A) darba stavokli. ledar-
biniet dzingju.

PIEZIME: Lai apturétu dzingju, atlaidiet dzingja
apturéSanas sviru (A).

2. Spiediet braukSanas sviru (C) uz prieksu lidz galam.
Piedzinas sistéma tagad ir ieslégta un plaujmasina
virzisies uz prieksu.

3. Laiizslégtu tikai piedzinas sistému, atlaidiet braukSanas
sviru (C). Izslegta stavokli(D), plaujmasina vairak
nevirzisies uz prieksu, bet dzingjs turpinas darboties.

4. Lai izslégtu gan piedzinas sistemu gan arT apturétu
dzingju, pilnigi atlaidiet dzingja apturéSanas sviru (A).
PIEZIME: Kad piedzinas sistéma ir izslégta jauna iekarta, ir

iespéjams, ka pakalgjie riteni, ja tie pacelti virs zemes,

griezisies. Tas ir normali tad, kad ir jauna dzensiksna;
apstasanas notiks péc vienas vai divam darba stundam.

Ka iedarbinat dzinéju
BRIDINAJUMS: Asmens rotés, kad dzinéjs
darbojas.

SVARIGI: Pirms jus iedarbiniet dzinéju, vairakas reizes darbi-
niet dzingja apturéSanas sviru. Parliecinieties, ka dzingja
apturé8anas kabelis brivi kustas un ka dzin&ja apturédanas
svira darbojas pareizi.

1. Parbaudiet ellas ITmeni. Skatiet dzin&ja operatora
rokasgramatas noradijumus.

2. Uzpildiet degvielas tvertni ar normalu bezsvina benzinu.
Skatiet "Ka sagatavot dzingju”.

3. Parliecinieties, ka aizdedzes sveces vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

4. (Attéls 12) Dzingji ar degvielas pumpiti: Lielakaja dala
laika apstaklu, stingri nospiediet degvielas pumptti (E) tris
reizes. Vésaka laik3, var bat nepiecieSama papildus
uzsiknésana. Siltam dzinéjam parasti nav nepiecieSama
uzstknéSana. Katru reizi kad jis nospiediet degvielas
pumpida pogu, nogaidiet divas sekundes.

PIEZIME: ledarbinot jaunu dzinéju pirmoreiz, nospiediet
degvielas pumpiti piecas reizes.

PIEZIME: Parmériga uzsiknésana var parpludinat karbu-
ratoru ar degvielu. Skatiet "Dzinéjs neiedarbojas”
Bojajumu novérSanas nodala.

braukSanas svira (C) ir izslégta stavoklii (D).

6. (Attéls 13) Staviet aiz plaujmasinas. Ar vienu roku turiet
dzinéja apturés$anas sviru (A) darba stavoklt ka paradits.
Ar otru roku turiet uzvelkama startera rokturi (F).

7. Leéni velciet uzvelkama startera rokturi [1dz sajatiet
pretestibu, tad raujiet atri, lai iedarbinatu dzingju. Léni
atlaidiet uzvelkama startera rokturi.

8. Ja dzinéjs nedarbojas péc 5 vai 6 méginajumiem, skatiet
Bojajumu novérsanas nodalu.
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Pirms plaujmasinas ekspluatacijas

BRIDINAJUMS: Parbaudiet zales savak$anas

maisa stavokli - vai tas nav nodilis vai saplisis.

Ja tas ir nodilis vai bojats, nomainiet tikai ar
sankcionétam ripnicas nomainamam dalam.

Lai piln1gi piepildttu zales savak8anas maisu, darbiniet

dzinéju ar droseles vadibu (ja ir aprikojuma) atra darbibas

stavoklr.

e Lai piln1gi piepilditu zales savak$anas maisu (ja ir
aprikojuma), darbiniet dzinéju ar droseles vadibu (ja ir
aprikojuma) atra darbibas stavokli (fast).

* Parliecinieties, ka zales savakSanas maiss (ja ir
aprikojuma) ir pareizi piestiprinats.

e Parbaudiet zales savakSanas maisa stavokli - vai tas nav
nodilis vai saplisis. Ja tas ir nodilis vai bojats, nomainiet
tikai ar sankcionétam ripnicas nomainamam dalam.

Ka noregulét grieSanas augstumu
BRIDINAJUMS: Asmens rotés, kad dzinéjs
darbojas. Pirms jlis mainiet grieSanas
augstumu, atvienojiet aizdedzes sveces vadu un
turiet to atstatu no aizdedzes sveces.

Modeli ar atseviskiem ritenu regulatoriem
(Attéls 15)

Lai izmainttu grieSanas augstumu, parbidiet regulatora pleca
stavokli (A) katram ritenim sekojos$a veida.

1. Atvienojiet regulatora plecu (A).
2. Parbidiet regulatora plecu uz citu stavokli.

3. Parliecinieties, ka katrs regulatora plecs ir taja pasa
stavoklT, lai plaujmasina grieztu vienmérigi.

Modeli ar vienu Iimena regulatoru

(Attéls 16 and Attéls 17)

Lai izmainTttu grieSanas augstumu, parbidiet regulatora pleca
stavokli (B) sekojosa veida.

1. Atvienojiet regulatora plecu (B).

2. Parbidiet regulatora plecu uz citu stavokli.

Ka iztuksSot ziles savakSanas maisu

BRIDINAJUMS: Pirms jiis nonemiet ziles
A savaks$anas maisu, apturiet dzinéju. Pirms jas

saciet tirit zali no plaujmasinas korpusa,
atvienojiet aizdedzes sveces vadu un turiet to atstatu
no aizdedzes sveces.

1. (Attéls 7) Paceliet aizmugures durvis (A).

2. Turiet (B) zales savak$anas maisa rokturi. Paceliet ramja
mezglu (C) virs aizmugures durvju endes ass (D).

3. (Attéls 13) IztukSojiet zali no zales savakSanas maisa (E).

leteikumi par plausanu

Daziem modeliem ir izvéles mulCétaja ieliktnis. Ja mul¢étaja
ieliktnis ir ievietots, zale tiek smalkak sagriezta un ta vieglak
parstradajama. Ta ka baribas vielas tiek atgrieztas augsné,
zalajam vajadzés mazak méslojuma.

Sekojosie ieteikumi uzlabos darbibu un uzlabos zalaja

izskatu.

e Zalei jabit sausai. Ja zale slapja, to bus grati sagriezt un
radisies biezi zales sakepumi.

e Zalei nav jabat parak garai. Lielakais efektivi
apgriezamais augstums ir 9,8 cm. Uzstadiet augstuma
regulatorus t3, lai tiek griezta tikai augséja treSdala zales.

e Ja zale ir augstaka ka 9,8 cm, bis nepiecieSamas divas
plausanas reizes. Pirmaja plausanas reizé, uzstadiet
augstuma regulatorus augstakaja stavoklr. Tad nolaidiet
augstuma regulatorus otrai plau$anas reizei.

* Sekojiet lai asmens Skautne bltu asa. Asmens, kas nav
uzasinats, izraisis zales stiebru galu brinéSanu.

¢ Tiriet plaujmasinas korpusa apakSpusi. Ja zale un visadi
gruzi uzkrajas plaujmasinas korpusa apakspusé, darbiba
tiks pasliktinata.

i uzlabotu griesanas kvalitati, izméginiet sekojoso:

e palieliniet grieSanas augstumu

* apgrieziet biezak

e stradajiet pie zemaka parvieto$anas atruma

* samaziniet grieSanas platumu

* mainiet virzienu

e plaujiet otrreiz

r—
o

Apkope

Dzinéeja apkope
llustracijas un ilustrativie apziméjumi sakas ar lappusi 1.
levérojiet sekojo$a apkopes nodala sniegtos noradijumus lai
uzturétu jasu iekartu laba darba stavokli. Pirms jus iedarbiniet
dzinéju, lasiet So rokasgramatu, ka arT ievérojiet dzinéja
operatora rokasgramatas noradijumus. Visa informacija par
dzinéja apkopi ir dzingja operatora rokasgramata.
BRIDINAJUMS: Pirms jis veicat iekartas apskati,
regulésSanu vai laboSanu, atvienojiet aizdedzes
sveces vadu un turiet to atstatu no aizdedzes
sveces.

Dzinéja sagasana

(Attéls 14) Piesardziba: Nesagaziet dzinéju ar aizdedzes
sveci uz leju.

Kad jas apkopiet dzin&ju, apskatiet asmeni, vai tiriet
plaujmasinas korpusa apak3pusi; parliecinieties, ka dzinéjs
vienmér sagazts ar aizdedzes sveci uz augSu. Dzinéja
transportéSana vai sagasana ar aizdedzes sveci uz leju var
izraisTt sekojo$o.

e apgratinatu iedarbinasanu

e dzingja dimosanu

e aizdedzes sveces aizséréSanu.

e gaisa filtra piestcinaSanu ar ellu vai degvielu

ElloSana

1. Maksimalai veiktspégjai, ellojiet ritenus un visus ass punk-
tus ar dzingja ellu katras 25 stundas.

2. Lai saellotu dzingju, skatiet dzingja operatora
rokasgramatas noradijumus.
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PIEZIME: Neellojiet dzingja apturéSanas kabeli. Smérvielas
var sabojat kabeli un nelaut kabelim kustéties brivi. Nomainiet
kabeli ja tas salocits vai bojats.

Ka tirit plaujmasinas korpusu

BRIDINAJUMS: Asmens rotés, kad dzinéjs
A darbojas. Pirms jis tiriet plJaujmasinas korpusu,
apturiet dzinéju un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu un turiet to atstatu no aizdedzes sveces.
Ja zale un visadi gruZi uzkrajas plaujmasinas korpusa
apakspusé, darbiba tiks pasliktinata. Péc tam, kad jds esat
plavis, tiriet plaujmasinas korpusu sekojosa veida.
1. Apturiet dzingju.
2. Atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.
3. Trriet plaujmaSinas korpusa augs$pusi un apakspusi.

Ka nonemt dzensiksnu
Lai nonemtu vai apkoptu piedzinas dzensiksnu, nogadajiet
plaujmasinu pie sankcionéta apkopes parstavja.

Ka noregulét piedzinas kabeli (Attéls 19)
BRIDINAJUMS: Pirms jiis reguléjiet piedzinas

A kabeli, atlaidiet dzinéja apturéSanas sviru un

pagaidiet lai dzinéjs apstajas.

Ja piedzinas sistéma pareizi neieslédzas un neizslédzas,

parbaudiet vai pareizi samontéts rokturis. Parliecinieties, ka

visas dalas ir laba stavoklt, nav salauztas vai salocitas un ka
visi stiprinajumi pievilkti.

NodiluSas dalas izmainTs piedzinas sistémas darbibu. Kad jds

plaujiet gara bieza zalé vai uz pakalniem, ja piedzinas kabelis

ir parak valigs, piedzinas sistéma var izslidét. Ja piedzinas
sistéma izshd, noregul&jiet sekojosa veida vai nogadajiet
plaujmasinu autorizéta servisa centra.

1. (Attéls 19) Ja piedzinas sistéma izslid, pagrieziet kabela
regulatoru (A) par vienu apgriezienu ilustracija paradita
virziena. Darbiniet plaujmasinu un parbaudiet piedzinas
sistému.

2. Ja piedzinas sistéma joprojam izslid, lai satsinatu kabeli,
pagrieziet kabela regulatoru vél par vienu apgriezienu.
Velreiz parbaudiet piedzinas sistemu.

3. Atkartojiet reguléSanu un parbaudi lldz piedzinas sistéma
neizslid.

4. Pirms jOs sakat plaut, parliecinieties, ka piedzinas sistéma
pareizi izslégsies un plaujmasina apstasies. Ja piedzinas
sistéma neizslédzas, pirms jus darbiniet plaujmasinu,
nogadajiet plaujmasinu autorizéta servisa centra.

Asmena apkope (Attéls 20)

BRIDINAJUMS: Pirms jis apskatiet asmeni (B)
A vai asmens turétaju (E), atvienojiet So aizdedzes

sveces vadu un turiet to atstatu no aizdedzes
sveces. Ja asmens skaris kadu priekSmetu, apturiet
dzinéju. Atvienojiet vadu uz aizdedzes sveci.
Parbaudiet vai iekarta nav bojata.
Biezi parbaudiet vai asmens (B) nav nodilis vai bojats,
pieméram, vai nav lGzumi. Biezi parbaudiet bultskravi (A) ar
ko nostiprinats asmens. Sekojiet lai bultskrave ir pievilkta. Ja
asmens skaris kadu priekSmetu, apturiet dzingju. Atvienojiet
vadu uz aizdedzes sveci. Parbaudiet vai asmens turétajs (E)
nav bojats. Parbaudiet vai nav salocits vai bojats asmens, |oti
nodilis asmens, vai citi bojajumi. Pirms jas darbiniet iekartu
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bojatas dalas janomaina ar ripnicas homainamam dalam.
Darba droSibai, nomainiet asmeni katros divos gados.
Sekojiet lai asmens mala bitu asa. Asmens, kas nav ass,
izraisTs zales stiebru galu briinéSanu. Lai nonemtu vai
apkoptu asmeni, nogadajiet plaujmasinu pie sankcionéta
apkopes parstavja.

Parbaudiet grieSanas limeni (Attéls 20)

Parbaudiet iekartu maza laukumina. Ja zales grieSanas
augstums nav Ilidzens, vai ja zale netiek izsviesta, vai netiek
griezta vienmérigi, skatit Traucéjumu novérsanas nodalu.

Salocita roktura uzglabasana

PIESARDZIBA: Esiet uzmanigs, kad lociet vai paceliet roktu-
ri. Nesabojajiet kabelus. Ja kabelis ir saloctts, tas labi nedar-
bosies. Pirms jUs izmantojiet iekartu, nonemiet salocrttu vai
bojatu kabeli.

Ka salocit rokturi

1. (Attéls 21) Modelos ar rokturiem (A), atlaidiet rokturus (A)
kuri satur aug$éjo rokturi (B) pie apak$éja roktura(C).
PIESARDZIBA: Kad jis lociet vai paceliet rokturi,
parliecinieties, ka kabeli nav iespiesti starp augs$éjo un
apaks$éjo rokturiem vai ap roktura stiprindjumiem.

2. (Attéls 22) Grieziet aug$éjo rokturi (B) uz iekartas aizmu-

quri.

lespiediet apak$éja roktura galos (C).

4. Grieziet rokturi uz priekSu virs dzinéja ka paradits.
Parliecinieties, ka kabeli nav bojati.

w

Ka pacelt rokturi

1. (Attéls 22) Velciet apak$gjo rokturi(C) atpakal Iidz
apaks$éja roktura gali fikséjas darba stavoklr. Tad nostipri-
niet ar stiprinatajiem.

2. Paceliet augS$éjo rokturi (B) operatoram érta stavokilr.

3. (Attéls 21) Modelos ar rokturiem (A), pievelciet rokturus.

Ka sagatavot plaujmasinu uzglabasanai
g BRIDINAJUMS : Neizlejiet benzinu, kad
atrodaties ekas ieksSiené, tuvu liesmai vai kameér
jus smékejat. Benzina izgarojumi var izraistt
eksploziju vai uzliesmosanu.

1. lzlejiet tukSu degvielas tvertni.

2. lLaujiet dzinejam stradat Iidz izbeidzas benzins.

Izlejiet ellu no silta dzinéja. Piepildiet dzin&ja karteri ar

jaunu e||u.

4. lznemiet aizdedzes sveci no cilindra. lelejiet cilindra vienu
unci ellas. Léni velciet uzvelkama startera rokturi, tadéjadi
ella aizsargas cilindru. levietojiet cilindra jaunu aizdedzes
Sveci.

5. Notiriet netirumus un gruzus no cilindra dzesé$anas

ribam un dzin&ja korpusa.

Notiriet plaujmasinas korpusa apakSpusi.

Piln1gi notiriet plaujmasinu, lai aizsargatu krasu.

levietojiet iekartu €ka, kura ir laba ventilacija.

Parliecinieties, ka zales savakSanas maisa nav zales.

Zale, kas paliek maisa pa uzglabasanas laiku, sabojas

maisu.

w
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Ka pasiutit rezerves dalas

Lietojiet tikai izgatavotaja autorizétas vai sankcionétas
rezerves dalas. Nelietojiet pievienotas ierices vai piederumus,
kas nav 1pasi rekomendéti Sim izstradajumam. Lai iegatu
piemérotas rezerves dalas, jums jauzrada jusu modela
numurs, kas ir uz plaksnites ar izstradajuma nosaukumu.
Pasutot, nepiecieSama sekojo$a informacija:

* Modela numurs

e Sérijas numurs

e Dalas numurs

e Daudzums

Ja jus nevariet iegit dalas vai veikt apkopi augSminéta veida,
tad sazinieties:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Bojajumu noversana

Dzinéju nevar iedarbinat.

1. Parliecinieties, ka degvielas tvertne ir uzpildrta ar tiru
benzinu. Neizmantojiet vecu benzinu.

2. Auksta dzinéja gadijuma, nospiediet degvielas pumptti (ka
opcija daziem modeliem) piecas reizes.

3. Parliecinieties, ka aizdedzes sveces vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

4. Noregulgjiet karburatoru. Skatiet dzingja operatora
rokasgramatas noradijumus.

5. Dzingja cilindra ir parék daudz benzina. Iznemiet un
izzavéjiet aizdedzes sveci. Velciet uzvelkama startera
rokturi vairakas reizes. levietojiet aizdedzes sveci. Pievie-
nojiet vadu aizdedzes svecei. ledarbiniet dzingju.

6. Dzinéju ir grati iedarbinat bieza vai gara zalé. Aizvediet
plaujmasinu uz tiru sausu virsmu.

7. Parliecinieties, ka dzinéja apturéSanas svira ir darba
stavoklr.

8. Parliecinieties, ka degvielas varsts ir atvérta - ON stavoklr.
Skatiet dzinéja operatora rokasgramatas noradijumus.

Dzinéjs neapstajas.

1. Atlaidiet dzinéja apturé$anas sviru.

2. Parbaudiet dzingja apturéSanas kabeli. Nomainiet kabeli,
ja tas salocits vai bojats.

Dzinéjs slikti darbojas.
1. Parbaudiet griezama augstuma noreguléjumus. Palieliniet
griezamo augstumu ja zale ir gara.

2. Parbaudiet asmens korpusa apaksSpusi. Notiriet asmens
korpusu no zales un citiem gruziem.

3. Parbaudiet vadu uz aizdedzes sveci. Parliecinieties, ka
vads ir pievienots.

4. Notiriet dzinéja dzeséSanas ribas no zales un citiem
gruziem.

5. Parbaudiet karburatora noreguléjumus. Skatiet dzingja
operatora rokasgramatas noradijumus.

6. Parbaudiet aizdedzes sveces spraugu. lestatiet aizdedzes
sveces spraugu uz 0,76 mm (0,030 collas).

7. Parbaudiet ellas daudzumu dzingja. Ja ir nepiecieSams,
iepildiet e|u.

8. Parbaudiet dzingja gaisa attiritaju. Skatiet dzinéja opera-
tora rokasgramatas noradijumus.

9. Benzins ir slikts. I1ztukSojiet un iztiriet degvielas tvertni.
Uzpildiet degvielas tvertni ar tiru benzinu.

Parmeriga vibracija.

1. Asmens nav balanséts. Nonemiet asmeni un nomainiet ar
ripnicas nomainas asmeni.

2. Parbaudiet vai asmens nav salocits vai sallzis. Bojats
asmens ir bistams un tas janomaina.

3. Parbaudiet asmens turétdju. Nomainiet salauztu as-
mens turétaju.

4. Ja vibracija turpinas, nogadajiet plaujma&inu autorizétas
apkopes centra.

Zale netiek labi izsviesta.
1. Notiriet plaujmasinas korpusa apak3pusi.

2. Parbaudiet vai asmens nav |oti nodilis. Nonemiet un uza-
siniet asmeni. Darba drosSibai, nomainiet asmeni katrus
divus gadus ar rdpnicas nomainas asmeni.

Zale netiek noplauta lidzeni.

1. Péarbaudiet augstuma noreguléjumu katram ritenim. Aug-
stuma noreguléjumam visiem riteniem jabat vienadam.

2. Parliecinieties, ka asmens ir ass.

3. Parbaudiet vai asmens nav salocits vai sallzis. Bojats
asmens ir bistams un tas janomaina.

4. Parbaudiet vai asmens turétajs nav sallzis. Nomainiet
salizusu asmens turétaju.

5. Virziet droseles vadibu (ja ir aprikojuma) uz atras
darbibas vai starta stavokli.

6. Parbaudiet droseles vadibu (ja ir aprikojuma).
Parliecinieties, ka droseles vadiba nav gaisa varsta
stavokli.

7. Virziet droseles vadibu (ja ir aprikojuma) uz atras
darbibas stavokli. Parbaudiet dzingja atrumu saskana ar
dzingja Operatora rokasgramatu.
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GARANTIJAS POLISE Stajas speka 09/07

IEROBEZOTA GARANTIJA

Briggs & Stratton Power Products Group, (spéka iekartu grupa), LLC bez maksas salabos vai aizvietos jebkuru produkta dalu (-as),
kurai ir defektivs materials un/vai izgatavo$ana. Transporta izdevumi par produktu, kas iesniegts remontam vai nomainai saskana ar $o
garantiju, ir jasedz pircéjam. ST garantija ir speka laika periodam un pie nosacijumiem, kas noraditi zemak. Garantijas apkopei atrodiet
tuvako autorizéto apkopes parstavi jlsu regiona. Garantijas apkopei atrodiet tuvako autorizéto apkopes parstavi masu parstavju
mekléSanas www.murray.com.

Nav citas tieSas garantijas. NetieSas garantijas, ieskaitot tirdzniecibai un piemérotibai ipasSiem noliikiem, ir ierobezotas lidz
vienam gadam no pirkSanas vai Iidz likuma atlautajam apjomam jebkadas un visas netieSas garantijas ir izslégtas. Atbildiba par
nejausiem vai sekojosiem kaitéjumiem ir izslégta lildz apjomam, kada izslegSana ir atlauta likuma. DazZos $tatos vai valstis nav
atlauti ierobezojumi netieSas garantijas ilgumam un daZos Statos vai valstis nav at|auti iznémumi vai ierobeZojumi nejausiem vai
sekojosiem kaitéjumiem, tadé| augSminétais ierobezojums un iznémums var uz jums neattiekties. ST garantija dod jums noteiktas
juridiskas tiesibas, un jums var bt arT citas tiesibas, kas dazados Statos un valstis ir atSkirigas.

GARANTIJAS NOTEIKUMI
Produkta tips Patérétaja lietoSana Komerciala lietoSana
Ejiet aiz zales plavéja 2 gadi 90 dienas

Garantijas periods sakas pirma mazumtirdzniecibas patérétaja vai komerciala galalietotaja pirkuma diena un turpinas augstak sniegtaja tabula
noradito laika periodu. "Patérétaja lietoSana” nozZimé mazumtirdzniecibas patérétaja personigu lietoSanu majsaimnieciba. "Komerciala
lietoSana” nozimé jebkuru citu pielietojumu, tai skaitd komercialiem, pe|nas giSanas vai iznomasanas mérkiem. Ja produkts ir lietots
komerciali, turpmak tas attieciba uz $o garantiju tiek uzskatits par komerciali lietotu.

Lai iegtu garantiju, nekada garantijas registracija nav nepiecieS$ama Saglabajiet savu pirkumu apliecino$o ¢eku. Ja jds neiesniedzat
apliecindjumu sakotnéja pirkuma datumam, kad ir nepiecieSams garantijas remonts, tad garantijas perioda noteikSnai tiks izmantots produkta
radosnas datums.

PAR JUSU GARANTIJU

Més labprat veicam garantijas remontu un atvainojamies par sagadatajam neértibam. Garantijas remontus var veikt jebkur$ autorizéts apkopes
parstavis. Vairums garantijas remontu tiek veikti, tomér dazreiz garantijas apkopes pieprasijumi var bit neatbilstoSi. Pieméram, garantijas
apkope netiek veikta, ja produkta bojajumu izraisijusi nepareiza lieto8ana, kartéjas apkopes neveik8ana, transportésana, apieSanas,
uzglabasana vai nepareiza uzstadiSana. Tapat garantija tiek anuléta, ja produktam ir nonemts sérijas numurs, vai produkts ir parveidots vai
modificéts.

S garantija sedz tikai ar produktu saistitu nekvalitativu materialu un/vai apstradi. Lai izvairitos no parpratumiem, kuri varétu rasties starp
klientu un Parstavi, zemak uzskaititi produkta defektu iemesli, kurus 8T garantija nesedz.

. Normals nolietojums: Lai maza ar dzin&ju darbinama iekarta darbotos labi tai, tapat ka jebkurai citai mehaniskai iericei, periodiski ir
nepiecieSamas rezerves dalas un apkope. Garantija nesedz remontu, ja produkta vai dalas darbmizs ir izsmelts normala lietoSana.

. Uzstadisana: ST garantija neattiecas uz produktu, kurs ticis nepareizi vai neautorizéti uzstadits, izmainits vai modificéts. Jebkura
uzstadiSana, kas traucé iedarbinaSanu, rada neapmierinoSu dzin&ja darbibu.

. Nepareiza apkope: ST produkta darbmazs ir atkarigs no apstakliem, kados tas darbojas un no produkta apkopes. Rekomendé&jamie ap-
kopes un regulésanas intervali ir noteikti Operatora rokasgramata. Biezi produkti, pieméram, kultivatori (tillers), apmalu apgriezéji (edg-
ers), rotgjosie plavaji tiek lietoti puteklainos vai netiros apstak|os, kas var izraisit priekslaicigu nolietojumu. Sadu nolietojumu, ko izraisijusi
puteklu, netirumu vai citu abrazivo materialu iek|G$ana produkta nepareizas apkopes dé|, garantija nesedz. ST garantija nesegs remontus,
sakara ar problémam, ko izraisijusas rezerves dalas, kas nav originali izgatavotas rezerves dalas.

. Nepareiza un/vai nepietiekama degviela vai e|lo$ana: ST garantija nesedz bojajumu ko izraisijusi nostavéjusas degvielas vai izmainitu
benzinu (altered gasolines) lietoSana. Dzingja vai dzinéja sastavdalu, pieméram, sadegSanas kamera, varsti, varstu ligzdas, varstu va-
dotnes (valve guides), sadegusi startera motora tinumi, bojajumi, ko izraisijusi alternativu degvielu, pieméram, saskidrinata naftas, dabas
gaze, lietoSana, netiek segti, ja vien dzinéjs nav sertificéts $adam darbam. Dalas, kuras ir saskrapétas vai salizuSas tapéc, ka produkts
tika ekspluatéts ar nepietiekamu ellas daudzumu, ellots ar piesarnotu vai nepareizas viskozitates (incorrect grade) ellu, ka ari, ja produkta
sastavdalas bojatas nepietieckamas elloSanas dél, netiek segtas.

. Nepareiza ekspluatacija: Pareiza produkta ekspluatacija ir noteikta Operatora rokasgramata. Produkta bojajums radies no atruma
parsniegSanas, parkarSanas vai ekspluatacijas noslégta vieta bez pietiekamas ventilacijas. Produkta bojajums radies no parak lielas
vibracijas, ko izraisijusi valigi dzin€ja montazas elementi, valigi (loose) vai nebalanséti asmeni, lapstinrati, atruma parsniegSana vai, ska-
rot cietu objektu, saliekta klokvarpsta. Bojajumi vai nepareiza darbiba, ko izraisijusi negadijumi, nepareiza ekspluatacija vai nepareiza
apkope vai sasal$ana vai kKimiska bojasana, tapat ka ekspluatacija parsniedzot Operatora rokasgramata izklastitas rekomendétas
iespéjas, netiek segtas.

. Reglamentéta noregulésana, daju pozicijas, kas nolietojas vai regulésanas darbi: ST garantija izsleédz pozicijas, kas nolietojas,
pieméram, ella, siksnas, asmeni, o-gredzeni, filtri, utt.

e Citi iznemumi: Dalas (-u) remonts vai regulé€Sana, kura nav razota Briggs & Stratton nav ietverta garantija Garantija nav ietverti
bojajumi dabas katastrofu vai citu, neparvaramu un razotajam neietekmé&jamu, apstak|u dél. Nav ietverti arT lietoti, atjauninati un
demonstrésnas produkti.

Garantijas apkope iespéjama tikai caur autorizétiem apkopes parstavjiem. Atrodiet tuvako autorizéto apkopes parstavi masu parstavju

mekléSanas karté BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Bezpieczenstwo operatora
Symbole i ostrzezenia

Symbol ostrzezenia A stosowany jest do wskazania
informaciji dotyczacych zagrozen bezpieczenstwa, ktére moga
prowadzi¢ do uszkodzenia ciata. Stowo ostrzegawcze
(NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGA)
stosowane jest razem z symbolem ostrzegawczym w celu
wskazania prawdopodobne;j i potencjalnej mozliwosci
uszkodzenia ciata. Dodatkowo symbol zagrozenia moze by¢
stosowany do wskazania rodzaju zagrozenia.

A stowo NIEBEZPIECZENSTWO wskazuije na
niebezpieczenstwo, ktére w razie jego nieunikniecia,
moze doprowadzi¢ do $mierci lub powaznego urazu
ciala.

Stowo OSTRZEZENIE wskazuje na niebez-

pieczenstwo, ktére w razie jego nieunikniecia, moze
doprowadzi¢ do smierci lub powaznego urazu ciata.

A
A

UWAGA wskazuje na niebezpieczenistwo, ktore w
razie jego nieunikniecia, moze doprowadzi¢ do
drobnego lub sredniego urazu ciata.

UWAGA, uzywane bez symbolu alarmu, wskazuje
sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
produktu.

Informacje dla wiasciciela

Poznawanie produktu: Poznanie urzadzenia i sposobu jego
dziatania pozwoli uzyska¢ najlepszg wydajnosé. W czasie
czytania tego podrecznika nalezy poréwnywac ilustracje z
urzgdzeniem. Zapoznac sie z potozeniem i funkcjg wszyst-
kich elementéw sterujacych. Aby zapobiec wypadkowi,
nalezy przestrzega¢ instrukcji uzycia i zasad bezpieczenstwa.
Podrecznik zachowaé w celu uzycia w przysziosci.

Odpowiedzialnos¢ witasciciela
OSTRZEZENIE: To urzadzenie tnace moze
A odrzucac obiekty. Nieprzestrzeganie ponizszych
instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa moze
spowodowaé powazne obrazenia operatora lub oséb
znajdujacych sie w poblizu.

Obowiazkiem wlasciciela jest przestrzeganie ponizszych
instrukcji.

Zasady bezpiecznego uzywania
Dotyczy kosiarek pchanych przez pieszego

I. Ogodlne dziatanie

1. Nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem, a takze postepowac
zgodnie ze wszystkimi instrukcjami znajdujgcymi sie na
urzadzeniu oraz w odpowiednich podrecznikach obstugi.
Przed rozpoczeciem korzystania z kosiarki pchanej

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

nalezy dokfadnie zapoznac sie z elementami sterujgcymi
i wlasciwym sposobem uzycia kosiarki.

Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi oznaczeniami do-
tyczacymi bezpieczenstwa i uzywania, ktére zostaty
umieszczone na tym urzadzeniu, a takze na jego przys-
tawkach i akcesoriach.

Nie nalezy umieszczac rak lub stép pod obracajgcymi sie
czesciami lub w ich poblizu.

Z urzgdzenia powinny korzysta¢ tylko odpowiedzialne
osoby, ktére zapoznaty sie z instrukcjami.

Nalezy sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzywana
kosiarka. Urzadzenie moze odrzuca¢ mate obiekty z
duzg szybkoscia, co moze spowodowac obrazenia lub
straty materialne. Nalezy trzymac¢ sie z daleka od ob-
iektow, ktére moga ulec uszkodzeniu, takich jak okna w
domach lub samochodach, szklarnie itp.

W obszarze pracy urzadzenia nie powinny przebywaé
zadne osoby, a w szczegdlnosci mate dzieci, a takze
zwierzeta.

Nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie, takie jak bluza z
dtugimi rekawami lub kurtka. Dotyczy to réwniez spodni z
dtugimi nogawkami. Nie zaktada¢ krétkich spodenek.

Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran, ktére moga dostac
sie do urzadzenia.

W czasie korzystania z kosiarki pchanej nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne z bocznymi ostonami, aby zabez-
pieczy¢ oczy przed obcymi obiektami, ktére mogg zosta¢
odrzucone przez urzadzenie.

Zawsze nalezy zaktada¢ rekawice robocze i wytrzymate
obuwie. Skorzane buty robocze lub krétkie buty sprawd-
zajq sie najlepiej w wiekszosci przypadkow. Takie ob-
uwie pozwala zabezpieczy¢ kostki i golenie operatora
przed patyczkami, odpryskami i innymi pozostatosciami,
jak réwniez zwigksza przyczepnoseé.

Zaleca sie noszenie ochronnego nakrycia gtowy, aby
zapobiec przypadkowemu trafieniu przez niewielkie ob-
iekty latajace lub uderzeniu w niskie gatezie, pnie i inne
przedmioty, ktérych operator moze nie zauwazy¢.

Nie nalezy uzywac kosiarki pchanej bez zastosowania
odpowiednich zabezpieczen lub innych srodkéw chro-
nigcych przed niebezpieczenstwem.

Urzadzenie nalezy stosowac tylko zgodnie z przeznacze-
niem. Nie uzywac kosiarki nad luznym materiatem, takim
jak zwir, patyki, Smiecie itp.; moze to powodowac za-
grozenie zwigzane z wyrzucaniem przedmiotéw oraz
doprowadzi¢ do uszkodzenia kosiarki.

Sposob wiasciwego uzycia i instalacji akcesoriow mozna
sprawdzi¢ w instrukcjach producenta. Nalezy uzywaé
tylko akcesoriéw zatwierdzonych przez producenta.

Z urzgdzenia korzystac tylko przy swietle dziennym lub
odpowiednim $wietle sztucznym.

Z kosiarki pchanej nie nalezy korzysta¢, pozostajac pod
wpltywem alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, ktére moga
powodowac sennosé lub wptywac na bezpieczne uzywa-
nie tego urzadzenia.

Nigdy nie uzywac kosiarki pchanej, jesli trawa jest wilgot-
na. Zawsze zwracac¢ uwage na punkt oparcia dla nég.
Trzyma¢ mocno uchwyt i iS¢, a nie biec.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ dzwignie sterowania
przepustnica i kabel. Nalezy upewnic¢ sie, czy kabel jest
swobodny, a dzwignia nie ulegta uszkodzenia. Sprawdzi¢
takze okablowanie biegnace do gaznika; upewnic sig,
czy nie wystepujg zagiecia, przeszkody lub luzne
potaczenia. Sprawdzié, czy uchwyt sterujacy dziata po-
prawnie.

Przed przejsciem przez $ciezki zwirowe, drozki lub drogi
nalezy wytgaczy¢ silnik.

Nalezy obserwowac ruch w czasie pracy w poblizu drog
lub podczas ich przecinania.

159

pl




21. Silnik nalezy wytaczy¢ w przypadku kazdego oddalenia
sie od urzadzenia, a takze przed czyszczeniem, naprawg
lub kontrolg urzadzenia. Upewni¢ sie, czy wszystkie ru-
chome czesci zatrzymaly sie. Poczekaé na ochtodzenie
silnika, odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej i odsunaé
go od swiecy.

22. Jesli urzadzenie zacznie nienaturalnie wibrowac, nalezy
odigczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej i odsungc¢ go tak,
aby nie dotykat Swiecy. Sprawdzi¢ natychmiast przyc-
zyne. Drgania wskazujg zwykle wystapienie problemu.

23. Po uderzeniu w obcy przedmiot nalezy wytaczy¢ silnik.
Odtaczy¢ przewdd swiecy zaptonowej i sprawdzi¢ usz-
kodzenia kosiarki. W przypadku wystapienia uszkodzen
nalezy naprawi¢ urzgdzenie przed jego wigczeniem i
dalszym uzyciem.

24. Regularnie kontrolowac¢ kosiarke pchang. Upewnic sie,
czy czesci nie sg wygiete, uszkodzone lub luzne.

25. Nigdy nie nalezy podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki z pra-
cujacym silnikiem.

26. Nalezy unikac zbyt dlugiego narazenia na hatas i drgania
generowane przez urzadzenia zasilane silnikiem benzy-
nowym. Nalezy regularnie przerywac prace i/lub nosi¢
nauszniki ochronne, ktére zabezpieczajg przed hatasem
silnika, a takze ciezkie rekawice robocze, ktére redukujg
drgania rak.

ll. Korzystanie na zboczach

Zbocza to jedna z gtéwnych przyczyn poslizgéw i upadkow,
ktére mogg spowodowac powazne obrazenia. Wszystkie
zbocza wymagajg zachowania wzmozonej uwagi. Jesli oper-
ator czuje sie niepewnie na zboczach, nie nalezy uzywac
kosiarki.

Koszenie nalezy zawsze wykonywac¢ w poprzek pochytosci,
nigdy w gore lub w dot.

Nalezy usung¢ obiekty, takie jak kamienie, korzenie drzew
itp.

Nalezy uwazac¢ na otwory, koleiny lub wyboje. Wysoka trawa
moze ukrywacé przeszkody.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia w poblizu urwisk, rowéw lub
nasypow. Operator moze utraci¢ réwnowage lub punkt opar-
cia.

Nie nalezy kosi¢ na zbyt stromych zboczach.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane na zbyt stromych
zboczach (maksymalnie 15 stopni) lub obszarach, ktérych
powierzchnia jest bardzo nieréwna. Zachowac¢ wyjatkowg
ostroznos¢ w czasie zmiany kierunku na zboczach.

Nie nalezy kosi¢ wilgotnej trawy. Utrata punktu oparcia moze
spowodowac poslizgniecie sie.

lll. Dzieci

Jesli operator nie zwraca uwagi na obecnos¢ dzieci, moga

zdarzy¢ sie tragiczne wypadki. Przycinarka i czynnoscig przy-

cinania czesto przyciagaja dzieci. Nigdy nie nalezy zaktadac,
ze dzieci pozostang w miejscu, w ktérym widziano je po raz
ostatni.

1. W obszarze pracy urzgdzenia nie powinny przebywaé
dzieci. Dzieci powinny znajdowac sie pod kontrolg odpo-
wiedzialnej osoby dorostej.

2. Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i wytaczac kosiarke pchang
w przypadku wejscia dzieci w obszar pracy urzadzenia.

3. Przed rozpoczeciem i w trakcie cofania nalezy patrze¢ za
siebie i w dot, zwracajgc uwage na mate dzieci.

4. Kosiarka pchana nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci.

5. Nalezy zachowac¢ szczego6lng ostroznosé podczas
zblizania sie do naroznikéw, krzewow, drzew i innych
obiektow, ktére moga przestania¢ pole widzenia.

IV. Serwisowanie
1. Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas kon-
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10.
11.

12.
13.

14,
15.
16.

taktu z benzyng i innymi paliwami. Sg one fatwopalne, a

opary mogq spowodowac wybuch.

a. Uzywa¢ tylko odpowiedniego pojemnika na paliwo.

b. Nigdy nie nalezy zdejmowac nakretki zbiornika
paliwa ani dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.
Przed napetnieniem zbiornika nalezy odczekaé do
schtodzenia silnika. Nie wolno pali¢ tytoniu.

c. Nie tankowa¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych.

d. Nie przechowywac urzgdzenia ani pojemnika na
paliwo w budynku w poblizu zrédta otwartego ognia,
takiego jak grzejnik wody.

e. Jesli konieczne jest oproznienie zbiornika paliwa,
nalezy wykonac¢ to na zewnatrz. Spuszczone paliwo
nalezy przechowywac¢ w pojemniku przeznaczonym
do tego celu lub zutylizowa¢ w odpowiedni sposdb.

f.  Stary olej oraz paliwo nalezy ostroznie zla¢ do
zbiornikéw specjalnie przeznaczonych na olej i
paliwo.

g. Napetione zbiorniki powinny zosta¢ ostroznie
przetransportowanie do punktu odbiorczego, w celu
odpowiedniej utylizacji.

Nigdy nie nalezy uzywac silnika wewnatrz budynku lub w

zamknigtym obszarze.

Nigdy nie nalezy regulowac¢ lub naprawia¢ pracujgcego

silnika. Odiaczy¢ przewodd swiecy zaptonowej i odsungé

go od swiecy, aby zapobiec przypadkowemu uruchomie-
niu silnika. Jesli urzadzenie jest wyposazone w elektrycz-
ny rozrusznik, wyja¢ kluczyk zaptonu. Podczas regulaciji
lub naprawy silnika nalezy zawsze nosi¢ okulary och-
ronne.

Regularnie sprawdzac, czy sruby mocujace silnika sg

odpowiednio dokrecone.

Wszystkie nakretki i Sruby powinny by¢ dokrecone, a

urzgdzenie powinno by¢ utrzymywane w dobrym stanie.

W przypadku wymiany elementow sprawdzié, czy ele-

menty ztgczne sg dobrze dokrecone.

Nigdy nie nalezy manipulowac¢ urzadzeniami zabezpiec-

zajacymi. Regularnie sprawdzac ich poprawne dziatanie.

Podczas serwisowania lub naprawiania kosiarki pchanej

nie nalezy przewracac lub podnosi¢ urzadzenia, chyba

ze zostanie to nakazane w tym podreczniku. Procedury
serwisowe i naprawcze mozna wykonywac na kosiarce
stojacej w normalnej pozycji. Wykonanie niektérych pro-
cedur moze byc¢ fatwiejsze po podniesieniu urzadzenia
na podnoszonej platformie lub powierzchni robocze;.

Aby zredukowac ryzyko pozaru, nalezy oczyszczaé ko-

siarke z trawy, lisci lub innych gromadzacych sie pozos-

tatosci. Usuwac rozlane resztki oleju lub paliwa.

Przechowywac urzadzenie po schiodzeniu.

W przypadku uderzenia nalezy zatrzymac¢ i sprawdzic¢

urzadzenie. W razie potrzeby naprawi¢ przycinarke

przed ponownym uruchomieniem.

Zawsze odigczac przewdd swiecy zaptonowej przed

czyszczeniem, naprawg lub regulacja.

Nie zmienia¢ ustawienia ogranicznika maksymalnej

predkosci ani nie przekracza¢ maksymalnej predkosci

silnika.

W razie potrzeby wyczys$cic¢ lub wymieni¢ oznaczenia

dotyczace bezpieczenstwa lub uzywania urzadzenia.

Aby zapobiec przegrzewaniu silnika, filtr pozostatosci

powinien by¢ zawsze zamocowany na silniku. Filtr musi

by¢ czysty.

Sprawdzi¢ kosiarke pchang przed oddaniem do przecho-

wania.

Uzywac tylko oryginalnych urzadzen lub zatwierdzonych

czesci zamiennych.

Ostrze tngce wymieni¢ na czgs¢ dopuszczong do uzytku

przez producenta.
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Opis

Pchana kosiarka do trawy jest napedzang silnikiem kosiarkg
typu obrotowego. Silnik napedza ostrze tnace znajdujace sie
w obudowie kosiarki. Ostrze przechodzi przez trawe i jg
scina. Wysokos¢ ciecia moze by¢ regulowana, aby zapewnic
odpowiednie wykonczenie trawnika. Obcieta trawa zbierana
jest albo w tylnym pojemniku na trawe, albo, jak w niektorych
kosiarkach, moze by¢ wyrzucana jako nawdz na trawnik.
Recykling $cietej trawy znany jest jako mulczowanie. Modele
pchane wymagajg pchania kosiarki przez operatora. Modele
samojezdne posiadajg ukfad napedu két tylnych,
utatwiajacych koszenie.

Przeznaczenie/ograniczenia zastosowania

Pchana kosiarka do trawy jest przeznaczona do koszenia
trawy. Kazionne zastosowanie jest zabronione. Nie jest ona
przeznaczona do koszenia trawy o wysokosci powyzej 15 cm
lub trawy pomieszanej z chwastami. Kosiarka do trawy
przeznaczona jest jedynie do prywatnego uzytku w ogrodku
przydomowym. Nie nadaje sie ona do ciecia trawy w parkach
publicznych lub na boiskach.

Funkcje i elementy sterowania

(Rysunek 1) Poréwnaj ponizsze funkcje i elementy
sterowania ze swoim modelem. Upewnij sig, ze znasz ich
potozenie i rozumiesz ich przeznaczenie.

Dzwignia wytaczenia silnika
Uchwyt gorny

Pokretto lub dzwignia blokujaca
Dolny uchwyt

Tylne drzwi

Silnik

Regulacja wysoko$ci

Tabliczka znamionowa
Pojemnik na trawe

Uchwyt rozrusznika recznego
Dzwignia napedu (model samojezdny)
Modut rozdrabniacza

rx=s"rTemMmoows>»

Piktogramy

WAZNE: Ponizsze piktogramy znajdujg sie na urzadzeniu lub
w literaturze dostarczonej wraz z produktem. Przed uzyciem
tego urzadzenia nalezy zapoznac sie ze znaczeniem
kazdego piktogramu.

Piktogramy ostrzezen dotyczacych bezpieczenstwa
(rysunek 23)
. OSTRZEZENIE

B. WAZNE: Przed uzyciem tego urzadzenia przeczytaj
Podrecznik uzytkownika.

C. OSTRZEZENIE: Mozliwos¢ odrzucania obiektow. Osoby
znajdujgce sie w poblizu powinny zachowac dystans.
Przed uzyciem tego urzadzenia przeczytaj instrukcje dla
uzytkownika.

D. OSTRZEZENIE: Urzadzenie nie powinno byé uzywane na
zboczach o nachyleniu przekraczajgcym 10 stopni.

E. OSTRZEZENIE: Nie stawac.

F. OSTRZEZENIE: Trzymac¢ rece i stopy z dala od
wirujgcego ostrza.

G. PRZESTROGA: Przed serwisowaniem urzgdzenia
odiaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowe;.

H. OSTRZEZENIE: Mozliwo$¢ zmiazdzenia palcow.

Piktogramy dotyczace sterowania i obstugi
(rysunek 24)

Wolne

Szybkie

Olej

Paliwo

. Silnik — Start/Praca/Zatrzymanie

Dzwignia sterowania napedem — Wtaczona/Wytaczona

ZErxe-

Montaz

llustracje i piktogramy rozpoczynaja sie od strony 1.

Instrukcja rozpakowania

Kosiarka zostata catkowicie zmontowana fabrycznie. Po

wtozeniu kosiarki do kartonu uchwyt zostat ustawiony w

potozeniu magazynowym. Aby ustawi¢ uchwyt w potozeniu

pracy nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci.

1. Wyciagna¢ kosiarke z kartonu.

2. (Rysunek 2) Podnosi¢ uchwyt dolny (A) dopdki koncéwka
dolnego uchwytu nie zostanie zablokowana w potozeniu
roboczym (B). Dokreci¢ pokretto (D) dopdki dolny uchwyt
nie zostanie zabezpieczony.

3. (Rysunek 3)Wykreci¢ pokretto (A)i elementy ztgczne z
uchwytu dolnego (C). Ustawi¢ uchwyt gérny (B) w
potozeniu roboczym. Dokrecaé pokretto (A) dopoki gorny
uchwyt i dolny uchwyt nie zostang zablokowane w
potozeniu roboczym.

4. (Rysunek 4) Aby zalozy¢ linke rozrusznika recznego,
najpierw nalezy zaciggna¢ dzwignie wylaczenia silnika
(F). Powoli ciggna¢ uchwyt rozrusznika recznego (G) i
zakfada¢ linke rozrusznika do prowadnicy linki (H).

5. (Rysunek 2) W modelach samobieznych, przymocowac¢
linki do uchwytu za pomoca zaczepéw do linek (F).
PRZESTROGA: Uwazac w czasie skfadania lub podnos-
zenia uchwytu. Nie uszkodzi¢ linek. Skrecona linka nie
bedzie dziata¢ prawidtowo. Przed uzyciem urzadzenia
wymieni¢ skrecong lub uszkodzong linke.

Montaz worka do trawy

1. (Rysunek 5) Nasung¢ zespoét ramy (A) na otwarty koniec
worka do trawy(B).

2. (Rysunek 6) Upewnic¢ sie, ze dzwignia (C) znajduje sie na
zewnatrz worka do trawy. Przymocowac¢ zaciski (D) do
ramy (E).

Mocowanie worka do trawy (Rysunek 7)

1. Aby zamontowaé worek do trawy na kosiarce, podniesé
tylne drzwi (F). Przytrzymaé uchwyt (G) worka do trawy i
zatozy¢ zaczepy worka do trawy (H) na pret obrotowy
tylnych drzwi (I). Opuscic¢ tylne drzwi.

WAZNE: Upewni¢ sie, ze zaczepy worka do trawy (H), sg

zahaczone na precie obrotowym drzwi tylnych (1).
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Przygotowanie silnika

OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé instrukcji
A obstugi silnika pod wzgledem rodzaju

uzywanego paliwa i oleju. Zawsze nalezy uzywaé
bezpiecznego kanistra z paliwem. W czasie dodawania
benzyny do silnika nie nalezy pali¢. Nie napetnia¢
benzyna w pomieszczeniu zamknietym. Wylaczy¢ silnik
przed dodaniem benzyny. Silnik powinien stygnaé¢
przez kilkanascie minut.

PRZESTROGA: Niniejszy silnik nie zawiera OLEJU ani BEN-
ZYNY. Przed uruchomieniem silnika nalezy pamieta¢ o doda-
niu oleju, zgodnie z opisem zawartym w instrukcji obstugi
silnika. W przypadku uruchomienia silnika bez oleju, silnik
zostanie uszkodzony w spos6b uniemozliwiajacy naprawe i
nie bedzie objety gwarancja.

Informacje o rodzaju uzywanej benzyny i oleju znajdujg sie w
instrukcji obstugi silnika. Przed uzyciem urzadzenia nalezy
zapoznac sie z informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa,
uzywania, konserwacji i przechowywania.

Wymiana modutu rozdrabniacza

OSTRZEZENIE: Przed usunieciem lub
zainstalowaniem modutu rozdrabniacza,

odtaczy¢ przewdd swiecy zaptonowej i trzymac
go z dala od swiecy.
(Rysunek 8) Niektére modele posiadajg opcjonalny modut
rozdrabniacza. Skorzystaé¢ z modutu rozdrabniacza (A) do
rozdrobnienia Scietej trawy. Aby odprowadzac trawe do
worka na trawe, usungé¢ modut rozdrabniacza zgodnie z
opisem ponizej.

Demontaz modutu rozdrabniacza
1. (Rysunek 9) Podnies¢ tylne drzwi(B).
2. Wyja¢ modut rozdrabniacza(A) z otworu wylotowego.

Montaz modutu rozdrabniacza
1. (Rysunek 9) Podniesc¢ tylne drzwi(B).
2. Wsunag¢ modut rozdrabniacza(A) do otworu wylotowego.

Obstuga

llustracje i piktogramy rozpoczynaja sie od strony 1.

Dzwignia wytaczenia silnika (Rysunek 10)

Pusci¢ dzwignie wytaczenia silnika (A), a silnik i ostrze
automatycznie sie zatrzymajg. Aby uruchomic¢ i pracowac
silnikiem, trzymac¢ dzwignie wytaczenia silnika (A) w
potozeniu roboczym (B).

Przed uruchomieniem silnika kilka razy nacisna¢ i puscié¢
dzwignie wytgczenia silnika. Upewnij sig, ze linki wylaczenia
silnika przesuwaja sie swobodnie oraz, ze dzwignia
wytgczenia silnika dziata poprawnie.

Zatrzymywanie silnika (rysunek 10)

Aby wytaczy¢ silnik pusci¢ dzwignie wytgczenia silnika (A).
Odtaczy¢ przewodd swiecy zaptonowej i trzymacé go z dala od
$wiecy, aby uniemozliwi¢ rozruch silnika.
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Uktad napedu két tylnych (Rysunek 11)

OSTRZEZENIE: Ze wzgledéw bezpieczenstwa,

A uktad napedowy musi si¢ wtaczaé natychmiast

po puszczeniu dzwigni napedu. Jezeli uktad
napedowy sie nie wylaczy poprawnie, nie obstugiwac
kosiarki do chwili wyregulowania lub naprawienia
uktadu napedowego przez autoryzowane centrum
serwisowe.

Modele samojezdne posiadajg uktad napedu kot tylnych.

Obstuga ukfadu napedowego jest nastepujaca.

1. Trzymac¢ dzwignie wylaczenia silnika (A) w pofozeniu ro-
boczym. Uruchomic¢ silnik.

UWAGA: Aby wylaczy¢ silnik pusci¢ dzwignie wylaczenia
silnika (A).

2. Popchnij dzwignie napedu (C) catkowicie do przodu. Spo-
woduje to wigczenie uktadu napedowego i kosiarka zacz-
nie jechac¢ do przodu.

3. Aby wytaczy¢ tylko uktad napedowy, pusci¢ dzwignie
napedu (C). W potozeniu wytgczonym (D), kosiarka przer-
wie jazde do przodu, ale silnik bedzie nadal pracowat.

4. Aby wylgczy¢ ukiad napedowy i silnik pusci¢ catkowicie
dzwignie wytagczenia silnika (A).

UWAGA: Kiedy ukfad napedowy jest wylaczony na nowym

urzadzeniu, mozliwe jest obracanie sie tylnych két po podnie-

sieniu ich z ziemi. Jest to normalne w przypadku nowego
paska i ustapi po jednej lub dwdch godzinach pracy.

Uruchamianie silnika

OSTRZEZENIE: Ostrze bedzie sie obracaé¢ w
czasie pracy silnika.

WAZNE: Przed uruchomieniem silnika kilka razy nacisnag i
pusci¢ dzwignie wylaczenia silnika. Upewni¢ sig, ze linki
wytaczenia silnika przesuwajg sie swobodnie oraz, ze
dzwignia wytaczenia silnika dziata poprawnie.

1. Sprawdzi¢ poziom oleju. Patrz instrukcja obstugi silnika.

2. Napehi¢ zbiornik paliwa zwykta benzyng bezotowiowa.
Patrz "Przygotowanie silnika”.

3. Upewnic¢ sie, czy przewdd swiecy zaptonowej podiaczony
jest do Swiecy.

4. (Rysunek 12) Silniki z pompka rozruchowa: W przy-
padku wiekszosci warunkéw temperaturowych, mocno
wcisna¢ pompke rozruchowg (E) trzy razy. Przy zimniejs-
zej pogodzie moze by¢ konieczne dodatkowe pompowa-
nie. Cieply silnik zwykle nie bedzie wymagat stosowania
pompki rozruchowej. Po kazdym wcisnieciu pompki rozru-
chowej odczekaé¢ dwie sekundy.

UWAGA: W przypadku pierwszego uruchamiania nowego
silnika, wcisng¢ pompke rozruchowg piec razy.

UWAGA: Nadmierne pompowanie moze doprowadzi¢ do
zalania gaznika paliwem. Patrz "Nie mozna uruchomic¢
silnika” w rozdziale Rozwigzywanie problemow.

5. (Rysunek 11) Modele samojezdne: Upewnic sie, ze
dzwignia napedu(C) znajduje sie w potozeniu wylaczonym
(D).

6. (Rysunek 13) Stana¢ za kosiarka. Jedna reka trzymac
dzwignie wytgczenia silnika (A) w potozeniu roboczym,
jak pokazano. Za pomoca drugiej reki chwyci¢ uchwyt
rozrusznika recznego (F).

7. Ciagna¢ powoli uchwyt rozrusznika recznego do wyczucia
oporu, a nastepnie pociggna¢ gwattownie, w celu urucho-
mienia silnika. Powoli cofa¢ uchwyt rozrusznika recznego.
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8. Jedli silnik nie uruchomi sie po 5 lub 6 prébach, patrz
rozdziat "Rozwigzywanie probleméw”.

Przed uzywaniem kosiarki
OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢ stan worka na trawe
A pod katem zuzycia lub uszkodzen. W przypadku
zuzycia lub uszkodzenia, wymieni¢ czesci na
dopuszczone przez producenta czesci zamienne.

Aby catkowicie napetni¢ worek na trawe, pracowac silnikiem z

dzwignia sterowania przepustnicg (jezeli jest na

wyposazeniu), w potozeniu szybko.

* Aby catkowicie napetni¢ worek na trawe (jezeli jest na
wyposazeniu), pracowac¢ silnikiem z dzwignia sterowania
przepustnica (jezeli jest na wyposazeniu), w potozeniu
szybko.

e Upewni¢ sie, czy worek na trawe (jezeli jest na
wyposazeniu), jest poprawnie zamontowany.

e Sprawdzi¢ stan worka na trawe pod katem zuzycia lub
uszkodzen. W przypadku zuzycia lub uszkodzenia,
wymieni¢ czesci na dopuszczone przez producenta
czesci zamienne.

Regulacja wysokosci ciecia
OSTRZEZENIE: Ostrze bedzie sie obracaé¢ w
czasie pracy silnika. Przed zmiang wysokos¢
ciecia, odtaczy¢ przewoéd swiecy zaptonowej i
trzymac go z dala od swiecy.

Modele z indywidualnymi regulatorami két
(Rysunek 15)

Aby zmieni¢ wysokos$¢ ciecia, zmieni¢ potozenie ramienia
regulacji (A) dla kazdego kota, jak opisano ponize;j.

1. Odtaczy¢ ramie regulacji (A).

2. Przestawi¢ ramie regulacji do innego potozenia.

3. Upewni¢ sie, ze kazde z ramion regulacji jest w takim
samym potozeniu tak, aby kosiarka mogta cigé poziomo.

Modele z regulacja jedna dzwignia

(Rysunek 16 i Rysunek 17)

Aby zmieni¢ wysokos$¢ ciecia, zmieni¢ potozenie ramienia
regulacji (B), jak opisano ponizej.

1. Odtaczy¢ ramie regulacji (B).

2. Przestawi¢ ramie regulacji do innego potozenia.

Opréznianie worka na trawe
OSTRZEZENIE: Przed zdjeciem worka na trawe
wytaczy¢ silnik. Przed usunieciem trawy z
obudowy kosiarki, odiagczy¢ przewod swiecy

zaptonowej i trzyma¢ go z dala od swiecy.

1. (Rysunek 7) Podnie$c¢ tylne drzwi(A).

2. Chwyci¢ uchwyt (B) worka na trawe. Podnie$¢ rame (C)

na precie obrotowym drzwi tylnych (D).
3. (Rysunek 13) Usungc trawe z worka na trawe (E).

Wskazéwki dotyczace koszenia

Niektore modele posiadajg opcjonalny modut rozdrabniacza.
Jezeli modut rozdrabniacza jest zamontowany, trawa jest
drobno cieta i moze zosta¢ tatwo poddana recyklingowi.
Poniewaz sktadniki odzywcze wracajg do gleby, trawa bedzie
wymagaé mniej nawozu.

Ponizsze wskazowki zwiekszg wydajnos¢ i poprawig wyglad

trawnika.

e Trawa musi by¢ sucha. Kiedy trawa jest mokra, bedzie
trudno jg cia¢ i powstang duze bryty trawy.

e Trawa nie moze byc¢ zbyt wysoka. Maksymalna wysokos$é
do skutecznego ciecia to 9,8 cm. Ustawi¢ regulator
wysokosci tak, aby cieta byta tylko gérna jedna trzecia
wysokosci trawy.

e Jezeli trawa jest wyzsza niz 9,8 cm, konieczne moze by¢
dwukrotne ciecie. Przy pierwszym cigciu ustawic
regulacje wysokos$ci na najwyzsze potozenie. Nastepnie
obnizy¢ regulacje wysokosci dla drugiego ciecia.

e Ostrza powinny by¢ ostre. Nieostre ostrza moga,
spowodowac brgzowienie koncowek zdzbet trawy.

¢ Oczysci¢ spdd obudowy kosiarki. Jezeli na spodzie
obudowy kosiarki zgromadza sig trawa i inne odpadki,
pogorszy sie wydajnosc.

Aby poprawi¢ jakos¢ ciecia sprobowaé ponizszego:

* podnies¢ wysokos¢ ciecia

¢ kosic¢ trawe czesciej

e pracowac kosiarkg poruszajgc sie z nizszg predkoscia

* zmniejszy¢ szeroko$¢ koszenia

* zmienic¢ kierunek

e skosi¢ drugi raz

Konserwacja

Konserwacja silnika
llustracje i piktogramy rozpoczynaja sie od strony 1.
Aby utrzymaé urzgdzenie w dobrym stanie, nalezy korzysta¢
z ponizszych informaciji dotyczacych konserwaciji. Przed
uruchomieniem silnika nalezy przeczytac¢ niniejsza instrukcje
oraz instrukcje obstugi silnika. Wszystkie informacje
dotyczgce konserwaciji silnika znajdujg sie w instrukcji obstugi
silnika.
OSTRZEZENIE: Przed dokonaniem kontroli,
A regulacji lub naprawy nalezy odtaczy¢ przewod
od swiecy zaptonowej i trzyma¢é go z dala od
swiecy.

Przechylanie silnika

(Rysunek 14) Uwaga: Nie przechyla¢ silnika Swiecg
zaptonowg skierowang do dotu.

W przypadku serwisowania silnika, sprawdzi¢ ostrze lub
oczysci¢ spdd obudowy kosiarki; upewnic sie, aby silnik
zawsze byt utrzymywany swieca zaptonowg skierowang do
gory. Transportowanie lub odwracanie silnika Swiecg
zaptonowg do dotu spowoduje ponizsze.

e trudne uruchomienie

¢ dymienie silnika

e zanieczyszczenie Swiecy zaptonowe;j

¢ napetnienie filtra powietrza olejem lub paliwem

Smarowanie

1. W celu zapewnienia maksymalnej wydajnosci nasmaro-
wac kota i wszystkie punkty obrotowe olejem silnikowym
co 25 godzin.

2. Smarowanie silnika, patrz instrukcja obstugi silnika.
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UWAGA: Nie smarowac¢ linki wytaczenia silnika. Smary spo-
wodujg uszkodzenie linki i uniemozliwig jej swobodne prze-
mieszczanie. Wymienic¢ linke jezeli jest zgieta lub
uszkodzona.

Czyszczenie obudowy kosiarki

OSTRZEZENIE: Ostrze bedzie sie obraca¢ w
A czasie pracy silnika. Przed czyszczeniem
obudowy kosiarki wytaczy¢ silnik i odtaczy¢
przewod swiecy zaptonowej i trzymacé go z dala od sw-
iecy.
Jezeli na spodzie obudowy kosiarki zgromadzg sie trawa i
inne odpadki, pogorszy sie wydajnosc. Po koszeniu oczyscic¢
obudowe kosiarki, jak opisano ponizej.
1. Wytacz silnik.
2. Odtgcz przewdd od Swiecy zaptonowe;.
3. Nalezy oczysci¢ gorng i dolng czes¢ obudowy kosiarki.

Zdjecie paska napedowego
Aby usung¢ lub serwisowaé pasek napedowy przekazaé
kosiarke do autoryzowanego punktu serwisowego.

Regulacja linki napedowej (Rysunek 19)

OSTRZEZENIE: Przed regulacja linki napedowej
pusci¢ dzwignie wylaczenia silnika i odczekaé
do wyltaczenia silnika.

Jezeli uktad napedowy nie wigcza i nie wytacza sie
prawidtowo, sprawdzi¢ prawidiowosé zamontowania dzwigni.
Upewni¢ sie, ze wszystkie czesci sg w dobrym stanie,
nieztamane lub nie zgiete oraz, ze wszystkie elementy
ztaczne sa dokrecone.

Zuzyte czesci spowodujg zmiane dziatania uktadu

napedowego. W przypadku koszenia wysokiej i grubej trawy

lub na pochytosciach, uktad napedowy moze sig slizgac¢ jezeli
linka napedowa jest zbyt luzna. Jezeli uktad napedowy sie
slizga, wyregulowac¢ jak opisano ponizej lub przekazaé
kosiarke do autoryzowanego centrum serwisowego.

1. (Rysunek 19) Jezeli nastepuje poslizg uktadu napedowe-
go, obroci¢ regulator linki(A) o jeden obroét, w kierunku
pokazanym na rysunku. Uruchomi¢ kosiarke i sprawdzi¢
uktad napedowy.

2. Jezeli w uktadzie napedowym dalej wystepuje poslizg,
obréci¢ regulator linki o jeszcze jeden obrét, w celu
skrocenia linki. Ponownie sprawdzi¢ uktad napgedowy.

3. Powtarzac¢ regulacje i sprawdzanie do chwili usuniecia
poslizgu.

4. Przed rozpoczeciem koszenia, upewnic sie, czy ukfad
napedowy odpowiednio sie odigcza i czy kosiarka sie
zatrzyma. Jezeli uktad napedowy sie nie wytaczy popraw-
nie, przed podjeciem dalszej obstugi przekazac¢ kosiarke
do autoryzowanego centrum serwisowego.

Serwisowanie ostrza (Rysunek 20)

OSTRZEZENIE: Przed skontrolowaniem ostrza

(B) lub adaptera ostrza (E), odtaczy¢ przewéd

Swiecy zaptonowej i trzymacé go z dala od sSw-
iecy. Jezeli ostrze uderzy o przedmiot, wylaczy¢ silnik.
Odtaczy¢ przewod od swiecy zaptonowej. Sprawdzic,
czy urzadzenie nie jest uszkodzone.
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Okresowo sprawdza¢ ostrze (B) pod katem zuzycia lub
uszkodzen takich jak pekniecia. Okresowo sprawdzac srube
(A) mocujaca ostrze. Sruba powinna by¢ dokrecona. Jezeli
ostrze uderzy o przedmiot, wytgczy¢ silnik. Odtgczy¢ przewod
od $wiecy zaptonowej. Sprawdzi¢, czy adapter ostrza (E) nie
jest uszkodzony. Sprawdzié, czy ostrze nie jest wygiete lub
zniszczone, silnie zuzyte lub uszkodzone w inny sposéb.
Przed uruchomieniem urzadzenia uszkodzone elementy
muszg zosta¢ wymienione na dopuszczone przez producenta
czesci zamienne. Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy ostrze
wymienia¢ co dwa lata. Krawedz ostrza powinna byé
naostrzona. Tepe ostrze moze spowodowac bragzowienie
koncowek przycietej trawy. Aby usung¢ lub serwisowac
ostrze dostarczy¢ kosiarke do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Sprawdzi¢ poziom ciecia (Rysunek 20)

Sprawdzi¢ urzadzenie na matym obszarze. Jezeli ciecie nie
jest poziome, Scieta trwa nie jest wyrzucana lub ciecie nie jest
réwne, patrz rozdziat Rozwigzywanie problemoéw.

Przechowywanie sktadanego uchwytu

PRZESTROGA: Uwaza¢ w czasie sktadania lub podnoszenia
uchwytu. Nie uszkodzi¢ linek. Skrecona linka nie bedzie
dziata¢ prawidtowo. Przed uzyciem urzadzenia wymienié¢
skrecong lub uszkodzong linke.

Sktadanie uchwytu

1. (Rysunek 21) W przypadku modeli z pokrettami (A), polu-
zowac pokretta (A) taczace gorny uchwyt (B) z uchwytem
dolnym (C).
PRZESTROGA: W przypadku sktadania lub rozktadania
uchwytu, upewnic sie, ze miedzy dolnym i gérnym uchwy-
tem lub dookota elementéw ztacznych uchwytu nie dojd-
zie do zakleszczenia linki.

2. (Rysunek 22) Obréci¢ gorny uchwyt (B), w kierunku tytu
urzadzenia.

3. Wcisng¢ koncowki uchwytu dolnego (C).

4. Obroéci¢ uchwyt do przodu nad silnikiem, jak pokazano.
Upewnij sie, ze linki nie sg uszkodzone.

Podnoszenie uchwytu

1. (Rysunek 22) Pociagnij doiny uchwyt (C) do tytu, dopdki
konce dolnego uchwytu nie zablokujg sie w potozeniu
roboczym. Nastepnie przymocowac¢ za pomocg ele-
mentoéw ztacznych.

2. Podnies dolny uchwyt (B) do potozenia roboczego.

3. (Rysunek 21) W przypadku modeli z pokrettami (A),
dokreci¢ pokretta.

Przygotowywanie kosiarki do przechowywania
OSTRZEZENIE: Zbiornika paliwa nie nalezy
A oproéznia¢ wewnatrz budynku, w poblizu zrédta
ognia lub w czasie palenia papierosa. Opary
benzyny moga by¢ przyczyna wybuchu lub pozaru.
1. Oproéznij zbiornik paliwa.
Uruchom silnik i pozwdl mu pracowaé, dopoki nie zgasnie
z powodu braku paliwa.
3. Spus¢ olej z goracego silnika. Napenij skrzynie korbowg
nowym olejem.
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4. Woykreci¢ Swiece zaptonowag z cylindra. Wla¢ do cylindra
okoto 0,03 | oleju. Wolno pociagna¢ linke rozrusznika
recznego, tak aby olej zabezpieczyt cylinder. Wkrecic
nowg $wiece zaptonowg do cylindra.

5. Usun brud i pozostatosci z zeberek chtodzacych cylindra i

obudowy silnika.

Oczysci¢ dolng cze$¢ obudowy kosiarki.

Wyczysé catg kosiarke, aby zabezpieczy¢ lakier.

Umies¢ urzadzenie w dobrze wentylowanym budynku.

Upewni¢ sie, czy worek do trawy zostat oprézniony z

trawy. Trawa pozostata w worku w czasie magazynowa-

nia moze doprowadzi¢ do zniszczenia worka.

© © N

Zamawianie czesci zamiennych

Nalezy uzywac tylko czesci zamiennych zatwierdzonych lub
zaaprobowanych przez producenta. Nie nalezy uzywac
przystawek ani akcesoriéw, ktére nie sg zalecane dla tego
produktu. Aby uzyska¢ wtasciwe czesci zamienne, nalezy
poda¢ numer modelu, ktéry umieszczony jest na tabliczce
zZnamionowej.

Podczas zamawiania wymagane sa nastepujace informacje:
e Numer modelu

* Numer seryjny

e Numer czesci

e llos¢

Jezeli nie mozesz uzyskac czesci lub obstugi serwisowej w
sposob opisany powyzej, skontaktuj sie z:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Wykrywanie usterek

Nie mozna uruchomi¢ silnika

1. Sprawdzi¢, czy zbiornik paliwa napetniony jest czysta
benzyna. Nie wolno uzywac starej benzyny.

2. W przypadku zimnego silnika, wcisng¢ przycisk pompki
rozruchowej (opcja dla niektérych modeli) piec razy.

3. Upewni¢ sie, czy przewdd $wiecy zaptonowej podtagczony

jest do swiecy.

Wyreguluj gaznik. Patrz instrukcja obstugi silnika.

5. Zbyt duzo benzyny w cylindrze silnika. Wykreci¢ i wysus-
zy¢ Swiece zaptonowa. Pociagna¢ kilka razy uchwyt roz-
rusznika recznego. Wkreci¢ swiece zaptonowa. Podiaczyé
przewod do $wiecy zaptonowej. Uruchomic silnik.

6. Trudnosci z uruchomieniem silnika w gestej lub wysokiej
trawie. Przeciagng¢ kosiarke na czystg, suchg powierzch-
nie.

7. Upewni¢ sie, czy dzwignia wytaczenia silnika jest w
potozeniu roboczym.

8. Upewni¢ sie, czy zawor paliwa jest w potozeniu OTWAR-
TYM. Patrz instrukcja obstugi silnika.

&

Silnik nie zatrzymuje sie
1. Pusci¢ dzwignie wytgczenia silnika.

2. Sprawdzi¢ linke wytaczenia silnika. Wymieni¢ linke, jezeli
jest zgieta lub uszkodzona.

Stabe dziatanie silnika

1. Sprawdzi¢ ustawienie wysokosci ciecia. Podnies¢ wyso-
kos¢ ciecia, jesli trawa jest wysoka.

2. Sprawdzi¢ spdd obudowy ostrza. Oczysci¢ obudowe ostr-
za z trawy i innych zanieczyszczen.

3. Sprawdzi¢ przewdd do $Swiecy zaptonowej. Upewnic sie,
czy jest podtaczony.

4. Oczysci¢ zeberka chtodzenia silnika z trawy i innych za-
nieczyszczen.

5. Sprawdzi¢ regulacje gaznika. Patrz instrukcja obstugi sil-
nika.

6. Sprawdzic¢ odstep elektrod swiecy zaptonowej. Ustawic
odstep elektrod $wiecy zaptonowej na 0,76 mm.

7. Sprawdzi¢ poziom oleju w silniku. Jezeli konieczne,
uzupetnic.

8. Sprawdzi¢ filtr powietrza silnika. Patrz instrukcja obstugi
silnika.

9. Zta benzyna. Oprézni¢ i oczysci¢ zbiornik paliwa.
Napetni¢ zbiornik paliwa czystg benzyna.

Nadmierne drgania

1. Niewywazone ostrze. Zdemontowac ostrze i wymieni¢ na
oryginalne ostrze zamienne.

2. Sprawdzi¢, czy ostrze nie jest wygiete lub uszkodzone.
Uszkodzone ostrze jest niebezpieczne i musi zostac
wymienione.

3. Sprawdzi¢ adapter ostrza. Wymieni¢ uszkodzony
adapter ostrza.

4. Jezeli drgania nie ustepujg, dostarczy¢ urzadzenie do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Trawa nie jest odpowiednio odrzucana
1. Oczysci¢ dolng czes¢ obudowy kosiarki.
2. Sprawdzi¢, czy ostrze nie jest silnie zuzyte. Zdemontowaé

i naostrzy¢ ostrze. Ze wzgledéw bezpieczenstwa wymie-
niac ostrze co dwa lata na oryginalne ostrze zamienne.

Trawa nie jest cieta réwno

1. Sprawdzi¢ wysokos¢ regulacji na kazdym kole. Wysoko$¢
regulacji powinna by¢ taka sama dla kazdego kota.

2. Sprawdzi€, czy ostrze jest ostre.

3. Sprawdzi¢, czy ostrze nie jest wygiete lub uszkodzone.
Uszkodzone ostrze jest niebezpieczne i musi zosta¢
wymienione.

4. Sprawdzi¢, czy adapter ostrza nie jest uszkodzony. Wy-
mieni¢ uszkodzony adapter ostrza.

5. Przesuna¢ dzwignie sterowania przepustnica (jesli jest na
wyposazeniu), do potozenia szybko lub start.

6. Sprawdzi¢ dzwignie sterowania przepustnicg (jezeli jest
na wyposazeniu). Upewnic sie, czy dzwignia sterowania
przepustnicg nie jest w potozeniu ssania.

7. Przesuna¢ dzwignie sterowania przepustnica (jezeli jest
na wyposazeniu) do potozenia wysokich obrotow.
Sprawdzi¢ obroty silnika zgodnie z instrukcjg producenta
silnika.
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POLITYKA GWARANCYJNA Obowiazuje od 09/07

GWARANCJA OGRANICZONA

Briggs & Stratton Corporation naprawi lub wymieni bezptatnie, wszelkie czesci silnika niesprawne z powodu wad materiatowych, lub
niewfasciwego wykonania lub obu. Koszty transportu produktéw dostarczanych do naprawy lub wymiany w ramach niniejszej
Gwarancji ponosi nabywca. Gwarancja ta jest wazna przez wymienione w $wiadectwie okresy czasu i podlega jego warunkom nizej
wymienionym. W celu uzyskania ustugi gwarancyjnej nalezy skontaktowa¢ sie z najblizszym autoryzowanym dealerem serwisowym.
W celu uzyskania ustugi gwarancyjnej nalezy skontaktowac sie z najblizszym autoryzowanym dealerem serwisowym zgodnie z mapg
autoryzowanych dealeréw na stronie www.murray.com.

Nie istnieje zadna inna wyrazna gwarancja. Gwarancje domniemane, wiacznie ze specjalnymi gwarancjami udzielanymi przez
handlowcéw, sg ograniczone do jednego roku od chwili dokonania zakupu lub obowigzuja w okresie dopuszczanym przez
prawo; wyklucza sie wszystkie gwarancje domniemane. Wyklucza sie odpowiedzialno$¢ za szkody posrednie na podstawie
jakiejkolwiek gwarancji w takim zakresie, w jakim jest to dopuszczane przez prawo. W niektérych krajach lub stanach nie zezwala
sie na ograniczenia, co do diugosci trwania gwarancji domniemanej, za$ w innych krajach lub stanach nie zezwala sie na wykluczenie
lub ograniczenie szkdd przypadkowych lub posrednich, tak wiec wyzej wymienione ograniczenie lub wykluczenie moze Panstwa nie
dotyczyé. Gwarancja ta zapewnia Panstwu okreslone ustawowe prawa oprécz innych praw obowigzujacych w réznych krajach lub
stanach.

WARUNKI GWARANCJI
Typ produktu Zastosowanie konsumenckie Zastosowanie komercyjne
Pchana kosiarka do trawy 2 lata 90 dni

Okres gwarancyjny rozpoczyna sie¢ w dniu zakupu przez pierwszego konsumenta detalicznego lub komercyjnego uzytkownika koncowego,
oraz trwa przez okres czasu wymieniony w powyzszej tabeli. "Zastosowanie konsumenckie” oznacza osobiste uzywanie (sprzetu) w
gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. "Zastosowanie komercyjne” oznacza innych uzytkownikéw, wigcznie z uzyciem dla
celéw komercyjnych, produkcjg zarobkowg lub wynajmem. Jezeli produkt zostat cho¢ raz zastosowany w celach komercyjnych, to w
rozumieniu tej gwarancji traktowany bedzie jako urzadzenie o zastosowaniu komercyjnym.

W celu uzyskania gwarancji na produkty nie trzeba dokonywac rejestracji gwarancji. Nalezy jedynie zachowa¢ dowdéd zakupu. W przypadku,
gdy Klient nie przedstawi dowodu zakupu z pierwszg datg zakupu, w momencie zgtoszenia ustugi gwarancyjnej, okres gwarancyjny zostanie
okreslony na podstawie daty produkcji produktu

INFORMACJA O GWARANCJI

Przyjmujemy naprawe gwarancyjng i przepraszamy Panstwa za ktopoty. Naprawe gwarancyjng moze wykona¢ kazdy autoryzowany dealer
serwisowy. Wiekszos$¢ napraw gwarancyjnych to naprawy rutynowe, jednak czasem wezwanie serwisu gwarancyjnego moze by¢
nieuzasadnione. Na przyktad gwarancja nie sg objete przypadki uszkodzenia produktu na skutek jego niewtasciwego uzycia, braku rutynowej
konserwaciji, uszkodzenia podczas transportu, manipulowania przy nim, niewtasciwego przechowywania lub instalacji. Podobnie, gwarancja
nie jest objety produkt, z ktérego usunieto date produkcji lub numer seryjny, badz dokonano w nim zmian lub modyfikaciji.

Niniejsza gwarancja obejmuje uszkodzenia wynikajace z wadliwego wykonania i/lub wadliwego materiatu wzglednie z obydwu tych przyczyn.
Aby unikngé¢ nieporozumien, ktére mogq wynikng¢ miedzy klientem i dealerem, ponizej przedstawiono niektore przyczyny awarii produktu,
ktére nie sg objete gwarancja.

. Normalne zuzycie: urzadzenia zasilane matymi silnikami, jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, w celu poprawnego dziatania
wymagajg okresowej wymiany czesci i serwisowania. Gwarancja nie obejmuje napraw w przypadku, gdy normalne zuzycie ograniczyto
zywotnos¢ produktu lub jego czesci.

. Instalacja: niniejsza gwarancja nie odnosi sie do produktu, ktéry zostat poddany nieodpowiedniej lub nieautoryzowanej instalacji, zmianie
lub modyfikacji. Dotyczy to réwniez instalacji, ktére uniemozliwiajg uruchomienie lub sg przyczyna niezadowalajacej sprawnosci silnika.

. Niewlasciwa konserwacja: czas zycia tego produktu jest zalezny od warunkéw jego dziatania i sposobu obstugi. Zalecane okresy
konserwaciji i regulacji sg przedstawione w Podreczniku operatora. Bardzo czesto produkty, takie jak maszyny do uprawiania roli,
krawedziarki i kosiarki obrotowe, sa uzywane w zakurzonym lub zabrudzonym $rodowisku, co moze spowodowac¢ ich przedwczesne
zuzycie. Jesli takie zuzycie zostato spowodowane przez brud, kurz lub innego rodzaju materiat $cierny dostajacy sie do srodka produktu
w wyniku nieprawidtowej konserwaciji, nie zostanie ono objete gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje problemoéw spowodowanych czesciami
zamiennymi, ktére nie sg oryginalnymi czesciami producenta.

. Nieodpowiednie i/lub niewystarczajace paliwo lub olej smarowy: ta gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych zlezatym
paliwem lub modyfikowang benzyng. Uszkodzenia silnika lub jego podzespotdéw, takich jak komora spalania, zawory, gniazda zaworéw,
prowadnice zaworow i spalone uzwojenie rozrusznika, ktére sg spowodowane uzyciem alternatywnych paliw, takich jak naturalny gaz
ptynny, nie sg objete gwarancjg, chyba ze silnik zostat certyfikowany do takiej pracy. Gwarancjg nie sg takze objete czesci, ktére zostaty
zatarte lub uszkodzone w wyniku uzycia produktu z niewystarczajgcym lub zanieczyszczonym olejem smarowym badz olejem
niewtasciwej klasy. Dotyczy to rowniez podzespotow produktu, ktére zostaty uszkodzone w wyniku braku smarowania.

. Niewtasciwe uzycie: prawidtowe dziatanie produktu zostato przedstawione w Podreczniku operatora. Gwarancja nie sg objete ponizsze
przypadki. Produkt uszkodzony w wyniku pracy z nadmierng szybkoscia, przegrzania lub uzycia w pomieszczeniu zamknietym bez
odpowiedniej wentylacji. Produkt uszkodzony w wyniku nadmiernej wibracji spowodowanej przez luzne mocowanie silnika, luzne lub
niewywazone ostrza, wirniki, nadmierng szybkos¢ lub wygiety wat korbowy ze wzgledu na uderzenie statego obiektu. Uszkodzenie lub
nieprawidtowe dziatanie bedace wynikiem nieprawidtowego uzycia, niewtasciwego serwisowania, zamarzniecia lub uzycia srodkow
chemicznych, a takze przekroczenia zalecanej wydajnosci przedstawionej w Podreczniku operatora.

. Rutynowe strojenie, zuzycie czesci lub regulacje: z tej gwarancji wytaczone s czesci zuzywalne, takie jak olej, paski, ostrza,
pierscienie uszczelniajgce, filtry itp.

. Pozostate wylaczenia: Naprawa lub regulacja czesci, ktére nie zostaty wyprodukowane przez Briggs & Stratton nie jest objeta
gwarancja. Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek spowodowanych dziataniem sity wyzszej oraz innych sit bedacych poza
kontrola producenta. Nie sg nig objete rowniez produkty uzywane, regenerowane i demonstracyjne.

Ustugi gwarancyjne sg dostepne u kazdego autoryzowanego dealera serwisowego. Znajdz najblizszego dealera na naszej mapie dealeréw na
stronie BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Siguranta operatorului

Simboluri gi avertismente

Simbolul de atentionare A este folosit pentru a identifica
informatiile despre siguranté care semnaleazéa pericolul de
vatamare. Impreuna cu simbolul de atentionare este folosit un
cuvant (PERICOL, AVERTISMENT sau ATENTIE) care indica
probabilitatea si gravitatea posibilelor vatamari. In plus, poate fi
folosit un simbol de pericol pentru a reprezenta tipul de pericol.

A PERICOL indica un pericol care, daci nu este

evitat, se va solda cu moartea sau cu accidentarea
grava.

A AVERTISMENT indica un pericol care, daca nu

este evitat, se poate solda cu moartea sau cu
accidentarea grava.

A ATENTIE indica un pericol care, daca nu este evitat,

s-ar putea solda cu accidente minore sau moderate.

ATENTIE, atunci cand este utilizat fara simbolul de
atentionare, indica o situatie care ar putea duce la
deteriorarea produsului.

Informatii destinate beneficiarului

Cunoasteti-va produsul: Daca intelegeti utilajul si modul de
functionare al utilajului, veti obtine cele mai bune performan-
te. Cand cititi acest manual, comparati ilustratiile cu utilajul.
Invatati unde sunt situate comenzile si cum functioneaza.
Pentru a preveni accidentele, respectati instructiunile de utili-
zare gi regulile de siguranta. Pastrati acest manual pentru a-|
consulta ulterior.

Réaspunderea ii apartine beneficiarului

AVERTISMENT: Acest utilaj de tuns gazonul
A poate arunca obiecte. Nerespectarea

instructiunilor de siguranta de mai jos poate
provoca vatamari grave utilizatorului sau persoanelor
din jur.

Beneficiarul este raspunzator de respectarea
instructiunilor de mai jos.

Masuri de siguranta
Pentru masgina de tuns gazonul cu lama rotativa

I. Instructiuni generale

1. Cititi, intelegeti si respectati toate instructiunile de pe
utilaj si din manual(e). Inainte de a incepe, familiarizati-
va cu toate comenzile si utilizarea adecvata a masinii de
tuns gazonul.

2. Familiarizati-va cu toate abtibildurile de siguranta si utili-
zare de pe acest utilaj si anexele sau accesoriile sale.

3. Nu introduceti méinile sau picioarele sub componentele
care se rotesc.

4. Permiteti numai persoanelor responsabile care s-au fami-
liarizat cu instructiunile sa utilizeze masina de tuns gazo-
nul.

5. Inspectati zona in care urmeaza sa fie folosita magina de
tuns gazonul. Utilajul poate propulsa obiecte mici la vi-
teza mare, provocand vatamari corporale sau pagube
materiale. Pastrati distanta fata de obiectele care se pot
sparge, cum ar fi ferestre, geamuri de masina, sere, etc.

6. Nu permiteti accesul in zona de operare altor persoane,
in special copiilor si animalelelor de casa.

7. Purtati imbracaminte corespunzatoare cum ar fi o
camasa cu maneci lungi sau o jacheta. De asemenea,
purtati pantaloni lungi sau largi. Nu purtati pantaloni
scurti.

8. Nu purtati haine largi care se pot prinde in utilaj.

9. Purtati ochelari de protectie sau cu aparatori laterale
cand utilizati masina de tuns gazonul pentru a va proteja
ochii de obiecte straine care pot fi aruncate de utilaj.

10. Purtati manusi de lucru gi incaltdminte solida. Pentru
majoritatea persoanelor sunt potrivite incaltarile de lucru
din piele sau cizmele scurte. Acestea vor proteja glez-
nele si gambele utilizatorului de crengute, aschii si alte
deseuri, si vor imbunatati tractiunea.

11. Este preferabil sa purtati un casca de protectie pentru a
evita sa fiti lovit de particule mici in zbor, sau de crengi
care atarna n jos sau alte obiecte care ar putea trece
neobservate de utilizator.

12. Nu utilizati magina de tuns gazonul fara dispozitive de
protectie plasate la locul lor.

13. Folositi acest utilaj numai n scopul caruia ii este desti-
nat. Nu utilizati magina de tuns gazonul pe materiale ne-
compacte cum ar fi pietrig, bete. deseuri, etc., care
creeaza riscul aruncarii obiectelor si deteriorarii masinii.

14. Pentru utilizarea si montarea corespunzatoare a acceso-
riilor, consultati instructiunile producatorului. Folositi nu-
mai accesorii aprobate de producator.

15. Utilizati utilajul numai la lumina zilei sau cu o lumina artifi-
ciala buna.

16. Nu utilizati magina de tuns gazonul sub influenta alcoolu-
lui, medicamentelor sau altor substante care pot provoca
o stare de somnolenta sau pot afecta capacitatea de
utilizare a utilajului Tn conditii de siguranta.

17. Nu utilizati magina de tuns gazonul cand iarba este uda.
Asigurati-va ca aveti o pozitie sigura, tineti ferm manerul
si mergeti; nu alergati.

18. Tnainte de fiecare utilizare, verificati maneta de acceler-
atie si cablul. Asigurati-va ca, cablul este liber si maneta
nu este deterioratda. De asemenea verificati daca, cablul
de la carburator prezinta bucle, fitinguri desfacute, si blo-
caje. Verificati daca manetele revin in pozitia initiala.
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19. Opriti motorul la traversarea cararilor cu pietrig, a poteci-
lor sau strazilor.

20. Atentie la trafic cand utilizati utilajul in apropierea strazi-
lor sau traversati o strada.

21. Opriti motorul cand parasiti utilajul, inainte de curatare,
reparatii sau inspectarea unitatii, si asigurati-va ca toate
piesele mobile s-au oprit. Lasati motorul sa se raceasca,
deconectati fisa bujiei si tineti-o la distanta de buijie.

22. Daca utilajul incepe sa vibreze anormal, opriti motorul,
deconectati fisa bujiei si asigurati-va ca nu atinge buijia.
Verificati imediat pentru a afla cauza. In general vibratiile
semnaleaza existenta unor probleme.

23. Daca ati lovit un obiect strain, opriti motorul. Scoateti fisa
bujiei. Inspectati masina de tuns gazonul pentru a des-
coperi deteriorarile. Daca este deteriorata, efectuati repa-
ratia Tnainte de a porni si utiliza masina.

24. Inspectati cu regularitate magina de tuns gazonul. Asigu-
rati-va ca nu exista piese indoite, deteriorate sau
desfacute.

25. Nu ridicati si nu transportati masina de tuns gazonul cu
motorul pornit.

26. Trebuie evitatd expunerea prelungita la zgomotul si vi-
bratiile produse de utilajul actionat de motor cu benzina.
Luati pauze intermitente gi/sau protejati-va urechile de
zgomotul motorului si purtati manusi de lucru pentru a
reduce vibratia la maini.

Il. Utilizarea in panta

Pantele reprezinta un factor major in accidentele cu alunecari
si caderi care pot provoca vatamari grave. Pantele necesita
atentie marita. Daca va simtiti nesigur pe o panta, nu tundeti
gazonul de pe panta respectiva.

Tundeti perpendicular pe linia pantei, niciodata in sus sau in
jos.

fndepértaﬂ obiecte ca: pietre, trunchiuri de copaci, etc.

Atentie la gropi, santuri sau denivelari de teren. larba inalta
poate ascunde obstacole.

Nu tundeti iarba in apropiere de rape, santuri sau taluzuri,
deoarece utilizatorul se poate dezechilibra.
Nu tundeti iarba pe pante cu inclinatie mare.

Nu tundeti iarba de pe pante cu inclinatie mare (maximum 15
grade) sau din zone unde solul este foarte accidentat. Tre-
buie sa aveti foarte mare grija la schimbarea directiei pe pan-
te.

Nu tundeti iarba uda. Aderenta redusé poate provoca alune-
carea.

. Copii

Daca utilizatorul nu este atent la prezenta copiilor, pot avea
loc accidente tragice. Copiii sunt frecvent atrasi de masina de
tuns gazonul gi de activitatea de tundere. Nu va bazati pe
faptul ca copiii vor ramane acolo unde i-ati vazut ultima oara.

1. Tineti copiii in afara zonei de tundere si sub supraveg-
herea unui adult responsabil.

2. Fiti atent si opriti magina de tuns gazonul daca un copil
intra in zona.

3. Inainte de deplasarea inapoi si in timpul acesteia, priviti
in spate si in jos pentru a va asigura ca nu sunt copii mici
in preajma.

4. Nu permiteti copiilor sa utilizeze magina de tuns gazonul.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

Atentie sporita cand va apropiati de colturi, tufiguri, copa-
ci sau alte obiecte care impiedica vederea.

. Service

Atentie sporitd la manevrarea benzinei si a altor combus-

tibili. Sunt inflamabili si vaporii sunt explozivi.

a. Folositi numai un recipient adecvat

b. Nu demontati capacul rezervorului gi nu alimentati
cu motorul pornit. Lasati motorul sa se raceasca
nainte de a face plinul. Nu fumati.

c. Nu alimentati in spatiu inchis.

d. Nu depozitati utilajul Tntr-un spatiu unde se afla o
flacara deschisa, de exemplu un boiler.

e. Daca rezervorul de combustibil trebuie golit, faceti
aceasta in aer liber. Combustibilul scos trebuie sa fie
pastrat intr-un container special pentru depozitarea
de combustibili sau depozitat cu grija.

f.  Uleiul invechit si benzina trebuie sa fie scurse cu
grija in recipienti speciali.

g. Recipienti plini trebuie transportati cu grija la un
centru de colectare pentru reciclare
corespunzatoare.

Nu porniti motorul n interior sau intr-un spatiu inchis.

Nu efectuati reglaje sau reparatii cu motorul in functiune.
Deconectati fisa bujiei si tineti-o la distanta de bujie pen-
tru a preveni pornirea accidentala (scoateti cheia de con-
tact daca utilajul este dotat cu pornire electrica). Purtati

ochelari de protectie cand efectuati reglaje sau reparatii.

Verificati frecvent daca suruburile de montare ale moto-
rului sunt stranse corespunzator.

Mentineti toate suruburile si piulitele strAnse; mentineti
echipamentul in buna stare de functionare. Daca inlocuiti
piese, asigurati-va ca sunt bine fixate.

Nu umblati la dispozitivele de siguranta. Verificati regulat
daca functioneaza corespunzator.

Cand efectuati service sau reparati masina de tuns gazo-
nul, nu inclinati magina decat daca acest manual da
instructiuni specifice in acest sens. Procedurile de ser-
vice si reparatii se pot efectua cu magina de tuns gazo-
nul in pozitie dreapta. Anumite proceduri pot fi ugurate
prin ridicarea utilajului pe o platforma sau suprafata de
lucru inaltata.

Pentru a reduce riscul de incendiu, mentineti magina de
tuns gazonul curata, fara iarba, frunze sau alte acumulari
de deseuri. Curatati scurgerile de ulei sau combustibil.
Lasati magina de tuns gazonul sa se raceasca inainte de
depozitare.

Daca loviti un obiect, opriti si inspectati utilajul. Daca este
necesar, reparati inainte de a porni din nou.

Deconectati figsa bujiei inainte de a curata, repara sau
regla utilajul.

Nu schimbati setarile regulatorului motorului si nu
mergeti cu supraturatie.

Curatati si inlocuiti abtibildurile de siguranta si instructiuni
cand este necesar.

Pentru a evita supraincalzirea motorului, mentineti filtrul
de deseuri al motorului montat si curat.

Inspectati masina de tuns gazonul Thainte de depozitare.
Folositi numai echipamentul original sau piese de schimb
autorizate.

Tnlocuiti lama de taiere cu o piesa autorizatd de pro-
ducator.
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Descriere

Masina de tuns gazonul este de tip rotativ cu motor. Motorul
actioneaza o lama amplasata sub carcasa maginii de tuns
gazonul, care ridica si taie iarba. Tnélt,imea de taiere poate fi
reglatd dupa dorinta. larba taiata poate fi colectata intr-o
punga amplasata in spate sau, la unele modele, poate fi
reciclata prin maruntire ca ingragsamant pentru gazon.
Masinile de tuns gazonul se deplaseaza prin ITmpingere sau,
in cazul modelelor autopropulsate, prin intermediul unui
sistem de actionare a rotilor din spate.

Utilizare recomandata/Interdictii

Masina de tuns gazonul este conceputa pentru a taia iarba
gazonului. Utilizarea in orice alt scop este interzisa. Masina
nu este proiectata pentru a taia iarba mai inalta de 15cm sau
iarba amestecata cu buruieni inalte. Masina de tuns gazonul
poate fi utilizatd doar in gradina casei, nefiind adecvata
pentru tunsul ierbii din parcuri publice sau terenuri de sport.

Caracteristici si comenzi

(Figura 1) Comparati caracteristicile si comenzile de mai jos
cu modelul dvs. Asigurati-va ca stiti unde sunt situate si
intelegeti scopul lor.

Maneta de oprire a motorului
Maner superior

Buton sau maneta de blocare
Maner inferior

Usa spate

Motor

. Reglaj de inaltime

Placuta de identificare

Sac colector pentru iarba
Maner coarda de pornire
Maneta de deplasare (Model cu autopropulsie)
Accesoriu de maruntire

rx«~"TITommoom»

Simboluri

IMPORTANT: Urmatoarele simboluri apar pe aparat sau pe
documentatia furnizatd impreuna cu produsul. Inainte de a
utiliza aparatul, invatati si intelegeti scopul fiecarui simbol.

Simboluri de avertizare (Figura 23)

A. AVERTISMENT

B. IMPORTANT: Tnainte de a utiliza acest aparat cititi
manualul de utilizare.

C. AVERTISMENT: Aruncé obiecte. Nu permiteti prezenta
altor persoane in apropiere. Cititi instructiunile de utilizare
inainte de a folosi acest aparat.

D. AVERTISMENT: Nu utilizati acest aparat in pante cu

inclinatia mai mare de 10 grade.

AVERTISMENT: Nu calcati.

F. AVERTISMENT: Tineti mainile si picioarele la distanta de
lama de rotire.

G. ATENTIE: Deconectati figsa bujiei Thainte de a repara
aparatul.

H. AVERTISMENT: Pericol de strivire a degetelor.

m

Simboluri de comanda si utilizare (Figura 24)
Slow (lent)

Fast (repede)

Ulei

Combustibil

. Motor — Pornire/Functionare/Oprire

. Maneta de comanda deplasare — Cuplatd/Decuplata

Asamblare

ZErxXe-

llustratiile si simbolurile incep de la pagina 1.

Instructiuni de despachetare

Masina de tuns gazonul a fost asamblata complet in fabrica.

La ambalare manerul a fost pus in pozitia de depozitare.

Pentru a amplasa ménerul in pozitia de utilizare, urmati

etapele de mai jos.

1. Scoateti aparatul din ambalaj.

2. (Figura 2) Ridicati manerul inferior (A) pana la fixarea
capetelor manerului inferior in pozitia de utilizare (B).
Strangeti butonul (D) pana la fixarea manerului inferior.

3. (Figura 3) Demontati butonul (A) si blocajele de pe
manerul inferior (C) Amplasati méanerul superior (B) in
pozitia de utilizare. Strangeti butoanele (A) pana cand
manerul superior si manerul inferior se fixeaza.

4. (Figura 4) Pentru a monta coarda de pornire, trebuie sa
cuplati mai intai maneta de oprire a motorului (F). Trageti
incet de manerul coardei de pornire (G) si introduceti
coarda de pornire in ghidajul (H).

5. (Figura 2) La modelele cu autopropulsie, fixati cablurile
pe maner folosind dispozitivele de fixare a cablurilor (F).
ATENTIE: Aveti grija cand pliati sau ridicati manerul. Nu
deteriorati cablurile. Cablurile indoite nu functioneaza co-
rect. Tnlocuiti cablurile indoite sau deteriorate inainte de a
folosi aparatul.

Asamblarea sacului pentru iarba

1. (Figura 5) Introduceti cadrul prin glisare (A) in capatul
deschis al sacului colector de iarba (B).

2. (Figura 6) Asigurati-va ca manerul (C) se afla in exteriorul
sacului colector de iarba. Atagati dispozitivele de prindere
(D) la ansamblul cadrului (E).

Montarea sacului colector de iarba (Figura 7)

1. Pentru a monta sacul colector de iarba pe masina de tuns
gazon, ridicati usa din spate (F). Tineti manerul (G) sacu-
lui colector si montati carligele (H) pe tija de pivot a usii
din spate (I). Coborati usa din spate.

IMPORTANT: Asigurati-va ca carligele sacului colector iarba

(H), sunt montate pe tija pivot a usii din spate (I).

Pregatirea motorului

AVERTISMENT: Consultati manualul de utilizare
A a motorului pentru a vedea ce tip de benzina si

ulei trebuie sa folositi. Folositi un recipient
pentru benzina care prezinta siguranta. Nu fumati in
timpul alimentarii cu benzina. Nu alimentati in spatii
inchise. Opriti motorul inainte de alimentare. Lasati
motorul sa se raceasca cateva minute.
ATENTIE: Motorul nu contine ULEI sau BENZINA. Tnainte de
a porni motorul, asigurati-va ca ati adaugat ulei conform
instructiunilor din manualul de utilizare a motorului. Pornirea
motorului fara ulei provoaca deteriorarea iremediabila a aces-
tuia, care nu este acoperita de garantie.
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Consultati manualul de utilizare a motorului pentru a vedea ce
tip de benzina si ulei trebuie s& folositi. Tnainte de a folosi
aparatul, cititi informatiile referitoare la siguranta, utilizare,
intretinere si depozitare.

Schimbarea accesoriului de méaruntire

AVERTISMENT: inainte de a demonta sau monta
A accesoriul de maruntire, deconectati figsa bujiei
si tineti-o la distanta de bujie.
(Figura 8) Anumite modele au un accesoriu de méaruntire
optional. Folositi accesoriul de maruntire (A) pentru a marunti
iarba fin si precis. Pentru a descarca iarba in sacul pentru
iarba, demontati accesoriul de maruntire dupa cum urmeaza.

Demontarea accesoriului de maruntire

1. (Figura 9) Ridicati usa din spate (B).

2. Demontati accesoriul de maruntire (A) din orificiul de eva-
cuare.

Montarea accesoriului de maruntire
1. (Figura 9) Ridicati usa din spate (B).
2. Glisati accesoriul de maruntire (A) in orificiul de evacuare.

Utilizare

llustratiile si simbolurile incep de la pagina 1.

Maneta de oprire a motorului (Figura 10)

Eliberati maneta de oprire a motorului, (A) motorul si lama se
vor opri automat. Pentru a porni si pune in functiune motorul,
tineti maneta de oprire a motorului (A) in pozitia de utilizare
(B).

Tnainte de a porni motorul, actionati de cateva ori maneta de
oprire a motorului. Asigurati-va ca, cablul de oprire a
motorului se misca liber si ca maneta de oprire a motorului
functioneaza corect.

Oprirea motorului (Figura 10)

Pentru a opri motorul, eliberati maneta de oprire a motorului
(A). Deconectati fisa bujiei si tineti-o la distanta de bujie
pentru a impiedica motorul sa porneasca.

Sistemul de actionare a rotilor din spate (Figura 11)

AVERTISMENT: Pentru siguranta utilizarii,
A sistemul de deplasare trebuie sa se decupleze

imediat la eliberarea manetei de deplasare. Daca
sistemul de deplasare nu se decupleaza corect, nu
utilizati magina de tuns gazonul péna ce nu reglati sau
reparati sistemul de deplasare la un centru autorizat de
service.

Modelele cu autopropulsie au un sistem de actionare a rotilor

din spate. Utilizati sistemul de actionare in felul urmator.

1. Tineti maneta de oprire a motorului (A) in pozitia de utili-
zare. Porniti motorul.
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NOTA: Pentru a opri motorul, eliberati maneta de oprire a
motorului (A).

2. Tmpingeti maneta de deplasare (C) in fatd pana la capat.
Sistemul de actionare este acum cuplat si masina de tuns
gazonul se va deplasa Tnainte.

3. Pentru a decupla numai sistemul de deplasare, eliberati
maneta de deplasare (C). In pozitia decuplatd (D), masina
de tuns gazonul se va opri din deplasare dar motorul va
continua sa functioneze.

4. Pentru a decupla sistemul de deplasare si a opri motorul,
eliberati complet maneta de oprire a motorului (A).

NOTA: La decuplarea sistemului de deplasare al unui aparat
nou, este posibil ca rotile din spate sa se roteasca daca sunt
ridicate de la sol. Acesta este un fenomen normal la o curea
noua si va inceta dupa una sau doua ore de utilizare.

Pornirea motorului

AVERTISMENT: Lama se roteste cand motorul
functioneaza.

IMPORTANT: Inainte de a porni motorul, actionati de cateva
ori maneta de oprire a motorului. Asigurati-va ca cablul de
oprire a motorului se migca liber si ca maneta de oprire a
motorului functioneaza corect.

1. Verificati uleiul. Consultati manualul de utilizare a motoru-
lui.

2. Umpleti rezervorul cu benzina normala fara plumb. Vezi

"Pregatirea motorului”.

Asigurati-va ca figa bujiei este conectata.

4. (Figura 12) Motoare cu sistem de amorsare: La tem-
peraturi normale, apasati ferm pompita de amorsare (E)
de trei ori. La temperaturi scazute, este posibil sa fie ne-
cesara amorsarea suplimentara. De obicei, motoarele
calde nu necesitda amorsare. De fiecare data cand apasati
butonul de amorsare, agteptati doua secunde.

NOTA: La prima punere in functiune a unui motor nou,
apasati pompita de amorsare de cinci ori.
NOTA: Amorsarea n exces poate s& innece carburatorul
cu combustibil. Vezi ,Motorul nu porneste” in sectiunea
Depanare.

5. (Figura 11) Modele cu autopropulsie: Asigurati-va ca
maneta de deplasare (C) este in pozitia decuplata (D).

6. (Figura 13) Stati in spatele masinii de tuns gazonul. Cu o
mana tineti maneta de oprire a motorului (A) in pozitia de
utilizare ca in imagine. Cu cealaltd ména tineti manerul
corzii de pornire (F).

7. Trageti incet méanerul corzii de pornire pana simtiti rezis-
tentd, apoi trageti rapid pentru a porni motorul. Lasati
incet manerul coardei de pornire sa revina in pozitie.

8. Daca motorul nu porneste dupa 5 sau 6 incercari, consul-
tati sectiunea Depanare.

.

inainte de a utiliza masina de tuns gazonul

AVERTISMENT: Verificati daca starea sacului
A pentru iarba pentru a descoperi uzura sau

deteriorari. Daca este uzat sau deteriorat,
inlocuiti piesele numai cu componente aprobate de
producator.
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Pentru a umple complet sacul pentru iarbd, utilizati motorul cu
maneta de acceleratie (daca exista) in pozitia rapid.

¢ Pentru a umple complet sacul pentru iarba, utilizati
motorul cu maneta de acceleratie (daca exista) in pozitia
rapid.

e Asigurati-va ca sacul pentru iarba (daca exista) este
montat corect.

e Verificati starea sacului pentru iarba pentru a descoperi
uzura sau deteriorari. Daca este uzat sau deteriorat,
nlocuiti piesele numai cu componente aprobate de
producator.

Reglarea inéltimii de taiere

AVERTISMENT: Lama se roteste cand motorul
A functioneaza. Inainte de a schimba inaltimea de

taiere, deconectati figa bujiei si tineti-o la dis-
tanta de bujie.

Modele cu reglaje de roti individuale (Figura 15)

Pentru a schimba inaltimea de taiere, modificati pozitia
bratului de reglare (A) la fiecare roata dupa cum urmeaza.

1. Decuplati bratul de reglare (A).
2. Modificati pozitia bratului de reglare.

3. Asigurati-va ca fiecare brat de reglare se afla in aceeasi
pozitie pentru ca masina de tuns gazonul sa taie uniform.

Modele cu reglaj cu o singura maneta

(Figura 16 gi Figura 17)

Pentru a schimba inaltimea de taiere, modificati pozitia
bratului de reglare (B) dupa cum urmeaza.

1. Decuplati bratul de reglare (B).

2. Modificati pozitia bratului de reglare.

Golirea sacului pentru iarba

AVERTISMENT: inainte de a demonta sacul
pentru iarba, opriti motorul. Inainte de a scoate
iarba din carcasa masinii de tuns gazonul,

deconectati figsa bujiei si tineti-o la distanta de bujie.

1. (Figura 7) Ridicati uga din spate (A).

2. Tineti méanerul (B) sacului pentru iarba. Ridicati cadrul (C)

de pe tija de pivot a usii din spate (D).
3. (Figura 13) Goliti sacul de iarba (E).

Indicatii utile pentru tunsul gazonului

Unele modele sunt dotate cu un accesoriu de méruntire
optional. Daca accesoriul de maruntire este instalat, iarba se
va taia marunt si se va recicla ugor. Deoarece substantele
nutritive se vor intoarce in sol, gazonul va avea nevoie de
mai putine ingrasaminte.

Urmatoarele indicatii vor mari performantele si vor imbunatati

aspectul gazonului.

* larba trebuie sé fie uscata. Daca iarba este umeda, va fi
dificil de taiat si se vor forma gramezi compacte de iarba.

* larba nu trebuie sa fie prea inalta. Inaltimea maxima la
care se poate taia eficient este 9,8 cm. Setati reglajul de
inaltime astfel incat sa taiati doar treimea superioara a
firelor de iarba.

* Dacj iarba este mai inalta de 9,8 cm, va trebui tunsa de
doua ori. Pentru primul tuns, setati reglajul de inaltime la
pozitia cea mai inalta. Apoi coborati reglajul de inaltime
pentru a doua trecere.

e Pastrati marginea lamei ascutita. O lama neascutita va
provoca colorarea in maro a varfurilor ierbii.

e Curatati partea inferioara a carcasei aparatului.
Acumularea de iarba si alte deseuri pe partea inferioara a
carcasei va reduce performantele.

Pentru a imbunatati calitatea taierii, incercati urmatoarele:

* mariti Indltimea de taiere

e taiati mai frecvent

¢ lucrati la o viteza de deplasare mai mica

* reduceti latimea de taiere

* schimbati directia

¢ tundeti inca o data

intretinerea

intretinerea motorului
llustratiile si simbolurile incep de la pagina 1.
Consultati sectiunea de intretinere care urmeaza pentru a
pastra aparatul in stare buna. Inainte de a porni motorul cititi
acest manual si manualul de utilizare a motorului. Toate
informatiile referitoare la intretinerea motorului se gasesc in
manualul de utilizare a motorului.
AVERTISMENT: Inainte de a efectua o inspectie,
un reglaj sau o reparatie, deconectati fisa bujiei
si tineti-o la distanta de bujie.

inclinarea motorului

(Figure 14) Atentie: Nu inclinati motorul cu bujia in jos.
Atunci cand reparati motorul, inspectati lama sau curatati
fundul carcasei maginii de tuns gazonul, asigurati-va ca
nclinati motorul cu bujia in sus. Transportarea sau inclinarea
motorului cu bujia Tn jos va avea urmatoarele efecte.

e pornire greoaie

¢ motorul va scoate fum

e murdarirea bujiei.

e saturarea filtrului de aer cu ulei sau combustibil

Lubrifierea

1. Pentru performante maxime, ungeti rotile si toate punctele
de articulatie cu ulei de motor la fiecare 25 de ore.

2. Pentru a lubrifia motorul, consultati manualul de utilizare a
motorului.

NOTA: Nu lubrifiati cablul de oprire al motorului. Lubrifiantii

vor deteriora cablul si il vor impiedica s& se miste liber. inlo-

cuiti cablul daca este indoit sau deteriorat.
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Curatarea carcasei masinii de tuns gazonul

AVERTISMENT: Lama se roteste cand motorul
A functioneaza. Inainte de a curata carcasa masinii
de tuns gazonul, opriti motorul, deconectati fisa
bujiei si tineti-o la distanta de bujie.
Acumularea de iarba si alte deseuri pe partea inferioara a
masinii de tuns gazonul va reduce performanta. Dupa
tundere, curatati carcasa masinii in felul urmator.
1. Opriti motorul.
2. Deconectati figsa buijiei.
3. Curatati partea superioara si cea inferioara a carcasei
masinii de tuns gazonul.

Demontarea curelei de transmisie

Pentru a demonta sau intretine cureaua de transmisie, apelati
la un atelier de service aprobat.

Reglarea cablului de transmisie (Figura 19)

AVERTISMENT: inainte de a regla cablul de
transmisie, eliberati maneta de oprire a motoru-
lui gi agteptati ca motorul sa se opreasca.

Daca sistemul de deplasare nu se cupleaza si decupleaza
corect, verificati daca manerul este asamblat corect.
Asigurati-va cé toate piesele sunt in stare buna, ca nu sunt
indoite sau rupte si ca toate dispozitivele de fixare sunt
stranse.

Partile uzate vor altera performanta sistemului de deplasare.

La tunderea pe iarba inalta si deasa sau pe dealuri, sistemul

de deplasare poate aluneca daca cablul de transmisie este

lasat prea liber. Daca sistemul de deplasare aluneca, reglati
dupa cum urmeaza sau duceti masina de tuns gazonul la un
centru autorizat de service.

1. (Figura 19) Daca sistemul de deplasare aluneca,
intoarceti reglajul cablului (A) o data in directia prezentata
in ilustratie. Utilizati magina de tuns gazonul si testati sis-
temul de deplasare.

2. Daca sistemul de deplasare continua sa alunece, mai
intoarceti o data reglajul cablului pentru a scurta cablul.
Testati din nou sistemul de deplasare.

3. Repetati reglajul si testarea pana ce sistemul de depla-
sare nu mai aluneca.

4. Tnainte de a incepe tunderea, asigurati-va ca sistemul de
deplasare se va decupla in mod corect si masina de tuns
gazonul se va opri. Daca sistemul de deplasare nu se
decupleaza, duceti masina de tuns gazonul la un centru
de service autorizat Thainte de a o utiliza.

intre;inerea lamei (Figure 20)

AVERTISMENT: inainte de a inspecta lama (B)
A sau adaptorul de lama (E), deconectati figa bujiei

si tineti-o la distanta de bujie. Daca lama lovesgte
un obiect, opriti motorul. Deconectati figsa bujiei.
Verificati daca aparatul a fost deteriorat.

Verificati frecvent daca lama (B) prezinta uzura sau
deteriorari, de exemplu crapaturi. Verificati des surubul (A)
care fixeaza lama. Mentineti surubul strans. Daca lama
loveste un obiect, opriti motorul. Deconectati fisa bujiei.
Verificati daca adaptorul lamei (E) este deteriorat. Verificati
daca lama este indoita sau deteriorata, uzata excesiv sau
deteriorata in orice alt fel. Tnainte de a utiliza masina, piesele
deteriorate trebuie Tnlocuite cu piese de schimb ale
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producatorului. Pentru siguranta, inlocuiti lama la fiecare doi
ani. Mentineti lama ascutita. O lama neascutitd va provoca
colorarea maro a varfurilor ierbii. Pentru a demonta sau
intretine lama, apelati la un centru de service autorizat.

Verificati inaltimea de taiere (Figura 20)

Testati magina pe un petic de iarba. Daca inaltimea de taiere
nu este constanta sau daca iarba tdiata nu este evacuata sau
taierea este neuniforma, vezi sectiunea Depanare.

Depozitarea cu manerul pliat

ATENTIE: Aveti grija cand pliati sau ridicati manerul. Nu de-
teriorati cablurile. Cablurile indoite nu functioneaza corect.
Tnlocuiti cablurile indoite sau deteriorate inainte de a folosi
aparatul.

Plierea manerului

1. (Figura 21) La modelele cu buton (A), desfaceti butoa-
nele (A) care fixeaza manerul superior (B) de manerul
inferior (C).
ATENTIE: La ridicarea sau plierea manerului, asigurati-va
ca nu s-au prins cabluri intre manerul superior si cel inferi-
or sau in jurul dispozitivelor de fixare a manerului.

2. (Figura 22) Rotiti manerul superior (B) catre partea din
spate a aparatului.

3. impingetj pe capetele manerului inferior (C).

4. Rotiti manerul in fata peste motor ca in imagine. Asigurati-
va ca nu se deterioreaza cablurile.

Ridicarea manerului

1. (Figura 22) Trageti méanerul inferior (C) Tnapoi pana ce
capetele manerului inferior se fixeaza in pozitia de utili-
zare. Apoi fixati-l folosind dispozitivele de blocare.

2. Ridicati manerul superior (B) Tn pozitia de utilizare.

3. (Figura 21) La modelele cu butoane de fixare (A),
strangeti butoanele de fixare.

Pregatirea masinii de tuns gazonul pentru
depozitare
AVERTISMENT: Nu scoateti benzina in interiorul
A unei cladiri, aproape de foc, sau in timp ce
fumati. Vaporii de benzina pot provoca o
explozie sau un incendiu.

1. Goliti rezervorul de combustibil.

2. Lasati motorul sa functioneze pana ce nu mai are ben-
zina.

3. Scurgeti uleiul din motorul cald. Umpleti baia de ulei cu
ulei nou.

4. Demontati fisa bujiei. Turnati 3 ml de ulei in cilindru.
Trageti lent manerul corzii de pornire pentru ca uleiul sa
protejeze cilindrul. Instalati o bujie noua in cilindru.

5. Curatati murdaria si degeurile din nervurile de racire ale
cilindrului si din carcasa motorului.

6. Curatati partea de jos a carcasei masinii de tuns gazonul.

7. Curatati complet masina de tuns gazonul pentru a proteja
vopseaua.

8. Amplasati aparatul intr-o cladire cu ventilatie buna.

9. Asigurati-va ca ati golit sacul de iarba. larba ramasa in
sac n timpul depozitarii va provoca deteriorarea sacului.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Comanda de piese de schimb

Folositi numai piese de schimb originale. Nu folositi anexe
sau accesorii care nu sunt recomandate in mod specific
pentru acest produs. Pentru a obtine piese de schimb
corespunzatoare trebuie sa cunoasteti numarul de model
care este situat pe placuta de identificare a produsului.

La efectuarea comenzii sunt necesare urmatoarele informatii:
¢ Numarul modelului

* Numarul de serie

* Numarul piesei

¢ Cantitatea

Daca nu reusgiti sa obtineti piese sau service in modul de mai
sus, contactati:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Depanare

Motorul nu porneste

1. Asigurati-va ca rezervorul de combustibil este plin cu ben-
zina curata. Nu folositi benzina veche.

2. Daca motorul este rece, apasati butonul de amorsare (op-
tional la unele modele) de cinci ori.

3. Asigurati-va ca figa bujiei este conectata la bujie.

4. Reglati carburatorul. Consultati manualul de utilizare a
motorului.

5. Este prea multa benzina in cilindrul motorului. Demontati
si uscati bujia. Trageti de cateva ori de méanerul de corzii
de pornire. Instalati bujia. Conectati fisa la bujie. Porniti
motorul.

6. Motorul porneste greu in iarba compacta sau inalta. Mu-
tati masina de tuns gazonul pe o suprafata curata si us-
cata

7. Asigurati-va ca maneta de oprire a motorului se afla in
pozitia de utilizare.

8. Asigurati-va ca robinetul de ulei este in pozitia PORNIT
(ON). Vezi manualul de utilizare a motorului.

Motorul nu se opreste
1. Eliberati maneta de oprire a motorului.

2. Verificati cablul de oprire al motorului. Tnlocuiti cablul daca
este indoit sau deteriorat.

Performanta motorului este necorespunzatoare
1. Verificati setérile inaltimii de taiere. Ridicati inaltimea de
taiere daca iarba este Tnalta.

2. Verificati fundul locasului lamei. Curatati locasul lamei de

iarba si alte deseuri.

Verificali fisa bujiei. Asigurati-va ca este conectata.

4. Curatati nervurile de racire ale motorului de iarba si alte
deseuri.

5. Verificati reglajele carburatorului. Consultati manualul de
utilizare a motorului.

6. Verificati deschiderea buijiei si resetati la 0,76mm (0,030
toli).

7. Verificati cantitatea de ulei din motor. Umpleti cu ulei,
daca este necesar.

8. Verificati filtrul de aer al motorului. Vezi manualul de utili-
zare a motorului.

9. Benzina este necorespunzatoare. Goliti si curatati rezer-
vorul de combustibil. Umpleti rezervorul de combustibil cu
benzina fara plumb curata.

w

Vibratii excesive
1. Lama nu este echilibratd. Demontati lama si inlocuiti-o cu
o lama de nlocuire a producatorului.

2. Verificati daca lama este indoita sau rupta. O lama deter-
iorata este periculoasa si trebuie inlocuita.

3. Verificati adaptorul de lama. inlocuiti adaptorul daca
este stricat.

4. Daca vibratiile persista, duceti aparatul la un service auto-
rizat.

larba nu se descarca corect
1. Curatati partea de jos a carcasei masinii de tuns gazonul.

2. Verificati daca lama prezinta uzura grava. Demontati si
ascutiti lama. Pentru siguranta, Tnlocuiti lama la fiecare doi
ani cu o lama originala.

larba nu este taiata uniform

1. Verificati reglajul de inaltime la fiecare roata. Reglajul de
inaltime trebuie sa fie identic la toate rotile.

2. Asigurati-va ca lama este ascutita.

3. Verificati daca lama este indoita sau rupta. O lama deter-
iorata este periculoasa si trebuie inlocuita.

4. Verificati daca adaptorul de lama este stricat. inlocuiti
adaptorul de lama.

5. Deplasati maneta de acceleratie (daca exista) in pozitia
FAST (RAPID) sau START.

6. Verificati maneta de acceleratie (daca exista). Asigurati-va
ca maneta de acceleratie nu este in pozitia de soc.

7. Miscati maneta de acceleratie (daca exista) in pozitia rap-
id. Verificati turatia motorului conform cu manualul de utili-
zare al motorului.
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POLITICA DE GARANTIE Valabila la 09/07

GARANTIE LIMITATA
Briggs & Stratton Power Products Group, LLC va repara sau va inlocui gratuit toate componentele produsului care prezinta defecte
materiale si/sau de manopera. Costurile de transport al produsului trimis pentru reparatii sau inlocuire in cadrul acestei garantii vor fi
suportate de catre cumparator. Aceasta garantie este valabila pe parcursul perioadelor de timp si conform conditiilor specificate mai jos.
Pentru a obtine service in cadrul garantiei, identificati cel mai apropiat agent de service autorizat din zona dvs. folosind harta de la
adresa www.murray.com.
Nu exista alte garantii explicite. Garantiile presupuse, inclusiv cele privind potentialul comercial si posibilitatea de utilizare
intr-un anumit scop, sunt limitate la un an de la data achizitiei sau in masura permisa de lege si se exclud toate garantiile
presupuse. in limita permisa de lege, nu ne asumam raspunderea pentru pagubele incidentale sau ulterioare. Unele tari nu permit
limitarea perioadei de garantie; de asemenea, unele tari nu permit excluderea sau limitarea pagubelor incidentale sau ulterioare, fiind
posibil ca limitarea de mai sus sa nu fie valabila in cazul dvs. Aceasta garantie va ofera anumite drepturi juridice, fiind posibil sa aveti si
alte drepturi care variaza in functie de tara.

CONDITII DE GARANTIE
Tipul produsului Uz Personal Uz Comercial
Masina de tuns gazonul 2 ani 90 zile

Perioada de garantie incepe la data achizitiei de catre primul client sau firma utilizator final, continuand pe parcursul perioadei de timp indicata
in tabelul de mai sus. ,Uz personal” reprezinta utilizarea de catre o persoana fizica intr-un mediu casnic. ,Uz comercial” reprezinta toate
celelalte tipuri de utilizare, inclusiv cele in scop comercial, pentru obtinerea de venituri sau pentru inchiriere. Dupa ce produsul a fost supus
uzului comercial, va intra sub incidenta termenilor pentru uz comercial ai acestei garantii.

Nu este necesara inregistrarea garantiei pentru a obtine garantia. Pastrati chitanta primita la cumparare. Daca nu puteti dovedi data cumpararii
initiale atunci cand solicitati service in garantie, va fi utilizata data fabricatiei produsului pentru a determina perioada de garantie.

DESPRE GARANTIE

Ne face placere sa va oferim reparatii in perioada de garantie si ne cerem scuze pentru neplacerile cauzate. Reparatiile din perioada de
garantie pot fi efectuate de orice agent de service autorizat. Majoritatea reparatiilor din perioada de garantie sunt tratate ca operatii de rutina,
nsa in unele cazuri solicitarea de service in perioada de garantie nu este valabila. De exemplu, service-ul in perioada de garantie nu se aplica
produselor deteriorate datorita utilizaérii necorespunzatoare, neefectuarii intretinerii de ruting, transportului, manipularii, depozitarii sau montarii
incorecte. In mod similar, garantia se anuleaza dac& numérul de serie de pe produs a fost indepértat sau daca produsul a fost modificat.

Aceasta garantie acopera doar defectele de material sau de manopera. Pentru a evita eventualele neintelegeri intre client si agentul de
service, mai jos sunt prezentate cateva cauze ale defectiunilor care nu sunt acoperite de garantie.

*  Uzura normala: Echipamentele cu motoare mici, ca orice alte sisteme mecanice, necesita intretinere regulata pentru a functia corect.
Garantia nu acopera reparatiile daca durata de functionare a produsului sau a unei piese a fost depasita prin utilizare normala.

. Montare: Aceasta garantie nu se aplica produselor montate sau modificate incorect sau de catre persoane neautorizate, nici produselor a
caror montare impiedica pornirea acestora sau provoaca functionarea incorecta a motorului.

+  Intretinere incorecta: Durata de functionare a acestui produs depinde de conditiile de functionare si intretinerea acestuia. Manualul de
utilizare contine recomandari privind intervalele de intretinere si reglare. Produsele precum maginile agricole, masinile de rectificat sau
masinile de tuns gazonul sunt adesea folosite in medii prafoase sau murdare, care pot provoca uzura prematura. Acest tip de uzura
provocata de noroi, praf sau alte materiale abrazive care au patruns in interiorul produsului datorita intretinerii incorecte nu este acoperita
de garantie. Garantia nu acopera defectiunile provocate de utilizarea unor piese de schimb care nu sunt originale.

. Combustibil si/sau lubrifiere insuficienta sau incorecta: Aceasta garantie nu acopera deteriorarile produse de utilizarea
combustibililor invechiti sau alterati. Deteriorarea motorului sau componentelor acestuia, cum ar fi camera de ardere, supapele, scaunele
supapelor, ghidajele supapelor, arderea bobinei demarorului in urma utilizarii unor combustibili alternativi cum ar fi GPL sau gaze naturale
nu sunt acoperite de garantie, cu exceptia situatiilor in care motorul este atestat pentru acest tip de combustibili. Garantia nu acopera
piesele zgariate sau rupte datorita utilizarii produsului cu un ulei lubrifiant incorect, contaminat sau insuficient, nici componentele
produsului deteriorate datorita lubrifierii insuficiente.

. Utilizarea incorecta: Manualul de utilizare descrie modul de utilizare corecta a produsului. Produsele deteriorate datorita supraturarii,
supraincalzirii sau utilizarii in incinte insuficient ventilate. Produsele defectate in urma vibratiilor excesive datorate fixarii incorecte a
motorului, fixarii sau echilibrarii incorecte a lamelor sau rotorului, supraturarii sau indoirii arborelui cotit in urma lovirii unui obiect solid.
Deteriorarea sau functionarea defectuoasa in urma accidentelor, abuzului, intretinerii incorecte, deteriorarea provocata de inghet sau
substante chimice, precum si utilizarea cu depasirea capacitatilor descrise in manualul de utilizare.

. Piese uzate sau reglaje de rutina: Aceasta garantie exclude uzura pieselor cum ar fi uleiul, curelele, lamele, garniturile inelare, filtrele
etc.

*  Alte excluderi: Nu sunt acoperite reparatiile sau reglajele pieselor care nu sunt produse de Briggs & Stratton. Aceasta garantie exclude
defectiunile datorate fenomenelor cataclismice sau altor evenimente de forta majora care nu pot fi controlate de producator. De
asemenea, sunt excluse produsele la ména a doua, reconditionate sau demonstrative.

Service-ul in perioada de garantie este asigurat exclusiv de catre distribuitorii nostri cu service autorizat. Identificati cel mai apropiat distribuitor
folosind harta distribuitorilor nostri la BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Be3onacHoOCTb oneparopa

CumMBONbI U NpeaynpeXXxaeHun

MpenynpeanTenbHbIN 3HaK A ucnonb3yeTcA Ansa o6o3HayveHnA
MHbopMaLmm 06 OnacHbIX CUTyaumaAX, KOTOpbIE MOTYT NPUMBECTM K
TpaBMe. C 3TUM 3HAKOM MUCMoNb3yeTcA curHasibHoe cnoso (OMNMACHO,
OCTOPO>HO nnm BHO MAHI E), ykasbiBatoLLee Ha BEPOATHOCTb U
noTeHUMamNbHYO TAXKECTb TpaBMbl. B ononHeHre, CMMBON onacHoCTY
MO>XET UCMONb30BaThCA AA YKa3aHuA Buaa OnacHoCTU.

A OnACHO yKasblBaeT Ha onacHyr Cutyauuto, Kotopan,

ecnu ee He nsbexarb, NpMBEAET K CMepTesIbHOMY ucxony
WU cepbe3HoON TpaBMe.

OCTPOXXHO yKasblBaeT Ha ONacHyIo CUTyauumio,

KoTOpas, ecrniv ee He n3bexxaTb, MOXET NPUBECTU K
CMepTenibHOMY UCXOAY MIN Cepbe3HoN TpaBme.

BH M MAH M E yKasblBaeT Ha onacHyl CUTyauuto,

KoTOpas, ecrnv ee He n3bexxaTb, MOXXET NPUBECTU K TpaBMe
cpenHei UNU nNerkow TAXKECTU.

BHUMAHMUE, «orna vcronbayetca 6es

npeaynpennTenbHOro 3Haka, ykasblBaeT Ha CUTyauumio,
KOTOpaA MOXXeT NPpUBECTU K NOBpPEeXAEeHUI0 u3genusa.

UHdopmauua anAa snagenbua

3HaiiTe BO3Mmo)XKHOCTU Bawero nsgenua: Ecnv Bel 03HakomuTech
C n3genvem u nommeTe, Kak oHo paboTaeT, To Bbl nonyunte oT Hero
MakcumMarnbHylo oTaady. Mo mepe YTeHnA HacTOoALLEero pykoBOACTBa,
CcpaBHMBanTe UNNOCTPaUMKM ¢ peanbHbiM arperatom. [ 3yuuTe
pacnonoxeHue 1 HadHa4yeHue opraHoB ynpasneHua. YTobbl
UCKJITIOYMTb BO3MOXHOCTb HECHACTHOro cny4as, cobnogante
MHCTPYKUMM Mo paboTe u npaBuna TEXHUKN 6€30MacHOCTH.
CoxpaHnTe HacToALee PYKOBOACTBO AJ1A 06palLeHnA K HEMY B
byayliem.

O6a3aHHOCTb Bnagenbua

OCTOPO>XHO: 3Ta mawwuHa ¢ pexxywummu pabounmm

opraHamu crnocobHa aMnyTMpoBaThb PYKU UIN HOrK, a

Tak)ke oT6pacbiBaTb C CMJIOW NpeaMeTbl.
HecobnioaeHne MHCTPYKLMIA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH
MOXKET NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaMm orneparopa Uunm
HabnoaaTenen.

06A3aHHOCTb BriagenbLa 3aKkJio4aeTca B BbIMOSHEHUN
yKa3aHHbIX HUXe UHCTPYKLMWIA.

MpaBuna TexHUKu 6e3onacHoOCcTU
ﬂnﬂ POTOPHbIX KOCUJTIOK, ynpaB/iAeMbIX naywmm c3agu
ornepaTtopom

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

O6wan nHopmauma No aKcnayarauum

MpoyTtute, NoNMUTE 1 cneaynTe BCEM UHCTPYKLUMAM,
npuBeLeHHbIM B PyKOBOACTBE(aX) 1 Ha HaK/ekax MalluHbl.
Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENBHO O3HAKOMbTECH C
opraHamu ynpasneHnAa n npaBuibHbIM NPUMEHEHNEeM KOCUMKMU.

O3HaKOMbTECH CO BCEMMW HaKNenkKamm no TeEXHUKe
6e30nacHoOCTN 1 aKcnnyaTauum Ha AaHHOM OﬁOpy,D,OBaHVIVI N Ha
N06bIX HaBECHbIX I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIHX 1 NpuHaane>xxHocTAxX.

He onyckaiiTe CBOV HOMM UNW PYKWU BONU3W BPaLLAIOLLMXCA
netanen unu nog HAMW.

[onyckanTe TONbKO OTBETCTBEHHbIX JIIOAEN, KOTOPbIE
03HaKOMJIEHbI C MHCTPYKLUMAMU K paboTe C KOCUITKOMN.

lMpoBepbTe Nnowaaky, rae AoMmMKHA NCNONb30BaTbCA KOCUIIKA.
Bawwe o6opyaoBaHne MoXeT ¢ cunoi otbpacbiBatb He6osbLLINE
npeameTbl, KOTOpPbIe MOTYT NPUYUHWUTL TPaBMbl UMK
maTepuanbHbin ywepb. He npubnukanTecs K Xpynkum
npeamMeTaM, Kak Hanpumep, K OkHam foMa, CTeknam
aBTOMObOWNEN, OpaHXXepeAM U T.4.

He ponyckante npubnmxeHna K paboyer 30He NMioaen,
0COBEHHO ManeHbKMX AeTen U AOMALLHUX XXUBOTHbIX.

HocuTe cooTBETCTBYIOLLYIO OAEXAY, Kak Hanpumep, pybaLlky ¢
ONVHHBIMK pyKaBamu unm KypTKy. Hocute Takxe AnvHHble
6pIOKM Unn WMpoKne bpoku. He HocuTe WopThI.

He HocuTe CBOﬁO,D,Hy}O oaexay, KoTopaAa MoXeT 6bITb
3axBadeHa ABXYLWUMUCA aeTtanAamMm aToro 060py,EI.OBaHVIF|.

Bcerna HocuTe 3alUMTHBIE OYKM UM OYKK C HOKOBBLIMY
LWMTKamMm npu paboTe ¢ KOCUIKON, ANA 3almTbl CBOUX rnas oT
VHOPOHBIX TeJl, KOTOpble MOTyT 6biTb BbIGPOLLEHbI 13
arperara.

Bcerpa HocuTe 3alUMTHbIE NepyaTKy U Kpenkyto o6yBb.
KoxaHanA paboyas 06yBb UM KOPOTKME Carory XopoLUo
noaxoAAT AnA 60MbWUHCTBA NMoAeH. ITO 3aLUMTUT TOALIKKY 1
rosfieHn onepartopa oT HeBOMbLINX BETOYEK UMK LLEMOK, U
YNYHLWWUT CLUENEHNE C TPYHTOM.

LlenecoobpasHo HOCUTb 3aLUMTHYIO KackKy AfiA UCKoHYEHWA
BO3MOXHOCT MOSyYeHWA yaapa oT He6OoMbLIMX NeTatoLmx
YacTUYeK UMM HU3KO PAaCMONOXEHHbIX CyYbeB, BETOK Unn
ApYrvx NpeaMeToB, KOTopble MOryT 6biTb HE 3aMeYeHbl
onepaTopom.

He ponyckaetca paboTatb C KOCUNIKON 6e3 Haanexawymnx
LUMTKOB UMW APYTUX 3ALUUTHBIX NPUCMOCOBEHWIA,
YCTaHOBJIEHHbIX HA CBOEM MeECTE.

[0 cnonb3ynTe aTo 060PYAOBaAHME TOMBKO MO LieNIeBOMY
HasHayeHwuto. He ponyckavite paboTbl KOCUIIKW Ha Cbinyyem
martepuvane, Kak Hanpumep, rpasuu, cpesaHHbIX BeTKax,
Mycope U T.M., YTO MOXET CTaTb NPUYNHON OTOPackIBaHNA C
CUNIOV NMPEeAMETOB M NOBPEXAEHNA KOCUIKM.

CMOTpUTE UHCTPYKLIMM NPOV3BOANTENA NO HaAnexXallen
aKCMnyaTaumm 1 MOHTaxy npuHaanexxHocTen. [ cnonbsyite
TONbKO MPUHAANEXHOCTU, pa3pelleHHble MPoM3BOANTENEM.
PaboTainTe TONbKO B AHEBHOE BPEMA UM NMPU XOPOLLEM
VCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

He ponyckaeTtca paboTaTb C KOCUIKOW, HaX0AACh NoA,
BO3JECTBUEM aNKOrona, NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB Unm
Opyrux MeanKaMeHToB, KOTOPbIE MOTYT Bbl3BaTb COHMMMBOCTb
UM NOBNUATL Ha Bawy cnocobHocTb 6e3onacHo ynpaenaTb
3TOW MALUMHOW.

Hukorpa He paboTanTe C KOCUNIKON Ha MOKpou TpaBse. Becerpa
YAEPXNBaNTE paBHOBECUE, KPEMKO AEPXUTECH 3a PYKOATKY U
BCerga nepegsuranTech Liarom, a He 6erom.

Mepep kaxAabiM MCNONb30BaHUEM, NPOBEPANTE TPOCUK U
pbl4ar ynpasneHva gpoccenemM. Y6eamtech, 4TO TPOCUK
OBwkeTcA CBOOOAHO, 1 YTO pblvar He nospexkaeH. MNposepbTe
Tak>ke TPOCOBbIN NPUBOA, NAyLWMiA K KapbtopaTopy Ha
oTcyTCcTBME Nnepernbos, ocnabneHHoro KpenneHna UTUHIOB 1
npenATCTBUIA. Y AOCTOBEPLTECH, YTO CKoba yrnpaBfieHnA
paboTaeT AO/MKHbIM 06pa3oM.

OcTaHaBnuBaiite paboTy ABuratens (3NeKTpoMoTopa) npu
nepece4eHn JOPOXeEK, MPOXOA0B NN JOPOr.

Mpu paboTe BO3Me AOPOT UK NPK KX NepeceyeHuu, crneauTe
3a ABUXEHWeM TpaHcnopTa.
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22.

23.

24,

25.

26.

OcTaHaBnuBaiiTe paboTy gBuratens (3M1eKTpoMoTopa) npu
KaxkA0M NnokuaaHum o6opynoBaHus, nepes OUMCTKON,
PEMOHTOM UM NPOBEPKON arperata, 1 ybeautech, 4To Bce
OBWXKYLIMECA YaCTyW NONHOCTBIO OCTaHOBUNMCL. [lanTe
[OBUraTesito OCTblTb, OTCOEAUHNTE NPOBOA CBEYUN 3aXKUraHuA 1
oTBEAWTE Ero B CTOPOHY OT CBEYM 3aXKWUraHuA.

Ecnu obopynoBaHue HauMHaeT HEHOpMasibHO BUGpMpPOBaTh, TO
ocTaHoBuTe paboTy AsuraTens (3NeKTpoMoTopa),
0TCOEAMHUTE NMPOBOA CBEYM 3aXMraHWA U OTBEAMTE ero B
CTOPOHY OT CBEYM 3aXuUraHvA. HemeaneHHo HananTe NpUYKHy.
O6bI4HO B1BpaumA ABNAETCA NpeaynpexaeHnem o
HencnpaBHOCTH.

Mocne ypapa 06 MHOPOAHbIN NpeaMeT, OCTaHoBUTE paboTy
asuratensa (anekTpomoTtopa). OTcoeanHNTE NPOBOA OT CBEYU
3axuranuA. NpoBepbTe KOCUIIKY Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.
B cnyyae noBpexxaeHuA, OTPEMOHTUPYWATE KOCUNKY nepen
3anyckoM U1 aKcnyaTauuen.

PerynApHo npoBepAnTe kocunky. Y6eanTech, 4To AeTanm He
MOrHYTbI, He NMOBPEXAEHbI MU HE C OCabneHHbIM
KpensieHmem.

Hwkorpa He nogHUManTe unu He nepeHocuTe KOCUNKy npu
pa60Tarou.|eM asurartene.

Cnepyet n3beratb NPOAOSIKUTENBHOrO BO3AENCTBUA LyMa U
Bwﬁpauww, nexogAwmnx oT NnpMBOoAMMOro B ABMXXeHue
6eH3nHOoBbIM ABuraTenem obopynosaHua. enante
nepemexxatolumecs nepepbiBbl UMW HOCUTE HAYLLHUKW,
3awmualolme oT Wyma ABuUraTena, a Takxe NpoyHble
3alWMTHbIE NepYaTKN ANA CHUXEHWUA UHTEHCUBHOCTY BUGpaumu,
nepenaBaeMon Ha NafoHu pyK.

PaboTa Ha CKnoHax

CKINOHbI ABNAKTCA OCHOBHOW MPUYUHOW Clly4aeB NOTEPU KOHTPONA
yrpaBfieHVA 1 ONPOKWAbIBAHUA, HTO MOXET MPUBECTU K CEPbe3HON
TpaBme. PaboTa Ha nobbix cknoHax TpebyeT MakCcMMasbHO
0CTOpPOXHOCTU. Ecnn Bbl yBCTBYETE CebA HEYBEPEHHO HA CKITOHE,
TO He cKalmBanTe Ha HeM.

BbInonHANTe cKalwmBaHne Nnonepek CKIoHOB, HO HUKOTAa BBEPX U
BHU3.

Y6upaiiTe NnoCTOPOHHME NpeaMeTbl, Kak Hanpumep, KamHu, CTBOSbI
ynaBLUNX [epeBbEB 1 T.M.

Cnepawure 3a yrnybneHnamn, kaHaBamu unu kongobruHamu. Beicokas
TpaBa MOXET CKpbIBaTb NPenATCTBYA.

3anpewyaerca ckawvBaHue B6IM3U CTOKOB, KaHaB unu aamb.
OnepaTtop MOXeT MOTEPATb OMOPY ANA HOT UM paBHOBECKE.

3anpeu.(aercn CKallnBaHne Ha O4eHb KPYTbIX CKIIOHaxX.

3anpewyaetca ckawmBaHWe Ha 04eHb KPYThbIX CKMNOHAX (C KPYTU3HOM

6onee 15 rpagycoB) unu Ha nnowaakax, rae no4sa ABAETCA OYEHb
HepoBHoN. CobnoganTe MakCcuMarnbHY0 OCTOPOXHOCTb MPY CMeHe
HanpaBfieHNA Ha CKJIOHaX.

3anpewyaerca ckawvBaHne nNo MOKpoy Tpase. Heyctonunsoe
MOSIOXKEHWE HOT MOXET CTaTb NPUYMHON NOACKANb3bIBAHWA.

AdeTtn

Tparnyeckn HecHacTHbIe Cryvan MOryT NPOU3oNTU, ECAN onepaTop
He y4UTbIBaeT NpUcyTcTBuA aeTen. [letTen 4acto npusnekaeT
paboTatoLan Kocunka 1 npouecc ckawmsaHuAa. Hukoraa He
npeanonaranTe, 4To AeTU OCTaNUCb HA TOM MecTe, rae Bbl nx
BWAENN B NOCNeaHWNA pas.

1.

2.

He ponyckante npubnumxeHna feTemn K 30He CKalMBaHuAa, n
ocTaBnANTE UX NOA NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO B3POCHOrO.
Ey,ubTe BHUMAaTESbHbI U BbIKMOYanTe KOCUNKY Npu BXOo>XXAeHUn
neten B paboyyio 30HY.

Mepen Havyanom 1 BO BpEMA ABUXEHWA Ha3af, CMOTpUTE
Hasaj v BHU3 B OTHOLUEHUW NPUCYTCTBUA MasieHbKUX AeTeW.
Hukorpa He no3BonATe AeTAM paboTaTb C KOCUKOM.
MpoABnAnTe 0cobyto OCTOPOXKHOCTb NPV NOAX0AE K FyXUM
noBopoTam, KycTam, AepEBbAM UK APYrMM o6beKTam,
KOTOpble MOTYT 3aCnoHATbL 0630p.
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10.

11.

13.

14.
15.

16.

O6cnyxuBaHue

CobnioganTe MakcMmarnbHY0 OCTOPOXHOCTb Npu obpatleHuu ¢
6eH3uHOM 1 apyrummn Tonnmeamu. OHU NErko BOCMNaMeHATCA
1 VX Napbl ABNAIOTCA B3PbIBOONACHbLIMU.

a. [ cnonbayinTe TONbKO paspeLLeHHYO0 KaHUCTPY ANnsA
TOoNnnMBa.

b. Hwkorga He cHUMaWnTe KpbILKY TOMNBHOrO 6aka unu He
nobasnAnTe 6eH3VH Npu paboTtatowem apuratene. dante
ABUraTento ocTbiTb Nepen go3anpaBkon. Kyputb
BOCMpeLlaeTcs.

c. Hukorpa He 3anpaBnAaiiTe MalwyHy B 3aKpbITOM
romeLleHum.

d. Hukorpa He xpaHUTe MalUMHY MM KaHUCTPY C TOMMNBOM
BHYTPY 3[4aHUA, FAe MOXKET HaxoAMTbCA UCTOYHMUK
OTKPbITOrO MnameHu, Kak Harnpumep, BOgoHarpesaTe/b.

e. Ecnu Heobxoammo onopoXxHUTb TONNMBHLIN 6aK, TO CNNB
TOMNJIMBA HY>KHO BbINOSIHATL HA OTKPbLITOM BO3A4yXe.
CnuToe TONNMUBO AOMXKHO XPaHUTLCA B KAHUCTPE,
cneumanbHO NpeAHasHa4YeHHoW ANA XpaHeHWA TonmBea,
WM OHO JOMXHO 6bITh YTUNN3MPOBAHO HaA/IeXKaLnMm
obpasom.

f.  Crtapoe cMa304HOE Macno 1 TOMMBO AOMXHbI BbITb
CNMUTbI B KAHWCTPbI, CneuuanbHO npegHa3HavyeHHble anA
XpaHeHWA CMa304HOro Macna unum Tonnuea.

g. 3anonHeHHble KaHUCTPbI AOSKHBI ObITb OCTOPOXXHO
TpaHCrnopTUPOBaHbl Ha COOPHbLIN NYHKT ANA HaAnexalluen
nepepaboTKu.

Hwkorpa He gonyckanTe paboTy ABuraTenAa BHYyTpU

NMOMELLIEHUA UM B OFPaHUYEHHOM MPOCTPaHCTBE.

Hukorpa He BbINONHAWTE PerynMpoBKU UM PEMOHT Npu

paboTatowem asurartene (anektpomortope). OTcoeanHute

NpPOBOJ, CBEYM 32XKUraHWA 1 yAanuTe ero OT CBEYM 3aXKUraHua

OJ1A NpeAoTBpaLLeHNA Cly4YanHoro 3anycka (BbiTalmTe KoY

3aXuraHva AnA MoAenen ¢ aNeKTPUYECKUM CTapTepoM).

Bcerpa HocuTe 3alMTHBIE OYKY NPY BbINMOSIHEHUN PETYIIMPOBKN

UM PEMOHTA.

PerynApHO npoBepAiTe KpenexkHbie 60NThblI ABUraTenA Ha

HaZnexatlyto 3aTaxKy.

MoppepxuBariTe Bce rakun n 60nTbl 3aTAHYTHIMK, &

obopyaoBaHne B UCMpaBHOM COCTOAHUU. Ecnn kakne-nn6o

netanv 6biny 3ameHeHbl, TO MPOBEPbTE, YTO KpenexHble
3NeMeHTbl 3aTAHYTbI JOMXHbIM 06pa3oMm.

Hukorpa He BMewwmBanTech B paboTy NpeaoXpaHUTEeNbHbIX

YCTPOWCTB. PerynapHo npoBepAnTe nx Hagnexatlyto paboTy.

Mpn TexHn4eckom 06Cny>XMBaHUN UM PEMOHTE KOCUITKW, HE

HaKJIOHANTE U He NepeBopaYnBanTe MallnHy, €CM 3TO TONbKO

crneunanbHO He OroBOPEHO B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

Mpoueanypbl N0 06CNY>KMBAHWIO M PEMOHTY KOCUIKW MOTYT

BbIMONHATLCA B €6 BEPTUKaIbHOM NOSoXeHun. BoinonHexne

HEKOTOPbIX Onepauuin MoXeT 6bITb 06ner4eHo nyTem nogbema

MalUWHbI Ha NPUMOAHATYI0 paboyyio NnaTtdopmy unu

NI0CKOCTb.

[nAa yMeHbLUEHUA prCKa BO3HUKHOBEHMA NoXapa, yaananTe ¢

KOCUJIKU TpaBy, JIMCTbA UM APYrOA CKOMUBLLMIACA COp.

Ypanante nponuMToe mMacno unu Tonnueo. favite kocunke

OCTbITb Nepes XpaHeHVeM.

OcTtaHoBuTE paboTy 060pyaOBaHNA 1 MPOBEpPbTE ero nocne

yAapa o kakon-nubo npeamert. [Npu HeobxoammocTu,

BbIMOJIHUTE PEMOHT Nepes NOBTOPHbLIM 3aryCKOM.

Bcerpa oTcoeavHANnTe NpoBOA4 CBEYM 3aXKUraHvA nepen

OYMCTKOWN, PEMOHTOM VN PErynnpoBKOM.

3anpelyaeTcA M3MEHATb HACTPOINKY perynAaTopa xoaa

ABWraTena v npeBsbllaTb HOMUHANBHOE Y1CNO 060POTOB

asurartens.

Mpn Heo6X0AMMOCTH, OUULLAWTE NN 3aMEHANTE HaKIeNKU ¢

WHCTPYKLMAMU NO TEXHUKN 6€30NMacHOCTM 1 3KChnyaTaumm.

[nAa 3awnThl ABUraTenAa OT Neperpesa, BCeraa Ucnonb3ynTte

copo3aaepxxuBarolwmii unbTp ABUraTens u o4uLanTe ero.

OcMOTpUTE KOCUIKY Nepes, XpaHeHeM.

[0 cnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHanbHoe 06opyaoBaHve unm

paspeLueHHble 3anacHble YacTu.

3ameHANTe pexyLUniA HOXX OPUrMHAIbHOW 3anacHOW 4YacTbio

N3roToBuTENA.
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OnucaHue

YnpaBnaemaa naywmm c3aam onepaTtopom ra3oHOKocunka
npeacTaBnAaeT cobon POTOPHYH KOCUIKY C MPUBOAOM OT
asurartena. [isuratens BpawaeT pexkyLUmin HOX, KOTOpPbI
pacnosfioxeH nop, KoprnycoMm KOcunkn. Hox nogHumaeT
TpaBy 1 BbINOMHAET €€ cKalmnBaHue. BbicoTy cpesa MOXHO
perynupoBaTb, YTOObl NPUAATHL ra30HY XEenaembll BHELIHWI
Bua. CpesaHHan TpaBa nmbo cobupaeTcA B NPUKPENIEHHOM
€324 MeLKe AnA Tpasbl, MMb0, Kak AnA HEKOTOPbIX
MoJenen KOCUIKU, MOXeT UCNoJIb30BaTbCA NOBTOPHO ANA
NOAKOPMKM ra3oHa. MoBTOpHOE UCMONb30BaHNE CPE3aHHON
TpaBbl NONYy4YMNNo HasBaHWUe «Myrnb4npoBaHue».
HecamoxoaHble Mogenu TpebytoT OT onepartopa ycunua
TONKaHuA OonA nepemMelleHnAa KOCUMKK. CaMOXO,D,HbIe
MoZenu NMeLoT cUcTemy nNpuBoaa 3aJHUX Konec Anda
obneryeHna onepauum cKalmBaHuA.

Ucnonb3oBaHue nNo Ha3Ha4eHuO/OrpaHu4eHmnsa no
UcnoJsib3oBaHUIO

YnpaBnaemaa naywmm c3aam onepaTtopom ra3oHOKocunkKa
npegHasHayeHa ana ckalwmvBaHuA ra3oHHou Tpasbl. Jlloboe
WHOEe NpyMeHeHne He gonyckaeTtcA. Kocunka He paccumTaHa
[ANA cKalvBaHuA Tpasbl C AnnHon 6onee 15 cm nnm Tpassl,
CMELLaHHOW C BbICOKMMM COpHAKamu. [laHHaA
rasoHoKocunka npurogHa TonbkKo AnAa nHansuayanbHOro
ncnonb3oBaHuA B npuycagebHom cagy. OHa He nooxoaut
AnA ckawnBaHMA TpaBbl B O6LL|,eCTBeHHbIX napkax unnaum Ha
UrpoBbIX NfowanKax.

OTaenbHbIe Y3Nbl U OpraHbl
ynpasJieHus

(Puc. 1) CpaBHuTe criefyrolme y3nbl U OpraHbl ynpasreHns
¢ Bawen mogensto. Y6eaumTecn, 4To Bbl 3HaeTe mx
pacrnonoXxeHune n NOHMMaeTe UX Ha3Ha4YeHue.

Peiyar octaHoBa asurartena

BepxHAA pykoATKa

Kpyrnaa py4yka nnm 6110KMpOBOYHbIV pblvar
HwxHAA pykoATKa

3apHAA asepua

Oeuratenb

. Perynartop BbicoTbI

IoMmMOoO®D>

MacnopTHaa Tabnuuka

TpaBoc6OpHbIA MELLOK
PykoATka py4yHoro ctaptepa
Pbiyar npueoaa (camoxofHaA Moaenb)

rxe<«

3arnywka anAa Mynb4MpoBaHuA

N3o6pasutesnibHble 3HaKKU

BAXXHO: Ha Bawewm arperate unu B NnocTaBnAeMou ¢
JaHHbIM n3genvem JOKYMeHTauun UCrosb3yTeA
cnepylowme nsobpasuTenbHble 3Haku. Mepen Havanom
paboTbl C 3TUM arperaToM, U3yymTe U NONMUTE Ha3HavYeHne
KaXxporo n3obpasnTenbHOro 3Haka.

Mpepynpexpaatowme nsobpasutenbHble 3HaKK

(Puc. 23)

A. OCTOPOXHO

B. BAXHO: Nepea Hayanom paboTbl C 3TOW MaLLUUHOW
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum.

C. OCTOPO>XHO: BbibpoLueHHble ¢ cunon npeameTsl. He
nonyckanTte npubnmkeHuna Habnogatenen. MNMpodtnte
WHCTPYKLUMM Af1A Nonb3oBaTtensa nepej saKkcnnyaraumen
3TON MaLUUHbI.

D. OCTOPO>XHO: He ponyckaeTtca ncnonb3oBaHue 3Ton

MaLLWHbI Ha CKJIOHaX C KpyTu3Hon 6onee, yem 10

rpafycos.

OCTOPOXHO: 3anpelyaeTtca HacTynaTb HOroM.

OCTOPO>XHO: He npubnuxanTte HOrM 1 pyKn K

BpaLLaloLWEMyCA HOXY.

G. BHO MAHLD E: OTcoeamHnTe NpoBOA OT CBEYU
3aXKuraHumA nepen TeXxHN4eCKnUm OﬁCJ‘Iy)KI/IBaHI/IeM
arperara.

H. OCTOPO>XHO: OnacHocTb pa3aaBnvsaHuA nanbLes.

mm

U3obpa3uTenbHble 3HaKU MO yripaBfiIeHUIO U
akcnnyarauum (Puc. 24)

Slow (MeaneHHo)

Fast (BbicTpo)

MoTopHoe macno

Tonnueo

. Oeuratens — lMyck/Pa6ota/OcTaHoB

Pblyar ynpaeneHua npusogom —
Bknto4eHo/BbikntoyeHo

ZErxe=-

C6opka

MﬂﬂlOCTpaLWWI U PUCYHKUN HAYUHAIOTCA CO CTPaHULbI 1.

UHCTpYKUMU NO pacnakoBKe

Kocunka 6bina nonHocTbio cobpaHa Ha

3aBope-usrotosutene. Korga kocunka yknaabiBanach B

KapTOHHYIO YNakoBKY, PyKOATKa Oblna ycTaHoBneHa B

nonoxkeHve ana xpaHeHua. [inA ycTaHOBKM PyKOATKN B

pabo4ee NonoXKeHne, BbIMONHUTE ONMUCAHHBIE HUXEe

OencTBuA.

1. BbIHbTE KOCWUIIKY U3 KAQPTOHHOWN YNaKOBKW.

2. (Puc. 2) MNMopHManTe HWXKHIO PYKOATKY (A) Ao Tex
nop, NoKa KOHLbI HUXKHEN PYKOATKN He 3adhnKCupytoTcA
B paboyem nonoxexuu (B). 3aTArneante Kpyrnyto py4ky
(D) po Tex nop, NoKa HUXXHAA PYKOATKA He
3admkenpyeTcs.

3. (Puc. 3)CHuMuTE KpYrnyto pyyky (A) n KpenexHbole
3NEeMEeHTbI C HXKHen pykoATn (C) YcTaHOBUTE BEPXHIOO
pykoAaTKy (B) B paboyee nonoxeHve. 3aTArmsanTte
Kpyrnble pyykn (A) 4o Tex nop, NoKa BepXHAA N HUXKHAA
PYKOATKN He 3ahMKCUPYIOTCA HA CBOUX MOJTOXKEHUAX.

4. (Puc. 4) QnAa ycTaHOBKM TpOCca pPy4HOro ctaprepa,
cHavana HeobxoauMOo 3a4eCTBOBATb pblyar OCTaHOBa
asuratena (F). MegneHHo noTAHUTE 3a PyKOATKY
py4Horo ctapTtepa (G) u 3anpaBbTe TPOC Py4HOro
cTapTepa B Hanpasnawowyto ana Tpoca (H).

5. (Puc. 2) Ha caMoxoHbIX MOAENAX 3aKpenuTe TPOCUKK
Ha PYKOATKE C MOMOLLbIO TPOCUKOBbLIX aAepxkaTenen (F).
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BHUMAHMUE: CobnioganTte 0CTOPOXXHOCTb, Koraa Bbl
CcKnaaplBaeTe Uiy nogHMmaeTe pykoaTky. He
noepeauTe TPOCUKN ynpasneHus. MNeperHyTblil TPOCUK
He 6yaeT paboTaTtb AOMKHBIM 0b6pasom. Nepen
aKcnnyatauuen arperata, 3aMmeHuTe neperHyTbin 1m
NoBPEXAEHHbIA TPOCKK.

Kak cobpaTb TpaBoC6OpPHbIA MeLIOK

1. (Puc. 5) CmecTtute y3en pambl (A) B OTKPbITbIA KOHeL,
TpaBocbopHoro mewka (B).

2. (Puc. 6) MNpoBepbTe, 4TO pykoATKa (C) HaxoamTcA Ha
Hapy>XHOW CTOPOHE TPaBOCOOPHOro MeLka. 3akpenuTe
3axxumbl (D) Ha y3ne pambl (E).

Kak yctaHOBUTb TpaBoc60OpHbIN meLwoK (Puc. 7)
1. [nA ycTaHOBKWM TPaBOCOOPHOro MeLLIKa Ha KOCUIKeE,
nogHumuTe 3agHioo asepuy (F). Yoepxusante
pykoAaTKy (G) TpaBOCOOPHOro MeLlwkKa v 3auenute
KptoYKy TpaBocbopHoro meluka (H) 3a NoBOpOTHbIN
pbiyar 3agHen asepubl (I). OnycTuTte 3aHIOO ABEpLy.
BAXXHO: MNMpoBepbTe, YTO KPIOUKK TPaBoCOHOPHOro MeLlka
(H) 3auenneHbl 3a NOBOPOTHBIN pblyar 3aaHen asepusl (1).

Kak nogrotoeuTb gBurarenb K pabore

OCTOPOXXHO: CmoTpuTe pyKoBOoACTBO MO
A aKcnnyartauumn asuratensa no mapkam

MCMonb3yeMoro Tonsmea u cMa3o4yHOro macna.
Bcerpa ncnonb3yute 6e3onacHylo KaHUCTPY ANA
Tonnuea. 3anpewaeTcA KypuTb Npu 3anpaBkKe
TonnueHoro 6aka. 3anpellaeTcA AoNMBaHUe ToNAMBa
B 3aKpbITOM nomelleHuu. NMepea aonmsaHuem
TonnuMBa, Heo6x0AMMO OCTaHOBUTbL paboTy ABUraTens.
CnepnyeT gaTb ABUraTesiio OCTbIHYTb B TeYEHUe
HECKOJIbKMX MUHYT.

BHVIMAHUE: 3toT aBuratens He 3anpasneH MACJIOM unun
BEH30 HOM. Mepep 3anyckom asuratens, 06A3aTenbHO
3anenTe Macsio CorfiacHo MHCTPYKUMAM PyKOBOACTBA Mo
akcnnyatauun asuratena. Ecnv Bel 3anyctute aBurartens
6e3 macna, To aguratens 6yaeT HEBOCCTaHOBUMO
NOBPEXJEH, 1 ATOT cny4dan He ByaeT NOKpbIBATLCA
rapaHTmen.

KacaTtenbHO MapoK MCnosib3yemoro Tonamea n macna
CMOTpPUTE PYKOBOACTBO MO 3KcnsiyaTaunm aosuratena.
Mepepn skcnnyatauuen arperarta, NPoOYTUTE MHAOPMALMIO Mo
6e30MacHOCTK, 3KCMyaTaummn, TEXHNHECKOMY
06CNY>XMBAHMUIO N XPaHEHWIO.

Kak 3amMeHUTb 3arnywKy AnA Myjb4MpoBaHUa

OCTOPOXXHO: MNMepepn CHATUEM UIIU YCTAaHOBKOW
A 3arnywkKkuv AnA MyJfib4MpoBaHuUA, OTCOeAUHUTE

npoBo/, CBEYMU 3aXKUraHuA u oTBeguTe ero B
CTOPOHY OT CBEYU 3a)KUraHus.
(Puc. 8) HekoTopble Moaenun UMeKoT JOMOSTHUTEIbHYIO
3arnywkKky anAa Mynbynposanua. 0 cnonb3yinTe 3arnywky anAa
Mynb4mpoBaHuA (A), 4ToObl Mynb4MpoBaTh Tpasy ANA
4YNCTOro, aKKypaTHOro cpesa. [1na 3arpy3ku Tpasbl B
TPaBOCOOPHbIN MELLOK, CHUMUTE 3arfyLiKy And
MyJbYMPOBaHMA creayowmm o6pasom.

Kak CHATb 3arnywky agaa myfab4MpoBaHusa
1. (Puc. 9) NopHumnTe 3agHo0 aBepuy (B).
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2. CHvMUTe 3arnywwKy anAa Mmynbynposanusa (A) ¢
pasrpy304HOro OTBEPCTUA.

Kak yctaHOBUTb 3arfyLikKy And Mmynb4yMpoBaHuA

1. (Puc. 9) NogHnmuTe 3agH00 asepuy (B).

2. CwmecTuTe 3arnywky ana mynbyunposaHusa (A) B
pasrpy3o4Hoe oTBepcTHe.

JKcnnyaTtauua

UnniocTpaunm u pucyHKu Ha4uHaloTCA €O CTpaHuLbl 1.

Pbiyar octaHoBa agBuratena (Puc. 10)

OTnycTuTe pblyar ocTaHoBa asuratena (A), u gsuratenb n
HOXX OCT@HOBUTCA aBTOMaTU4ecKn. AnAa 3anycka n paboThbl
nBuratend, yaep)KvBanTe pbldar octaHosa asuratens (A) B
pabo4em nonoxxeHuu (B).

Mepepn 3anyckom asuraTenA, HECKOMbKO pa3 3a4encTeynte
pblyar octaHoBa asurartena. [poBepbTe, 4TO TPOCKK
OCTaHOBa ABuUratena ABm>xeTcA CBO60,D,HO, N YTO pblyar
OoCTaHoBa Asuratena pabotaeT AOMKHbIM 06pa3oMm.

Kak octaHoBUTbL paboTty aBuratena (Puc. 10)
ﬂJ‘IH OCTaHoOBa pa60TbI aBuratenda, oTnycTuTe pblyar
octaHoBa gsuratensa (A). OTcoeauHNTe NPoBO CBEYM
3aXKUraHmA n yoanute ero ot ceeuu, 4TObObI UCKNIOYNTb
3anyck gsurartena.

Cuctema npuBoaa 3agHux Konec (Puc. 11)

OCTOPOXXHO: Oina 6e3onacHoi paboThbl,

A cucTema npuBoAa AOMMKHA BbIKNIOYaTLCA cpa3y

nocne oTnyckaHua pbiyara npusopa. Ecnu
cucTtema npueofa He BbIKIOYaeTCA AOSHKHbIM
obpa3som, To He AoNyCcKaeTCA aKcnnyaTuposaTb

KOCUJIKY 10 TeX Nop, NoKa cuctema npusoaa He byaer

oTperynupoBaHa UM OTPEMOHTMPOBaHa B

cepTuMuMpoBaHHOM U3rOTOBUTENEM LIEHTpe

TeXHU4eckKoro obcnyXXxuBaHuA.

CamoxoaHble mogeny cHab>keHbl CUCTEMOM NPUBOAA 3aAHUX

Konec. YnpasneHue cucTeMon NpMBoAa OcyLecTBAETCA

cneayowmm obpasom.

1. YoepxuBanTte pbldar octaHoBa gsuratena (A) B
pabo4yem nonoxxeHnu. 3anycTute asuratens.
MNPUMEYAHWE: Oina ocTaHoBa ABuratena, oTnycTuTe
pblyar octaHoBa asuraTtensa (A).

2. TlepemecTtuTe pblyar npueoga (C) NoNHOCTLIO Bnepea.
Tenepb cuctema nNpuBoaa BKIOYEHa, U Kocunka éyaet
AsuraTbcA Brnepea.

3. [nA BbIKMIO4YEHWA TOILKO CUCTEMbI MPUBOAA, OTNYCTUTE
pbidar npueoga (C). B BbiknoyeHHOM nonoxkeHun (D),
KOCUJIKa OCTaHOBUT ABWXKEHWe Bnepea, HO ABurartesib
bynet npojonxartb paboTaTs.

4. [nA BbIKMIOYEHMA, KaK CUCTEMbI NPUMBOAA, TaK U
ocTaHoBa paboTbl ABUraTens, NOSIHOCTbIO OTNYCTUTE
pblyar octaHoBa asuratena (A).

TNMPUMEYAHWEE: Korpa cuctema npusoja BblKoHaeTcA Ha

HOBOM arperarte, TO BO3MOXHO NpoBopaYnBaHme 3aaHnX

Konec nNpu NOAHNUMAaHUM UX HaA, 3eMnein. ITo HopManbHoe

ABMeHne AnA paboTbl C HOBbIM PEMHEM, U NMPeKpaTuTcA

nocne O4HOro UM ABYX Yacos paboThl.
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Kak 3anycTtutb ABuUrartesnb

OCTOPOXXHO: Hox 6yaeT Bpawatbca npu
paboTatowem asuraTene.

BAXKHO: lMepepn 3anyckom ABuraTtensa, HECKOMNbKO pas3
3a4encTBynTe pblyar octaHoBa asuratend. [poeepbTe, 4TO
TPOCUK OCTaHOBa ABUratena ABMXKeTcA cBO6OAHO, U YTO
pblyar ocTaHoBa ABuraTtena paboTaeT AOMKHbIM 06pa3oMm.

1. TpoBepbTe Hannume macna. CMOTpUTe PyKOBOACTBO MO
aKcrnnyaTaumuu aBuratens.

2. 3anonHute TOoNNMBHbLIM 6aK HEITUNIMPOBAHHBLIM
6eH3nHOM ¢ noaxogAwnM OKTaHOBbIM YUCITIOM.
CwmoTpuTe pasgen "Kak nogrotoButb gsuratenb K
pa6oTe”.

3. [poBepbTe, 4TO NPOBOA CBEYN 3aXKUraHWA NoAcoeanHEH
K cBeYe 3a)XuraHus.

4. (Puc. 12) OBuratenu c npaimepom: [1ns 60nbLMHCTBA
TemnepaTypHbIX YCNOBUA, HAXKMUTE A0 ynopa
cchepuryeckyto ronosky npanmepa (E) Tpu pasa. MNpu
XONoAHOM noroae MoxXxeT noTpeboBaTbcA
JonosniHMTeNbHaA nogkayka Tonnmea. locne kaxaoro
HaxKaTUA KHOMKK npanmMepa, cneayeTt o6oxaaTb ABe
CeKyHAbl.

MNMPUMEYAHMUE: Tlpn nepBOM 3anycke HOBOro
ABuratena, Haxkmnte chepudecKyto rofloBKy npanvepa
nATb pas.

MNMPUMEYAHWE: Ype3mepHana nogkavyka MOXeT
nepenonHNTb KapbropaTop TonMBoM. CMOTPUTE MYHKT
«[iBurartesnb He 3anyckaeTcA» B pasgene «YcTpaHeHne
HencnpaBHOCTEN».

5. (Puc. 11) CamoxopgHblie mopenu: [poBepbTe, 4TO
pbiyar npmeoga (C) HaxoanTcA B BbIK/TKOYEHHOM
nonoxexuu (D).

6. (Puc. 13) BctaHbTe no3aau Kocunku. 0 cnonbaynte ogHy
pyKy ANnA yaepxXaHuA pbldara octaHosa asuratena (A) B
pabo4em NONOXKEHNN, KaK NMOKa3aHO Ha PUCYHKE.

0 cnonb3ynTe Apyryto pyky AnA yaep>KaHuA PpyKOATKM
py4Horo ctapTepa (F).

7. MeaneHHo BbITArMBaWTE LIHYP, NOKa He NoYyBCTBYyeTe
CONpPOTMBIEHNE, a 3aTEM NOTAHWTE BbICTPO ANA 3anycka
psurarena. MeaneHHo oTnyckanTe Hasapg pyKOATKY
LUHYpOBOro cTapTepa.

8. Ecnu gurartenb He 3anyckaeTca nocrne 5 - 6 nonbITok,
TO CMOTPUTE MHCTPYKLUMM B pasgene «YcTpaHeHne
HencnpaBHOCTEN».

Mepepn paboToN C ra30HOKOCUITKOM

OCTOPOXXHO: MNMposepaiTe TpaBOCOOPHbIN
MeLLOK Ha OTCYTCTBUE U3HOCA UMM YXYAlUeHue

paboumnx xapakTepucTuk. B cnydyae usHoca mnum
noBpeXXAeHus, 3aMeHANTe 3TU AeTasnu TOJNIbKO
OpPUrMHasNbHbIMK 3anacHbIMU YaCTAMU U3rOTOBUTENA.

[nA nonHOro HanonHeHWa TPaBoCOOPHOIO MeLKa,
aKcnnyaTupyiTe ABMraTesb C pbl4aromM ynpasreHua

apoccenem (ecnu TakoBow nMmeeTcA) B nonoxenun FAST

(BbICTpPO).

e [1nA NOSHOrO HanosIHeHMA TPaBOCOOPHOro MeLlKa (ecnu
TakoBOW MMeeTCA), IKCMyaTupynuTe aBurartesb C
pblyarom ynpasfieHVA ApOoccenemM (ecnvm TakoBOM
umeeTcA) B nonoxeHun FAST (BbICTpo).

e VY6enntechb, YTO TPABOCOOPHbIN MELLOK (ECNN TAKOBOW
UMeeTCA) 3aKpensieH Haanexaiumm obpasom.

¢ [IpoBepAnTe TpaBOCOOPHbLIA MELLOK HA OTCYTCTBUE
n3HoCca unu yxyaweHne pabo4umnx xapakTepuctuk. B
cnyyae U3Hoca unu NoBpeXAEeHNA, 3aMEHANTE 3TU
aetann ToNnbKo OpUrnHasnbHbIMM 3anacCHbIMU YacTAMU
N3roToBUTENA.

Kak oTperynupoBaTb BbICOTY cpe3a
OCTOPOXXHO: Hoxx 6yaeT BpawartbcA npu
A pa6oratowem asurartene. Nepen nameHeHuem
BbICOTbI Cpe3a, 0TCoeAMHUTE NPOBO/A, CBEYM
3a)KUraHuA U yaanute ero ot CBeuMm.

Mopenu c uHguBuAyanbHbIMU PEerynmpoBOYHbIMU

mexaHu3mamu konec (Puc. 15)

[nA n3meHeHna BbICOTbI Cpesa, M3MEHUTE MOJNIOXKEHNE

KpoHLUTeNHa perynaTtopa (A) AnA Kaxgoro koneca

cnepyrowmm ob6pasom.

1. OTnycTute KpoHLWTEWH perynaTopa (A).

2. TepemecTuTe KPOHLWITEWH perynAaTopa B Apyroe
NOMOXXEHMe.

3. TpoBepbTe, YTO KaXKAbI KPOHLUTENH perynAaTopa
HaxoaMTCA B OAMHAKOBOM MOJIOXKEHNMW, TaK YTO KOpMNyc
KOCWITKM ByIeT HaX0AMTbCA Ha BbICOTE CPe3aHuA.

Mopenu ¢ ogHopblYaroBbIM perysiaTopom

(Puc. 16 n Puc. 17)

[lnA n3ameHeHns BbICOTbI cpesa, M3MEHUTE MOSIOXKEHNe

KpoHLWTenHa perynatopa (B) cnepytowmm obpasom.

1. OTnycTute KpoHLWTEWH perynaTopa (B).

2. TepemecTuTe KPOHLWITENH perynAaTopa B Apyroe
MonoXeHue.

Kak onopo>XHUTb TpaBOCOOPHbIA MELIOK
OCTOPOXXHO: Mpexxae 4em CHATb

A TpaBOCGOpPHbIN MELLIOK, OCTaHOBUTE paboTy
asuratena. Nepen yaaneHuem octatkos TpaBbl

U3 Kopryca KOCUIIK1, 0TCOeAUHUTE NpoBof, CBeYUn

3a)KuraHuA M oTBeAuUTe ero B CTOPOHY OT CBe4un

3a)KuraHus.

1. (Puc. 7) MogHnmuTe 3apHI00 ABepLy (A).

2. YpepxwuBanTe pyKoATKy (B) TpaBocOGOpHOro mMeLuka.
MpunogHumnTe y3en pambl (C) Haa NOBOPOTHBIM
pbldarom 3agHen asepupl (D).

3. (Puc. 13) Ypanute TpaBy u3 TpaBocbopHoro mewka (E).

CoBeTbl N0 cKallMBaHUIO

HekoTopble MOAENN NMEIOT JOMOSTHUTEIbHYIO 3arfyLwKy AonA
Myﬂb‘-II/IpOBaHVIH. ECJ'IVI 3arnymKa anAa My.l'lb‘-MpOBaHI/IH
yCTaHOBJ1eHa, TO TpaBa n3mesnb4vaeTcA, U MOXeT 6bITb

179

ru




1Crnonb30BaHa NOBTOPHO. [1OCKONbKY NUTaTenbHbIe
BeLeCTBa BO3BpaLLaTCA B MOYBY, TO Ny>Kanke
notpebyeTcA MeHbLUe ya0OpEeHWIA.

Cnepytolume coBeTbl yBeNMyaT Npou3BoamTeNbHOCTb
CKalLUMBAHWA W yNyyLwaT BHELHUIA BUA NYXanKu.

* TpaBa ponxHa 6bITb cyxon. Ecnu TpaBa Mokpasn, To oHa
C TPYAOM cpe3aeTcA, n bygeT obpa3oBbiBaTb TAXESbIE
KOMKW Tpasbl.

e TpaBa He JomkHa 6bITb CIIMLKOM BbICOKOM.
MakcumanbHaa BbicoTa AnA 3EKTUBHOMO
ckalwwuvBaHuAa coctaenaeT 9,8 cMm. YcTaHoBUTE
perynATopbl BbICOTbI TAaKUM 06pa3om, HYTObbI
cKalumBanacbh TOMbKO BEPXHAA TPeTb TPasbl.

e Ecnu BbicoTa Tpasbl 6onee 9,8 cm, To noTpebyeTcA aBa
ckawwmBaHuA. [InA NepBoro ckalinmBaHus, yCTaHOBUTE
perynAaTopbl BbICOTbI B CAMOE BbICOKOE MOSTOXEHUE.
3artem onycTuTe perynATopbl BbICOThI Af1A BTOPOro
cKalnBaHuA.

e Hox AomkeH Bcerga MMeTb XOPOLLO 3aTO4YeHHOe
nessue. [ 3HOLWEHHOE NE3BME MOXET CTaTb NPUYNHON
NO>XXENTEHVNA KOHYMKOB TPaBUHOK.

e OuUUCTUTE HMXKHIOKD YacTb KOCUNKU. Ecnn B HUXXHEN
4acTn Kopnyca KOCUKU CKannvBaloTCA OCTaTKy TpaBbl
W Opyromn mycop, TO ee Npon3BoAUTENBHOCTb ByaeT
CHUXXeEHa.

[nAa yny4yleHna KayecTBa cKaluMBaHua, NonbITanTechb

coenaTb cnepyoLlee:

* yBenu4bTE BbICOTY Cpe3a

e Horee perynAapHO BbIMONHANTE CKaluMBaHe

e paboTante ¢ KOCUIIKOW Npy HEBOSbLLION CKOPOCTH
nepemMeLLeHma

® yMEHblUMTE LUMPUHY 3axBaTa

* MEeHAWTe HanpasfieHne

e cKalwuBsaiTe B ABa npuema

TexHnyeckoe obcnyxmusaHuwe

TexHuyeckoe obcnyxusaHue aosuraTtend
MHHIOCTpaLWII/I U PUCYHKU HAYUHAKOTCA CO CTPpaHULUbI 1.

Obpawantecb K AaHHOMY pasfaeny nNo TEXHUYECKOMY
obcnyxusaHuio AnA nogaep>xaHvA Bawero arperata B
xopolueMm paboyem coctoAHuK. MNpexxae Yyem Bol 3anyctute
AsuraTenb, MPOYTUTE HACTOALLEe PYKOBOACTBO, a Takxe
PYyKOBOACTBO MO 3KCnyaTauun asurarend. Bea
NHOPMaLMA MO TEXHUYECKOMY 06CNY>XXMBAHUIO ABUraTena
COAEPXWTCA B PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaunm gsuratens.

OCTOPOXXHO: MNMepep BbINOSIHEHUEM NPOBEPKMU,

perynupoBKU UNU PeMOHTa, OTCoeAUHUTE

NpoBoOJA CBe4YU 3a)KUraHuAa U oTBeauTe ero B
CTOPOHY OT CBe4M 3a)XKUraHus.

HaknoH gBurartensa

(Puc. 14) BHumanve: He ponyckaeTcA HAKNOH ABuraTena c
HanpaBfIEHHON BHWU3 CBEYOW 32>)KMUraHuA.

Mpu obcny>xunsaHum asuraTens, NPOBEPANTE COCTOAHNE
HO>Ka MMM O4YULLANTE HUXKHIOK YaCTb KOPMyca KOCWUIKW; Npuy
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HaKIIoOHe ABurartens, BCcerga KOHTPONUpynTe, 4To cBeva

3aXXUraHuA HanpasneHa BBepx. TpaHCNopTUPOBKa Uiu

HaKIIOH ABUraTenA C HanpaBfeHHOW BHN3 CBEYON

3aXWraHMA MOXeT CTaTb NPUYNHON CrieayoLero.

e TPYAHOCTU C 3aryCKoM

e ObIMNeHVe aBuratens

* o06pasoBaHMA Harapa Ha cBeYe 3aXuraHusa

*  HacCblIWEeHWA MacnoM 1nm TONaMBOM BO3AYLLUHOrO
dunbTpa

CwmasbiBaHue

1. [nAa makcvMmasnbHOW NPOM3BOANTENBHOCTU, CMa3biBanTe
Koseca v Bce TOYKM NOBOpPOTa MALUMHHBIM Macriom
Yyepes Kaxable 25 yacos paboThbl.

2. [ Hdopmaumio No cmasbiBaHUIO ABUraTensa CMOTPUTE B
pykoBOACTBE MO 3KcniyaTaumm asuraTtend.

TNMPUMEYAHUE: He ponyckaeTcA cmasblBaHWe Tpocuka

pblyara octaHoBa apuratend. Cma3o4Hble maTtepuarnsl

MOryT NOBPeANTb TPOCUK U 3aTPYOHUTb ero cBo6oaHoe

nepemeLleHne. Ecnv Tpocrk neperHyT unm noBpexxaeH, To

3aMeHuTe ero.

Kak o4ucTuTb KOpPNyc KOCUIKU

OCTOPOXXHO: Hoxx 6yaeT BpawartbcA npu
A pabotarowem asurartene. MNepen ouncTkom

Koprnyca KOCUJIKM, OcTaHOBUTe paboTty
ABUraTena u oTcoeAMHUTE NPOBO/, CBEYMN 3aXKUraHUA K
yaanute ero ot cBeuu.

Ecnun B HWXXHEN YacTu Koprnyca KOCUIIKU cCKannvMBaroTcA
OoCTaTKu Tpasbl U APYron Mycop, TO ee Npon3BoaUTENbHOCTb
6yneT cHmxxeHa. Nocne ckalmBaHua, 04UCTUTE KOpnyc
KOCWIIKM crieaytowmm obpasom.

1. OctaHoBuTe paboTy asuraTens.

2. OTcoeanHUTE NPOBOA, OT CBEYM 3aXKUraHuA.

3. OuucTuTE BEPXHIOK U HUXKHIOK YacTb KOPMyca KOCUIKW.

Kak CHATb NnpuBOAHOM peMeHb

[OnAa cHATWA nnn o6enyXXKnBaHnA NPUBOAHOIO PEMHA crieayeT
[OCTaBUTb 3Ty ra30HOKOCUIKY YMOJTHOMOYEHHOMY
CepBUCHOMY Aunepy.

Kak oTtperynupoBatb Tpocuk npusoaa (Puc. 19)

OCTOPOXXHO: MNepepn perynupoBKOi TpocUKa
A npuBoAa, OTNYCTUTE pbl4ar OocTaHOBa

ABUraTena u AoXAuTecb NOJIHOrO OCTaHOBa
Bana AgBurartens.

Ecnu cuctema npuBoga He BKIOYAETCA U He BbiKtoYaeTcsA
[OJIKHBbIM 06pa3oM, TO NPOBEPbTE NPaBUNIBHOCTL COOPKN
y3na pyKoATKu. YbeamTech, 4TO BCe AeTanu Haxo4AaTcA B
XOPOLLEM COCTOAHUM, HE MOSIOMaHbl AN HE COTHYTbI, U YTO
BCe KpeneXHble 3JIeMEeHTbl 3aTAHYThbI.

[ 3HOLWEHHbIe AeTaniv MOryT NOBAUATL Ha
paboTocnocobHOCTbL cucTembl Npusoga. Korga Bol
BbIMOJIHAETE CKalUMBaHWE B BbICOKOW, yCTOM TpaBe Unn Ha
CKJIOHax, cucTema npuBoaa MoXxeT NpPobyKCcoBbIBaTb, ECIIN
TPOCUK NpvBOAa CNULIKOM npocnabneH. Ecnu cuctema
npuBoaa npobyKCOBLIBAET, TO OTPEryNUpPynTe ee
cnepyowmm o6pa3om Unu oTnpaBbTe KOCUIIKY B
CepTMULMPOBaHHbBINA U3rOTOBUTENIEM LIEHTP TEXHUYECKOTO
06Cny>XnBaHuA.
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1. (Puc. 19) Ecnu cuctema npmsoaa npobykcoBbIBaeT, TO
NPOBEPHUTE pPerynAaTop Tpocuka (A) Ha oanH 060poT B
HarnpaBsfeHnK, NOKa3aHHOM Ha WNICTPaLun.
MopaboTanTe C KOCUNKOWN 1 NPOBEPLTE CUCTEMY
npveoaa.

2. Ecnu cuctema npmeoga no-npexkHemy npobykCcoBbIBaET,
TO NPOBEPHUTE PErynAaTop TpocuKa elle Ha oavH 060poT
OnA yKopaumBaHua Tpocmka. CHoBa npoBepbTe paboTy
CcucTeMbl Nnpuesoaa.

3. TlloBTOpANTe perynMpoBKy 1 NPOBEPKY A0 TEX Mop, noka
cuctema npvsoga He 6yaeTt npobyKcoBbiBaTh.

4. T[lepepn Ha4anom cKalumBaHWA, NPOBEPbTE, YTO cucTEMA
npuBoAa BbIKAOYaeTCA AOMKHbIM 06pa3oM, 1 YTO
Kocunka octaHaenmBaeTcA. Ecnv cuctema npmBoaa He
BblK/1l0O4aeTCA, TO OTnpaBbTe KOCUJTIKY B
CcepTUULMPOBAHHbIA U3TOTOBUTENEM LIEHTP
TEXHUYECKOro 06CNy>XXUBaHNA, NPeXae Yem npoaormxaTb
JKCnNyaTaumnio KOCUIIKK.

O6cny>xuBaHue Hoxa (Puc. 20)

OCTOPOXXHO: MNMepea npoBepkoi Hoxa (B) nnu
A nepexoaHuka Hoxka (E), orcoeanHute nposon

CBe4YU 3a)XKUraHuA U U yaasiute ero oT CBevum.
Ecnu HoX yaapAeTcA o Kakor-nubo npegmet, To
ocTaHoBuTe paboTy aoBurarena. OTcoeauHUTe NpoBoA
OT cBeu4u 3aXkuraHuA. NMpoBepbTe arperart Ha
OTCYTCTBUE NOBPEXXAEHUA.

Meproanyeckn nposepanTe HOX (B) Ha n3Hoc nnu
NoBpeXAEHNA, KaK Hanpumep, TpeLwmHbl. MNeproanyeckn
nposepAniTe 6onT (A), KOTOPbIA KPenuT HOX. NMpoBepanTe
Hagnexatlyto 3ataxky 6onta. Ecnm HoX yaapaeTca o
Kakow-nmbo npeameT, To ocTaHoBuTe paboTy ABurartena.
OTcoeanHMTe NPOBOA OT CBeYn 3axkuranus. MposepbTe
nepexoaHuK Hoxa (E) Ha oTcyTCcTBME NOBpEXAEHMUA.
lMpoBepbTe OTCYTCTBME COrHYTOrO0 COCTOAHMA WU
NOBPEXAEHNA HOXa, CUITbHOTO M3HOCa HOXKAa UK ApYrnx
nospexaeHui. MNMepepn akcnnyarauuen arperara,
nospe>xaeHHble aetann OO0N>XHbl 6bITb 3aMEHEHbI
OpVrMHamNbHBIMKU 3anacHbIMK YacTAMU U3rotosuTena. Ana
6e3onacHoin paboThl, 3aMEHANTE HOX Yepe3 Kaxkaple ABa
roga. Hox gomxeH Bcerga MMeTb XOPOLLO 3aTO4eHHoe
nesswe. [l 3HOWEHHOE Ne3BMe MOXET CTaTb MPUYNHON
no>xenTeHnA KOH4YMKOB TPaBUHOK. ,D,J'IH CHATUA Unn
o6Ccny>XMBaHUA HOXa crnefyeT AOCTaBUTb 3Ty
ra3oHOKOCUJIKY YNMOSITHOMOYEHHOMY CEPBMUCHOMY AMNepy.

MpoBepka ypoBHA cpe3a (Puc. 20)

MpoBepbTe paboTy arperata Ha HebonbLoM yyacTke. Ecnu
BbICOTa Cpe3aHnA ABNAETCA HEOANHAKOBOW, NN ecnn
cpesaHHanA Tpasa He BblibpacbiBaeTcA, TO CMOTPUTE pasaen
YcrTpaHeHue HeucnpaBHOCTEMN.

CknapbiBaHWe PYKOATKU B NOJSIOXXeHUe AnA
XpaHeHuA

BHUMAHMUE: CobnioganTte 0CTOPOXXHOCTb, Koraa Bbl
CKnagbiBaeTe unv nogHumaeTe pykoATky. He noBpeaute
TPOCWKM ynpasneHuna. NeperHyTbin TPOCUK He byaeT
paboTaTtb AOMKHbIM o6pa3oM. lNepen akcnnyataumen
arperaTa, 3amMeHWUTe NeperHyTbli UK NOBPEXAEHHbIN
TPOCKK.

Kak crno)XXutb pyKoATKY

1. (Puc. 21) Ha moaenax ¢ Kpyrnbimu pydykamm (A),
ocnabbTe 3aTAXKY Kpyribix py4ek (A), KoTopble
YAEPXXUBAKOT BEPXHIOK PYKOATKY (B) Ha HMXXHEN
pykoAaTke (C).
BHUMAHWE: Tlpn cknagblBaHUM unv nogHMMaHum
PYKOATKN, y6eanTech, HTO TPOCKKM YrNpaBneHns He
3a)KaTbl MEXAY BEPXHEN N HUXKHEN PYKOATKAMMU U
BOKPYI KpernexXHbIX 31eMEeHTOB PYKOATKN.

2. (Puc. 22) lNosepHUTE BEPXHIOIO PYKOATKY (B) B
HanpasneHun 3agHewn YacTu arperaTa.

3. HapasuTe Ha KOHUbI HMXHEN pyKoATkM (C).

4. TloBepHUTE PYKOATKY Brepes NoBepx ABuraTena, Kak
nokasaHo Ha pucyHke. MNpoBepbTe, HTO TPOCKKM
yNpaBneHnA He NOBPEXOEHBI.

Kak nogHATb PYKOATKY

1. (Puc. 22) OTTArMBanTe HUXHIOK pyKoAaTKy (C) Hasan no
Tex Nop, NoKa KOHLbI HAXXHEW PYKOATKN He
3admkecupytoTca B paboyem nosioxxeHun. 3atem
3aKpenuTe C NOMOLLbIO KpeneXXHbIX 3/IEMEHTOB.

2. TMopHnMuTe BEpxHIOO PyKOATKY (B) B paboyee
MonoXeHue.

3. (Puc. 21) Ha mopensax ¢ Kpyrnbimu pydkamu (A),
3aTAHUTE KPYI/ble PyYKWu.

Kak noarotoBuTb KOCUIKY ANA XpaHEeHUA
OCTOPOXXHO: 3anpewaerca cnuBaTtb 6€H3UH
A BHYTpM 34aHuA, B611M3u OrHA unm Bo Bpema
KypeHuA. Mapbl 6eH3uHa MOryT cTaTb NPUYUHON
B3pbliBa UM noxapa.

1. Cnente 6eH3UH N3 TONNMBHOrO H6aka.

2. [ante psuratento nopabotaTtb AnA BbpaboTKn
ocTaBLueroca 6eH3nHa.

3. CnuBaiTe macno ua elle Tennoro gsuratens.
3anonHuTe KapTep ABuUraTensa CBEXUM MacrioMm.

4. BbIKpyTUTE CBEYY 3a)KMraHunA U3 rofioBK1 LunuHapa.
Bneiite ogHy yHUMIO Macna BHYTPb LunMHapa.
MepnneHHO NOTAHMTE 3a PYKOATKY TPOCOBOro CTapTepa,
4YTObbI 3TO MaAC/I0 CMOr/o 3alUNTUTb ULMNNHAOP.
YCTaHOBUTE HOBYIO CBEYY 32XXKUraHuA B rONIOBKY
uMnuHapa.

5. Ypanute rpAsb 1 cop ¢ pebep oxnaxaeHna umnuHapa v
Kopnyca agsuratens.

6. OunCTUTE HUXKHIOK HYacTb KOPMyca KOCUMKW.

7. TlONHOCTBIO OYMCTUTE KOCUNKY ANA 3aLMThbI
JI2aKOKPaCOYHOro MNOKpPbITHA.

8. YcTtaHoBWTe arperaT B 34aHUN, UMEIOLLEM XOPOLLYIO
BEHTUNALMIO.

9. TlpoBepbTe, 4TO TPaBOCOHOPHbLIA MELLOK cBOBOAEH OT
TpaBbl. TpaBa, ocTaBllaAcA B MeLIKe BO Bpemsa
XpaHeHunA, MOXXeT CTaTb I'IpVI‘-IVIHOI?I nospe>xaeHuA
MeLlKa.

Kak 3akasaTb 3anacHble 4YacTu

0 CI'IOJ'IbSyI7ITe TONbKO OpUrnHasnbHble Unn pas3pelleHHble
M3roToBUTENEM 3anacHble YacTn. He gonyckaeTtca
MCNoNb30BaHNE HABECHbIX NMPUCMOCOBNEHNI Unn
npvHaaneXxXHoCTen, KoTopble He 6blI 0AHO3HAYHO
peKoOMeHAoBaHbl AnA 3Toro usgenva. B 3akase Ha
nony4deHne Hagnexxawmx 3anacHblx 4acten Bbl 4OMKHbI
yKasaTb HOMEep MOAENM, KOTOPbIA YKa3aH Ha NacnopTHON
Tabnuyke aToro nsgenus.
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Mpu 3aKkasze Heo6X0AMMO yKasbiBaTb CleayoLLyto
NHOpMaLmIO:

e Homep mogenu

e 3aBoackoi Homep

e Homep pgetanu

e Konn4yectBo

Ecnun Bbl He MOXeTe nonyuuTb Aetany Unu ycnyrm rno
OnMcaHHo Bbille npoueaype, To obpallanTecs,
noxxanyncra, no aapecy:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW?7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

YcTpaHeHue HeucrpaBHOCTEM

[OBuraTesnb He 3anyckKaeTcA.

1. TpoBepbTe, YTO TONMBHBIN 6aK 3aNOSTHEH CBEXXMM
6eH3uHOM. He gonyckaeTcA ncnonb3oBaHne ctaporo
6eH3unHa.

2. Ha xonogHom aBuratene NATb pa3 HAXXMUTE KHOMKY
npavimepa (B Ka4ecTBe OMuMu Ha HEKOTOPbIX MOAENAX).

3. [llpoBepbTe, YTO NPOBOA CBEYM 3aXKUraHnA NOACOeANHEH
K cBeve.

4. OtperynupynTe kapbropatop. CMOTpUTE pyKOBOACTBO
no aKkcnnyatauun asuratena.

5. Cnuwkom MHOro 6eH3uHa B ULMNMHApe ABuratens.
BbikpyTuTE 1 OCylIMTE CBEYY 3axuraHua. [NotaHute
HECKOJIbKO pa3 3a PyKOATKY TPOCOBOro ctapTepa.
BkpyTute ceeuvy 3axkuraHua. [NoacoeamHnTe NpoBoA, K
cBe4ye 3aXuraHuA. 3aI'IyCTVITe asurarternb.

6. [surartenb 3anyckaeTtcA ¢ TpyAom npu paboTe C rycTom
WM BbICOKOW TPaBoii. [epeMecTnTe KOCUINKY Ha YUCTYIO,
CyXyto NowanKy.

7. TpoBepbTe, 4YTO pblyar ocTaHOBa ABUraTena HaxoanTcA
B pabo4eM Nnono>KeHuu.

8. [MpoBepbTe, YTO TONMUBHBIN KpaH HaxoaMTCA B
nonoxexun ON (OTkpbITO). CMOTPUTE PYKOBOACTBO MO
aKcnnyatauun asuratena.

ﬂBVII'aTenb He oCcTaHaBJInBaeTcA

1. OTnycTWTe pblyar oCTaHOBa ABUraTens.

2. TNpoBepbTe TPOCUK pblyara ocTaHoBa ABUraTens.
3ameHUTe TPOCUK, eCl OH MOTHYT UMW NOBPEXAEH.

Mnoxana paboTta aoBuraTtens.

1. TNpoBepbTe perynnupoBKy BbICOTbI cpesa. YBenuybTe
BbICOTY Cpe3a, ecnv Tpasa BbICOKas.

2. TpoBepbTe HMXKHIOK YacTb KoXyxa Hoxa. O4uctuTe
KOXYX HOXa OT OCTaTKOB TpaBbl U pyroro copa.

3. [poBepbTe NpoOBOA AnA cBeYn 3axkuraHua. [NpoeepbTe,
4YTO NPOBOA NOACOEAVNHEH.

182

4. Ouuctute pebpa oxnaxaeHvA apuraTens oT OCTaTKOB
TpaBbl 1 Apyroro copa.

5. TpoBepbTe perynmpoBky kapbtopatopa. CmoTpute
PYKOBOACTBO MO 3KCnyarauum aBuratens.

6. lpoBepbTe MEX3NEKTPOAHbIA 3a30p CBEYM 3a>KUraHuA.
YcTaHoBUTE 3a30p CBEYN 3aXKuraHmA paBHbiM 0,76 MM
(0,030 pronma).

7. TlposepbTe ypoBeHb Macna B asuratene. Npu
HeobxoaMmMoCTH, AoNenTe Macno.

8. lpoBepbTe BO3AyLWHbIN unbTp aABuratena. Cmotpute
PYKOBOACTBO MO 3KCniyarauum aBuratens.

9. Tlnoxoe ka4vecTBO 6eH3MHa. CnenTe 6€H3MH N3
TONMMBHOro 6aka u o4ncTUTe ero. 3anonHuTe
TOMNNMBHbIA 6aK CBEXNM BEH3UHOM.

YpesmepHana Bubpauuna

1. Hox He oT6anaHcnpoBaH. CHUMUTE HOX U 3aMEHUTE ero
OPUrMHaNbLHON 3anacHOM YacTbiO U3roTOBUTENA.

2. [poBepbTe, YTO HOX HE MOrHYT U He CIOMaH.
MoBpeXkAeHHbI HOX NpeacTaBnAeT coboun
OMacHOCTb U [OJI)KEH 6bITb 3aMEHeH.

3. lpoBepbTe NepexodHrK HoXxa. 3aMmeHUTe CoOMaHHbIN
rnepexoaHuUK HoXa.

4. Ecnu Bubpauma npofonxkaeTcA, TO OTNpaBbTe KOCUNKY
B CEPTUDMLMPOBAHHBIN N3rOTOBUTENEM LIEHTP
TEXHUYECKOro 06CnNy>XMBaHWA.

TpaBa He BbibpacbiBaeTCcA [OMKHbIM 06pa3om.

1. O4MCTUTE HUXKHIOK YacTb KOPMyca KOCUMKMW.

2. TpoBepbTe HOX Ha CUJIbHbLIN M3HOC. CHUMKUTE U
3aTo4ymTe Nne3Bue Hoxa. [ina 6e3onacHon paboThl,
3aMeHANTE HOX Yepes Kaxable ABa rofaa opurmHasnibHom
3anacHoi 4acTbio U3roToBUTENA.

HepoBHoe cpe3aHue TpaBbl.
lMpoBepbTe perynMpoBKy BbICOTbI ANA KAXA0ro Koneca.
PerynupoBka BbICOTbI JOSKHA 6blTb OAMHAKOBOW ANA
Kakaoro koneca.

. [poBepbTe, 4TO NE3BME HOXA He 3aTynneHo.

3. [lpoBepbTe, YTO HOX He MOrHYT U He CIOMaH.
MoBpeXxaeHHbIW HOXX NpeAcTaBnAeT cobomn
onacHOCTb U AOJKEH ObITb 3aMeHeH.

4. [lpoBepbTe, YTO NEPEXOAHUK HOXA HE COMaH.
3ameHuTe criomaHHbIN NepexoaHUK HoXKa.

5. TepemecTuTe pbiyar ynpaBneHna gpoccenem (ecnm
TakoBoW nmeeTcA) B nonoxexue FAST (BbicTpo) n
START (lMyck).

6. lNpoBepbTe pblyar ynpasneHna gpoccenem (ecnm
TakoBoW nmeeTcsa). [MpoBepbTe, YTO pblyar ynpasneHus
apoccenem He HaxoautcA B nonoxkeHnn CHOKE
(3akpbiTO).

7. TepemecTuTe pblyar ynpaBfieHnsa Apoccesiem (ecnm
TakoBoW nmeeTcA) B nonoxexue FAST (BbicTpo).
[MpoBepbTe yacToTy BpalleHua sana agsurarena
COrnacHoO yKasaHnaM pyKOBOACTBa MO IKCrnjyaTtaumm
asuraTens.

BRIGGSandSTRATTON.COM



FAPAHTUMHOE OBA3ATE/ILCTBO [OencTBUTENBLHO C 09/07

OrPAHMYEHHAA TAPAHTUA

Komnanua ”Briggs & Stratton” Power Products Group, LLC npon3sseneTt 6ecnnaTHbIn peMOHT unu 3ameHy nobon getanun(en)
n3aenuna, KoTopaa OKaXeTcA HencnpaBHOW U3-3a fgedexkTa matepvana unn n3roToBneHUa, UM TOro 1 Apyroro. TPaHCMopTHbIE
pacxoapl, CBA3aHHbIE C AOCTABKOMN U3AENWA ANA ero PEMOHTA UMW 3aMeHbl N0 HACTOALLEN rapaHTumM, AONMXKHbI ObITb OnnaveHb!
nokynaTtenem. HactoAwaA rapaHTMA 4eACTBUTENbHA ANA CPOKOB U YCNOBUIA, KOTOPbIE YKa3aHbl Hxe. [nA nposeaeHvA
rapaHTUMHOro o6cnyXxXmnBaHna HanguTe 6nmxanwero kK Bam ynonHoOMo4eHHOro cepBMCHOrO aunepa B CBoeM pernoHe. [nA
npoBeAeHNA rapaHTUHoOro obcnyXxnsanua, onpegenute 6nuxanwero YnonHomoveHHoro CepsucHoro unepa no Halemn kapte
avnepos Ha Web-cante: www.murray.com.

Hukakumx MHbIX OTKPbITO 3aABJEHHbIX rapaHTUI He cyulecTByeT. [loapa3ymeBaemMble rapaHTUW, BKJ1lOYaA rapaHTUn
NPUroaHOCTU AN1A TOProBJIM U COOTBETCTBMA KOHKPETHbIM NMPUMEHEHUAM, OrpaHu4eHbl CPOKOM B OAVH ropf, OT AaTbl NOKYNKW;
1Ny Bce NoapasymMeBaeMble rapaHTUK, Kak 1 nobanA N3 HUX, UCKITKOHaTCA B TOW CTeNneHu, B KOTOPOM 3TO pa3pelleHo 3aKOHOM.
OTBETCTBEHHOCTb 3a CJlyYaiHbi UM KOCBEHHbIW yLep6 UCKIIoYaeTCA B TOW CTENEHU, B KOTOPOW 3TO pa3peLleHo 3aKOHOM.
HekoTopble rocyaapcTea He HaknNaAblIBalOT OrpaHWYeHWin Ha Nepyuoa AeNCTBMA Noapas3yMeBaeMor rapaHTum, Apyrue He paspeLuaiot
UCKNIOYaTh MW OrpaHnynBaTh OTBETCTBEHHOCTb 3a Cy4YanHblvi Unu npeaonpeaeneHHbin yuwep6b. Takum o6pa3om, npuBeaeHHble
BbILLE NCKITIOYEHNA 1 OrpaHnyeHmnA, BO3MOXHO, He By ayT pacnpocTpaHATbecA Ha Bac. HacToAwan rapaHtmAa gaet Bam onpeneneHHble
Iopnanyeckue npasa, n Bbl Takxe MOXXeTe Nonb30BaTbCA MHLIMU NpaBamu, KOTOPbIE B Pa3HbIX WTaTax Uiy rocyaapcrasax MoryT
ObITb Pa3nNUYHbIMU.

CPOKWU TAPAHTUMN

Tun nspgenuna JInyHOe ucnonb3oBaHue KomMmmepueckoe ncnosnb3osaHue
YnpaBnAemas nagywmmM c3agu onepaTtopom 2roga 90 nHen
rasoHoKocuika

[apaHTWIHBIA NepMoa Ha4YMHAETCA C MOMEHTA MOKYMKM NEPBbIM PO3HUYHBIM MOKYNaTeneM UM KOHEYHbIM KOMMEPYECKUM NoMnb3oBaTenemM v
npoJosKaeTcA B TeYeHMe Nepuoaa BpeMeHM, yKa3aHHOro B MpuBeAeHHON Bbilwe Tabnuue. "JIuiHoe ncnonb3oBaHne” o3HavaeT
nepcoHanbHoe 6bITOBOE UCMONb30BaHNE PO3HUYHBIM NMoKynaTenem. "KoMmep4eckoe UCronb3oBaHe” 03HavaeT BCe Mpoyve BUAbI
MCMONb30BaHWA, BKMIOYAA UCMONMb30BaHNE B KOMMEPYECKUX LenAx, AnA apeHabl unun nonyyeHva npubbinu. Ecnu nspenve noboisano B
KOMMEPYECKOM MCMOMb30BaHUW, TO MOCNE 3TOro Af1A HACTOALLEN rapaHTUM OHO cYUTaeTcA 060pyAOBaAHNEM KOMMEPYECKOTO
MCMOMb30BaHuWA.

[inA obecneyeHnA rapaHTUNHOrO 06CNY>KMBAHWUA N3AENWIA HET HEOOXO0AMMOCTHU B rapaHTUHOM TanoHe. CoxpaHute Baw vek,
noATBepXAaroLmi NoKynkKy. Ecnv npu 3anpoce Ha rapaHTuiiHoe obcnyxxusanne Bbl He noaTBEPANTE AOKYMEHTaNbHO AATYy NEpBOW
NOKYNKK, TO ANA onpeaeneHua rapaHTUMHOro nepuoaa byaeT ucnonb3oBaHa Aata U3roToBIIEHWA 3TOro U3aenus.

B OTHOLIEHUW BALLEW FTAPAHTUN

Mbl BCerga rotoBbl BbINOMHUTb rapaHTUIHbIA PEMOHT 1 MPUHECTW HaLM M3BUHEHWA 3a NPUYKMHEHHblE HeyA06cTBa. J1lo601 YNONMHOMOYEHHBI
CepBUWCHbIN AnNnep MOXEeT BbINOMHATL rapaHTUNHBLIN PEMOHT. BONbLWNHCTBO PaboT N0 PEeMOHTY BLINOMHAETCA B 06bIYHOM NOPAAKE, HO
nHorga TpeboBaHuA Ha rapaHTuiHoe obcny>kmBaHne MoryT 6biTb He 060CHOBaHbLI. Hanpumep, rapaHTuinHoe o06cny>KmBaHne He NPUMEHUMO K
n34enuio B Cnyyae ero noBpeXAeHna Mo NpuyvMHe HeNpaBubHOW KCNyaTaunm, HeOCTaTO4HOrO TEKYLLEro 06Cny>XXxmBaHua,
HeHaasexallei TPaHCNoPTUPOBKM M MOrpy304HO-Pa3rpy304HbIX Onepauui Unv HenpasuIbHOM yCcTaHOBKWU. Kpome Toro, rapaHTuA
aHHYNNPYeTCA, ecnu ¢ n3aenvA 6bin yaaneH CepunHbIn Homep, Unu ecnu naaenue 6uino MOANGULMPOBAHO NN BUAOU3MEHEHO.

HacToAwan rapaHTyA No u3genuio 0THOCUTCA TONbKO K AedhekTam MaTtepuana u/mnum nsrotosnexns. Bo nsbexaHme HeJoNoOHUMaHWA,
KOTOPOE MOXET BO3HUKHYTb MeXAy Nonb3oBaTenem u AuepoM, HUxe nNpuBeaeHbl HEKOTOpPbIE NMpUMepb! HeNonaaok U3aenua, He
nonagaroLyx nog, rapaHTuio.

*  HopmanbHbii u3Hoc: O6opynoBaHue, NpUBOAUMOE B ABWXEHNE OT ManNoMOLLHOro ABuUratend, noao6HoO BCeM MexaHU4ecKum
ycTpoincTBam TpebyeT nepuoanyeckoro TexHu4eckoro obcny>xusaHua anAa obecneyeHnAa ero HopmanbHou paboTbl. MapaHTUA
He NOKpbIBaeT PEMOHT B Clly4ae BbixoAa U3 CTPOA AeTanu Unuv u3aenua BcneacTBue HoOpMarnbHOro M3Hoca.

e YcTaHoBKa: HacTosALlan rapaHT1A He NPUMEHAETCA K M3AENUIO B CIlyYae ero HempasunbHON UM HepaspeLLeHHOW YCTaHOBKM,
BUAOVU3MEHEHMUA U MoandrKaumun. He [onycKaloTCA YCTaHOBKYM, KOTOPbIE NPEenATCTBYIOT 3anycKy ABUratesid, ABAOTCA NPUHUHON
€ro Hey0BEeTBOPUTENbHON PaboThbl.

*  HeHaanexaulee TexHu4yeckoe o6cnyxxmsaHmne: Cpok cny>kbbl 3TOro 3AennA 3aBUCUT OT YCNOBUWIA, NPU KOTOPbIX OHO
3KCMNyaTUpyeTcA, 1 yXoaa, KOTOPOe OHO noslyyaeT. PEKOMeHA0BaHHbIE MHTEPBanbl ANA TEXHUYECKOro 06CNy>XMBaHUA U PErYNNPOBOK
yKasaHbl B pyKOBOACTBE AnA onepaTopa. HacTo Takue usfenud, kak MOTOKYIbTUBATOPbI, TPMMMEpPb! M Fa30HOKOCUITKM, UCTIONb3YHOTCA
B NblIbHOW UK 3arpA3HEHHON Cpeae, YTO MOXET CTaTb NPUYMHON KaXkyLerocA npexaeBpeMeHHoro naHoca. 1oao6bHbIn usHoc,
BbI3BaHHbIN NoNagaHueM B U3genue rpasu, nbiiv unv Npoynx abpasmeHbIX YacTyL, BCNEACTBME HEHaA1eXXallero TeXHUYECKoro
o6cny>uBaHuWA, He noanafaeT noa rapaHTuio. MapaHTuA He 6yAeT NOKPbIBATb PEMOHTbI U3-3a NPO6MEM, BOSHUKLLMX NpY 3aMeHe
[eTanfAmuy, KOTopble He ABMNATCA OPUrMHanbHLIMK 3anacHbIMKU AeTanAMu OT NPOM3BOANTENA.

® HenpaBunbHoe n/vnu HepgocTaTo4yHOE CMa3sbiBaHUe UMM HeKaYyecTBEHHOe TonnuMBo: HacToAwan rapaHTuA He NoKpbiBaeT
NOBPEeXAEHWA, BbI3BaHHbIE MCNOMb30BaHWEM HECBEXEro Tonnuaea nnv MoanuLmMpoBaHHOro 6eH3unHa. [MoBpexaeHna asuratena unm
€ro KOMNMoOHeHTOB, TaKNX KakK KamMmepa cropaHuA, KnanaHbl, cegna KnanaHos, HanpasnAawowue KnanaHos, Unu o6ropaHmeM 06MOTOK
CTapTepa, Bbl3BaHHbIEe NCNOMb30BaHWEM aJibTepHaTUBHbIX BUAOB TONNMBA, HanpumMmep, CXXM>XeHHOro rasa, NnpupoagHoro rasa, He
NOKpbIBAKTCA HacToALen I'apaHTVIeVI, €CNu TOMNMbKO ABuraTenb He cepTuduumpoBaH AnA Takon pa60TbI. HacToAwana rapaHTnA He
pacnpocTpaHAeTCcA Ha aeTtanu, KoTopble 6binn nouapanaHbl UK cnomMaHbl BCrieacTene pa6OTbI n3nennAa ¢ HekKa4eCTBeHHbIM,
3arpA3HEeHHbIM MacyiomMm Unan macriom Hepa3pemeHH0|7| MapKu, a Tak>XXe Ha noBpeXAeHHble KOMMOHEHTbI n3aennAa n3-3a HegoCcTaTo4yHOro
KoJin4ecTBa CMa3Ku.
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*  HenpaBunbHaA aKcnnyartauua: YcnoBuA Haanexalluen aKcniyataumm nsaenua ykasaHbl B PyKOBOACTBE AnA onepaTtopa. HacTtoAwan
rapaHTVA He pacnpoCTPaHAETCA Ha cneaylolme cnyyan: noBpexaeHne n3aenna ns-3a YpeamepHor CKopocTn paboTel asurarens,
neperpesa unu paboTbl B OrpaHU4eHHOM NPOCTpaHCcTBe 6e3 A0CTAaTOYHOW BEHTUNALMK; CIIOMaHHOe u3aenve ns-3a Ype3MepHom
Bn6paumu, BbI3BaHHOW NpocnabneHHbIM KpenneHvem asuratend, npocnabneHHbIM KpenneHmeM unm HeHaanexatien 6anaHcupoBKon
HOXXEN 1 KpbINbYaTKW, X Ype3MEepHOW HacTOThbl BPALLEHWNA UMM MOrHYyTOro KOMEeH4aToro Bana BCneAcTs/e yaapa o TBepabii NpeaveT;
noBpeXXAeHVA U HenpaswnbHOe MYHKLUMOHUPOBaHVE BCEACTBME NPOUCLIECTBUIA, HENPaBWUIbHOTO UCMOMb30BaHWA, HeHaANeXallero
06Ccny>XMBaHMA UM XMMUYECKOT0 3arpA3HEHUA, a Takxe 13-3a paboThbl 3a npeaenamMm peKOMeHA0BaHHbBIX TEXHUYECKNX
BO3MOXHOCTEWN, KOTOpble yKa3aHbl B pyKOBOACTBE ANIA onepartopa.

*  PerynapHasa Hanapka, perynupoBKu unu 6bicTpousHalmsalowmeca aetanu: HactoAwana rapaHTMA UCKNIO4aeT pacxoaHble
maTepuansl 1 6bICTPOM3HALLMBAIOLMECA AeTaNN, HanpyMep, CMa3o4HOe Macrio, PEMHU, HOXMW, YNNTOTHUTENbHbIE KOMbLA KPYrioro
ceyeHuA, hunbTpbl U T.4.

*  Mpoume ncknioueHUA: PEMOHT nnn perynnpoBku aetanu(en), Kotopble He 6binn BbINONHEHbI koMnaHuen Briggs & Stratton, He
NMOKPbIBAIOTCA HACTOALLEN rapaHTnen. HacToAwanA rapaHTUA UCKIOYaeT aBapun n3-3a HernpeaBUAEeHHbIX O6CTOATENLCTB U
npo4unx Hopc-MaxKOpHbIX COBLITUIA, KOTOPbIE HENOAKOHTPONbHLI Npon3sBoanTenaAm. [ cknoyaTcA Takxe bbiBlIne B
aKcnnyatauuu, BOCCTaHOBMIEHHbIE U AEMOHCTPALNOHHbIE U3AeNunA.

lapaHTWiiHOe o6Ccny>KnuBaHne AOCTYNHO TONMLKO Yepe3 YnonHoMoyeHHbIx CepBurcHbix Aunepos. MNoxanyncTa, onpeaenute bavxaniiero K

Bawm gunepa no Hawen HaBurauvoHHow kapTte Ha Web-cainte: BRIGGSandSTRATTON.COM
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Bezpeénost’ obsluhy

Symboly a varovania

Symbol upozorfiujlci na nebezpecie A sa pouziva na
oznacenie informécii o bezpecnostnych hazardoch, ktoré mézu
vyustit’ do urazu. Slovné navestie (NEBEZPECIE, VAROVANIE,
alebo UPOZORNENIE) sa pouziva so symbolom
upozorfiujucim na nebezpecie na oznacenie pravdepodobnosti
vzniku a moznej vaznosti Urazu. Navyse, symbol hazardu moze
byt pouzity na oznacenie typu hazardu.

A NEBEZPECIE oznadéuje hazard, ktory, ak sa mu

nevyhnete, sposobi smrtelny, alebo vazny uraz.

A VAROVANIE oznaguje hazard, ktory, ak sa mu
nevyhnete, méze spoésobit’ smrtefny, alebo vazny
uraz.

UPOZORNENIE oznaguje hazard, ktory, ak sa

mu nevyhnete, by mohol sposobit’ mensi, alebo
stredne vel'ky Uraz.

UPOZORNENIE, pouzité bez vystrazného

symbolu, oznacduje situaciu, ktora by mohla viest’ k
poskodeniu vyrobku.

Informacie pre majitela

Poznajte svoj vyrobok: Ak rozumiete zariadeniu a jeho &in-
nosti, tak dosiahnete jeho najvyssiu vykonnost. Pri &itani to-
hoto navodu si porovnavajte obrazky so zariadenim. Zistite si
a naucte sa umiestnenie a funkciu ovladacich prvkov. Kvoli
prevencii nehdd postupuijte podla prevadzkovych pokynov a
bezpecénostnych pravidiel. Tento navod si odlozte pre
neskorsiu potrebu.

Zodpovednost’ majitel'a
VAROVANIE: Tato kosacka dokaze odhadzovat’
A predmety. Pri nedodrzani nasledujucich
bezpecénostnych nariadeni, méze dojst’ k
vaznemu urazu obsluhy, alebo blizko stojacich osob.
Majitel zodpoveda za dodrziavanie nizSie uvedenych
pokynov.
Bezpecné prevadzkové postupy
Pre rotaéné kosacky, obsluhované obsluhou
kracajucou za kosackou

l. Bezné pouzivanie

1. Preditajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky pokyny uve-
dené na stroji a v navode (navodoch). Pred

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

nastartovanim sa ddkladne oboznamte s ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim kosacky.

Oboznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi a
obsluznymi obrazkami, vytlatenymi na tomto zariadeni a
vSetkych pridavnych zariadeniach, alebo prislusenstve.
Nedavaijte ruky, alebo nohy do blizkosti, alebo pod ro-
tujuce diely.

Obsluhovat kosacku smu iba zodpovedné osoby, ktoré
sU oboznamené s pokynmi.

Skontrolujte plochu, na ktorej ma byt kosacka
pouzivana. Vasa kosacka méze odhodit malé predmety
vysokou rychlostou a tym spdsobit’ Uraz, alebo
poskodenie majetku. Pohybujte sa daleko od predmetov,
ktoré sa m6zu rozbit, ako su okna, skla automobilov,
skleniky, atd.

V priestore kosenia sa nesmu zdrziavat Ziadne osoby,
hlavne malé deti a domace zvierata.

Oblecte si vhodny odev, napriklad koSelu s dlhymi
rukavmi, alebo kabatik. Vzdy majte oblec¢ené dlhé noha-
vice. Nenoste kratke nohavice.

Nenoste volny odev, ktory moze byt zachyteny zaria-
denim.

Vzdy pouzivajte bezpecnostné okuliare, alebo
bezpefnostné okuliare s postrannou ochranou pri praci s
kosackou, aby ste si chranili oci pred predmetmi, ktoré
mézu byt odhodené kosackou.

Vzdy pouzivajte pracovné rukavice a masivnu obuv. Pre
vacsinu oséb je vhodnéa kozena pracovna obuv, alebo
nizke ¢izmy. Chrania ¢lenky obsluhy a holenné kosti
pred malymi kiskami konarov, trieskami a inymi ulomka-
mi a zlepsuju pracu

Je vhodné pouzivat ochrannu pokryvku hlavy, ako op-
atrenie na ochranu pred tdermi malymi letiacimi pred-
metmi, alebo udermi nizko visiacimi konarmi, vetvickami,
alebo inymi predmetmi, ktoré si obsluha nemusi vSimnut.
Kosacgku nepouzivajte bez spravnych krytov, alebo inych
bezpecénostnych ochrannych zariadeni, nasadenych na
svojom mieste.

Toto zariadenie pouzivajte iba na stanoveny ucel. Ko-
sacku nepouzivajte na ploche, na ktorej je volny mater-
ial, ako Strk, konare, odpad, atd, ktory prinasa riziko
odhodenia predmetov a poSkodenia kosacky.

Pozrite si pokyny vyrobcu, tykajuce sa spravneho
pouzivania a inStalacie prisluSenstva (vybavenia).
PouZivajte iba prislusenstvo schvalené vyrobcom.
Pracujte iba pri dennom svetle, alebo dobrom umelom
osvetleni.

Kosacgku nepouzivajte pod vplyvom alkoholu, liekov, ale-
bo inych lie€iv, ktoré mbézu vyvolat ospanlivost, alebo
ovplyvnit vasu schopnost’ bezpe&ne pouzivat tento stroj.
Kosacku nikdy nepouzivajte na kosenie mokrej travy.
Vzdy maijte istd ch6dzu; pevne drzte rukovat a kracajte;
nikdy nebezte.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte paku a bovden na
ovladanie plynu. Uistite sa, Zze bovden je volny a Ze paka
nie je poSkodena. Taktiez skontrolujte bovden do kar-
buratora, &i nie je ohnuty, i nema uvolnené prichytky a
¢i jeho pohybu nebrania nejaké prekazky. Overte si, €i
ovladaci zaves funguje spravne.

Pri prechode cez Strkové prijazdové cesty, chodniky,
alebo vozovky, vypnite motor.

Sledujte premavku pri praci v blizkosti vozoviek, alebo pri
prechode cez vozovky.

Vzdy vypnite motor ked opustate zariadenie, pred Cis-
tenim, opravou, alebo kontrolou zariadenia a uistite sa,
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Ze vSetky rotujuce diely sa zastavili. Nechajte motor
vychladnut, odpojte zapalovaci kabel od zapalovacej
svie€ky a nepriblizujte ho k zapalovacej sviecke.

22. Ak zariadenie po nastartovani zacne nezvycajne
vibrovat, vypnite motor, odpojte zapalovaci kabel od
zapalovacej svie€ky a nepribliZzujte ho k zapalovacej
svieCke. lhned vyhladajte pri€inu. Vibracie su zvy&ajne
varovanim pred problémami.

23. Po narazeni na cudzi predmet vypnite motor. Odpojte
zapalovaci kabel od zapalovacej sviecky. Skontrolujte ¢i
nedoslo k poSkodeniu kosacky obsluhovanej osobou
kra€ajucou za kosackou. Ak je poSkodena, tak ju
nepouzivajte a najprv ju dajte oprauvit.

24. Kosacku pravidelne kontrolujte. Uistite sa, ze diely nie su
ohnuté, poskodené, alebo uvolnené.

25. Pri beziacom motore nikdy kosacku nedvihajte ani
neprenasajte.

26. Je potrebné sa vyhybat prili§ dlhému pdsobeniu hluku a
vibracii, produkovanych zariadenim poharianym
benzinovym motorom. Robte si prestavky, resp.
pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu pred hlukom od
motora, ako aj robustné pracovné rukavice na znizenie
vibracii ruk.

Il. Pouzivanie na svahu

Svahy st hlavnymi faktormi, stvisiacimi s pokiznutiami a
padmi, pri ktorych moze déjst k tazkému urazu. VSetky svahy
si vyzaduju zvlastnu pozornost. Ak sa na svahu citite neisto,
tak na fiom nekoste.

Koste naprie€ svahmi; nikdy nie nahor a nadol.

Odstrante predmety, ako kamene, konare stromu, atd.
Sledujte diery, brazdy, alebo nerovnosti. Vysoka trava méze
skryvat prekazky.

Nesmiete kosit v blizkosti priekop, alebo hradzi. Obsluha
moze stratit’ istotu chdédze, alebo rovnovahu.

Nesmiete Kkosit prili§ strmé svahy.

Nesmiete kosit prili§ strmé svahy (maximalne 15 stupfiov),
alebo terény s prili§ nerovnou pddou. Budte velmi opatrni pri
zmene smeru na svahoch.

Nesmiete kosit mokru travu. Znizena istota chédze méze
spdsobit’ pokiznutie.

lll. Deti

AK si obsluha nie je vedoma pritomnosti deti, tak moze dbjst

k tragickym nehodam. Deti su €asto uputané kosackou a ko-

senim. Nikdy nepredpokladajte, Ze deti zostanu tam, kde ste

ich videli naposledy.

1. Deti udrziavajte mimo priestoru kosenia a pod pozornym
dohladom zodpovednej dospelej osoby.

2. Budte ostraziti a vypnite kosacku, ak sa do priestoru
kosenia dostanu deti.

3. Pred a po€as pohybu dozadu (cuvania) sa divajte doza-

du a nadol, aby ste zbadali malé deti.

Nikdy nedovolte detom obsluhovat kosacku.

5. Davaijte velky pozor pri priblizovani sa k neprehladnym
rohom, krikom, stromom, alebo inym objektom, ktoré
mobzu obmedzit’ viditelnost.

»

IV. Servis

1. Davajte velky pozor pri manipulacii s benzinom a inymi
palivami. Su zapalné a ich vypary su vybusné.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

a. Pouzivajte iba schvalené nadoby.

b. Nikdy nedavajte dole uzaver palivovej nadrze, ani
nedolievajte palivo pri beziacom motore. Pred
doplfianim paliva nechajte motor vychladnut.
Nefajcite.

c. Palivo nikdy nedolievajte do stroja v uzatvorenych
priestoroch.

d. Stroj, alebo nadobu s palivom nikdy neskladujte v
miestnosti, v ktorej je otvoreny plamen, ako
napriklad ohrieva¢ vody.

e. Ak je potrebné vypustit palivo z palivovej nadrze, tak
to robte vonku. Vypustené palivo musi byt ulozené v
nadobe Specialne uréenej na skladovanie paliva,
alebo musi byt pozorne zlikvidované.

f.  Stary olej a benzin musia byt pozorne naliate do
nadob Specialne urcenych pre olej a palivo.

g. PIné nadoby musia byt opatrne prepravené do
zberného strediska na spravnu recyklaciu.

Motor nikdy nenechajte bezat' v budove, alebo v uzatvo-
renom priestore.

Nikdy nerobte nastavenia, alebo opravy pri beziacom
motore. Odpojte zapalovaci kabel od zapalovacej
sviec€ky a nepriblizujte ho k zapalovacej sviecke, aby
nedoslo k nahodnému nastartovaniu (vyberte kIG¢ zo
zapalovania, ak je motor vybaveny elektrickym
Startovanim). Pri nastavovani, alebo opravach vzdy
pouzivajte ochranu oci.

Casto kontrolujte spravne utiahnutie skrutiek
upevnujucich motor.

VSetky matice a skrutky musia byt stale utiahnuté a za-
riadenie musi byt udrziavané v dobrom stave. Pri
vymene dielov nezabudnite utiahnut montazne upevrio-
vacie prvky.

Nikdy nezasahujte do bezpe&nostnych zariadeni. Pravi-
delne kontrolujte ich spravnu ¢innost.

Pri vykonavani servisu, alebo opravy kosacky, ne-
naklanajte ju nahor, ani neprevracajte, ak sa to vyslovne
nepozaduje v tomto navode. Servis a opravy mézu byt
vykonavané na kosacke v rovnej polohe. Niektoré opravy
sa vykonaju lah8ie, ak sa kosacka zdvihne na zvySenu
rampu, alebo pracovny povrch.

Na znizenie rizika, udrziavajte kosacku vzdy ocistenu od
travy, listov, alebo inych nahromadenych ulomkov. Roz-
liaty olej, alebo palivo ihned' utrite. Kosacku nechajte
pred ulozenim vychladnut.

Ak narazite do nejakého predmetu, tak kosacku vypnite
a skontrolujte. Pred naStartovanim ju v pripade potreby
najprv opravte.

Pred Cistenim, opravou, alebo nastavovanim, vzdy od-
pojte zapalovaci kabel od zapalovacej sviecky.

Nemente nastavenie regulatora motora, ani nepretacajte
motor.

V pripade potreby vymazte a vymerite bezpec€nostnu a
inStrukénu potlac.

Aby sa motor neprehrial, vzdy musi byt nasadeny a Cisty
filter, chraniaci motor pred r6znymi tlomkami.

Kosacku pred uskladnenim vzdy skontrolujte.

Pouzivajte iba originalne vybavenie, alebo schvalené
nahradné diely.

Zaci n6z nahradte dielom, schvalenym vyrobnym z&vo-
dom.
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Popis

Kosacka s kracajucou obsluhou je kosacka rotaéného typu,
pohafiana motorom. Motor pohara zaci néz, umiestneny pod
krytom kosacky. N0z zdviha a Zne travu. Vysku kosenia je
mozné nastavit podl'a pozadovanej vysky travy po koseni.
Pokosena trava sa bud’ zbiera do zberného ko$a na travu,
umiestneného vzadu, alebo u niektorych kosaciek, mbze byt
recyklovana a sluzi ako hnojivo pre travnik. Recyklovanie
pokosenej travy je zname ako ,mulCovanie”. Tlatené modely
musia byt ru€ne tlacené obsluhou. Modely s pojazdom maju
systém pohonu zadnych kolies, ktory ulah&uje kosenie.

Uréené pouzitie/Limity pouzivania

Kosacka s kracajucou obsluhou je uréena na kosenie
travnika. Nie je povolené ziadne iné pouzitie. Nie je uréena na
kosenie travy vys$3ej nez 15 cm, alebo travy zmieSanej a
vysokou burinou. Tato kosacka je vhodna iba na sukromné
pouZzivanie v zdhrade pri dome. Nie je vhodna na kosenie
travy vo verejnych parkoch, alebo ihriskach.

Vlastnosti a ovladacie prvky

(Obrazok 1) Nasledujuce vlastnosti a ovladacie prvky si
porovnajte so svojim modelom. Uistite sa, Zze poznate ich
polohu a rozumiete ich ucelu.

A. Paka na zastavenie motora

Horna rukovat’

Gombik, alebo zaistovacia packa
Dolna rukovat

Zadné dvierka

Motor

. Nastavenie vysky

Vyrobny Stitok

Zberny koé$ na travu

Rukovat lanka navijacieho Startéra
Paka ovladania pohonu (Model s pojazdom)
Mul&ovaci uzaver

FrAx&s~"Tommoow

Piktogramy

DOLEZITE: Na vasom zariadeni, alebo v literatiire dodanej
so zariadenim, su umiestnené nasledujuce piktogramy. Pred
pouZzivanim zariadenia sa naucte vyznam a pochopte ucel
kazdého piktogramu.

Bezpecnostné varovné piktogramy (Obrazok 23)

A. VAROVANIE

B. Ddlezité: Pred pouzivanim tohoto stroja si precitajte
navod na jeho pouzivanie.

C. VAROVANIE: Odhodené predmety. V blizkosti stroja sa
nesmu zdrziavat' Ziadne osoby. Pred pouzivanim tohoto
stroja si precitajte pokyny pre pouzivatela.

D. VAROVANIE: Tento stroj nepouzivajte na svahoch so
sklonom viac nez 10 stupriov.

E. VAROVANIE: Ziaden krok.

F. VAROVANIE: Do priestoru Zacieho noza nedavajte nohy,
alebo ruky.

G. UPOZORNENIE: Pred udrzbou zariadenia odpojte kabel
od zapalovacej sviecCky.

H. VAROVANIE: Rozdrvené prsty.

Piktogramy pre ovladanie a obsluhu (Obrazok 24)
Nizke otacky

Vysoké otacky

Olej

Palivo

. Motor — Start/Beh/Stop

Paka pre ovladanie pohonu — Zapnuty/Vypnuty

Z=Erxe«=-

Montaz

llustracie a piktogramy zacinaju na strane 1.

Pokyny na vybalenie

Tato kosacka bola kompletne zmontovana v zavode. Po

ulozeni kosacky do krabice, bola rukovat’ nastavena do

skladovacej polohy. Pri nastavovani rukovate do pracovnej
polohy postupujte podla dalej uvedenych krokov.

1. Vyberte kosacku z krabice.

2. (Obrazok 2) Zdvihajte doInu rukovat (A) kym sa jej konce
nezaistia v pracovnej polohe (B). Utahujte gombik (D),
kym dolna rukovat nie je pevne zaistena.

3. (Obrazok 3) Vyskrutkujte gombik (A) a prichytky z dolnej
rukovate (C) Umiestnite hornd rukovat (B) do pracovnej
polohy. Utahujte gombiky (A) az do pevného zaistenia
hornej a dolnej rukovéate vo svojej polohe.

4. (Obrazok 4) Pri nasadzovani lanka navijacieho Startéra
musite najprv stlacit paku pre zastavenie motora (F). Po-
maly potiahnite rukovat lanka navijacieho Startéra (G) a
vloZte lanko navijacieho $tartéra do vedenia lanka (H).

5. (Obrazok 2) Na modeloch s pojazdom upevnite bovdeny
k rukovati pomocou kablovych prichytiek (F).
UPOZORNENIE: Budte opatrni pri sklapani, alebo
zdvihani rukovate. Neposkodte bovdeny. Ohnuty bovden
nebude spravne fungovat. Pred pouzitim zariadenia
vymente ohnuty, alebo poskodeny bovden.

Ako namontovat’ zberny k6s na travu

1. (Obrazok 5) Zasurte ram (A) do otvoreného konca zber-
ného koSa na travu (B).

2. (Obrazok 6) Uistite sa, ze rukovat (C) je na vonkajsej
strane zberného ko$a na travu. Pripevnite sponky (D) k
ramu (E).

Ako nasadit’ zberny kés na travu (Obrazok 7)

1. Pri nasadzovani zberného ko$a na travu na kosacku,
zdvihnite zadné dvierka (F). Uchopte rukovat (G) zberné-
ho ko$a na travu a nasadte hacky zberného ko$a na travu
(H) na oto¢nu ty€ zadnych dvierok (I). Spustite zadné
dvierka.

DOLEZITE: Uistite sa, Ze hacky zberného kosa na travu (H),

su nasadené na otocnej ty¢i zadnych dvierok (1).
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Ako pripravit’ motor

VAROVANIE: Typ benzinu a oleja, ktoré maju
byt’ pouzité, najdete v navode na obsluhu k

motoru. Vzdy pouzivajte bezpeéni nadobu na
benzin. Pri nalievani benzinu do motora nefajcite.
Benzin nenalievajte v uzavretom priestore. Pred
nalievanim benzinu vypnite motor. Motor nechajte
niekol’ko minut vychladnut'.

UPOZORNENIE: V motore nie je olej, alebo benzin. Pred
Startovanim motora nezabudnite naplnit olej podla pokynov v
navode na obsluhu motora. Ak nastartujete motor bez oleja,
tak sa neopravitelne poskodi a prestane pren platit' zaruka.
Typ benzinu a oleja, ktoré maju byt pouZité, najdete v navode
na obsluhu k motoru. Pred pouzivanim zariadenia si
precitajte informacie o bezpecnosti, pouzivani, udrzbe a
skladovani.

Ako vymenit’ muléovaci uzaver

VAROVANIE: Pred vyberanim, alebo vkladanim
A mulcéovacieho uzaveru, odpojte vodi¢ od

zapal'ovacej sviecky a nepriblizujte ho k
zapalovacej sviecke.
(Obrazok 8) Niektoré modely maju doplnkovy mulCovaci
uzaver. Mul€ovaci uzaver pouzite (A) na mul€ovanie travy
kvoli hladkému, jemnému rezu. Na vyhadzovanie travy do
zberného kosa na travu, vyberte mulCovaci uzaver
nasledovnym sposobom.

Ako vybrat’ mul€ovaci uzaver
1. (Obrazok 9) Zdvihnite zadné dvierka (B).
2. Vyberte mul€ovaci uzaver (A) z vyhadzovacieho otvoru.

Ako viozit’ muléovaci uzaver
1. (Obrazok 9) Zdvihnite zadné dvierka (B).
2. Zasunte mulCovaci uzaver (A) do vyhadzovacieho otvoru.

Pouzivanie
llustracie a piktogramy za¢inaju na strane 1.

Paka pre zastavenie motora (Obrazok 10)

Uvolnite paku pre zastavenie motora (A) a motor a néz sa
automaticky zastavia. Na nastartovanie a beh motora, drzte
paku pre zastavenie motora (A) v pracovnej polohe (B).
Pred Startovanim motora niekolkokrat stlacte a uvolnite paku
pre zastavenie motora. Uistite sa, Ze bovden pre zastavenie
motora sa pohybuje volne a Zze paka pre zastavenie motora
funguje spravne.

Ako zastavit’ motor (Obrdzok 10)

Na zastavenie motora uvolnite paku pre zastavenie motora
(A). Odpojte kabel od zapalovacej sviecky, aby nedoslo k
nastartovaniu motora.
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Systém pohonu zadnych kolies (Obrazok 11)
VAROVANIE: Kvéli bezpeénému pouzivaniu
A musi byt’ systém pohonu odpojeny ihned’ po
uvolneni paky pre ovladanie pohonu. Ak sa
systém pohonu neodpaja spravne, tak kosacku
nepouzivajte, kym systém pohonu nebude nastaveny,
alebo opraveny autorizovanym servisnym strediskom.

Modely s pojazdom maju systém pohonu zadnych kolies.

Systém pohonu pouzivajte nasledovne.

Drzte paku pre zastavenie motora (A) v pracovnej polohe.
Nastartujte motor.

POZNAMKA: Na zastavenie motora uvolnite (pustite)
paku pre zastavenie motora (A).

2. Zatlacte paku pre ovladanie pohonu (C) upine dopredu.
Systém pohonu je teraz pripojeny a kosacka sa bude
pohybovat dopredu.

3. Na odpojenie iba systému pohonu, uvolnite paku pre
ovladanie pohonu (C). V odpojenej polohe (D), sa ko-
sacka prestane pohybovat dopredu, ale motor bude
nadalej bezat.

4. Na odpojenie systému pohonu, ako aj vypnutie motora,
uplne uvolnite paku pre zastavenie motora (A).

POZNAMKA: Ak sa systém pohonu odpoji na novej kosadke,

tak je mozné, Zze zadné kolesa sa po zdvihnuti zo zeme budu

otacat. Toto je normalne pri novom remeni a po jednej, alebo
dvoch hodinach pouzivania kosacky to prestane.

Ako nastartovat’ motor

VAROVANIE: N6z sa bude pri beziacom motore
otacat'.

DOLEZITE: Pred $tartovanim motora niekolkokrat stladte a
uvolnite paku pre zastavenie motora. Uistite sa, Ze bovden
pre zastavenie motora sa pohybuje volne a ze paka pre
zastavenie motora funguje spravne.

1. Skontrolujte olej. Pozrite si navod na obsluhu motora.

2. Palivovu nadrz naplnite normalnym, bezolovnatym
benzinom. Pozrite si ,Ako pripravit motor”.

3. Uistite sa, ze zapalovaci kabel je nasadeny na zapalova-
cej sviecCke.

4. (Obrazok 12) Motor s palivovou pumpou (nastreko-
vacom): Takmer pri vSetkych beznych teplotach okolia,
trikrat silno stlate gombik palivovej pumpy (nastreko-
vaca) (E). V chladnom pocasi mozno bude potrebné
nastrekovat viackrat. Teply motor zvy€ajne nie je potreb-
né nastrekovat. Po kazdom stlaceni gombika nastreko-
vaca pockajte dve sekundy.

POZNAMKA: Pred prvym Startovanim nového motora,
stlacte gombik nastrekovaca patkrat.

POZNAMKA: Nadbyto&né nastrekovanie modze spdsobit
zahltenie karburatora palivom. Pozrite si ,Motor
nestartuje” v €asti RieSenie problémov.

5. (Obrazok 11) Modely s pojazdom: Uistite sa, Zze paka
ovladania pohonu (C) je v odpojenej (vypnutej) polohe
(D).

6. (Obrazok 13) Postavte sa za kosacku. Jednou rukou
drzte paku pre zastavenie motora (A) v pracovnej polohe
tak, ako je to na obrazku. Druhou rukou uchopte rukovat
lanka navijacieho Startéra (F).

7. Pomaly tahajte rukovat lanka navijacieho Startéra kym
neucitite odpor a potom prudkym potiahnutim nastartujte
motor. Pomaly vratte spat’ rukovat lanka navijacieho
Startéra.
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8. Ak motor nenastartujete po 5, alebo 6 pokusoch, tak si
pozrite Cast’ RieSenie problémov.

Pred pouzivanim kosacky

VAROVANIE: Skontrolujte stav zberného kosa

na travu, ¢i nie je opotrebovany, alebo ina¢

poskodeny. Ak je opotrebovany, alebo
poskodeny, tak prislusné diely vymente iba nahradnymi
dielmi, schvalenymi vyrobnym zavodom.

Na UpIné zaplnenie zberného koSa na travu, nechajte motor

bezat' s packou plynu (ak je vo vybave) nastavenou do

polohy fast (vysoké otacky).

¢ Na Uplné zaplnenie zberného ko$a na travu (ak je vo
vybave), nechajte motor bezat’ s packou plynu (ak je vo
vybave) nastavenou do polohy fast (vysoké otacky).

e Uistite sa, Ze zberny kd$ na travu (ak je vo vybave) je
spravne nasadeny na kosacke.

e Skontrolujte stav zberného kosSa na travu, Ci nie je
opotrebovany, alebo ina& posSkodeny. Ak je opotrebovany,
alebo poskodeny, tak prislusné diely vymernite iba
nahradnymi dielmi, schvalenymi vyrobnym zavodom.

Ako nastavit’ vySku kosenia.
VAROVANIE: N6z sa bude pri beziacom motore
otacat’. Pred zmenou vysky kosenia, odpojte
zapalovaci kabel od zapal'ovacej svie€ky a
nepriblizujte ho k zapalovacej sviecke.

Modely so samostatnymi nastavovac¢mi polohy
jednotlivych kolies (Obrdazok 15)

Pre zmenu vysky kosenia zmerite polohu nastavovacieho
ramena (A) kazdého kolesa nasledovne.

1. Uvolnite nastavovacie rameno (A).
2. Posunite nastavovacie rameno do inej polohy.

3. Uistite sa, Ze vSetky nastavovacie ramena su v rovnakej
polohe, aby kosacka kosila vSade rovnako.

Modely s jednou spolocnou pakou pre nastavenie
vysSky kosenia
(Obrazok 16 a Obrazok 17)

Pre zmenu vysky kosenia zmerite polohu nastavovacieho
ramena (B) nasledovne.

1. Uvolnite nastavovacie rameno (B).
2. Posunte nastavovacie rameno do inej polohy.

Ako vyprazdnit’ zberny kés na travu

VAROVANIE: Pred odmontovanim zberného
A kosa na travu vypnite motor. Pred
odstranovanim akejkolvek travy z krytu

kosacky, odpojte zapalovaci kabel od zapalovacej

svie€ky a nepriblizujte ho k zapal'ovacej sviecke.

1. (Obrazok 7) Zdvihnite zadné dvierka (A).

2. Uchopte rukovat (B) zberného koSa na travu. Zdvihnite
ram (C) nad oto€nu ty€ zadnych dvierok (D).

3. (Obrazok 13) Vysypte travu zo zberného kosa na travu

(E).

Rady pre kosenie

Niektoré modely maju doplnkovy mulovaci uzaver. Ak je

muléovaci uzaver nasadeny, tak sa trava poseka na jemno a

fahko sa zrecykluje. Pretoze sa ziviny vratia do pody, travnik

bude potrebovat menej hnojiva.

Nasledujuce rady zvySia vykonnost’ a zlepSia vzhlad travnika.

e Trava musi byt sucha. Ak je trava vihka, bude sa tazko
kosit' a budu sa tvorit tazké zhluky travy.

* Trava nesmie byt prili§ vysoka. Maximalna vyska pre
efektivne kosenie je 9,8 cm. Nastavovace vysky nastavte
tak, aby sa kosila najviac iba jedna horna tretina vysky
travy.

e Ak je trava vys$sSia nez 9,8 cm, tak je potrebné ju kosit na
dvakrat. Pri prvom koseni nastavte nastavovace vySky do
najvyssej polohy. Potom pri druhom koseni nastavte
menSiu vysku.

e Ostrie noza musi byt stale ostré. N6z, ktory nie je ostry,
spbsobi hnednutie koncov travy.

e Vydistite spodok krytu kosacky. Nahromadenie travy,
alebo inych necistot na spodku krytu kosacky sposobi
znizenie vykonnosti.

Na zvysSenie kvality kosenia skuste nasledovné:

e zvacsite vysku kosenia

¢ koste CastejSie

¢ Kkoste pri nizSej rychlosti pohybu po travniku

¢ zmenSite Sirku zaberu kosenia

* zmente smer kosenia

* pokoste po druhykrat

Udrzba

Udrzba motora
llustracie a piktogramy zacinaju na strane 1.
Na udrzanie svojho stroja v dobrom prevadzkovom stave,
postupujte podla nasledujucej €asti, venovanej udrzbe. Pred
Startovanim motora si precitajte tento navod a taktiez navod
na obsluhu motora. VSetky informacie o udrzbe motora su
uvedené v navode na obsluhu motora.
VAROVANIE: Pred kontrolou, nastavovanim,
A alebo opravou, odpojte zapalovaci kabel od
zapalovacej sviecky a nepriblizujte ho k
zapalovacej sviecke.

Naklananie motora

(Obrazok 14) Upozornenie: Nenaklanajte (neprevracajte)

motor tak, aby sa zapalovacia svie¢ka dostala dole.

Ak robite servis motora, skontrolujte n6z, alebo vycistite

spodok krytu kosacky; motor vzdy naklanajte tak, aby pritom

zapalovacia sviecka bola hore. Preprava, alebo naklananie

motora, pri ktorom sa zapalovacia svieCka dostane dole,

spbsobi nasledovné.

e tazké Startovanie

¢ dymenie motora

¢ znecistenie zapalovacej sviecky.

¢ nasiaknutie vlozky vzduchového filtra olejom, alebo
palivom

Mazanie
1. Kvéli maximalnej vykonnosti, kazdych 25 hodin namazte
kolesa a vSetky otocné miesta motorovym olejom.
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2. Mazanie motora si pozrite v navode na obsluhu motora.

POZNAMKA: Nemazte bovden pre zastavenie motora. Ma-
ziva poskodia bovden a zabrania jeho volnému pohybu. Ak je
bovden ohnuty, alebo poSkodeny, tak ho vymerite.

Ako vycistit’ kryt kosacky

otacat’. Pred cistenim krytu kosacky vypnite
motor a odpojte zapalovaci kabel od zapalova-
cej svie€ky a nepriblizujte ho k zapalovacej sviecke.

g VAROVANIE: N6z sa bude pri beziacom motore

Nahromadenie travy, alebo inych nedistét na spodku krytu
kosacky spbsobi znizenie vykonnosti. Po koseni vycistite kryt
kosacky nasledovne.

1. Vypnite motor.
2. Odpojte zapalovaci kabel od zapalovacej sviecky.
3. Vydistite vrch a spodok krytu kosacky.

Ako vybrat’ hnaci remen

Na vymenu, alebo udrzbu hnacieho remena dopravte
kosacku k autorizovanému servisnému zastupcovi.

Ako nastavit’ bovden pre ovladanie pohonu
(Obrazok 19)

VAROVANIE: Pred nastavovanim bovdenu pre

ovladanie pohonu uvolnite (pustite) paku pre

zastavenie motora a pockajte az sa motor zas-
tavi.

Ak sa systém pohonu nezapina a nevypina spravne, tak
skontrolujte spravne namontovanie rukovate. Uistite sa, Ze
vSetky diely su v dobrom stave, nie su zlomené, alebo ohnuté
a vSetky upevriovacie prvky su utiahnuté.

Opotrebované diely zmenia funkénost' systému pohonu. Ked
kosite vysoku, hrubu travu, alebo kosite na svahoch, tak
systém pohonu méze preklzavat, ak bovden pre ovladanie
pohonu je prili§ volny. Ak systém pohonu preklzava, tak
vykonajte nasledujuce nastavenie, alebo dopravte kosacku
do autorizovaného servisného strediska.

1. (Obrazok 19) Ak systém pohonu preklzava, tak otocéte
nastavovaci prvok bovdenu (A) o jednu otoCku v smere
uvedenom na obrazku. Zaénite kosit' a vyskuSajte systém
pohonu.

2. Ak systém pohonu nadalej preklzava, tak nastavovaci
prvok bovdenu otocte este o jednu oto¢ku, aby sa bovden
skratil. Znovu vyskus$ajte systém pohonu.

3. Nastavovanie a skuSanie opakujte dovtedy, kym systém
pohonu neprestane prekizavat.

4. Pred kosenim sa uistite, Ze sa systém pohonu spravne
vypina a Ze sa kosacka zastavi. Ak sa systém pohonu
nevypne, tak kosacku nepouZivajte a prepravte ju do au-
torizovaného servisného strediska.
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Udrzba noza (Obrézok 20)

VAROVANIE: Pred kontrolou noza (B), alebo
A adaptéra noza (E), odpojte zapalovaci kabel od

zapalovacej sviecky a nepriblizujte ho k
zapalovacej sviecke. Ak n6z narazi do nejakého
predmetu, tak vypnite motor. Odpojte zapalovaci kabel
od zapalovacej sviecky. Skontrolujte, ¢i nedoslo k
poskodeniu stroja.
Casto kontrolujte ndz, (B) &i nie je opotrebovany, alebo
poskodeny, napriklad & na flom nie su praskliny. Casto
kontrolujte skrutku (A), ktora upevnuje néz. Skrutka musi byt
stéle utiahnuta. Ak ndz narazi do predmetu, tak vypnite
motor. Odpojte zapalovaci kabel od zapalovacej sviecky.
Skontrolujte adaptér noza, (E) i nie je poSkodeny.
Skontrolujte, €i n6z nie je ohnuty, alebo poskodeny, velmi
opotrebovany, alebo ina¢ posSkodeny. Pred pouzivanim stroja
musia byt poSkodené diely nahradené nadhradnymi dielmi z
vyrobného zavodu. Kvéli bezpe€nosti, n6z vymienajte kazdé
dva roky. Ostrie noza musi byt stale ostré. N6z, ktory nie je
ostry, spdsobi hnednutie koncov travy. Na demontaz, alebo
udrzbu noza, dopravte kosacku k autorizovanému
servisnému zastupcovi.

Skontrolujte vysku kosenia (Obrazok 20)

Kosacku vyskuSajte na malej ploche. Ak vySka kosenia nie je
vS8ade rovnaka, alebo ak sa pokosena trava nevyhadzuije,
alebo ak sa nekosi rovnomerne, tak si pozrite ¢ast RieSenie
problémov.

Skladovanie so sklopenou rukovat'ou
UPOZORNENIE: Budte opatrni pri sklapani, alebo zdvihani
rukovate. Neposkodte bovdeny. Ohnuty bovden nebude
spravne fungovat. Pred pouzitim zariadenia vymente ohnuty,
alebo poSkodeny bovden.

Ako sklopit’ rukovat’

1. (Obrazok 21) Na modeloch s gombikmi (A), uvornite
gombiky (A) upevriujuce hornu rukovat (B) k dolnej ru-
kovati (C).

UPOZORNENIE: Pri sklapani, alebo zdvihani rukovate
zabezpecte, aby sa bovdeny nezachytili medzi hornu a
dolnu rukovat, alebo na upevnovacich prvkoch rukovate.

2. (Obrazok 22) Otocte hornu rukovat (B) smerom k zadnej
strane kosacky.

3. Zatlacte na konce dolnej rukovate (C).

4. Otocte rukovat dopredu, ponad motor, tak ako je to
znézornené na obrazku. Davajte pozor, aby sa pritom
neposkodili bovdeny.

Ako zdvihnut' rukovat’

1. (Obrézok 22) Tahajte doint rukovat (C) spat, kym jej
konce nezapadnu do pracovnej polohy. Potom ju zaistite
upevnovacimi prvkami.

2. Zdvihnite hornu rukovét (B) do polohy vhodnej pre obslu-
hu.

3. (Obrazok 21) Na modeli s gombikmi (A), utiahnite tieto
gombiky.

Ako pripravit' kosacku na skladovanie

VAROVANIE: Nevylievajte benzin vo vnutri
A budovy, v blizkosti ohna, alebo ak fajcite.
Benzinové vypary mézu spdsobit’ vybuch, alebo
poziar.

BRIGGSandSTRATTON.COM
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. Vypustite palivo z nadrze.

Nechajte motor bezat, kym sa benzin neminie.

3. Vypustite olej z teplého motora. Do kfukovej skrine moto-
ra nalejte novy olej.

4. Z valca vyskrutkujte zapalovaciu svie€ku. Do valca nalejte
priblizne 28 g oleja. Pomaly tahajte rukovat lanka navija-
cieho Startéra, aby sa olej rozniesol po celom valci a
chranil ho. Do valca zaskrutkujte novu zapalovaciu
sviecku.

5. Odstrarite Spinu a ulomky z chladiacich rebier valca a

krytu motora.

Vydistite spodok krytu kosacky.

Uplne vygistite kosagku kvéli ochrane nateru.

Kosacku ulozte do miestnosti s dobrym vetranim.

Uistite sa, Zze v zbernom koSi na travu nie je ziadna trava.

Trava, ktora zostane v zbernom koSi po¢as skladovania,

poskodi zberny kos.
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Ako objednat’ nahradné diely

Pouzivajte iba nahradné diely schvalené vyrobcom, alebo
overené nahradné diely. Nepouzivajte pridavné zariadenia,
alebo prisluSenstvo, ktoré nie su konkrétne doporucené pre
tento vyrobok. Na obdrzanie spravnych nahradnych dielov
musite uviest ¢islo modelu, ktoré najdete na vyrobnom Stitku
vyrobku.

Pri objednavani su potrebné nasledujuce informacie:

» Cislo modelu

¢ Vyrobné Cislo

» Cislo dielu

¢ Pocet kusov

Ak nedokazete ziskat diely, alebo sluzbu vysSie uvedenym
spOsobom, tak sa spojte s:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Riesenie problémov

Motor nestartuje.

1. Uistite sa, Ze v palivovej nadrzi je Cisty benzin.
Nepouzivajte stary benzin.

2. Na studenom motore patkrat stlacte tlacidlo palivovej
pumpy (nastrekovac) (doplnkovy na niektorych mode-
loch).

3. Uistite sa, Zze zapalovaci kabel je nasadeny na zapalova-
cej svieCke.

4. Nastavte karburator. Pozrite si navod na obsluhu motora.

5. Vo valci motora je prili§ vela benzinu. Vyskrutkujte a
osuste zapalovaciu svie€ku. Niekolkokrat potiahnite za
rukovat’ lanka navijacieho Startéra. Zaskrutkujte zapalova-
ciu svieCku. Nasadte zapalovaci kabel na zapalovaciu
svieCku. Nastartujte motor.

6. Motor sa tazko Startuje v tazkej, alebo vysokej trave. Pre-
miestnite kosacku na &istu, suchu plochu.

7. Zabezpeclte, aby paka pre zastavenie motora bola v pra-
covnej polohe.

8. Zabezpecte, aby palivovy ventil bol v polohe ON (otvo-
reny). Pozrite si navod na obsluhu motora.

Motor sa nezastavuje.

1. Uvolnite paku pre zastavenie motora.

2. Skontrolujte bovden pre zastavenie motora. Ak je bovden
ohnuty, alebo poskodeny, tak ho vymerite.

Vykonnost’ motora je nizka.

1. Skontrolujte nastavenie vySky kosenia. Ak je trava vy-
sokd, tak zvacsite vySku kosenia.

2. Skontrolujte spodok krytu noza. Vycistite kryt noza od
travy a inych ulomkov.

3. Skontrolujte zapalovaci kabel k zapalovacej sviecke. Uis-
tite sa, Ze kabel je nasadeny na zapalovacej svieCke.

4. Vycistite chladiace rebra motora od travy a inych ulom-
kov.

5. Skontrolujte nastavenie karburatora. Pozrite si navod na
obsluhu motora.

6. Skontrolujte vzdialenost elektréd zapalovacej sviecky.
Vzdialenost elektrod zapalovacej sviecky nastavte na
0,76 mm.

7. Skontrolujte mnozstvo oleja v motore. Ak je to potrebné,
tak olej dolejte.

8. Skontrolujte vzduchovy filter motora. Pozrite si navod na
obsluhu motora.

9. Benzin nie je v poriadku. Vypustite benzin z nadrze a
nadrz vycistite. Palivovl nadrz naplnite Cistym benzinom.

Nadmerné vibracie

1. N6z nie je vyvazeny. N6z demontujte a nahradte ho
nozom dodanym z vyrobného zavodu.

2. Skontrolujte, ¢i ndz nie je ohnuty, alebo zlomeny.
Poskodeny n6z je nebezpecény a musi byt vymeneny.

3. Skontrolujte adaptér noza. Zlomeny adaptér noza
vymente.

4. Ak vibracie pretrvavaju, tak prepravte kosacku do autori-
zovaného servisného strediska.

Trava nie je spravne vyhadzovana z

vyhadzovacieho kanala.

1. Vycistite spodok krytu kosacky.

2. Skontrolujte, ¢i n6z nie je velmi opotrebovany. N6z vyb-
erte a naostrite. Kvoli bezpe&nosti, kazdé dva roky vy-
mienajte n6z za novy nahradny, dodany z vyrobného
zavodu.

Trava sa nekosi rovhomerne.

1. Skontrolujte nastavenie vySky kazdého kolesa. Nastave-

nie vySky musi byt rovnaké na vSetkych kolesach.

Uistite sa, Ze nOz je ostry.

3. Skontrolujte, &i ndz nie je ohnuty, alebo zlomeny.
Poskodeny néz je nebezpecny a musi byt’ vymeneny.

4. Skontrolujte, ¢i adaptér noza nie je zlomeny. Zlomeny
adaptér noza vymernte.

5. Paku plynu (ak je vo vybave) otocte do polohy fast (vyso-
ké otacky), alebo start.

6. Skontrolujte paku plynu (ak je vo vybave). Uistite sa, ze
paka plynu nie je v polohe choke.

7. Paku plynu (ak je vo vybave) otocte do polohy fast (vyso-
ké otacky). Skontrolujte otacky motora podla navodu na
obsluhu motora.

N
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ZARUCNA POLITIKA Plati od 09/07

OBMEDZENA ZARUKA
Briggs & Stratton Power Products Group, LLC zdarma opravi, alebo vymeni kazdu suciastku (suciastky) vyrobku, ktora
ma vadu materialu, alebo spracovania, alebo obidva typy zavady. Naklady za dopravu vyrobku predlozeného na opravu,
alebo vymenu na zaklade tejto zaruky musi znasat zakaznik. Tato zaruka plati na Casové obdobie a podlieha
doleuvedenym podmienkam . Ked potrebujete zaruény servis, najdite najblizsi Servis autorizovaného dilera v nasej
mape lokalit naSich dilerov na webovej stranke www.murray.com.
Neexistuje ziadna ina expresna zaruka. Implicitné zaruky, vratane tych, ktoré sa tykaju predajnosti a sposobilosti
na patriény ucel, alebo v rozsahu, ktory povoluje zakon. Niektoré Staty, alebo krajiny nepovoluju vylucenie, alebo
obmedzenie vedlajSich, alebo naslednych §kdd, teda horeuvedené obmedzenie a vylu¢enie sa nesmie aplikovat na vas.
Tato zaruka vam dava Specifické zakonné prava a mdzete mat aj dalSie prava, ktoré sa v jednotlivych Statoch, alebo
krajinach lisia.

Zaruéné podmienky
Typ vyrobku Spotrebitel'ské pouzitie Obchodné pouzitie
Kosacka s obsluhou kraéajucou za kosackou 2 roky 90 dni

Zaru¢na doba zacina datumom nakupu prvym maloobchodnym zakaznikom, alebo komerénym koncovym uzivatefom a pokracuje po¢as doby,
ktora je uvedena v tabulke hore. "Zakaznicke pouzitie” znamena osobné pouzitie v domacnosti maloobchodnym zakaznikom vratane pouzitia
na komeréné ucely, za ucelom vytvarania prijmu, alebo na ucely prenajmu. Ked sa uz vyrobok pouzival na komeréné tGcely, potom sa za
ucelom tejto zaruky bude povazovat ako komeréné pouzitie.

Na ziskanie zaruky nie je potrebna ziadne registracia zaruky. Odlozte si blo€ek z nakupu. Ak nepredlozite dékaz o datume zakupenia, ked
pozadujete zaru€ny servis, na uréenie zaruky sa pouzije datum vyroby vyrobku.

O VASEJ ZARUKE

Vitame zaru¢nu opravu a ospravedlfiujeme sa vam za to, ze sme vam spodsobili problémy. Zaruéné opravy mdze urobit kazdy autorizovany
dodavatelom servisnych sluzieb. Vaésina zaru€nych oprav sa vybavi rutinne, ale niekedy poziadavka na zaru¢ny servis nemusi byt primerana.
Napriklad, zaru€ny servis sa nevtahuje na taky vyrobok, u ktorého poSkodenie vzniklo v désledku nespravneho pouzitia, nedostatocnej beznej
udrzby, v dosledku nespravnej prepravy, nespravneho narabania, skladovania, alebo kvoli nespravnej instalacii. Podobne, zaruka neplati, ak
bolo odstranené sériové Cislo vyrobku, alebo ak bol vyrobok zmeneny, alebo upraveny.

Tato zaruka sa vztahuje len na vadny material vyrobku a / resp. alebo spracovanie. Aby sme sa vyhli nedorozumeniu, ktoré by mohlo vzniknut
medzi zakaznikom a dodavatelom servisnych sluzieb, dole uvadzame niektoré pri€iny pordch vyrobku, na ktoré sa zaruka nevztahuje.

. Normalne opotrebenie: Zariadenie pohanané malym motorom , podobne ako v§etky mechanické zariadenia, si vyZzaduju pravidelnu
udrzbu a servis dielov, aby dobre fungovali. Zaruka neplati na vyrobok, alebo diely, ktorych Zivotnost skonéila pri normalnom pouzivani.

. Montaz: Tato zaruka neplati na vyrobok, ktory bol nespravne zmontovany, alebo zmontovany nedovolenym spdsobom, bol vymeneny,
alebo upraveny. Aj montaze braniace $tartovaniu, maju za nasledok nedostatoény vykon motora.

. Nespravna tGdrzba: Zivotnost tohto vyrobku zavisi na podmienkach v ktorych pracuje a starostlivosti, ktora je mu venovana. Doporugené
intervaly udrzby a nastavovania su uvedené v navode na obsluhu. Vyrobky ako kultivatory, plotostrihy, rotaéné kosacky, su ¢asto
pouzivané v prasnom, alebo znecistenom prostredi, ktoré spdsobi ich pred€asné opotrebenie. Na toto opotrebenie, spdsobené Spinou,
prachom, alebo inym abrazivnym materialom, ktory sa dostal do vyrobku kvoéli nevhodnej udrzbe, neplati zaruka. Zaruka nebude platit' na
odstranovanie zavad, ktoré boli spdsobené pouZzitim inych nez originalnych nahradnych dielov.

. Nespravne, resp. nevhodné palivo, alebo mazivo: Tato zaruka sa nevztahuje na $kody spésobené pouzitim zvetraného paliva, alebo
alternativnych benzinov. Poskodenie motora, alebo dielov motora, t.j. spalovacej komory, ventilov, sediel ventilov, vedeni ventilov, spale-
né vinutia motora $tartéra, spdsobené pouzitim alternativnych paliv, ako napriklad petroleja, zemného plynu, nie je kryté zarukou, ak mo-
tor nie je na pouzitie daného paliva certifikovany. Zaruka neplati na diely, ktoré su poskriabané, alebo zlomené kvéli tomu, Ze vyrobok bol
pouzivany s nedostato€nym mnozstvom oleja, znecistenym olejom, alebo olejom nespravnej triedy, ani na diely vyrobku poSkodené
chybajucim mazanim.

. Nespravne pouzivanie: Spravne pouZzivanie vyrobku je popisané v navode na obsluhu. Vyrobok poskodeny pretocenim, prehriatim,
alebo pouzivanim v stiesnenom priestore, bez dostatoéného vetrania. Vyrobok zlomeny prili§ silnymi vibraciami, spésobenymi uvolnenym
upevnenim motora, chybajucimi, alebo nevyvazenymi nozmi, rotormi, preto€enim, alebo kflukovym hriadelom ohnutym v désledku narazu
do tvrdého predmetu. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie, alebo nespravne fungovanie, spésobené nehodami, nespravnym pouzitim,
alebo nevhodnym servisom, alebo zamrznutim, alebo chemickym rozkladom, ako aj intenzivnejSim pouzivanim nez je doporu¢ené v
navode na obsluhu

. Bezné nastavovanie, spotrebné polozky, alebo nastavenia: Tato zaruka neplati na spotrebné polozky, ako napriklad olej, remene,
noze, O-kruzky, filtre, atd.

e Ostatné vyluc€enia zo zaruky: Zaruka neplati na opravu, alebo nastavenia dielu (dielov), ktoré nie st vyrobené u Briggs & Stratton. Tato
zaruka neplati na zavady spésobené vy$Sou mocou a inymi udalostami, ktoré vyrobca nedokaze ovplyvnit. Taktiez neplati na
pouZzité, renovované a demons$tracné vyrobky.

Zaruény servis poskytuju iba autorizovani servisni zastupcovia. Svojho najblizSieho zastupcu si vyhladajte na nasej mape na stranke

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Varnost uporabnika

Simboli in opozorila

Varnostni opozorilni simbol A se uporablja za identifikacijo
varnostnih informacij o nevarnostih, ki bi lahko povzrocile
telesne poskodbe. Signalna beseda (NEVARNOST,
OPOZORILO ali POZOR) se uporablja z opozorilnim simbolom
za opozarjanje na verjetnost in potencialno resnost poskodbe.
Poleg tega se lahko simbol za nevarnost uporablja za
oznacevanje vrste nevarnosti.

A NEVARNOST opozarja na tveganije, ki bo, ée se

mu ne izognemo, povzrocilo smrt ali tezko
poskodbo.

A OPOZORILO opozarja na tveganije, ki lahko v

primeru, da se mu ne izognemo, povzro€i smrt ali
tezko poskodbo.

A POZOR opozarja na tveganje, ki lahko v primeru, da
se mu ne izognemo, povzro¢i manjso ali zmerno
poskodbo.

POZOR, ob uporabi brez opozorilnega simbola
opozarja na situacijo, ki lahko povzroci poskodbo
izdelka.

Informacije za lastnika

Seznanite se z izdelkom: Ce izdelek poznate in veste, kako
deluje, boste dosegli najboljSe delovanje. Ob branju tega pri-
roCnika primerjajte slike z izdelkom. Seznanite se z mesti in
funkcijami regulatorjev. Za preprecitev nesrece upostevajte
navodila za uporabo in varnostne predpise. Priro¢nik hranite
za morebitno uporabo v prihodnje.

Odgovornost lastnika

OPOZORILO: Pri tej kosilnici obstaja moznost
A izmetavanja predmetov. Zaradi neupostevanja

naslednjih varnostnih navodil lahko pride do
tezkih poskodb uporabnika ali navzocih oseb.

Lastnik mora upostevati spodnja navodila.

Postopki za varno delovanje
Za rotacijske kosilnice, ki se upravljajo stoje

I. Obic¢ajna kosSnja
1. Prebrati, razumeti in upostevati morate vsa navodila na

napravi in v priro¢niku. Pred zaCetkom se temeljito sez-
nanite z vzvodi in ustrezno uporabo kosilnice.

2. Seznanite se z vsemi varnostnimi in delovnimi oznakami
na opremi in na vseh njenih prikljuckih ali dodatkih.

3. Rok ali nog ne postavljajte v blizino ali pod vrtljive dele.

4. Kaosilnico naj uporabljajo le odgovorne osebe, ki so sez-
nanjene z navodili.

5. Preglejte obmocje uporabe kosilnice. Pri delovanju kosil-
nice z visoko hitrostjo lahko pride do izmeta majhnih
predmetov, kar povzroci telesne posSkodbe ali poSkodbe
lastnine. Izogibajte se objektom, kot so hiSna okna, avto-
mobilska stekla, rastlinjaki itd.

6. Na obmocju delovanja naj ne bo nikogar, $e posebej
majhnih otrok in his$nih ljubljen¢kov.

7. Nosite ustrezna obladila, kot so srajce z dolgimi rokavi ali
jopi€i. Nosite tudi dolge hlace. Ne nosite kratkih hlac.

8. Ne nosite ohlapnih obladil, katera se lahko ujamejo med
kosilnico.

9. Pri uporabi kosilnice vedno nosite zas¢itna ali varnostna
ocala s stranskimi S¢itniki, da o€i zaScitite pred tujki, ki
lahko priletijo izpod enote.

10. Vedno nosite delovne rokavice in mo¢no obutev. Usnjeni
delovni €evlji ali nizki $kornji so primerni za vec¢ino ljudi.
Gleznje in golenice uporabnikov varujejo pred majhnimi
trskami, drobci in drugimi delci ter izbolj$ajo stik nog s
podlago.

11. Priporodljivo je nositi zaS¢€itna pokrivala, da se preprecijo
morebitni udarci z majhnimi lete€imi delci ali nizkimi
vise€imi vejami, Sibami ali drugimi predmeti, ki jih upo-
rabnik lahko spregleda.

12. Kosilnice ne uporabljajte brez namescenih ustreznih va-
roval ali drugih varnostnih za&¢itnih priprav.

13. Kosilnico uporabljajte le za predviden namen. Ne kosite
prek neutrjene podlage, kot so pesek, palice, odpadki
itd., ker obstaja nevarnost izmetavanja in poskodb kosil-
nice.

14. Za pravilno delovanje in namestitev dodatkov si oglejte
navodila proizvajalca. Uporabljajte le s strani proizvajalca
odobrene dodatke.

15. Kosite le podnevi ali ob dobri umetni razsvetljavi.

16. Kosilnice ne uporabljajte pod vplivom alkohola, mamil ali
drugih zdravil, ki lahko povzrocijo zaspanost ali onemo-
gocajo varno upravljanje naprave.

17. Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Vedno bodite
pozorni na podlago; trdno drzite ro¢aj in hodite; nikoli ne
tecite.

18. Pred vsako uporabo preglejte rocico za reguliranje plina
in kabel. Kabel mora biti prost in rocica neposkodovana.
Preverite tudi povezavo kablov do uplinja¢a glede more-
bitnih zank, ohlapnih priklju¢kov in blokad. Preverite, ali
krmilni vzvod deluje pravilno.

19. Pri preckanju makadamskih dovozov, poti ali cest zaus-
tavite motor.
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20. Pri kodnji v blizini cest ali pri preckanju cest pazite na
promet.

21. Motor zaustavite, kadar koli napravo puscate brez nad-
zora, pred CiS¢enjem, popravilom ali pregledom kosilnice
poskrbite za zaustavitev vseh gibljivih delov. Motor naj se
ohladi, snemite kabel vzigalne svecke in ga premaknite
stran od svecke.

22. Ce kosilnica zaéne nenavadno tresti, zaustavite motor,
snemite kabel z vzigalne svecke in poskrbite, da se je ne
bo dotikal. Takoj preverite vzrok. Tresenje je obi¢ajno
opozorilo na tezave.

23. Ce zadenete ob predmet, zaustavite motor. Snemite ka-
bel z vzigalne svecke. Preglejte kosilnico zaradi morebit-
nih pogkodb. Ce je poskodovana, jo pred zagonom in
ponovnim delovanjem popravite.

24. Kosilnico redno pregledujte. Prepri¢ajte se, da deli niso
skrivljeni, poskodovani ali slabo pritrjeni.

25. Kosilnice ne dvigujte ali prena$ajte, ko motor deluje.

26. lzogibajte se daljsi izpostavljenosti hrupu in vibracijam
kosilnice, ki jo poganja bencinski motor. Naredite nekaj
vmesnih prekinitev in/ali nosite zas¢ito za uSesa zaradi
hrupa motorja, kot tudi mo¢ne delovne rokavice, da
zmanj$ate vibracije v rokah.

Il. Kosnja po strmini

Na strminah najveckrat pride do nesre€ zaradi zdrsa ali pad-
ca, ki lahko pripeljejo do tezkih poSkodb. Na vseh strminah je
treba biti $e posebej previden. Ce se na strmini podutite ne-
prijetno, je ne kosite.

Kosite pocCez; nikoli navzgor in navzdol.
Odstranite predmete, kot so skale, veje dreves itd.

Pazite na luknje, kolovoze ali izbokline. V visoki travi se lahko
skrivajo ovire.

Ne kosite v blizini sestopov, jarkov ali nasipov. Uporabnik
lahko izgubi tla pod nogami ali ravnotezje.

Ne kosite pretiranih strmin.

Ne kosite pretiranih strmin (najve¢ 15 stopinj) ali obmogij, kjer
so tla zelo neravna. Na strminah bodite posebej previdni pri
spreminjanju smeri.

Ne kosite po mokri travi. Slabsi oprijem lahko pripelje do
zdrsa.

lll. Otroci

Ce uporabnik kosilnice ni pozoren na prisotnost otrok, lahko
pride do usodnih nesre€. Otroke pogosto privlacijo kosilnice
in kodnja. Nikoli ne pri¢akujte, da bodo otroci ostali tam, kjer
ste jih nazadnje videli.

1. Ofroci naj se ne zadrzujejo na obmocju kosnje, nanje naj
pazi odgovorna odrasla oseba.

2. Ce na obmogje pridejo otroci, bodite previdni in ugasnite
kosilnico.

3. Pred in med ko$njo nazaj preverjajte, da ni kje morda
kakS§en majhen otrok.

4. Otrokom ne dovolite upravljati s kosilnico.

5. Se posebej bodite previdni ob priblizevanju nepreglednim
delom, grmoviju, drevesom ali drugim predmetom, ki ovi-
rajo pogled.
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Servisiranje

Pri rokovanju z bencinom in drugimi gorivi bodite izredno

previdni. So vnetljivi, njihovi hlapi pa eksplozivni.

a. Uporabljajte le odobreno posodo.

b. Nikoli ne odstranjujte pokrovcka rezervoarja za
gorivo ali dolivajte goriva ob delujo€em motorju.
Pred dolivanjem goriva naj se motor ohladi. Ne
kadite.

c. Goriva ne dolivajte v zaprtem prostoru.

d. Naprave ali posode za gorivo ne shranjujte v
prostorih,kjer je prisoten odprt plamen, kot je grelec
za vodo.

e. Ce je treba rezervoar za gorivo izprazniti, morate to
storiti na prostem. Odto¢eno gorivo je treba shraniti
v posodi, ki je posebej namenjena shranjevanju
goriva, ali pa ga je treba previdno zavreci.

f.  Staro olje in bencin morate previdno zliti v posode,
posebej namenjene za olje in gorivo.

g. Napolnjene posode je treba previdno prepeljati v
zbirni center za ustrezno reciklazo.

Motorja ne zaganjajte v zaprtem prostoru ali znotraj zapr-
tega obmodja.

Nastavitev ali popravil nikoli ne izvajajte ob delujoem
motorju. Snemite kabel vzigalne svecke in ga hranite
pro¢ od svecke, da preprecite nehoten zagon motorja
(odstranite klju¢ za vzig, ¢e ima kosilnica elektri¢ni za-
gon). Pri izvajanju nastavitev ali popravil vedno nosite
za$c¢itna ocala.

V rednih intervalih preverjajte pritrdilne vijake motorja, ali
so ustrezno priviti.

Poskrbite, da bodo vse matice in vijaki dobro priviti in
oprema v dobrem stanju. Ce menjate elemente, poskr-
bite, da bodo pritrdilni vijaki dobro priviti.

Ne posegajte v varnostne priprave. Redno preverjajte, ali
delujejo pravilno.

Kosilnice pri servisu ali popravilu ne obracajte okoli, ra-
zen Ce je tako posebej navedeno v priro¢niku. Servis in
popravilo je mogoce opraviti v pokonénem polozaju. Ne-
katera dela so lazja, Ce je kosilnica postavljena na dvign-
jeno platformo ali delovno povrsino.

Za zmanj$anje nevarnosti pozara poskrbite, da v kosilnici
ne bo nakopicene trave, listja ali drugega odpadnega
materiala. Pocistite razlito olje ali gorivo. Pred shranje-
vanjem naj se kosilnica ohladi.

Ce zadenete ob kak3en predmet, ustavite in preglejte
kosilnico. Pred ponovnim zagonom po potrebi popravite.

Pred CiS€enjem, popravilom ali nastavitvijo vedno sne-
mite kabel z vzigalne svecke.

Ne spreminjajte nastavitve regulatorja motorja ali obratov
motorja.

Po potrebi odistite in zamenjajte varnostne oznake in
oznake z navodili.

Za za$cito pred pregrevanjem motorja naj bo vedno
namescen Cist filter za prestrezanje delcev v motorju.

Kosilnico pred shranjevanjem vedno preglejte.

Uporabite le originalne ali odobrene nadomestne dele.

Rezilo zamenjajte s tovarniskim odobrenim delom.
BRIGGSandSTRATTON.COM



Opis

Kosilnica, za katero upravljavec hodi, je rotacijska kosilnica
na motorni pogon. Motor poganja rezilo pod ohisjem
kosilnice. Rezilo se dvigne in reze travo. ViSino reza je
mogoce nastavljati in trato pokositi na Zeleno visino.
PokoSena trava se zbira v koSu za travo, ki je namesc¢en
zadaj, nekatere kosilnice pa omogocajo tudi predelavo za
gnojenje trate. Predelava pokoSene trave je poznana kot
"mul€enje”. Pri modelih brez pogona mora uporabnik kosilnico
potiskati. Samohodni modeli imajo pogonski sistem na zadnji
kolesi za lazjo kosnjo.

Namen uporabe/omejitve uporabe

Kosilnica, za katero upravljavec hodi, je namenjena ko$nji
trave na tratah. Uporaba v druge namene je prepovedana. Ni
namenjena kosniji trave, visje od 15 cm, ali trave z visokim
plevelom. Kosilnica je primerna le za zasebno uporabo na
domacem vrtu. Ni primerna za koSnjo trave v javnih parkih ali
na igrisc€ih.

Deli in upravljalni vzvodi

(Slika 1) Naslednje dele in upravljalne vzvode z vasim
modelom. Vedeti morate, kje se nahajajo, in poznati njihov
namen.

Vzvod za zaustavitev motorja
Zgornji roCaj

Gumb z matico ali vzvod za pritrditev
Spodniji ro¢aj

Pokrov izmeta

Motor -

. Vzvod za nastavitev viSine
Identifikacijska plo$¢ica/nalepka
Ko$ za travo

Rocica zaganjalnika

Vzvod za pogon (samohodni model)
Vlozek za muléenje

FrXeTIeMMOO®)

Slikovni prikazi

POMEMBNO: Nasledniji slikovni prikazi se nahajajo na enoti
ali v gradivu, prilozenem izdelku. Pred zacetkom uporabe
izdelka se morate seznaniti in razumeti pomen vsakega sli-
kovnega prikaza.

Varnostni opozorilni slikovni prikazi (Slika 23)

A. OPOZORILO

B. POMEMBNO: Pred uporabo naprave preberite
uporabniski priro¢nik.

C. OPOZORILO: Nevarnost izmeta predmetov. Nih¢e naj se

ne zadrzuje v blizini. Pred uporabo naprave preberite

uporabniska navodila.

OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte na nagibih, vecjih

od 10 stopin;.

OPOZORILO: Prepovedano stopanje.

OPOZORILO: Noge in roke drzite pro¢ od vrtljivega rezila.

. POZOR: Pred servisiranjem enote snemite kabel vzigalne

svecke.
H. OPOZORILO: Nevarnost zmeckanin prstov.

o

@mm

Slikovni prikazi krmiljenja in delovanja (Slika 24)
. Pocasi

J. Hitro

K. Olje

L. Gorivo

M. Motor — Zagon/Delovanje/Zaustavitev

N. Pogonska krmilna ro€ica — Aktivirana/deaktivirana

Sestavljanje

llustracije in slikovni prikazi se zacnejo na strani 1.

Navodila za razpakiranje

Kosilnica je bila v celoti sestavljena v tovarni. Ob postavitvi v

karton je bil ro¢aj prestavljen v polozZaj za shranjevanje. Za

namestitev ro¢aja v polozaj za delovanje sledite spodnjim
korakom.

1. Kosilnico vzemite iz kartona.

2. (Slika 2) Dvigujte spodnji ro¢aj (A), dokler se njegova
konca ne zaskocita v polozaju za delovanje (B). Privijajte
gumb (D), dokler spodniji ro€aj ni priévrséen.

3. (Slika 3) Odstranite gumb (A) in vijake s spodnjega roCaja
(C) Zgorniji roc¢aj (B) dvignite v polozZaj za delovanje. Privi-
jajte gumba z matico (A), dokler zgornji in spodnji rocaj
nista povsem pritrjena.

4. (Slika 4) Za napeljavo vrvi povratnega zaganjalnika mo-
rate najprej namestiti vzvod za zaustavitev motorja (F).
Pocasi povlecite ro€ico zaganjalnika (G) in napeljite vrv
povratnega zaganjalnika skozi vodilo za vrv (H).

5. (Slika 2) Pri samohodnih modelih kable, ki so speljani do

ro¢aja, pritrdite z zadrzevalnimi elementi (F).
POZOR: Pri pregibanju ali dvigovanju ro¢ajev bodite pre-
vidni. Ne poskodujte kablov. Upognjen kabel ne bo delo-
val pravilno. Pred uporabo stroja zamenjajte upognjen ali
poskodovan kabel.

Sestavljanje kosa za travo

1. (Slika 5) Potisnite okvir (A) v odprti konec ko3a za travo
(B).

2. (Slika 6) Rocica (C) mora biti na zunanji strani kosa. Pritr-
dite zatikali (D) na okvir (E).

Namestitev koSa za travo (Slika 7)

1. Za namestitev koSa za travo na kosilnico dvignite pokrov
izmeta (F). Drzite rocico (G) koSa za travo in zataknite
kavlja (H) kosa na nosilno palico pokrova izmeta (1).
Spustite pokrov izmeta.

POMEMBNO: Kavlja (H) koSa za travo morata biti zataknjena

na nosilno palico pokrova izmeta (I).

Priprava motorja
OPOZORILO: Za vrsto bencina in olja za
A uporabo si oglejte uporabniski prirocnik za
motor. Vedno uporabite varnostno posodo za
bencin. Med dolivanjem bencina v motor ne kadite.
Bencina ne dolivajte v zaprtem prostoru. Pred
dolivanjem bencina ugasnite motor. Pustite, da se
nekaj minut ohlaja.
Opomba: Motor ne vsebuje OLJA ali BENCINA. Pred zago-
nom motorja dolijte olje v skladu z navodili v uporabniskem
priro¢niku za motor. Ce zaZenete motor brez olja, se le-ta
poskoduje in v tem primeru garancija ne velja.

sl 195




Za vrsto bencina in olja za uporabo si oglejte uporabniski
priro¢nik za motor. Pred uporabo enote preberite informacije
o varnosti, delovanju, vzdrZzevanju in shranjevanju.

Zamenjava vlozka za muléenje

OPOZORILO: Preden odstranite ali namestite
A vlozek za mul€enje, snemite kabel vzigalne
svecke in ga hranite pro¢ od svecke.
(Slika 8) Nekateri modeli imajo dodaten vlozek za mul€enje.
Vlozek (A) uporabite za mul€enje trave, da bo drobno
zrezana. Za izmet trave v koS za travo odstranite vlozek za
mul&enje na naslednji nacin.

Odstranitev vlozka za muléenje
1. (Slika 9) Dvignite pokrov izmeta (B).
2. Vlozek za mul€enje (A) odstranite iz odprtine za izmet.

Namestitev viozka za muléenje
1. (Slika 9) Dvignite pokrov izmeta (B).
2. Vlozek za mul€enje (A) vstavite v odprtino za izmet.

Delovanje

llustracije in slikovni prikazi se za¢nejo na strani 1.

Vzvod za zaustavitev motorja (Slika 10)

Sprostite vzvod za zaustavitev motorja (A) in motor ter rezilo
se bosta samodejno zaustavila. Za zagon in delovanje
motorja drzite vzvod za zaustavitev motorja (A) v polozaju za
delovanje (B).

Preden zazenete motor, nekajkrat stisnite vzvod za
zaustavitev motorja. Preverite, ali se kabel za zaustavitev
motorja prosto giba in ali vzvod za zaustavitev motorja deluje
pravilno.

Zaustavitev motorja (Slika 10)

Za zaustavitev motorja sprostite vzvod za zaustavitev motorja
(A). Snemite kabel vzigalne svecke in ga hranite pro¢ od
svecCke, da motorja ne bo mogoce zagnati.

Pogonski sistem na zadnji kolesi (Slika 11)

OPOZORILO: Za varno delovanje je treba
A pogonski sistem takoj po sproSéenem vzvodu za
pogon deaktivirati. Ce pogonski sistem ni
pravilno deaktiviran, kosilnice ne uporabljajte, dokler
pogonskega sistema ne nastavijo ali popravijo na
pooblaséenem servisu.

Samohodni modeli imajo pogonski sistem na zadniji kolesi. S
pogonskim sistemom upravljajte na naslednji nacin.

1. Vzvod za zaustavitev motorja (A) drzite v polozaju za de-
lovanje. Zazenite motor.

OPOMBA: Za zaustavitev motorja sprostite vzvod za
zaustavitev motorja (A).

2. Vzvod za pogon (C) potisnite povsem naprej. Pogonski
sistem je sedaj aktiviran in kosilnica se pomakne napre;j.
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3. Za deaktiviranje le pogonskega sistema sprostite vzvod
za pogon (C). V deaktiviranem polozaju (D) se kosilnica
preneha pomikati naprej, motor pa e vedno tece.

4. Za deaktiviranje pogonskega sistema in zaustavitev mo-
torja povsem sprostite vzvod za zaustavitev motorja (A).

OPOMBA: Pri deaktiviranju pogonskega sistema na novi en-

oti se lahko zadnji kolesi ob dvigu od tal vrtita. To je pri no-

vem jermenu obi¢ajno in preneha po eni ali dveh urah
delovanja.

Zagon motorja

A OPOZORILO: Rezilo se vrti, ko motor tece.

POMEMBNO: Preden zazenete motor, nekajkrat stisnite
vzvod za zaustavitev motorja. Preverite, ali se kabel za
zaustavitev motorja prosto giba in ali vzvod za zaustavitev
motorja deluje pravilno.

1. Preverite olje. Oglejte si uporabniski priro¢nik za motor.

2. Rezervoar za gorivo napolnite z obi¢ajnim neosvincenim
bencinom. Oglejte si "Priprava motorja”.

3. Poskrbite, da bo kabel vzigalne svecke priklju¢en na
svecko.

4. (Slika 12) Motorji s €rpalko za hladni zagon: V vegini
temperaturnih razmer trikrat moc¢no pritisnite gumb
¢rpalke za hladni zagon (E). V hladnejSem vremenu bo
morda potrebno dodatno ¢rpanje goriva. Topel motor ob-
iCajno ne potrebuje ¢rpanja goriva. Po vsakem pritisku
gumba Crpalke za hladni zagon poc¢akajte dve sekundi.
OPOMBA: Pri prvem zagonu novega motorja 5-krat pritis-
nite gumijasti gumb &rpalke za hladni zagon.

OPOMBA: Zaradi prekomernega ¢rpanja goriva lahko
pride do zalitja uplinjaca z gorivom. Oglejte si "Motor se
ne zazene” v poglavju Odpravljanje tezav.

5. (Slika 11) Samohodni modeli: Poskrbite , da bo vzvod
za pogon (C) deaktiviran (D).

6. (Slika 13) Stojte za kosilnico. Z eno roko drzite vzvod za
zaustavitev motorja (A) v polozaju za delovanje, kot je
prikazano na sliki. Z drugo pa primite roCico zaganjalnika
(F).

7. Pocasi vlecite roCico zaganjalnika, dokler ne zacutite upo-
ra, nato pa povlecite hitro, da zazenete motor. Rocico
zaganjalnika poc€asi spustite nazaj.

8. Ce se motor po 5 ali 6 poskusih ne zaZene, si oglejte po-
glavje Odpravljenje tezav.

Pred uporabo kosilnice
OPOZORILO: Preglejte ko$ za travo zaradi
obrabe ali poskodb. Ce je obrabljen ali
poskodovan, dele zamenjajte le z odobrenimi
tovarniskimi nadomestnimi deli.

Ce Zelite povsem napolniti ko za travo, naj motor tece tako,

da bo regulator plina (e obstaja) v polozaju za hitro

delovanje.

» Ce zelite povsem napolniti ko$ za travo (&e obstaja), naj
motor te€e tako, da bo regulator plina (Ce obstaja) v
polozaju za hitro delovanje.

e KosS za travo (Ce obstaja) mora biti pravilno namescen.

* Preglejte ko$ za travo zaradi obrabe ali poskodb. Ce je
obrabljen ali poSkodovan, dele zamenjajte le z odobrenimi
tovarniSkimi nadomestnimi deli.
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Nastavitev visine reza
OPOZORILO: Rezilo se vrti, ko motor tece.
Preden spremenite visino reza, snemite kabel
vzigalne svecke in ga hranite pro¢ od svecke.

Modeli s posameznimi mehanizmi za nastavitev

koles (Slika 15)

Ce zelite spremeniti vi§ino reza, spremenite poloZaj rocice za

nastavitev (A) na vsakem kolesu na naslednji nacin.

1. Sprostite roCico za nastavitev (A).

2. Rocico za nastavitev premaknite v drug polozaj.

3. Vse rocice za nastavitev koles morajo biti v isti visini, da
bo kosilnica kosila enakomerno.

Modeli z enojnim vzvodom za nastavitev viSine
(Slika 16 in 17)

Ce zelite spremeniti vi§ino reza, spremenite poloZaj rocice za
nastavitev (B) na naslednji nacin.

1. Sprostite roCico za nastavitev (B).

2. Rocico za nastavitev premaknite v drug poloza;j.

Praznjenje kosa za travo

OPOZORILO: Preden odstranite kos$ za travo,
A ugasnite motor. Preden za¢nete odstranjevati
travo iz ohisja kosilnice, snemite kabel vzigalne
svecke in ga hranite pro¢ od svecke.
1. (Slika 7) Dvignite pokrov izmeta (A).
2. Drzite rocico (B) kosa za travo. Dvignite okvir (C) z
nosilne palice pokrova izmeta (D).
3. (Slika 13) Stresite travo iz kosa (E).

Nasveti za kosSnjo

Nekateri modeli imajo dodaten vlozek za mulgenje. Ce je

namescen viozek za mul€enje, se trava drobno reze in zlahka

razpade. Ker hranila ponovno pridejo v zemljo, trata potrebuje

manj gnojila.

Naslednji nasveti vam bodo pomagali k vecji u€inkovitosti in

lepsi trati.

e Trava mora biti suha. Ce je mokra, jo je teZko kositi in
nastajajo tezke kepe.

e Trava ne sme biti previsoka. Najvisja viSina za ucinkovito
kosnjo je 9,8 cm. Vzvod za nastavitev viSine nastavite
tako, da bo kosena le zgornja tretjina trave.

e Ce je trava vi§ja od 9,8 cm, bosta potrebni dve ko$nji. Za

polozaj. Nato pa ga za drugo ko$njo spustite.

¢ Rezilo naj bo ostro. V nasprotnem primeru konice trave
porjavijo.

e Qgistite spodniji del ohigja kosilnice. Ce se na dnu ohisja
kosilnice naberejo trava in druga umazanija, se uc€inek
zmanjsa.

Za izboljSanje kakovosti reza poskusite naslednje:

* zviSajte viSino reza

* Kosite pogosteje

¢ kosilnica naj deluje z niZjo hitrostjo

* zmanjSajte Sirino koSnje

* spremenite smer

¢ kosite dvakrat

Vzdrzevanje

Vzdrzevanje motorja
llustracije in slikovni prikazi se zaénejo na strani 1.
Da bo enota v dobrem stanju za delovanje, uporabljajte
naslednje poglavje o vzdrzevanju. Pred zagonom motorja
preberite ta prirocnik in prav tako uporabniski priro¢nik za
motor. Vse informacije o vzdrzevanju motorja najdete v
uporabniskem priro¢niku za motor.
OPOZORILO: Pred pregledom, nastavitvijo ali
popravilom snemite kabel vzigalne svecke in ga
hranite pro¢ od svecke.

Nagibanje motorja

(Slika 14) Pozor: Motorja ne nagibajte tako, da je vzigalna
svecka na spodnji strani.

Ob servisiranju motorja preglejte rezilo ali oCistite spodniji del
ohi§ja kosilnice; motor vedno nagibajte tako, da je vzigalna
svecka na zgorniji strani. Prevoz ali nagibanje motorja z
vzigalno svecko na spodnji strani lahko povzro¢i naslednje.
e oteZen zagon,

¢ kajenje iz motorja

e zamazanost vzigalne svecke,

e prepojitev zraénega filtra z oljem ali gorivom

Podmazovanje

1. Za ¢imbolj$e delovanje z motornim oljem vsakih 25 ur
podmazite kolesa in vse gibljive dele.

2. Za podmazovanje motorja si oglejte uporabniski priro¢nik
za motor.

OPOMBA: Ne podmazuijte kabla za zaustavitev motorja. Ma-

ziva poSkodujejo kabel in mu onemogocijo prosto gibanje.

Upognjen ali poSkodovan kabel zamenjajte.

Ciséenje ohisja kosilnice
OPOZORILO: Rezilo se vrti, ko motor tece. Pred
A c¢iS€enjem ohisja kosilnice ugasnite motor in
snemite kabel vzigalne svecke in ga hranite pro¢
od svecke.
Ce se na dnu ohi$ja kosilnice naberejo trava in druga
umazanija, se u¢inek zmanjSa. Po koSnji ocistite ohisje
kosilnice na naslednji nacin.
1. Ugasnite motor.
2. Snemite kabel z vzigalne svecke.
3. Ocistite zgorniji in spodniji del ohisja kosilnice.

Odstranitev pogonskega jermena

Za odstranitev ali servisiranje pogonskega jermena kosilnico
odpeljite na pooblascen servis.

Nastavitev kabla za pogon (Slika 19)

OPOZORILO: Preden nastavite kabel za pogon,
sprostite vzvod za zaustavitev motorja in poca-
kajte, da se motor zaustavi.

Ce se pogonski sistem ne aktivira in deaktivira pravilno,
preverite, ali je ro€aj pravilno nastavljen. Preverite, ali so vsi
deli v dobrem stanju, niso zlomljeni ali zviti, in ali so vsi
pritrdilni elementi dobro pri¢vrséeni.
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Obrabljeni deli spremenijo delovanje pogonskega sistema. Pri
kosniji v visoki gosti travi ali na hribu lahko pogonski sistem
zdrsava, &e kabel za pogon ni dovolj napet. Ce pogonski
sistem zdrsava, ga nastavite na naslednji nacin ali pa
kosilnico odpeljite na pooblas&eni servis.

1. (Slika 19) Ce pogonski sistem zdrsava, obrnite regulator
kabla (A) za en obrat v smeri, ki je prikazana na sliki.
Zazenite kosilnico in preizkusite pogonski sistem.

2. Ce pogonski sistem $e vedno zdrsava, obrnite regulator
kabla Se za en obrat, da skrajSate kabel. Ponovno preiz-
kusite pogonski sistem.

3. Nastavljajte in preizkuSajte, dokler pogonski sistem ne
zdrsava vec.

4. Preden zacnete kositi, se prepriCajte, da se bo pogonski
sistem pravilno deaktiviral in da se bo kosilnica ustavila.
Ce se pogonski sistem ne deaktivira, kosilnico odpeljite na
pooblas&eni servis, preden jo uporabite.

Servisiranje rezila (Slika 20)

OPOZORILO: Pred pregledom rezila (B) ali
nosilca rezila (E) snemite kabel vzigalne svecke

in ga hranite pro¢ od svecke. Ce rezilo ob kaj
zadene, zaustavite motor. Snemite kabel z vzigalne
svecke. Kosilnico preglejte zaradi morebitne poskodbe.
Redno pregledujte rezilo (B) zaradi obrabe ali posSkodb, kot
so razpoke. Redno preverjajte vijak (A), ki drzi rezilo. Naj bo
le-ta dobro privit. Ce rezilo ob kaj zadene, zaustavite motor.
Snemite kabel z vzigalne svecke. Preverite nosilec rezila (E)
zaradi morebitne poskodbe. Preverite, ali je rezilo skrivljeno,
poskodovano ali mo&no obrabljeno ali so morda opazne
kaksne druge poskodbe. Pred zacetkom uporabe kosilnice je
treba poSkodovane dele zamenjati s tovarniskimi
nadomestnimi deli. Zaradi varnosti rezilo zamenjajte vsaki
dve leti. Rezilo naj bo ostro. V nasprotnem primeru konice
trave porjavijo. Za odstranitev ali servisiranje rezila kosilnico
odpeljite na pooblas€en servis.

Preverite viSino reza (Slika 20)

Enoto preizkusite na majhni povrsini. Ce vi$ina reza ni
enakomerna, ¢e ne pride do izmeta poko$ene trave ali trava
ni enakomerno razrezana, si oglejte poglavje Odpravljanje
tezav.

Shranjevanje zlozljivega ro¢aja

POZOR: Pri pregibanju ali dvigovanju ro¢ajev bodite previdni.
Ne poskodujte kablov. Upognjen kabel ne bo deloval pravilno.
Pred uporabo stroja zamenjajte upognjen ali poSkodovan
kabel.

Zlaganje rocaja

1. (Slika 21) Pri modelih z gumboma (A) odvijte gumba (A),
ki drzita skupaj zgornji (B) in spodniji ro€aj (C).
POZOR: Ko zlozite ali dvignete rocaj, preverite, da kabli
niso ujeti med zgornji in spodniji ro¢aj ali pritrdilne ele-
mente ro¢aja.
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2. (Slika 22) Zgornji ro¢aj (B) obrnite proti zadnjemu delu

kosilnice.

Konca spodnjega ro¢aja (C) potisnite navznoter.

4. Obrnite rocaj prek motorja, kot je prikazano. Pazite, da ne
poskodujete kablov.

w

Dvigovanje ro¢aja

1. (Slika 22) Spodnji ro¢aj (C) vlecite nazaj, dokler se njego-
va konca ne zaskocita v polozaju za delovanje. Nato
pricvrstite z vijaki.

2. Dvignite zgornji ro¢aj (B) v polozZaj za delovanje.

3. (Slika 21) Pri modelih z gumboma (A) le-ta privijte.

Priprava kosilnice za skladiSéenje
g OPOZORILO: Bencina ne izlivajte, ko ste v
zaprtem prostoru, v blizini ognja ali med
kajenjem. Bencinski hlapi lahko povzrocijo
eksplozijo ali pozar.
1. lzpraznite rezervoar za gorivo.
Motor naj teCe, dokler ne zmanjka bencina.

3. Olje izpustite iz toplega motorja. Oljno korito napolnite z
novim oljem.

4. Odstranite vzigalno svecko iz valja. V valj nalijte 30 ml
olja. PoCasi povlecite rocico zaganjalnika, da olje zaS¢iti
valj. V valj namestite novo vzigalno svecko.

5. S hladilnih reber valja in ohi§ja motorja odistite umazanijo

in delce.

Ocistite spodniji del ohiSja kosilnice.

Kosilnico povsem ocistite, da zavarujete barvo.

Kosilnico postavite v dobro prezra¢evan prostor.

Poskrbite, da v koSu za travo ne bo trave. Trava, ki v ¢asu
skladis€enja ostane v koSu, le-tega poskoduje.

© N

Naroc¢anje nadomestnih delov

Uporabite le s strani proizvajalca dovoljene ali odobrene
nadomestne dele. Ne uporabljajte priklju¢kov ali dodatkov, ki
niso posebej priporoc¢eni za ta izdelek. Da bi prejeli ustrezne
nadomestne dele, morate posredovati Stevilko modela, ki se
nahaja na oznac¢ni tablici izdelka.

Pri naro€anju so potrebni naslednji podatki:

e Stevilka modela

¢ serijska Stevilka

e Stevilka dela

¢ koli¢ina

Ce deli ali storitev niso na voljo na zgoraj navedeni nagin, se
obrnite na:

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CW?7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM
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Odpravljanje tezav

Motor se ne zazene.

1. Poskrbite, da bo v rezervoarju za gorivo €ist bencin. Ne
uporabljajte starega bencina.

2. Pri hladnem motorju petkrat pritisnite gumb &rpalke za
hladni zagon (dodatno pri nekaterih modelih).

3. Poskrbite, da bo kabel vzigalne svecke priklju¢en na
svecko.

4. Nastavite uplinja¢. Oglejte si uporabniski prironik za mo-
tor.

5. V valju motorja je preve¢ bencina. Odstranite in osusite
vzigalno svecko. Nekajkrat povlecite roico zaganjalnika.
Namestite vzigalno svecko. Prikljucite kabel na vzigalno
svecko. Zazenite motor.

6. V gosti ali visoki travi je motor tezko zagnati. Kosilnico
premaknite na Cisto in suho povrsino.

7. Poskrbite, da bo vzvod za zaustavitev motorja v polozaju
za delovanje.

8. Pipica za gorivo mora biti v polozaju ON. Oglejte si
uporabniski priroénik za motor.

Motor se ne zaustavi.

1. Sprostite vzvod za zaustavitev motorja.

2. Preverite kabel za zaustavitev motorja. Upognjen ali
poskodovan kabel zamenijajte.

Motor slabo deluje.

1. Preverite visino reza. Ce je trava visoka, povisajte vi§ino
reza.

2. Preglejte spodnji del ohisja rezila. 1z ohi$ja rezila ocistite
travo in ostalo umazanijo.

3. Preverite kabel vZigalne svecke. Kabel mora biti prikl-
jucen.

4. S hladilnih reber motorja ocistite travo in ostalo umazani-
jo.

5. Preverite nastavitve uplinjaa. Oglejte si uporabniski pri-
ro¢nik za motor.

6. Preverite razmak med elektrodama vZigalne svecke. Nas-

tavite ga na 0,76 mm.

Preverite koli¢ino olja v motorju. Po potrebi ga dolijte.

8. Preverite zracni filter motorja. Oglejte si uporabniski pri-
ro¢nik za motor.

9. Bencin je star ali umazan. |zpraznite in odistite rezervoar
za gorivo. Rezervoar za gorivo napolnite s Cistim benci-
nom.

N

Prekomerne vibracije.

1. Rezilo ni uravnotezeno. Odstranite ga in zamenjajte s
tovarnikim nadomestnim rezilom.

2. Preverite, ali je rezilo zvito ali zlomljeno. PoSkodovano
rezilo je nevarno in ga je treba zamenjati.

3. Preverite nosilec rezila. PoSkodovan nosilec rezila za-
menjajte.

4. Ce se vibracije nadaljujejo, kosilnico odpeljite na
pooblaséeni servis.

Izmet trave ni pravilen.

1. Ocistite spodniji del ohisja kosilnice.

2. Preverite, ali je rezilo mo¢no obrabljeno. Odstranite ga in
nabrusite. Zaradi varnosti rezilo vsaki dve leti zamenjajte
s tovarniskim nadomestnim rezilom.

Trava ni enakomerno pokosena.

1. Preverite nastavitev viSine na vseh kolesih. ViS§ina mora
biti nastavljena na vseh kolesih isto.

2. Rezilo mora biti ostro.

3. Preverite, ali je rezilo zvito ali zlomljeno. PoSkodovano
rezilo je nevarno in ga je treba zamenjati.

4. Preverite, ali je poSkodovan nosilec rezila. PoSkodovan
nosilec rezila zamenjajte.

5. Regulator plina (e obstaja) premaknite v polozaj Fast ali
Start.

6. Preverite regulator plina (Ce obstaja). Prepri¢ajte se, da
regulator plina ni v poloZaju Choke.

7. Regulator plina (Ce obstaja) premaknite v polozaj Fast.
Hitrost motorja preverite v skladu z uporabniskim priro¢ni-
kom za motor.
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GARANCIJSKA PRAVILA Veljaven z 09/07

OMEJENA GARANCIJA

Podjetje Briggs & Stratton Power Products Group, LLC bo brezplaéno popravilo ali zamenjalo katere koli dele izdelka, ki imajo napako v
materialu ali izdelavi ali oboje. Kupec mora kriti stro§ke prevoza izdelka, ki je oddan v popravilo, ali zamenjavo pod to garancijo. Ta
garancija velja za ¢asovna obdobja in pogoje, ki so navedeni v nadaljevanju. Ce Zelite uveljaviti garancijo, pois&ite najblizjega
pooblagéenega serviserja in prodajalca na vagem obmogju. Ce Zelite uveljaviti garancijo, poi$gite najblizjega pooblaséenega serviserja
in prodajalca na zemljevidu nasih licen¢nih partnerjev na spletni strani www.murray.com.

Ne obstajajo druge izrecne garancije. Obi¢ajne garancije, vkljuéno s prodajnimi jamstvi in z jamstvi o ustreznosti za dolo¢en
namen, veljajo eno leto od nakupa ali v obsegu, doloéenem z zakonom, vse obi€ajne garancije pa so izkljuéene. Odgovornosti za
poslediéno ali nenamerno Skodo so izklju¢ene do zakonsko dovoljene meje. Nekatere drzave ne dovoljujejo omejitve trajanja
navedenih garancij, nekatere pa ne dovoljujejo izkljucitve ali omejitve odgovornosti za posledi¢no ali nenamerno Skodo, zato prej
omenjena omejitev in izkljucitev za vas morda ne veljata. Ta garancija vam daje dolo¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko
dolo¢ene pravice, ki se v posameznih drzavah razlikujejo.

GARANCIJSKI POGOJI
Vrsta izdelka Uporaba s strani kupca Komercialna uporaba
Kosilnica za travo 2 leti 90 dni

Garancijska doba se zacne, ko stroj kupi prvi kupec v prodaji na drobno ali koné&ni komercialni uporabnik, in traja ves ¢as, naveden v zgorniji
tabeli. "/Domaca uporaba” pomeni osebno uporabo v gospodinjstvu s strani kupca, ki je napravo kupil v prodaji na drobno. "Komercialna
uporaba” pomeni vse druge primere uporabe, vkljuéno z uporabo za komercialne namene, pridobivanje prihodka ali najem. Ce je stroj enkrat
uporabljen v komercialne namene, po tej garanciji spada v kategorijo strojev za komercialno uporabo.

Za pridobitev garancije ni potrebna registracija garancije. Shranite potrdilo o nakupu. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne
predlozite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za dolo¢anje garancije uporabljal datum proizvodnje izdelka.

PODATKI O GARANCUI

Z veselijem bomo opravili popravilo v garancijskem roku in se vam opravi¢ujemo za neprijetnosti. Popravila v garancijskem roku lahko izvajajo
vsi pooblasceni servisi. Vecino popravil v garancijskem roku se izvede rutinsko, v€asih pa so zahtevki za servisiranje v garanciji neupraviceni.
Garancija npr. ne velja, ¢e je do poskodbe stroja prislo zaradi napacne uporabe, pomanjkljivega rednega vzdrzevanja, transporta, ravnanja s
strojem, skladiS¢enja ali neustrezne montaze. Garancija prav tako ne velja, Ce je bila odstranjena serijska Stevilka stroja ali ¢e je bil stroj
predelan ali spremenjen.

Omenjena garancija krije samo napake v materialu in/ali okvare zaradi izdelave na stroju. Da bi se izognili nesporazumom, do katerih bi lahko
prislo med kupcem in prodajalcem, v nadaljevanju navajamo nekatere vzroke za odpoved stroja, ki jih garancija ne vklju€uje.

. Normalna obraba: Stroji, ki jih poganjajo majhni motorji , tako kot vse mehani¢ne naprave, za dobro delovanje potrebujejo obéasno
servisiranje in zamenjavo delov. Garancija ne krije popravila, ¢e je ob normalni rabi potekla Zivljenjska doba stroja ali nekega dela.

. Montaza: Ta garancija ne velja za stroje, na katerih se je izvajala neustrezna ali nepooblas¢ena montaza, predelava ali sprememba. Niti
za napeljave, ki preprecujejo zagon ali povzro€ajo nezadovoljivo delovanje motorja.

. Neustrezno vzdrzevanje: Zivljenjska doba stroja je odvisna od pogojev, v katerih deluje, in od nege. Priporo&eni vzdrzevalni in nastavit-
veni intervali so navedeni v priro€niku za uporabo. Stroje, kot so kultivatoriji, robilniki in rotacijske kosilnice, pogosto uporabljamo v prasnih
ali umazanih razmerah, v katerih lahko pride do poskodbe, ki je videti kot prezgodnja obraba. Tak$na obraba, ki jo povzrogijo umazanija,
prah ali drugi abrazivni delci, ki vdrejo v stroj zaradi neustreznega vzdrzevanja, ni vklju¢ena v garancijo. Garancija ne krije popravil zaradi
tezav, ki so jih povzrogili neoriginalni nadomestni deli.

. Neustrezno gorivo in/ali premajhna koli€¢ina goriva ali neustrezno in/ali nezadostno podmazovanje: Ta garancija ne krije $kode,
nastale zaradi uporabe starega goriva ali spremenjenega bencina. Poskodb motorja ali delov motorja, npr. zgorevalne komore, ventilov,
sedezev ventilov, vodil ventilov, ali pregorelega navitja zaganjalnika zaradi uporabe alternativnih goriv, kot sta utekoc€injen naftni plin in
zemeljski plin, garancija ne krije, razen ¢e je motor odobren za taksno delovanje. Delov, ki so opraskani ali polomljeni zato, ker je stroj
deloval s premajhno koli¢ino mazivnega olja, z onesnazenim mazivnim oljem ali z oljem neustrezne viskoznosti, kot tudi sestavnih delov
stroja, ki so se poSkodovali zaradi nezadostnega podmazovanja, garancija ne krije.

. Napacna uporaba: Pravilna uporaba stroja je opisana v priro¢niku za uporabo. Poskodbe stroja, do katerih je pri§lo zaradi previsokih
vrtljajev, pregretja ali delovanja v zaprtem prostoru, kjer ni ustreznega prezracevanja. Okvara stroja zaradi prevelikih tresljajev, ki so jih
povzrodili slaba pri¢vrstitev motorja ali slaba pri¢vrstitev ali neuravnotezenost lopatic, rotorja, previsoki vrtljaji ali gred, ki se je zvila zaradi
udarca trdega predmeta. PoSkodb ali okvar zaradi nesreg€, zlorabe ali nepravilnega servisiranja, zamrznitve ali kemi¢nega razkroja, kot
tudi delovanja nad priporo¢enimi zmogljivostmi, kot je navedeno v priro€niku za uporabo, garancija ne krije.

. Rutinsko uravnavanje, obrabni elementi ali nastavitve: V garanciji niso vklju€eni obrabni elementi, npr. olje, jermeni, rezila, o-obrocki,
filtri itn.

. Druge izklju€itve: Garancija ne krije popravil ali nastavitev za dele, ki jih ni proizvedlo podjetje Briggs & Stratton. 1z garancije so izkl-

ju€ene napake zaradi vi$je sile in drugih dogodkov, na katere proizvajalec nima vpliva. Izklju€eni so tudi rabljeni, ponovno uspo-
sobljeni in predstavitveni izdelki.

Popravila v garancijskem roku so mogoca le na pooblas&enih servisih. PoiS€ite najbliZjo servisno delavnico na zemljevidu nasih licen¢nih
partnerjev na spletni strani BRIGGSandSTRATTON.COM.
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Kullanici Guvenligi

Semboller ve Uyarilar

Glvenlik ikaz semboli A yaralanmalara sebep olabilecek
tehlikelerle ilgili glivenlk bilgilerini tanimlamak igin kullanilir. lkaz
kelimesiyle (TEHLIKE, UYARI, veya DIKKAT) birlikte kullanilan
ikaz sembolu yaralanma olasiligini ve olasi yaralanmanin
ciddiyetini gosterir. Buna ilaveten, tehlike risk sembolli riskin
tipini gostermek icin kullanilabilir.

A TEH LiKE, eger 6nlenmezse, 6liim veya ciddi

yaralanmayla sonuglanacak tehlikeyi gosterir.

A UYARI, eger 6nlenmezse, 6liim veya ciddi
yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeyi gosterir..

A DIKKAT eger 6nlenmezse, hafif veya orta

derecede yaralanmayla sonug¢lanabilecek tehlikeyi
gosterir..

DIKKAT, tehlike riski semboliiyle kullanilmadig
zaman liriine hasar verebilecek bir durumu gosterir.

Uriin Sahibinin Bilmesi Gerekenler

Uriiniiniizii taniyin: Cim bigme makinenizi tanirsaniz ve nasil
calistigini bilirseniz, en iyi performansi elde edersiniz. Bu el
kitabini okurken, gizimlerle makinenizi kargilastirin.
Kumandalarin yerlerini ve iglevlerini 6grenin. Bir kazaya engel
olmaniza yardimci olacak kullanma talimatlarini ve glvenlik
kurallarini uygulayin. Bu el kitabini gelecekte de kullanmak
Uzere saklayin.

Uriin Sahibinin Sorumlululan

UYARI: Bu kesme makinesi cisimleri firlatma
A kapasitesine sahiptir. Asagidaki givenlik

kurallarina uymamaniz bu makineyi kullanan
kisinin veya gevredekilerin ciddi sekilde yaralanmasina
yol acgabilir.

Makine sahibinin sorumlulugu asagidaki talimatlara
uymaktir.

Giivenli Kullanma Ydéntemleri
Yaya Kumandali Déner Cim Bigme Makineleri igin

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Genel Kullanim

Makine Uzerindeki ve bu el kitap(lar)indaki tim talimatlari
okuyun, anlayin ve uygulayin. Kullanmaya baslamadan
once yaya kumandalil ¢im bicme makinesinin tim kuman-
dalarini ve dog@ru kullanma bilgilerini 6grenin.

Makine ve makineye baglanan donanimlar ve aksesuar-
larin Gzerindeki tim guvenlik ve kullanma etiketlerini in-
celeyin.

Dénen pargalarin yakinina veya altina el veya ayaklarinizi
koymayin.

Yaya kumandali ¢im bicme makinesini sadece kullanma
talimatlarini bilen sorumlu Kigilerin kullanmasina izin ver-
in.

Cim bigme makinesinin kullanilacagi alani kontrol edin.
Makineniz kiiglik cisimleri yliksek hizda firlatarak yaralan-
malara veya maddi hasara yol agabilir. Pencere, araba
veya sera camlari gibi kirnlabilir cisimlerden uzak durun.

Kullanim alaninda kullanicidan baskasinin olmamasina,
Ozellikle de kiglk gocuklar veya evcil hayvanlarin bulun-
mamasina dikkat edin.

Uzun kollu gdmlek veya ceket gibi uygun kiyafetler gyin.
Ayrica pantolon giyin. Sort giymeyin.

Cihaza kapilabilecek bollukta kiyafet veya aksesuar giy-
meyin.

Yaya kumandali ¢im bigme makinesini kullanirken cihaz-
dan firlayabilecek yabanci cisimlerden gozlerinizi koru-
mak i¢in daima yanlari da kapali koruyucu gozliikler
kullanin.

Daima is eldiveni takin ve saglam ayakkabi giyin. Deri
calisma ayakkabilan veya kisa botlar ¢ogu kisi icin yeter-
lidir. Bu ayakkabilar kullanicinin ayak bileklerini ve
baldirinin 6n kismini kiiguik sopalar, kiymiklar ve diger
mucur parcalardan korur, yere saglam basmanizi saglar.
Firlayan kuguk cisimlerin, algak dallarin veya kullanici
tarafindan farkedilmeyen diger cisimlerin kafaniza garp-
ma ihtimaline kargi koruyucu baslik takmanizi 6neririz.

Uygun koruma 6nlemleri alinmadan veya diger koruyucu
glvenlik donanimlari olmadan yaya kumandali ¢im bigme
makinesini kullanmayin.

Bu makineyi sadece amacina uygun iglerde kullanin. Gim
bigme makinesini cisimleri firlatma 6zelligine sahip veya
makineye hasar verme riski bulunan gakil, ¢ali, ¢op gibi
gevsek malzemeler Gzerinde kullanmayin.
Aksesuarlarin montaji ve dogru kullanimi igin Ureticinin
talimatlarini okuyun. Sadece Uretici firma tarafindan
onaylanan aksesuarlar kullanin.

Sadece glin i1sIginda veya iyi aydinlatiimis alanlarda kul-
lanin.

Bu makineyi gtvenli bir sekilde kullanmanizi etkileyecek
veya uykulu olmaniza yol agacak alkol, uyusturucu veya
ilag alarak yaya kumandall ¢gim bigme makinesini kullan-
mayin.

Yaya kumandali ¢im bigme makinesini asla islak ¢imde
kullanmayin. Adimlariniza daima dikkat edin, makinenin
kolunu sikica tutun ve yuriyun, asla kogsmayin.

Her kullanimdan 6nce, gaz kelebek kolunu ve kabloyu
kontrol edin. Kablonun serbestge hareket ettiginden ve
kolun hasarli olmadigindan emin olun. Karbdiratére giden
kablo baglantilarinda bikiilme, gevseme veya bagka en-
gellerin olmadigindan emin olun. Kumanda kulpunun
dogru calisip galismadigini kontrol edin.

Cakil patika, yol ve caddeleri gegerken motoru durdur-
mus oldugunuzdan emin olun.
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20. Yol civarinda galisma yapiyorsaniz veya karsidan karglya
gececekseniz trafige dikkat edin.

21. Makineyi her biraktiginizda, makineyi temizlemeden,
bakim yapmadan veya kontrol etmeden 6nce motoru
durdurun, tim hareketli pargalann durdugundan emin
olun. Motorun sogumasini bekleyin, buji kablosunu sékin
ve kabloyu bujiden uzak tutun.

22. Eger makinede anormal bir titresim meydana gelirse,
motoru durdurun, buji kablosunu sékin ve kablonun buji-
ye degmesine engel olun. Derhal titresimin sebebini bul-
mak icin makineyi kontrol edin. Titresim genellikle ariza
habercisidir.

23. Yabanci bir cisme garptiktan sonra, motoru durdurun.
Bujiden kabloyu sékiin. Yaya kumandali ¢gim bigme maki-
nesinde hasar olup olmadigini kontrol edin. Eger hasar
varsa, makineyi ¢alistirmadan ve kullanmadan dnce
onarim yapin.

24. Yaya kumandali ¢im bigme makinesini diizenli olarak
kontrol edin. Pargalarin, egilmediginden, hasarl veya
gevsek olmadigindan emin olun.

25. Motoru ¢alisirken asla yaya kumandali ¢im bicme maki-
nesini kaldirmayin veya tasimayin.

26. Benzin motorlu makinelerin uzun sureli titresim ve
glrultisine maruz kalmaktan kaginmalisiniz. Ara ara
mola verin ve/veya motor guriiltisiinden korunmak igin
kulaklar koruyucu cihaz ve ellerinizdeki titresimi azalt-
mak icin agir is eldivenleri giyin.

Il. Egimli Alanlarda Kullanim

Egimli alanlar ciddi yaralanmalara yol agabilen kayma ve
disme kazalarinda énemli bir rol oynamaktadir. Tim egimli
araziler 6zel dikkat ister. E§imli alanda ¢im bigerken kendinizi
rahat hissetmiyorsaniz, bu alanda ¢im bigcmeyin.

Egimlerin ylzeyi boyunca ¢im bigin ;asla asagdi ve yukari
dogrultuda ¢im bigcmeyin.

Agdac dall, tas gibi cisimleri ¢cim bicme alanindankaldirin.
Cukurlara, oluklara, timseklere dikkat edin . Yiksek ¢im
engelleri gizleyebilir.

Dik inigler, gukurlar veya toprak setlerin civarinda ¢im
bigcmeyin . Kullanici kayabilir veya dengesini yitirebilir.

Asin dik egimlerde ¢im bigmeyin .

Topragin ¢cok engebeli oldugu alanlarda veya asiri egimlerde
(maksimum 15 derece) ¢im bicmeyin. Egimlerde yén
degistirirken ¢ok dikkatli olun.

Islak ¢im Uzerinde ¢im bigmeyin . Yer tutusunda azalma
kaymaya sebep olabilir.

lll. Cocuklar

Kullanici gocuklarin varligindan habersizse trajik kazalar

meydana gelebilir. Cim bigme makineleri ve ¢im bicme eylemi

genellikle cocuklarin ilgisini geker. Asla gocuklarn onlari en

son gordiguniz yerde kalacaklarini varsaymayin.

1. Cocuklari ¢im bigme alanindan uzakta ve sorumlu bir
yetiskinin gbzetiminde tutun.

2. Dikkatli olun ve gocuklar alana girerse yaya kumandali
¢im bigme makinesini durdurun.

3. Geri geri ¢im bigmeden 6nce ve ¢im bigme esnasinda
kiiglik gocuklarin olup olmadigini kontrol etmek igin ar-
kaniza ve agagiya bakin.

4. Asla gocuklarin yaya kumandali ¢im bicme makinesini
kullanmasina izin vermeyin.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

Kor koseler, calillar, agaglar veya goriis mesafenizi azal-
tan diger cisimlere yaklasirken 6zellikle dikkatli olun.

Bakim

Benzin ve diger yakitlan kullanirken 6zellikle dikkat edin.

Bu yakitlar yanicidir ve buharlar patlamaya yol agar.

a. Sadece onayl bir kap kullanin.

b. Motor calisirken asla benzin kapagdini agmayin veya
benzin koymayin. Yeniden benzin koymadan énce
motorun sogumasini bekleyin. Sigara icmeyin.

c. Makineye asla kapali alanlarda benzin koymayin.

d. Asla makineyi veya benzin kabini su isiticisi gibi agik
alevin oldugu alanlarda saklamayin.

e. Eger benzin deposu bosatilacaksa, bu islem agik
alanda yapilmalidir. Bosaltilan benzin, 6zellikle yakit
depolamak i¢gin tasarlanmig kaba konulmalidir veya
yakit dikkatlice atilmalidir.

f.  Eski yag ve benzin, 6zellikle yag ve benzin igin
tasarlanmis kaplara dikkatle bosaltiimaldir.

g. Dolu kaplar, geri déniisum icin atik toplama
merkezine dikkatle taginmalidir.

Motoru asla i¢c mekanlarda veya kapali bir alanda

calistirmayin.

Motor ¢aligirken asla ayar veya onarim yapmayin. Buji

kablosunu sékiin ve motorun kazara ¢alismasina engel

olmak igin buji kablosunu sékiin ve kabloyu bujiden uzak
tutun (elektrikli mars varsa, kontak anahtarini ¢ikartin).

Ayar veya onarim yaparken daima koruyucu gozliik takin.

Sik sik motor baglanti civatalarinin uygun sikilikta olup

olmadiklarini kontrol edin.

Tdm somun ve civatalan siki tutun ve makineye iyi bakin.

Eger parca degisimi olursa, montaj baglayicilarinin siki

oldugundan emin olun.

Asla guvenlik cihazlarini kurcalamayin. Bu cihazlarin

calisip galismadiklarini diizenli olarak kontrol edin.

Yaya kumandali ¢im bigme makinesine bakim yaparken

veya makineyi onarirken, bu El Kitabinda 6zellikle belirtil-

medigi slirece makineyi asla yukari kaldirmayin veya ters
cevirmeyin. Yaya kumandali ¢im bicme makinesinin
bakim ve onarim prosediirleri , makine dik konumdayken
uygulanabilir. Bazi proseduirler makine ylksek bir plat-
form veya ylizey uzerine kaldinldiginda daha kolay uygu-
lanabilir.

Yangin tehlikesini azaltmak icin, yaya kumandali ¢im

bicme makinesinde ¢im, yaprak, veya diger pisliklerin

birikmesine engel olun.Yag veya benzin dokdulirse temiz-
leyin. Depoya kaldirmadan énce makinenin sogumasini
bekleyin.

Bir cisme carptiginizda makineyi durdurun ve kontrol

edin. Gerekirse yeniden galistirmadan énce onarin.

Temizlik, bakim veya onarim yapmadan énce daima buji

kablosunu soékiin.

Motor kulbutor ayarini veya motor hiz-agim ayarini

degistirmeyin.

Guvenlik ve talimat etiketlerini temizleyin ve gerekirse

degigtirin.

Motorun asiri Isinmasina engel olmak i¢in, daima motor

kir filtresini yerinde ve temiz tutun.

Depoya kaldirmadan 6nce yaya kumandali ¢gim bigme

makinesini kontrol edin.

Sadece orijinal donanimlari veya onayli yedek pargalari

kullanin.

Kesme bigagini fabrika onayli yedegiyle degistirin.
BRIGGSandSTRATTON.COM



Tanim

Yaya kumandali ¢im bicme makinesi motorlu doner tipte bir
¢im bicme makinesidir. Motor ¢im bicme makinesinin
gbvdesinin altinda bulunan bir bigag! hareket ettirir. Bicak ¢imi
kaldirir ve keser. Cime istenen goériiniimi vermek igin bigak
yuksekligi ayarlanabilir. Kesilen ¢imler ya makinenin arkasina
monte edilen bir ¢im torbasinda toplanir ya da bazi
makinelerde oldugu gibi ¢imi beslemek lizere topraga
birakilabilir. Kesilen ¢imin toprada geri dénigimi "saman
ortmek” seklinde adlandirilir. itmeli modeller kullanicinin gim
bigme makinesini itmesini gerektirir. Ozitimli modellerde, gim
bicmeyi kolaylastirmak igin arkadan c¢ekisli bir hareket sistem
vardir.

Kullanim Alani/Kullanim Sinirlari

Yaya kumandali ¢im bigme makinesi bahge ¢imi bigmek igin
tasarlanmistir. Bagka amaglar igin kullanilamaz. 15 cm’den
uzun ¢imleri veya uzun yabani otlarla karisik ¢cimleri kesmek
icin tasarlanmamistir. Cim bigme makinesi sadece ev
bahcesinde kisisel kullanim igindir. Parklar veya spor
sahalarindaki ¢imlerin kesimi icin uygun degildir.

Makinenin Ozellikleri ve
Kumandalan

(Sekil 1) Asagidaki ozellikleri ve kumandalan elinizde bulunan
modeldekilerle karsilastirin. Kumandalarin yerlerini ve ne ise
yaradiklarini bildiginizden emin olun.

A. Motor Durdurma Manivelasi

B. Ust Kol

C. Dugme veya Kilitteme Manivelasi
D. Alt Kol

E. Arka Kapi

F. Motor

G. Yikseklik Ayarlayici

H. isim levhasi

. Cim Torbasi

J. Ip Sarmal Mars Kolu

K. Tahrik Manivelasi (Ozitimli model)
L. Saman Ortme Tapasi
Resimler

ONEMLI: Asagidaki resimler cihazinizin tizerinde veya (iriinle
birlikte verilen yazill materyellerde mevcuttur. Cihazi
calistirmadan 6nce, her bir resmin amacini 6grenin ve anlayin.

Guvenlik Uyari Resimleri (Sekil 23)

A. UYARI

B. ONEMLI: Bu Cihaz Galistrmadan Once Kullanma
Kilavuzunu Okuyun.

C. UYARI: Firlayan Cisimler. Makineyi Civarindaki
Insanlardan Uzak Tutun. Bu Cihazi Kullanmadan Once
Kullanma Kilavuzunu Okuyun.

D. UYARI: Bu Makineyi 10 Dereceden Yuksek Egimlerde
Kullanmayin.

UYARI: Basamakta Kullanilamaz.

UYARI: El ve Ayaklarinizi Déner Bigaktan Uzak Tutun.
DIKKAT: Cihaza Bakim Yapmadan Once Buji Kablosunu
Sokun.

DIKKAT: Parmaklariniz Sikisabilir.

Kumanda ve Kullanim Resimleri (Sekil 24)
Yavas

Hizh

Yag

Benzin

. Motor — Calistirma/Kullanma/Durdurma

. Tahrik Kumanda Manivelasi — Agik/Kapali

Montaj

omm

T

ZErxe-

izimler ve resimleri sayfa 1’den itibaren gorebilirsiniz.
y

Ambalajdan ¢ikarma talimatlari

Cim bigme makinesi fabrikada timuyle monte edilmistir. Cim

bigme makinesi kartona konulurken, kol depo konumunda

olacak sekilde yerlestirilir. Kolu kullanma konumuna getirmek
icin, asagidaki adimlari uygulayin.

1. Gim bicme makinesini kartondan ¢ikartin.

2. (Sekil 2) Alt kolu (A) alt kolun uglar kullanma konumunda
(B)kilitlenene kadar kaldirin. Digmeyi (D) alt kol saglam
bir sekilde durana kadar sikin.

3. (Sekil 3)Dugmeyi (A) ve alt koldaki (C) baglayicilar
sokiin. Ust kolu (B) kullanma konumuna getirin.
Digmeleri (A) alt ve Ust kol yerlerine kilittenene kadar
sikin.

4. (Sekil 4) ip sarmali marsin ipini yerlestirmek igin, éncelikle
motor durdurma manivelasini (F) ¢alisir hale getirmelisiniz.
ip sarmali marsin kolunu (G) yavas yavas cekin ve ip
sarmali marsin ipini, ip kilavuzuna (H). yerlestirin.

5. (Sekil 2) Ozitimli modellerde,kablolari kablo tespit
elemanlariyla (F) kola sikica tutturun.

DIKKAT: Kolu katlarken veya kaldirirken dikkat edin. Ka-
blolara zarar vermeyin. Blkilmis bir kablo islevini gore-
mez. Bukulmus veya hasarli kablo varsa, makineyi
kullanmadan 6nce kabloyu degistirin.

Cim Torbasinin Montaji

1. (Sekil 5) Kasayi (A) ¢im torbasinin (B) acik ucudan iceri
kaydirin.

2. (Sekil 6) Kolun (C) ¢im torbasinin disinda oldugundan
emin olun. Klipsleri (D) kasaya (E) baglayin.

Cim TorbasininTakilmasi (Sekil 7)

1. Cim torbasini ¢cim bicme makinesine monte etmek igin
arka kapiyi (F) kaldinin. Cim torbasinin (G) sapini tutun ve
¢im torbasinin ¢engellerini (H) arka kapi mil gubugu (I)
Uzerine monte edin. Arka kapiyl asag indirin.

ONEMLI: Gim torbasinin gengellerinin (H), arka kapi mil

gubugu (I) izerine monte edilmis oldugundan emin olun.

Motorun Hazirlanmasi

UYARI: Kullanilacak benzin ve yag tipi igin,
A motor Kullanma Kilavuzuna bakin. Daima

glivenli bir benzin kabi kullanin. Motora benzin
koyarken sigara icmeyin. Kapali bir alanda benzin
doldurmayin. Benzin doldurmadan 6nce motoru
durdurun. Motorun sogumasi igin birka¢ dakika
bekleyin.
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DIKKAT: Motorda YAG veya BENZIN yoktur. Motoru
calistirmadan 6nce, motor Kullanma Kilavuzunda yer alan
talimatlara uygun yag koydugunuzdan emin olun. Motoru yag
olmadan c¢alistinrsaniz, motor kullanilamayacak derecede
arizalanacak ve garantiniz gegersiz olacaktir.

Kullanilacak benzin ve yag tipi i¢in, motor Kullanma
Kilavuzuna bakin. Cihazi kullanmadan 6nce, Giivenlik,
Kullanma, Bakim ve Saklama konularindaki bilgileri okuyun.

Saman Ortme Tapasinin Degistirilmesi

UYARI: Saman o6rtme tapasini sokmeden veya
yerlestirmeden 6nce, buji kablosunu sékiin ve
kabloyu bujiden uzak tutun.

(Sekil 8) Bazi modellerde 6rtme saman tapasi istege baghidir.
Saman Ortme tapasini (A) ¢imi temiz ince bir kesimle 6rtmek
icin kullanin. Cimi ¢im torbasina bosaltmak igin, saman 6rtme
tapasini asagida gosterilen sekilde sokiin.

Saman Ortme Tapasinin Sékiilmesi
1. (Sekil 9) Arka kapiy (B) kaldirin.
2. Saman Ortme tapasini (A) bosaltma agikhigindan sokin.

Saman Ortme Tapasinin Takilmasi
1. (Sekil 9) Arka kapiy (B) kaldirin.
2. Saman oOrtme tapasini (A) bosaltma agikligina kaydirin.

Kullanma

Cizimler ve resimleri sayfa 1’den itibaren gorebilirsiniz.

Motor Durdurma Kolu (Sekil 10)

Motor durdurma manivelasini (A) serbest biraktiginizda motor
ve bigak otomatik olarak duracaktir. Motoru galistirmak ve
kullanmak igin, motor durdurma manivelasini (A) kullanma
konumunda (B) tutun.

Motoru galistirmadan énce, motor durdurma manivelasini
birkag kez kullanin. Motor durdurma kablosunun serbestce
hareket ettiginden ve motor durdurma manivelasinin dogru
calistigindan emin olun.

Motorun Durdurulmasi (Sekil 10)

Motoru durdurmak igin, motor durdurma manivelasini (A)
serbest birakin. Buji kablosunu sékin ve motorun galismasina
engel olmak icin bujiden uzak tutun.

Arkadan Gekisli Hareket Sistemi (Sekil 11)

UYARI: Giivenli igletim igin, tahrik manivelasi
serbest birakilir birakilmaz tahrik sistemi devre

dis1 kalmalidir. Eger tahrik sistemi sorun
cikarmadan devre disi kalmazsa, tahrik sistemi yetkili
servis tarafindan ayarlanana veya onarilana kadar ¢im
bigme makinesini kullanmayin.

Ozitimli modeller arkadan cekislidir. Tahrik sistemini
asagidaki gibi calistirin.
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1. Motor durdurma manivelasini (A) kullanma konumunda
tutun. Motoru calistirin.

NOT: Motoru durdurmak igin, motor durdurma manive-
lasini (A) serbest birakin.

2. Tahrik manivelasini (C) tamamen ileri itin. Tahrik sistemi
simdi aktiftir ve ¢cim bigme makinesi ileri kareket edecektir.

3. Sadece tahrik sistemini rélantiye almak igin, tahrik
manivelasini (C) serbest birakin. Rélanti konumunda (D),
¢im bigme makinesi ilerlemesini durduracak ancak motor
calismaya devam edecektir.

4. Hem tahrik sistemini bogsa almak hem de motoru
durdurmak igin, motor durdurma manivelasini (A)
tamamen serbest birakin.

NOT: Yeni bir makinede tahrik sistemi rélantiye alindiginda,

arka tekerlekler havaya kaldirilirsa dénebilir. Bu durum yeni

kayis icin normaldir ve bir veya iki saatlik kullanimdan sonra
ortadan kalkacaktir.

Motorun Calistiriimasi

UYARI: Motor calisirken bigcak donmeye devam
‘l eder.

ONEMLI: Motoru calistirmadan énce, motor durdurma
manivelasini birkag kez kullanin. Motor durdurma kablosunun
serbestce hareket ettiginden ve motor durdurma
manivelasinin dogru ¢alistigindan emin olun.

1. Yagi kontrol edin. Motorun Kullanma Kilavuzuna bakin.

2. Yakit deposunu normal kursunsuz benzinle doldurun.
"Motorun Hazirlanmasi” bélimiine bakin.

3. Buiji kablosunun bujiye bagli oldugundan emin olun.

4. (Sekil 12) Ateslemeli motorlar: Cogu hava sicakliginda,
atesleme diigmesini (E) G¢ defa sertge itmeniz yeterlidir.
Serin havalarda, ilave atesleme gerekebilir. Motor iliksa
genellikle ateslemeye ihtiyag duymaz. Atesleme
digmesine her bastiginizda iki saniye bekleyin.

NOT: Yeni bir motoru ilk defa galigtiriyorsaniz, atesleme
digmesine bes defa basin.

NOT: Asiri atesleme karbUrattre benzin dolmasina yol
acabilir. Aniza Tespit bélimiinde yer alan "Motor Calismiy-
or” bashg@ina bakin.

5. (Sekil 11) Ozitimli modeller: Tahrik manivelasinin (C)
bosta oldugundan (D) emin olun.

6. (Sekil 13) Cim bigme makinesinin arkasinda durun. Motor
durdurma manivelasini (A) gosterildigi sekilde kullanma
konumunda tutmak icin bir elinizi kullanin. Diger elinizle ip
sarmall mars kolunu (F) tutun..

7. Ip sarmali mars kolunu direng hissedilene kadar yavasca
gekin, ardindan motoru galistirmak igin hizla gekin. ip
sarmall mars kolunu yavasca yerine birakin.

8. Eger motor 5 veya 6 denemeden sonra galismamissa,
Ariza Tespit bélimiine bakin.

Gim Bigme Makinesini Kullanmadan Once
Yapilacaklar

UYARI: Cim torbasinda asinma veya hasar olup
olmadigini kontrol edin. Eger agsinma veya hasar

varsa, pargalari yalniz fabrika onayl yedek
parcalarla degistirin.
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Cim torbasini tamamen doldurmak igin, gaz kelebegi (eger
varsa) hizli konumundayken motoru kullanin.

e Cim torbasini tamamen doldurmak igin, gaz kelebegi (eger
varsa) hizli konumundayken motoru kullanin.

e Cim torbasinin (eger varsa) dogru monte edildiginden
emin olun.

e (Cim torbasinda aginma veya hasar olup olmadigini kontrol
edin. Eger asinma veya hasar varsa, pargalari yalniz
fabrika onayl yedek parcalarla degistirin.

Kesme Yiiksekliginin Ayarlanmasi

UYARI: Motor calisirken bigak donmeye devam
eder. Kesme yiikseligini ayarlamadan 6nce, buji

kablosunu sokiin ve bujiden uzak tutun.

Tekerlege Ozel Ayar Sistemli Modeller (Sekil 15)

Kesme yuksekligini degistirmek igin, ayar kolunun (A)
konumunu her tekerlekte asagidaki gibi degistirin.

1. Ayar kolunu (A) bosa alin.
2. Ayar kolunu bir baska konuma getirin.

3. Cim bigme makinesinin ayni seviyede kesim yapmasi igin
her bir ayar kolunun ayni konumda oldugundan emin olun.

Tek-Kollu Ayarlayiciya sahip Modeller

(Sekil 16 ve Sekil 17)

Kesme yuksekligini degistirmek icin, ayar kolunun (B)
konumunu asagidaki sekilde degistirin.

1. Ayarlayici kolu (B) bosa alin.

2. Ayar kolunu bir baska konuma getirin.

Cim Torbasinin Bosaltilmasi

UYARI: Cim torbasini sékmeden 6nce, motoru
A durdurun. Cim bigme makinesi gévdesinden

cimleri gikarmadan 6nce, buji kablosunu sokiin
ve kabloyu bujiden uzak tutun.

1. (Sekil 7) Arka kapiyi (A) kaldirin.

2. Cim torbasinin sapini (B) tutun. Kasayi (C) arka kapi mil
kolu (D) tizerine kaldirin. .

3. (Sekil 13) Cimi ¢im torbasindan bosaltin(E).

Cim Bigme Tavsiyeleri

Bazi modellerde istege bagli saman 6rtme tapasi vardir. Eger
saman Ortme tapasi monte edimisse, ¢im ince kesilir ve
topraga geri dontisiimu kolay olur. Cimin igindeki besleyici
maddeler toprada geri déndigu icin ¢im daha az glbreye
ihtiyac duyar.

Asagidaki tavsiyeler makinenin performansini arttirir ve

bahgenin daha guzel gériinmesini saglar.

®  Cim kuru olmalidir. Eger ¢im islaksa, kesmesi zor olacak
ve agir ¢im yiginlari olusacaktir.

e Cim ¢ok uzun olmamalidir. Etkin bir kesme iglemi
yapabilmek i¢in maksimum ¢im yuksekligi 9.8 cm’dir.
Yukseklik ayarlayicilarini ¢gimin sadece en Ust Ugte birlik
bolimu kesilecek sekilde ayarlayin.

e Eger ¢im 9.8 cm'den daha uzunsa, ¢im bigme isleminin iki
kez yapilmasi gerekir. llk kesmede, ylkseklik
ayarlayicilanni en yliksek konuma ayarlayin. Ardindan,
ikinci kesme islemi igin yukseklik ayarlayicilarini algaltin.

e Bigak kenarlarini keskin tutun. Keskin olmayan bigaklar
¢im uglarinin kahverengilesmesine yol acar.

e Cim bigme makinesinin gévdesinin alt kismini temizleyin.
Cim ve diger pislikler makine gdévdesinin altinda birikmeye
baslarsa, makinenin performansi diisecektir.

Kesme kalitesini ylkseltiimek igin asagidakileri deneyin:

e kesme yiksekligini arttirin

¢ daha sik ¢im kesin

¢ daha dustk ilerleme hizinda ¢im kesin

* kesme enini azaltin

e yon degistirin

e cimleri ikinci kez kesin

Bakim

Motor Bakimi
Cizimler ve resimleri sayfa 1’den itibaren gorebilirsiniz.
Cihazinizin iyi durumda kalmasini saglamak icin asagida yer
alan bakim bélimindeki tavsiyeleri uygulayin. Motoru
galistirmadan &nce, bu el kitabini ve motorun Kullanma
Kilavuzunu okuyun. Motorun bakimiyla ilgili tim bilgiler motor
Kullanma Kilavuzundadir.
UYARI: Kontrol, ayar, veya bakim yapmadan
once buji kablosunu sokiin ve kabloyu bujiden
uzak tutun.

Motorun Yatiriimasi

(Sekil 14) Dikkat: Buji agagida olacak sekilde motoru
yatirmayin.

Motora bakim yaparken, bicagdi kontrol ederken, veya ¢im
bicme makinesinin alt kismini temizlerken, motoru daima buiji
yukarida olacak sekilde yatirdiginizdan emin olun. Buji
asagidayken motoru tasimak veya yatirmak su sorunlara
sebep olacaktir.

e motoru ¢alistirmada guglik

¢ motordan duman gikmasi

e buji anzasi.

¢ hava filtresinde yag veya benzin doygunlugu.

Yaglama

1. Makinenizden maksimum performans elde etmek igin,
tekerlekleri ve tim milleri her 25 saatte bir motor yagiyla
yaglayin.

2. Motorun yaglanmasiyla ilgili bilgi edinmek i¢in motor
Kullanma Kilavuzu’'na bakin.
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NOT: Motor durdurma kablosunu yagdlamayin. Yaglayicilar
kabloya hasar vererek kablonun serbestce hareket etmesine
engel olur. Bukulmisse veya hasarliysa kabloyu degistirin.

Cim Bigme Makinesinin Gévdesinin Temizlenmesi

UYARI: Motor calisirken bigcak donmeye devam
eder. Cim bigme makinesinin gévdesini

temizlemeden 6nce, motoru durdurun ve buji
kablosunu sdkiin ve kabloyu bujiden uzak tutun.

Cim ve pislikler makine gévdesinin altinda birikmeye
baslarsa, makinenin performansi duser. Cim bigtikten sonra
makine gévdesinin alt kismini asagidaki gibi temizleyin.

1. Motoru durdurun.

2. Buji kablosunu bujiden soékun.

3. Makine gbvdesinin Ust ve alt kisimlarini temizleyin.

Tahrik Kayisinin Sokiilmesi

Tahrik kayisini sbkmek veya temizlemek igin, ¢cim bigcme
makinesini yetkili servise goturun.

Tahrik Kablosunun Ayarlanmasi (Sekil 19)

UYARI: Tahrik kablosunu ayarlamadan 6nce,
motor durdurma manivelasini serbest birakin ve
motorun durmasini bekleyin.

Eger tahrik sistemi dogru bir bigcimde kavrayip birakmiyorsa,
kol donaniminin iyi ¢alisip galismadigini kontrol edin. Tum
pargalarin iyi durumda oldugundan, kirik veya bukulmis
parca olmadigindan ve tim baglayicilarn siki oldugundan
emin olun.

Asinmis pargalar tahrik sisteminin performansini etkiler.

Yuksek, kalin ¢im kesiyorsaniz veya tepe Uzerindeyseniz,

tahrik kablosu asiri gevsekse tahrik sistemi kayabilir. Tahrik

sistemi kayarsa, asagidaki ayarlari yapin veya makineyi yetkili
servise goturin.

1. (Sekil 19) Eger tahrik sistemi kayarsa, kablo ayarlayicisini
(A) cizimde gosterilen yonde bir tur gevirin. Cim bigme
makinesini ¢calistirin ve test surisu yapin.

2. Eger tahrik sistemi hala kayiyorsa, kabloyu kisaltmak icin
kablo ayarlayicisini bir tur daha gevirin. Yeniden test
surtsa yapin.

3. Tahrik sistemindeki kayma durana kadar ayar yapmaya
ve test etmeye devam edin.

4. Cim bicmeye baslamadan 6nce, tahrik sisteminin
sorunsuz bosa alindigindan ve ¢im bicme makinesinin
durdugundan emin olun. Eger tahrik sistemi bosa
alinamiyorsa, ¢im bicme makinesini tekrar ¢alistirmadan
once yetkili bir servise géturun.

Bicak Bakimi (Sekil 20)
UYARI: Bigagi (B) veya bigak adaptoriinii (E)
A kontrol etmeden 6nce, the buji kablosunu sokiin
ve kabloyu bujiden uzak tutun Eger bigak bir
cisme g¢arparsa, motoru durdurun. Buji kablosunu
bujiden s6kiin. Makinede hasar olup olmadigini kontrol
edin.

Bicakta (B) catlak vb. asinma veya hasar olup olmadigini sik
sik kontrol edin. Bigagi tutan civatayi (A) sik sik kontrol edin.
Civata siki olmalidir. Bigak bir cisme ¢arparsa, motoru
durdurun. Kabloyu bujiden sékiin. Bigak adaptériinde (E)
hasar olup olmadigini kontrol edin.. Bicagin egilmis veya
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hasarli, cok asinmig veya baska bir hasara sahip olup
olmadigini kontrol edin. Makineyi ¢alistirmadan énce hasarl
pargalar fabrika yedek pargalariyla degistiriimelidir. Glivenlik
icin, bicagi her iki senede bir degistirin. Bigak kenarini keskin
tutun. Keskin olmayan bigak kenari ¢im uglarinin
kahverengilesmesine yol acacaktir. Bigcadl sokmek veya
bicaga bakim yapmak icin, ¢im bigme makinesini yetkili bir
servise goturin.

Kesme Seviyesini Kontrol Edin (Sekil 20)

Makineyi kiiglik bir alanda test edin. Kesme yiiksekligi ayni
seviyede degilse veya kesilen ¢im bosalmiyorsa veya esit
miktarda kesmiyorsa Ariza Tespit b6limune bakin.

Katlanan Kolun Saklanmasi

DIKKAT: Kolu katlarken veya kaldirirken dikkat edin.
Kablolara zarar vermeyin. Bukulmus bir kablo islevini
gOremez. Bukulmus veya hasarli kablo varsa, makineyi
kullanmadan énce kabloyu degistirin.

Kolun Katlanmasi

1. (Sekil 21)Digmeli (A) modellerde, st kolu (B) alt kola (C)
baglayan diigmeleri (A) gevsetin.
UYARI: Kolu katlarken veya kaldirirken, kablolarin Ust ve
alt kollar arasinda veya kol baglayicilar etrafinda
sikismadigindan emin olun.

2. (Sekil 22) Ust kolu (B) makinenin arkasina dogru
déndurin.

3. Alt kolun (C) uglarina bastirin.

4. Kolu gosterildigi gibi motorun izerinden ileri dondirin.
Kablolara zarar gelmediginden emin olun.

Kolun Kaldiriimasi

1. (Sekil 22) Alt kolun uglari kullanma konumunda kilitlenene
kadar alt kolu (C) geriye gekin. Ardindan baglayicilarla
saglam bir bicimde sikin.

2. Ust kolu (B) kullanma konumuna kaldirin.

3. (Sekil 21) Dugmeli (A) modellerde, diigmeleri sikin.

Cim Bigcme Makinesini Depoya Kaldirma Hazirhg:

g UYARI: Benzini kapali mekanda, ates yakininda

veya sigara igerken bosaltmayin. Benzin buhari
patlama veya yangina yol agabilir.

1. Benzin deposunu bosaltin.

. Motoru benzin bitene kadar calistirin.

3. Ik motordan yagi bosaltin. Motor karterini yeni yagla
doldurun.

4. Buijiyi silindirden sokiin. Silindire 30 gram kadar yag
doldurun. Ip sarmali mars kolunu yag silindiri koruyacak
sekilde yavascga gekin. Silindire yeni bir buiji takin.

5. Silindir sogutma kanatlarindaki ve motor gévdesindeki kir

ve tozlar temizleyin.

Makine govdesinin alt kismini temizleyin.

7. Boyasini korumak igin ¢cim bicme makinesini tamamen

temizleyin.

Makineyi iyi havalandirilan bir mekana koyun.

9. Cim torbasinda ¢im olmadigindan emin olun. Cim
torbasinda kalan ¢im saklama sirasinda torbaya zarar
verir.

o

®

Yedek Parga Siparisi
Sadece Ureticinin sagladigi veya onayladigi yedek parcalari
kullanin. Bu Uriin igin 6zellikle 6nerilmemis olan ilaveleri veya
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aksesuarlari kullanmayin. Dogru yedek pargalari alabilmek
icin mutlaka Uruin isim levhasinda yazan model numarasini
vermelisiniz.

Siparig sirasinda asagidaki bilgileri vermeniz gerekir.

Model Numarasi
Seri Numarasi
Parga Numarasi
Miktar

Yukarida belirtilen bilgilerle pargay! veya gerekli hizmeti
alamazsaniz, asagidaki adrese basvurun

Briggs & Stratton UK Ltd

Road Four, Winsford Industrial Estate, Winsford, Cheshire,
CWwW7 3QN

United Kingdom

www.BRIGGSandSTRATTON.COM

Ariza Tespit

Motor ¢caligmiyor.

1.

2.

3.

&

Deponun temiz benzinle dolu oldugundan emin olun.
Bayat benzin kullanmayin.

Motor soguksa, atesleme diigmesine (bazi modellerde
istege bagl) bes kez basin.

Buji kablosunun bujiye bagh oldugundan emin olun.
Karburatérl ayarlayin. Motor Kullanma Kilavuzuna bakin.
Motor silindirinde agir miktarda benzin var. Bujiyi sOkiln
ve kurutun. Ip sarmali mars kolunu birkag kez ¢ekin. Buijiyi
takin. Kabloyu bujiye baglayin. Motoru ¢alistirin.

Yogun veya yiksek ¢cimde motor giigliikle galisiyor. Cim
bigme makinesini temiz kuru bir ylzeye tasiyin.

Motor durdurma manivelasinin kullanma konumunda
oldugundan emin olun.

Benzin valfinin ON (agik) konumunda oldugundan emin
olun. Motor Kullanma Kilavuzuna bakin.

Motor durmuyor.

1.
2.

Motor durdurma manivelasini serbest birakin.

Motor durdurma kablosunu kontrol edin. Bikilmis veya
hasarliysa kabloyu degistirin.

Motor performansi duguk.

1.

Kesme yukseklik ayarlarini kontrol edin. Cim uzunsa
kesme ylksekligini arttirin.

2. Bigak yuvasinin altini kontrol edin. Bigak yuvasindaki ¢im
ve pislikleri temizleyin.

3. Buji kablosunu kontrol edin. Kablonun bagli oldugundan
emin olun.

4. Motor sogutma kanatlarindaki ¢im ve diger kirleri
temizleyin.

5. Karburator ayarlarini kontrol edin. Motorun Kullanma
Kilavuzuna bakin.

6. Buji acikligini kontrol edin. Buji acikigini 0.76 mm’ye
ayarlayin.

7. Motordaki yag miktarini kontrol edin. Gerekirse yagd
doldurun.

8. Motor hava filtresini kontrol edin. Motorun Kullanma
Kilavuzuna bakin.

9. Benzin bayat. Benzin deposunu bosaltin ve temizleyin.
Benzin deposuna temiz benzin doldurun.

Asin Titregim.

1. Bigagin balans ayari bozuk. Bigagi sékin ve fabrika ¢ikisli
yedek bicakla degistirin.

2. Bigagin bikuilmis veya kirik olup olmadigini kontrol edin
Hasarl bigak tehlikelidir ve degistirilmelidir.

3. Bigak adaptoriinii kontrol edin. Kirik bigak adaptoriinii
degistirin.

4. Titresim devam ederse, ¢im bicme makinesini yetkili

servise goturin.

Cim dogru sekilde bosalmiyor.

1.

n

Makine govdesinin alt kismini temizleyin.

Bigakta asiri asinma olup olmadigini kontrol edin. Bigagi
sokilin ve bileyin. Guvenliginiz icin, bicag: her iki yilda bir
fabrika ¢ikish yedek bigakla degistirin.

Cim ayni seviyede kesilmiyor.

1.

2.
3.

Her bir tekerlekteki ylkseklik ayarini kontrol edin.
Yukseklik ayan her tekerlek icin ayni olmalidir.

Bigagin keskin oldugundan emin olun.

Bigagin bikilmis veya kirik olup olmadigini kontrol edin.
Hasarl bir bigak tehlikelidir ve degistirilmelidir.

Bicak adaptérunin kirik olup olmadigini kontrol edin. Kirik
bicak adaptorinii degistirin.

Gaz kelebegini (eger varsa) hizli veya galistirma
konumuna getirin.

Gaz kelebegini kontrol edin (eger varsa). Gaz kelebeginin
jikle konumunda olmadigindan emin olun.

. Gaz kelebegini (eger varsa)hizli konumuna getirin. Motor

Kullanma Kilavuzuna bakarak motorun hizini kontrol edin.
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GARANTI KAPSAMI 09/07 tarihinden itibaren gecerlidir

SINIRLI GARANTI
Briggs & Stratton Elektrikli Uriinler Grubu, LLC malzeme ve/veya isgilik kusurlari nedeniyle (riiniin arizalanan pargasini veya pargalarini
Ucretsiz olarak onaracak veya degistirecektir. Bu garanti kapsaminda onarim veya degistirmek lizere yollanan uriinlerin tagima Ucreti
urlin sahibi tarafindan karsilanmalidir. Bu garanti asagida belirtilen sire ve kosullar gergevesinde gegerlidir. Garanti kapsamindaki
hizmetler igin, bélgenizdeki en yakin Yetkili Servis Merkezine basvurun. Garanti kapsamindaki hizmetler i¢in en yakin Yetkili Servis
Merkezini www.murray.com internet adresinde yer alan Yetkili Servis arama haritasinda bulabilirsiniz.
Bu garantiden baska acik bir garanti yoktur. Satilabilirlik veya herhangi bir amaca uygunluk da dahil olmak iizere ima edilen tiim
garantiler satin alma tarihinden itibaren bir yil ile veya yasalar tarafindan belirtilen siireyle sinirhdir ve tiim ima edilen garantiler
harigtir. Tesadiifi veya sonug itibariyla ortaya ¢ikan sorumluluk yasalarin izin verdigi kadariyla kapsam digindadir. Bazi eyaletler
ve Ulkeler ima edilen bir garantinin siiresinde bir sinirlamaya miisaade etmez, ve bazi lilke veya eyaletler tesadiifi veya sonug itibariyla
olusan hasarlarin kapsam disinda kalmasina veya sinirlanmasina izin vermez, bu durumda yukarida belirtilen kisitlama ve hari¢ tutma
kosullari sizin igin gecerli olmayabilir. Bu garanti size bazi kanuni haklar verir ve bu haklara ilaveten eyalette eyalete, lGlkeden ulkeye
degdisen bagka haklara sahip olabilirsiniz.

GARANTiI KOSULLARI
Uriin Tipi Tiiketici Kullanimi Ticari Kullanim
Yaya Kumandali Cim Bigcme 2yl 90 glin

Garanti suresi ilk perakende musterinin veya ticari son kullanicinin tGrind satin alma tarihinden itibaren baslar ve yukarida gdsterilen tablodaki
sure boyunca devam eder. "Tuketici kullanimi” tiiketicinin Grinu evinde kisisel amagla kullanmasidir. "Ticari kullanim” ticari, gelir kazandirici
veya kiralama amaglar da dahil tiim diger kullanim sekillerini kapsar. Uriin bir kez ticari amagla kullanildiktan sonra, bu garanti cergevesinde
ticari kullanim kapsaminda degerlendirilecektir.

Garanti kapsaminda hizmet alabilmeniz icin (iriinii kaydettirmeniz gerekli degildir. Satin alma belgenizi saklayin. Uriin garantisinden
yararlanmak istediginizde Grtnin ilk satin alma tarihini belgeleyemezseniz, Grtinun Uretim tarihi garanti baglangi¢ tarihi sayilacaktir.

GARANTi KAPSAMI HAKKINDA BILGI

Garanti kapsamindaki onarimlari memnuniyetle yapar ve verdigimiz rahatsizliktan dolayi 6zir dileriz. Herhangi bir Yetkili Servis garanti
kapsamindaki onarimi yapabilir. Garanti kapsamindaki onarimlarin gogu diizenli olarak yapilan islemlerdir, ama bazen garanti kapsaminda
yapilmasi istenen islem garanti kosullarina uygun olmayabilir. Ornegin, hatali kullanim, Griine diizenli bakim yapilmamasi, nakliye, yiikleme
bosaltma, depolama veya hatal kurulum nedeniyle Uriinde hasar olusmussa garanti gegerli degildir. Ayni sekilde Griinin seri numarasi
sokulmuisse veya Urinde degisiklik yapiimigsa garanti gecersizdir.

Bu garanti sadece Urunle ilgili hasarli malzemeyi veya iscilik hatalarini kapsar. Serviste yasayabileceginiz yanlis anlamalari ortadan kaldirmak
amaciyla garantinin gecerli olmadigi bazi Uruin arizala sebepleri agagidaki listede belirtilmistir.

. Normal Asinma: Kuguk Motor Elektrikli Aletlerin iyi galisabilmesi igin, tim mekanik cihazlarda oldugu gibi, periyodik parga degisimlerinin
ve bakimlarinin yapilmasi gereklidir. Bir Grlin veya par¢anin normal kullanim sonucu émrinu tiketmesi garanti kapsaminda degildir.

. Kurulum: Bu garanti, yerlestirmesi hatali yapilmis veya yetkili servislerce yapilmamis Uriinler veya degistirilmis Grtnler igin gegerli
degildir.Ayni sekilde motorun ¢alismasina engel olan veya motor performansinda diismeye yol acan yerlestirmelerde de garanti
gecersizdir.

. Hatali Bakim: Bu riiniin 6mri galistigi kosullara ve riine yapilan bakima baglidir. Tavsiye edilen bakim ve ayar periyotlari Kullanma
Kilavuzu’nda belirtilmigtir. Déner ¢im bigme makineleri, toprak isleme aletleri veya derz malasi gibi Griinler gogunlukla tozlu ve kirli
ortamlarda kullanilir, bu da erken asinma olarak goriinen duruma sebep olur. Bu tip aginmalar, hatali bakim nedeniyle toz, kir, veya diger
asindirici malzemelerin cihaza girmesi sonucu olusmus ise garanti kapsami digindadir. Garanti orijinal olmayan yedek parga(nin)larin
kullanimindan kaynaklanan arizalari kapsamaz.

. Yanhs velveya yetersiz yakit veya yag kullanimi: Bu garanti bayat veya icerigi degistiriimis yakit kullanimi sonucu olusan arizalari
kapsamaz. Motor sertifikasinda kullanima uygun oldugu belirtiimemesine ragmen, likit gaz, dogalgaz,gibi alternatif yakitlarin kullaniimasi
sonucu olusan motor veya yanma odasi, valfler, valf yuvalari, valf kilavuzlari gibi motor pargalari hasarlari veya starter motor
sanmlarindaki yaniklarn kapsamaz. Uriinde yetersiz, kirli veya yanlis kalitede yaglayici yag kullanimiyla olusan cizikler veya kirik pargalar,
ve yetersiz yaglama nedeniyle olusan parca hasarlari garanti kapsaminda degildir.

. Hatali Kullanim: Bu uriiniin dogru kullanim sekli Kullanma Kilavuzunda gésterilmistir. Asiri hiz, asir 1Isinma, veya yeterli havalandirmanin
olmadigi kapali bir alanda Urlinu kullanma sonucu arizalanan Urlin. Motor montajinda gevseklik veya balans ayari bozuk bigak veya
pervanelerin neden oldugdu asiri titresimler, asiri hiz veya sert bir cisme ¢arpmadan 6tira krank milinin egilmesi sonucunda arizalanan
Uriin. Kazalar, kétu kullanim, veya hatali bakim veya donma veya kimyasal bozulma sonucu olusan arizalar veya Uriin galigmasindaki
sorunlar, ve bunlara ilaveten Kullanma Kilavuzunda belirtilen trtin kapasitesini agan kullanim sonucunda ortaya ¢ikan arizalar garanti
kapsami digindadir.

. Rutin ayar, asinan pargalar veya ayarlar: Bu garanti yag, kayis, bicak, halka conta, filtre gibi asinan pargalar kapsamaz.

. Garanti Kapsami Disindaki Diger Durumlar: Briggs & Stratton tarafindan Uretilmeyen pargalarin onarim veya ayarlari garanti kapsami
disindadir. Bu garanti doga olaylari, miicbir sebep sayilan olaylar ve Ureticinin denetimi disindaki arizalari kapsamaz. Kullaniimis,
rektifiye edilmis veya demo gdsterim amaciyla kullanilan cihazlar garanti kapsami disindadir.

Garanti kapsamindaki hizmetler sadece Yetkili Servisler tarafindan verilir. Size en yakin servisi bulabilmek icin BRIGGSandSTRATTON.COM
internet sitemizdeki servis bulma haritasina bakin.

208 BRIGGSandSTRATTON.COM
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